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Voor mijn vroegere pupil 

	ALICE PINTO

	haar immer toegenegen.
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	Zie, ik zend mijn bode . . . Doch wie kan den dag van zijn komst verdragen, en wie zal bestaan, als Hij verschijnt? Want Hij zal zijn als het vuur van den smelter en als het loog van de blekers.

	Maleachi 3 : 1,2

	 

	Bijgeloof en toeval openbaren de wil van God.

	C. G. Jung
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Verantwoording

	Ik ben zeer erkentelijk voor de hulp die ik heb gekregen van mijn vrienden Reg. Sones en John Apps, die het boek vóór de publikatie ervan hebben doorgelezen, kritische opmerkingen hebben gemaakt en waardevolle suggesties hebben gedaan. Het manuscript is uitgetikt door mevr. Margaret Apps en mevr. Barbara Cheeseman. Ik dank hen hartelijk voor hun geduld en accuratesse.

	De kaarten zijn getekend door mevr. Marilyn Hemmett en behoeven door mij niet geprezen te worden. De hulp van een bekwame cartografe is een groot voordeeI.

	 

	Nota bene

	Voor het geval men mocht denken dat ik mijn fantasie aan het werk heb gezet om de wreedheden van Genshed te verzinnen, zeg ik hierbij dat ze me alle bekend waren en dat ik sommige ervan - ik wilde dat het niet zo was - heb ondervonden.


Eerste Boek Ortelga

	



	



	1-De brand 

	Zelfs in de droge hitte aan het einde van de zomer was het grote woud nooit stil. Langs de grond - zachte, kale aarde, twijgjes en gevallen takken, rottende bladeren zwart als as - snelde een onafgebroken stroom van geluiden. Zoals een vuur brandt met gemurmureer van vlammen en bij tussenpozen het geknetter van uiteenspattende knoesten in de blokken en het vallen en verzakken van steenkool, zo werden de uren van schemerig licht op de grond van het woud verteerd door geritsel, getrippel, gezucht en het versterven van de wind, het geschuifel van knaagdieren, slangen, hagedissen en af en toe het stappen van een groter dier dat op pad was. Daarboven vormde de groene schemer van klimplanten en takken een ander rijk, bewoond door de apen en luiaards, door jagende spinnen en ontelbare vogels - schepselen die hun hele leven hoog boven de grond doorbrachten. Hier waren de geluiden harder en rauwer - geschater, plotseling gekakel en gegil, hol geklop, klokachtig roepen en het ruisen van verstoorde takken en bladeren. Nog hoger, in de bovenste regionen waar het zonlicht op de buitenkant van het woud viel als op de bovenzijde van een uitgestrekt groen wolkenveld, maakte de rauwe schemering plaats voor een stille helderheid, het domein van grote vlinders die door de takjes fladderden in een eenzaamheid waar geen oog bewonderde of een oor de nietige geluiden die door die prachtige vleugels werden voortgebracht waarnam.

	De schepselen op de bodem van het woud - als de blinde, groteske vissen die in de diepten van de oceaan huizen - bewoonden, zonder het te weten, de benedenste verdieping van een wereld die zich verticaal uitstrekte van schaduwloze schemering tot onbeschaduwde oogverblindende helderheid. Zij gingen zelden ver, zoals zij daar steels rondkropen of schuifelden, en zagen weinig van zon en maan. Een doornbosje, een labyrint van holen temidden van boomstammen, een helling bezaaid met rotsen en stenen - dergelijke plaatsen waren vrijwel het enige dat hun bewoners ooit van de aarde waar zij leefden en stierven kenden. Daar geboren, bleven zij een tijd in leven en leerden iedere centimeter binnen hun nauwe grenzen kennen. Van tijd tot tijd dwaalden er weleens een paar verder weg - als zij geen prooi of voedsel konden vinden of, nog zeldener door het binnendringen van een onbegrepen macht van buiten hun dagelijks bestaan. Tussen de bomen scheen de lucht nauwelijks te bewegen. De hitte had deze zwaarder gemaakt zodat de gevleugelde insecten verdoofd op diezelfde bladeren zaten waaronder de roofsprinkhaan en spin kropen, te slaperig om toe te slaan. Langs de voet van een schuine, rode rots kwam een stekelvarken neuzen en wroeten. Hij brak een kleine schuilplaats van stokjes open en een mager schepseltje met ronde oren, een en al ogen en bottige ledematen, vluchtte over de stenen weg. Het stekelvarken, dat het negeerde, stond op het punt de torren die tussen de stokjes schuifelden te verslinden toen hij plotseling ophield, de kop ophief en luisterde. Terwijl hij daar roerloos zat, kwam ineens een bruin mangoest-achtig dier door de struiken en verdween in zijn hol. Van verder weg kwam een geluid van kijvende vogels. Een ogenblik later was het stekelvarken ook verdwenen. Het had niet alleen de angst van andere schepselen in de nabijheid gevoeld, maar ook iets van de oorzaak - een beroering, een trilling over de bodem van het woud. Een eindje weg bewoog iets onvoorstelbaar zwaars en daardoor werd de grond als een trom in beweging gebracht. De trilling zwol aan tot zelfs een menselijk oor de onregelmatige geluiden van een zware beweging in de schemer zou hebben kunnen horen. Een steen rolde door gevallen bladeren de heuvel af en werd gevolgd door het gekraak van struikgewas. Toen begon bovenop de helling de dikke massa takken en klimplanten achter de rode rots te schudden. Een jonge boom werd buitenwaarts gekanteld, brak, versplinterde en viel over zijn volle lengte op de grond, met steeds kleiner wordende uitslagen op zijn veerkrachtige takken springend, alsof niet alleen het geluid maar ook de beweging van de val echo's in de eenzaamheid had veroorzaakt. 

	In de opening, half verborgen door een wirwar van klimplanten, bladeren en geknakte bloemen, verscheen een angstaanjagende gestalte, monsterlijker nog dan de aard van die donkere, woeste plek. Hij was enorm - gigantisch - zoals hij daar op zijn achterpoten stond, twee keer zo groot als een mens. Zijn harige poten hadden grote gebogen klauwen dik als mensenvingers waaraan stukken gerafelde varens en repen boomschors hingen. De bek stond wijd open, een dampende kuil met witte staken. De snuit stak naar voren, snuivend, terwijl de bloeddoorlopen ogen bijziend over de vreemde grond beneden tuurden. Ogenblikken lang bleef hij rechtop staan, zwaar ademend en grommend. Toen zeeg hij onhandig op alle vier de poten neer, drong het struikgewas binnen terwijl de ronde klauwen tegen de stenen schuurden - want ze konden niet worden ingetrokken terwijl hij verwoestend de helling afliep naar de rode rots. Het was een beer - een beer als men in duizend jaar niet had gezien, krachtiger dan een neushoorn en even zwaar als acht sterke mannen. Hij bereikte het open terrein bij de rots en bleef staan terwijl hij de kop onrustig van de ene kant naar de andere zwaaide. Toen verhief hij zich opnieuw op de achterpoten, snoof de lucht op en op datzelfde ogenblik blafte hij, diep en schor. Hij was bang.

	Bang - deze kraker van bomen wiens tred de grond deed schudden - waar kon hij bang voor zijn? Het stekelvarken, dat zich in zijn nauwe hol onder de rots drukte, voelde zijn angst verbijsterd aan. Wat had hem ertoe gebracht door een vreemd landschap te zwerven, door een diep woud dat niet het zijne was? Achter hem aan kwam een vreemde geur, een bijtende, poederachtige geur, een zwevende angst.

	Een troep gele gibbons was omhoog aan het zwaaien, hand over hand, krijsend en jammerend terwijl zij langs hun boomwegen verdwenen. Toen kwamen er een paar genetkatten uit het struikgewas stappen, liepen vlak langs de beer heen zonder hem ook maar een blik te gunnen en waren even snel verdwenen als ze gekomen waren. Een vreemde, onnatuurlijke wind bewoog en beroerde de dichte bladermassa bovenaan de helling, en daaruit kwamen de vogels gevlogen - papegaaien, baardvogels en gekleurde vinken, schitterend blauw met groene honingvogels en purperen kauwen, gentua's en woudijsvogels - die alle met de wind mee krijsten en kwetterden. Het bos werd vervuld van het geluid van haastig getrippel. Een gordeldier, blijkbaar gewond, sleepte zich met moeite voort; een bisamzwijn en de flits van een lange groene slang. Het stekelvarken kwam zijn hol uit, bijna vlak onder de poten van de beer, en verdween. De beer stond nog steeds rechtop, boven de platte rots uittorenend, snuffelend en aarzelend. Toen wakkerde de wind aan en voerde een geluid mee dat zich dwars door het woud, van het ene tot het andere eind, scheen uit te strekken - een geluid als van een droge waterval of de ademhaling van een reus - het geluid van de geur van de angst. De beer draaide zich om en slofte weg tussen de boomstammen.

	Het geluid groeide aan tot gebrul en de dieren die ervoor vluchtten, werden ontelbaar. Vele waren bijna uitgeput, maar strompelden toch voorwaarts, met open grauwende bekken en starende nietsziende ogen. Sommige struikelden en werden onder de voet gelopen. Slierten groene rook verdwenen door openingen in het struikgewas. Weldra begonnen de zeegroene bladeren, groot als mensenhanden, hier en daar te glanzen door de weerspiegeling van een onderbroken, flakkerend licht, feller dan enig licht dat die woudschemering ooit was binnengedrongen. De hitte werd heviger tot geen levend wezen - geen hagedis, nog niet een vlieg - op de open plek om de rots over was. En toen verscheen eindelijk een bezoeker, nog verschrikkelijker dan de reuzenbeer. Een enkele vlam schoot door het gordijn van klimplanten, verdween, kwam terug en flitste heen en weer als een slangentong. Een takje droge, scherp getande bladeren aan een zeltazlabosje ontvlamde en laaide helder op en wierp een onheilspellende gloed op de rook die de open ruimte nu vervulde als mist. Meteen daarna werd de hele wand van gebladerte bovenaan de helling van onderaf opengereten als door een mes van vuur, en onmiddellijk snelde het vuur langs de boom die de beer had geveld naar voren. Binnen enkele ogenblikken werd de plek, met al zijn kenmerken, al datgene dat voor de reuk, de tastzin en het gezicht een plaatsbepaling was geweest, verwoest. Een dode boom die een half jaar ondersteund door het struikgewas scheef had gestaan, viel brandend over de rode rots heen, zijn uitsteeksels en aders versplinterend, en streepte hem met zwart als het vel van een tijger. De open plek brandde op zijn beurt, zoals het woud over een afstand van vele mijlen had gebrand om het vuur zover te brengen. En toen hij niet langer brandde, waren de voorste vlammen al een mijl beneden de wind terwijl het vuur zijn weg vervolgde.

	2-De rivier

	De enorme beer zwierf besluiteloos verder door het woud, nu weer stilhoudend om naar zijn onbekende omgeving te staren, dan weer opnieuw in een sloffende draf vervallend als hij merkte dat hij nog altijd werd achtervolgd door het gesis en de stank van brandende klimplanten en de nadering van vuur. Sinds de avond van de vorige dag was hij opgejaagd, steeds weerspannig maar toch nog altijd niet in staat een uitweg uit het gevaar te vinden. Nooit eerder was hij gedwongen geweest te vluchten. Jarenlang had geen enkel levend wezen hem weerstreefd. Nu sloop hij met een soort nijdige schaamte verder en verder, struikelend over half geziene wortels, gekweld door dorst en wanhopig verlangend naar een kans zich om te draaien en tegen deze flakkerende vijand die niets kon doen versagen, te vechten. Een keer hield hij voet bij stuk aan het eind van een moerassige plek, misleid door wat eindelijk een weifeling in de opmars van de vijand scheen; maar vluchtte net op tijd om aan omsingeling te ontsnappen toen het vuur aan beide kanten naar voren snelde. Een keer, in een vlaag van waanzin, rende hij de afgelegde weg terug en sloeg en klauwde naar de vlammen tot zijn voetzolen zwartgeblakerd waren en er schroeistrepen over zijn vacht liepen. Toch bleef hij daar en liep heen en weer, wachtend op een gelegenheid om te vechten; en telkens wanneer hij zich omdraaide en verder ging, striemde hij de boomstammen en ontwortelde hij de struiken met zware uithalen van zijn klauwen.

	Steeds langzamer liep hij, hijgend nu, met uit de bek hangende tong en ogen halfgesloten voor de rook die hem al meer inhaalde. Hij stootte met een verschroeide poot tegen een scherpe kei, viel en rolde op zijn zij, en toen hij opstond raakte hij verward, draaide zich half om en begon heen en weer te lopen, evenwijdig met de aanstormende vlammen. Hij was uitgeput en had het gevoel voor richting verloren. Stikkend in de rook die hem omhulde wist hij ook niet meer van welke kant het vuur kwam. De dichtstbijzijnde vlammen grepen een droge wirwar van quianwortels en renden erlangs en lekten over een voorpoot. Toen klonk er van alle kanten een gebrul alsof de vijand eindelijk tot actie overging. Maar nog luider klonk het radeloze, nijdige gebrul van de beer zelf toen hij zich tenslotte omdraaide om te vechten. Terwijl hij de kop van de ene naar de andere kant zwaaide en ontzettende slagen naar het vuur rondom hem uitdeelde die vonkenregens veroorzaakten, richtte hij zich in zijn volle lengte op, heen en weer stampend, tot de zachte aarde onder zijn poten was geplet en hij onder zijn eigen gewicht in de grond scheen te zakken. Een lange vlam liep knetterend langs de dikke vacht omhoog en een ogenblik later stond het dier in lichterlaaie, overdekt met vuur, en wiegde en boog op een afschuwelijk grotesk ritme. In zijn woede en pijn was hij naar de rand van een steile oever gewankeld. Toen hij voorover zwaaide, zag hij plotseling beneden zich, in een lugubere flits, een andere beer, glinsterend en grijnzend, die zijn brandende poten naar hemzelf ophief. Toen dook hij voorover en was verdwenen. Een ogenblik later steeg het geluid op van een zware plons en een sissende, dovende na-golving van diep water.

	Hier en daar langs de oever kwam het vuur tot staan, nam af en doofde tot alleen nog maar plekken met dichtere struiken brandden, of in afzondering smeulden. Door vele mijlen van droog bos had het vuur zich een weg gebaand naar de noordelijke oever van de rivier de Telthearna en nu kon het, eindelijk, niet verder branden.

	Zwoegend om steun voor zijn poten te vinden, maar vruchteloos, kwam de beer naar de oppervlakte. Het verblindende licht was weg en hij merkte dat hij zich in schaduw bevond, de schaduw van de steile oever en het gebladerte daarboven, dat zich eroverheen welfde, en een lange tunnel vormde langs de rand van de rivier. De beer spatte en deinde tegen de oever, maar kon geen houvast krijgen, deels vanwege de steilheid en het verbrokkelen van de zachte aarde onder zijn klauwen, deels door de stroom die hem voortdurend van plaats deed veranderen en hem verder stroomafwaarts voerde. Toen, terwijl hij greep en hijgde, begon het bladerdak omhoog zich te vullen met het springende licht van het vuur toen dit de laatste takken aangreep, het dak van de tunnel. Vonken, brandende stukken en sintels vielen sissend in de rivier. Aangerand door deze verschrikkelijke regen, duwde de beer zich van de oever af en begon onbeholpen van onder de brandende bomen uit naar het open water te zwemmen.

	De zon ging al onder en scheen vlak over de rivier, en kleurde de rookwolken die over de oppervlakte zweefden dof rood. Geblakerde boomstammen dreven stroomafwaarts, zwaar als stormrammen, en boorden zich een weg door het kleinere drijfhout, de aaneengeklitte massa's as en drijvende klimplanten. Overal was het geplons, geknars en gebons van zware massa's die tegen elkaar botsten. De beer zwom deze mistige chaos in; hij zwoegde, ging kopje onder, kreeg het benauwd, kwam weer omhoog en deed zijn best de stroom schuin over te steken. Een houtblok beukte zijn zij met een klap -die de ribben van een paard zou hebben ingedrukt en hij draaide zich om en liet beide voorpoten erop neerkomen, in wanhoop half grijpend, in woede half slaand. Het blok verdween onder het gewicht en rolde toen om, de beer verstrikkend in een nog smeulende tak, die langzaam als een hand met vingers kwam aandrijven. Onder de oppervlakte greep iets onzichtbaars zijn achterpoten en het blok dreef weg toen hij omlaag trapte en zich bevrijdde. Hij snakte naar adem en kreeg water, asachtig schuim en ronddraaiende bladeren binnen. Dode dieren schoten voorbij - een gestreepte makati met ontblote tanden en dichte ogen, een ferrian die met de buik naar boven dreef, een miereneter waarvan de lange staart in de stroom heen en weer bewoog. De beer had zich een vaag doel gesteld om naar de andere oever te zwemmen - een verre glimp van bomen die aan de overkant van het water te onderscheiden waren. Maar in de borrelende, woelige middenstroom werd al het andere weggevaagd en opnieuw werd hij, als in het woud, een dier dat slechts werd voortgedreven, vrezend voor zijn leven.

	De tijd verliep en zijn inspanningen verslapten. Vermoeidheid, honger, de schok van zijn brandwonden, de zwaarte van zijn dikke doorweekte pels en het voortdurend gebeuk van het drijfhout sloopten hem tenslotte, zoals het weer bergen uitslijt. De nacht begon te vallen en de rookwolken verspreidden zich van de mijlen eenzaam troebel water. Aanvankelijk was de grote rug van de beer duidelijk boven het water uitgestegen en had hij onder het zwemmen om zich heen gekeken. Nu stak alleen zijn kop erboven uit, de nek ver achteruit gebogen om de snuit hoog genoeg op te tillen om te ademen. Hij dreef, bijna bewusteloos en zonder iets om zich heen op te merken. Hij zag de donkere streep land die uit de schemering voor hem opdoemde niet. De rivier splitste zich en stroomde in één richting snel weg en rustiger in de andere. De achterpoten van de beer raakten de grond, maar hij reageerde niet; hij dreef slechts en struikelde voorwaarts als een wrak tot hij tenslotte tot rust kwam tegen een hoge smalle rots die uit het water stak; en deze omhelsde hij onhandig, grotesk, zoals een insect een stokje zou grijpen.

	Hier bleef hij lange tijd in het donker, rechtop als een scheve monoliet tot hij tenslotte, toen hij zijn greep verslapte en op alle vier poten in het water gleed, de ondiepten doorwaadde, het daarachter gelegen woud binnenstrompelde en bewusteloos tussen de droge, vezelachtige wortels van een bosje quianbomen neerzeeg.

	3-De jager

	Het eiland, ongeveer vijfentwintig mijl lang, verdeelde de rivier in twee kanalen; zijn punt aan de bovenstroom brak de stroming in het midden terwijl de stroomafwaartse vlakbij de onverbrande kust lag die de beer niet had kunnen bereiken. Spits toelopend naar dit smalle oostelijke einde, stroomde het water naar buiten door de overblijfselen van een dam - een rimpelende ondiepte, gevaarlijk door diepe gaten hier en daar - in vervlogen tijden door een lang verdwenen volk gebouwd. Gordels van riet omringden het grootste deel van het eiland, zodat de golven bij wind of storm in plaats van rechtstreeks op de stenen te breken, naar het land toe afnamen en hun kracht onzichtbaar tussen de bevende rietbedden verloren. Een eindje landinwaarts van de punt aan de bovenstroom steeg een rotsachtige kam boven de jungle uit en liep als een ruggengraat over de halve lengte van het eiland.

	Aan de voet van deze aardrug, tussen de groen bloeiende quian, sliep de beer alsof hij nooit meer wakker zou worden. Beneden en boven hem, waren de rietbedden en lagere hellingen vol vluchtelingen die door de stroom waren meegevoerd. Sommige waren dood - verbrand of verdronken - maar vele, vooral degene die konden zwemmen - otters, kikvorsen en slangen - hadden het overleefd en herstelden al en begonnen eten te zoeken. De bomen zaten vol vogels die van de brandende kust waren overgevlogen en, in hun natuurlijke ritmen gestoord, waren ze voortdurend in het donker aan het bewegen en kwetteren. Ondanks vermoeidheid en honger was ieder schepsel dat wist wat het betekende om als prooi te dienen, om een jagende vijand te vrezen, op zijn hoede. De omgeving was vreemd. Geen wist waar hij een veilige plek moest zoeken; en zoals een koude oppervlakte mist doet opstijgen, zo veroorzaakte deze verlorenheid overal een tastbare spanning - schelle kreten van angst, geluiden van strompelende bewegingen en plotselinge vlucht heel anders dan de normale steelse, nachtelijke ritmen van het woud. Alleen de beer sliep verder, onbewogen als een rots in zee; hij hoorde niets, rook niets en voelde niet eens de brandwonden die grote delen van zijn huid hadden vernietigd en het vlees eronder hadden doen verschrompelen.

	Met de dageraad keerde de lichte wind terug en voerde van de overzijde van de rivier de geur van vele mijlen van as en smeulende wildernis met zich mee. De zon, die achter de aardrug opging, liet het woud onderaan de westelijke helling in de schaduw. Hier hielden de ontheemde dieren zich verward schuil, bang zich in het heldere licht te wagen dat nu langs de oevers van het eiland glinsterde.

	Het was deze zonneschijn, en de allesdoordringende geur van verkoolde bomen, die de nadering van de man verhulde. Hij kwam tot aan zijn knieën door de ondiepten waden, het hoofd bukkend om onder dekking te blijven van de vederachtige pluimen van het riet. Hij was gekleed in een korte broek van ruwe stof en een leren buis die grof langs de zijkanten en over de schouders vast was gestikt. Zijn voeten waren om de enkels vastgeregen in zakken van leer die op slecht gevormde laarzen leken. Hij droeg een halsketting van gebogen, puntige tanden en aan zijn riem hing een lang mes en een koker met pijlen. Zijn boog, krom en gespannen, droeg hij om zijn nek opdat de knop niet door het water zou slepen. In de ene hand hield hij een stok waaraan drie dode vogels - een kraanvogel en twee fazanten bij de poten waren vastgebonden.

	Toen hij het beschaduwde, westelijke uiteinde van het eiland bereikte, bleef hij staan, hief het hoofd voorzichtig op en tuurde over het riet naar de daarachterliggende bossen. Toen begon hij naar de oever te lopen: het riet voor hem week met een sissend geluid uiteen als dat van een zeis in hoog gras. Een stel eenden vloog op, maar hij negeerde ze, want hij nam zelden of nooit het risico een pijl te verliezen door op vogels in de vlucht te schieten. Toen hij droge grond bereikte, dook hij meteen in een hoog bosje dollekervel.

	Hier bleef hij twee uur, roerloos en waakzaam, terwijl de zon hoger steeg en over de top van de heuvel trok. Hij schoot twee keer - en beide pijlen troffen doel - de ene een gans, de andere een ketlana, of klein boshert. Iedere keer liet hij de prooi liggen waar hij neerstortte en bleef in zijn schuilplaats. Omdat hij de verwarring om zich heen voelde en zelf de as op de wind rook, meende hij dat hij zich het beste stil kon houden en wachten tot andere verdwaalde en verdreven dieren in zijn buurt zouden komen. Dus drukte hij zich tegen de grond en keek uit, waakzaam als een Eskimo bij een robbengat, en bewoog slechts af en toe om de vliegen weg te jagen.

	Toen hij het luipaard zag, waren zijn eerste bewegingen niet meer dan een snelle beet op de lip en het versterken van de greep op zijn boog. Hij kwam recht door de bomen op hem af, langzaam lopend terwijl hij van de ene kant naar de andere keek. Klaarblijkelijk was hij niet alleen slecht op zijn gemak, maar ook hongerig en op zijn hoede - een zo gevaarlijk schepsel dat iedere eenzame jager zou bidden om hem te ontlopen. Hij kwam dichterbij, bleef staan, staarde enkele ogenblikken recht naar zijn schuilplaats en draaide zich toen om en stapte naar de plaats waar de ketlana lag met een gevederde pijl in de nek. Toen hij de kop vooruit stak en aan het bloed rook, kroop de man geluidloos uit zijn schuilplaats en trok in een halve cirkel om hem heen, waarbij hij achter iedere boom bleef staan om te zien of hij had bewogen. Hij wendde zijn hoofd af om adem te halen en zette iedere voet voorzichtig zo neer dat hij takjes en steentjes vermeed.

	Hij was al op een half boogschotsafstand van het luipaard verwijderd toen er plotseling een wild varken uit het kreupelhout kwam draven, hem tegen het lijf liep en gillend weer de schaduwen in rende. Het luipaard draaide zich om, staarde hem gespannen aan en begon naar hem toe te lopen.

	Hij draaide zich om en liep beheerst weg, vechtend tegen de panische aandrang om sneller te gaan. Toen hij omkeek, zag hij dat het luipaard tot een stappende draf was overgegaan en hem inhaalde. Toen begon hij te rennen; hij gooide zijn vogels op de grond en ging op de aardrug af in de hoop zijn verschrikkelijke achtervolger in het struikgewas op de lagere hellingen kwijt te raken. Aan de voet van de rug, aan de rand van een quianbosje, draaide hij zich om en hief de boog op. Hoewel hij maar al te goed wist wat er waarschijnlijk zou gebeuren als hij het luipaard verwondde, scheen het hem nu toe dat zijn enige, vertwijfelde kans hierin lag om te trachten hem tussen de bosjes en klimplanten lang genoeg te ontwijken om een paar keer op hem te kunnen schieten en hem op die manier te verwonden of te verjagen. Hij mikte en schoot, maar zijn hand was te onvast door angst. De pijl schampte de flank van het luipaard, bleef daar een ogenblik hangen en viel eruit. Het luipaard ontblootte de tanden en viel aan, grauwend, en de jager vluchtte blindelings de helling van de heuvel af. Een steen raakte los onder zijn voet en viel omlaag, om en om wentelend. Hij voelde een stekende pijn toen een tak in zijn linkerschouder drong en ineens kreeg hij geen adem meer. Zijn lichaam sloeg hard tegen een of andere grote ruige massa en hij lag op de grond, hijgend en radeloos van angst, achteromkijkend in de richting waar hij gevallen was. Zijn boog was weg en toen hij zich moeizaam op zijn knieën verhief, zag hij dat zijn linkerarm en hand rood waren door bloed.

	Het luipaard verscheen bovenop de steile helling waar hij afgevallen was. Hij probeerde zich stil te houden, maar een zucht ontsnapte aan zijn uitgeputte longen en snel als een vogel keerde zijn kop zich naar hem toe. Met achteroverliggende oren, zwaaiende staart drukte hij zich boven hem tegen de grond, klaar om te springen. Hij kon de hoektand zien die zich naar beneden kromde, en ogenblikken lang hing hij boven zijn dood als boven een afschuwelijke afgrond, aan de voet waarvan zijn leven tot niets zou worden teruggebracht.

	Plotseling voelde hij dat hij naar een kant werd geduwd en merkte dat hij op zijn rug lag en omhoogkeek. Als een cipres stond een dier, een flank zo dicht bij zijn gezicht dat hij de gehavende pels kon ruiken, over hem gebogen; zo'n enorm dier dat hij het met zijn verbijsterde geest niet kon begrijpen. Zoals een man die bewusteloos van een slagveld wordt weggedragen, beneveld wakker wordt en eerst een vuilnishoop en dan een vuur ziet en daarna twee vrouwen die pakken wegdragen, zou kunnen weten dat hij in een dorp was; zo zag de jager een poot met klauwen groter dan zijn eigen hoofd; een muur van grof haar, verbrand en half afgestroopt tot op het rauwe vlees naar het scheen; een grote, wigvormige snuit afgetekend tegen de lucht, en wist dat er een dier bij hem moest zijn. Het luipaard stond nog bovenop de aardwal, maar kromp nu ineen, omhoogkijkend in een gezicht dat wel vreselijk op hem neer moest kijken. Toen sloeg het reuzendier hem met een enkele klap finaal van de aardwal, zodat hij helemaal vrijviel en in de lucht wentelde en temidden van de quians neerstortte. Met een grommend gebrul dat een wolk van vogels deed opvliegen, wendde het dier zich om opnieuw aan te vallen. Hij kwam op alle vier zijn poten terecht en terwijl dat gebeurde, schuurde zijn linkerzij langs een boom. Hierop grauwde hij en deinsde terug, jankend van pijn. Maar toen hij het luipaard in het struikgewas hoorde spartelen, ging hij op het geluid af en was verdwenen.

	De jager stond langzaam op en greep naar zijn gewonde schouder. Hoe verschrikkelijk de extase van de angst ook kan zijn, de terugkeer kan snel in zijn werk gaan, zoals men ogenblikkelijk uit een diepe slaap kan ontwaken. Hij vond zijn boog en kroop tegen de glooiing op. Hoewel hij wist wat hij had gezien, kolkte zijn geest nog ongelovig om het middelpunt van zekerheid, als een schip in een draaikolk. Hij had een beer gezien. Maar in Godsnaam, wat voor soort beer? Waar was hij vandaan gekomen? Was hij al op het eiland geweest toen hij die morgen door de ondiepten was komen waden, of was hij aan zijn eigen verschrikking ontsprongen in antwoord op zijn gebed? Had hij misschien zelf, toen hij bijna bewusteloos aan de voet van de glooiing rondkroop, een of andere wanhopige spookreis gemaakt om hem uit de wereld daarachter op te roepen? Hoe dan ook, één ding was zeker. Waar hij ook vandaan was gekomen, dit beest, dat een volwassen luipaard door de lucht had doen vliegen, was van deze wereld, was van vlees en bloed. Hij zou evenmin verdwijnen als de mus op die tak daar.

	Hij hinkte langzaam terug naar de rivier. De gans was verdwenen en zijn pijl ook, maar de ketlana lag nog waar hij gevallen was en hij trok de pijl eruit, hees hem onder zijn gezonde arm en ging op weg naar het riet. En hier overviel hem de vertraagde schok. Hij zeeg neer, bevend en geluidloos huilend bij de rand van het water. Lange tijd lag hij voorover, zonder aan zijn eigen veiligheid te denken. En langzaam - niet meteen, maar zoals een pas ontstoken vuur helderder wordt en hoger gaat branden kwam het besef tot hem wat - of wie - hij in werkelijkheid moest hebben gezien.

	Zoals een reiziger in een verre wildernis misschien bij toeval een handvol stenen van de grond opraapt, ze doelloos bekijkt en dan, met stijgende opwinding, eerst vermoedt en het vervolgens waarschijnlijk acht en er tenslotte zeker van is dat het diamanten moeten zijn; of zoals een kapitein die In verre wateren vaart, een onbekende kaap rondt, zelf een uur druk bezig met de besturing van het schip en pas dan geleidelijk begint te beseffen dat hij - hijzelf - niets minder dan die onontdekte fabuleuze oceaan op moest zijn gevaren die zijn voorouders slechts van legenden en geruchten hadden gekend; zo bekroop deze jager nu, stukje bij beetje, de verbluffende, welhaast ongelooflijke wetenschap van wat het geweest moest zijn dat hij had gezien. Toen werd hij kalm, stond op en begon tussen de bomen bij de oever heen en weer te lopen. Tenslotte bleef hij staan, keek in de richting van de zon boven de engte en, na zijn gezonde arm te hebben opgeheven, bad hij lange tijd; een woordloos gebed van stilte en huiverend ontzag. Toen, nog duizelend, pakte hij de ketlana weer op en waadde door het riet. Toen hij langs de ondiepten terugging, vond hij het vlot dat hij die morgen had vastgelegd, maakte het los en dreef de rivier af.

	 

	4-De Hoge Baron

	Het was laat in de middag toen de jager, Kelderek, eindelijk in het gezicht kwam van een baken dat hij zocht, een hoge zoanboom, een eind boven de benedenstroomse punt van het eiland. De takken met hun varenachtige bladeren, met zilveren achterkanten, hingen neer boven de rivier en vormden een omsloten, waterig prieel bij de oever. Hiervoor was het riet afgesneden om iemand die daarbinnen zat een vrij uitzicht over de engte te geven. Met enige moeite stuurde Kelderek zijn vlot naar de uitgang van het kanaal, keek naar de zoan en hief zijn peddel als ter begroeting op. Er kwam geen antwoord, maar hij verwachtte er ook geen. Terwijl hij het vlot naar een dikke paal in het water stuurde, zocht hij langs de boot, vond het touw dat onder de oppervlakte naar de oever liep en trok zich naar het land toe.

	Toen hij de boom bereikte, trok hij het vlot door het gordijn van hangende takken. Daarbinnen stak een korte houten pier van de oever uit en hierop zat een man, die tussen de bladeren naar de rivier daarachter staarde. Achter hem zat een tweede man een net te boeten. Een stuk of vijf andere vlotten waren aan de verborgen kade gemeerd. De blik van de uitkijk viel, nadat hij de ene ketlana en de paar vissen die naast Kelderek lagen, had opgenomen, op de vermoeide, met bloed besmeurde jager zelf.

	'Zo, Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Je hebt weinig om te laten zien en minder dan gewoonlijk. Waar ben je gewond?' 

	'De schouder, shendron; en de arm is stijf en doet pijn.' 

	'Je ziet eruit alsof je bedwelmd bent. Heb je koorts?' 

	De jager gaf geen antwoord. 

	'Ik vroeg "Heb je koorts?" ' 

	Hij schudde het hoofd.

	'Hoe ben je aan die wond gekomen?'

	Kelderek aarzelde, schudde toen nogmaals het hoofd en bleef zwijgen.

	'Sul die je bent, denk je soms dat ik je dat vraag omdat ik om een praatje verlegen ben? Ik moet alles horen - dat weet je toch. Was het een mens of dier waardoor je gewond bent?' 

	'Ik ben gevallen en heb mezelf gewond.' 

	De shendron wachtte.

	'Ik ben door een luipaard achterna gezeten,' voegde Kelderek eraan toe.

	De shendron viel ongeduldig uit. 'Denk je dat je nu verhaaltjes zit te vertellen aan kinderen op het strand? Moet ik al maar vragen "En wat gebeurde er toen?' 

	'Vertel me wat er gebeurd is. Of wil je liever dat je naar de Hoge Baron wordt gestuurd om te zeggen dat je hebt geweigerd om het te vertellen?'

	Kelderek ging op de rand van de houten pier zitten, keek naar omlaag en roerde met een stok in het donkergroene water beneden. Tenslotte zei de shendron: 'Kelderek, ik weet dat je voor een onnozele ziel doorgaat met je "Kat Vangt een Vis" en wat dies meer zij. Of je werkelijk zo onnozel bent weet ik niet. Maar hoe het ook zij, je weet heel goed dat iedere jager die erop uitgaat bij zijn terugkeer alles moet vertellen wat hij weet. Zo luiden de orders van Bel-ka-Trazet. Heeft de brand een luipaard naar Ortelga gedreven? Ben je vreemdelingen tegengekomen? Wat is de toestand op het westelijke einde van het eiland? Dat zijn de dingen die ik te weten moet komen.'

	Kelderek beefde waar hij zat, maar zei nog steeds niets. 

	'Welnu,' zei de nettenboeter, die voor de eerste keer sprak, 'je weet dat hij een onnozele hals is - Kelderek Zenzuata - Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Hij is op jacht gegaan - hij heeft zich verwond - hij is met weinig teruggekomen. Kunnen we het daar niet bij laten? Wie wil de moeite nemen om hem naar de Hoge Baron te brengen?'

	De shendron, een oudere man, antwoordde: 'Ik ben hier niet om met me te laten spotten. Het eiland mag dan vol zijn met allerlei wilde dieren; met mensen ook misschien. Waarom niet? En deze man, die jij voor een onnozele hals houdt - misschien misleidt hij ons wel. Met wie heeft hij vandaag gesproken? En heeft men hem ervoor betaald om niets te zeggen?' 

	'Maar als hij ons wilde misleiden,' zei de nettenboeter, 'zou hij dan niet met een passend verhaal komen? Je kunt er zeker van zijn dat hij - 

	De jager stond op en keek gespannen van de een naar de ander, 'Ik misleid niemand; maar ik kan jullie niet vertellen wat ik vandaag gezien heb.'

	De shendron en zijn metgezel keken elkaar aan. In het avondlicht deed de wind het water onder het platform klotsen en van landinwaarts klonk een zachte roep: 'Yasta! Het brandhout.' 

	'Wat is dit?' zei de shendron. 'Je maakt moeilijkheden voor mij, Kelderek, maar erger - veel erger - nog voor jezelf.' 

	'Ik kan je niet vertellen wat ik gezien heb,' herhaalde de jager met een soort wanhoop.

	De shendron haalde de schouders op. 'Welnu, Taphro, aangezien het niet mogelijk schijnt deze dwaasheid te genezen, zou ik hem liever naar de Sindrad brengen. Maar je bent een grote dwaas, Kelderek. De toorn van de Hoge Baron is een storm die veel mensen voordien niet hebben overleefd.' 

	'Ik weet dit. Gods wil moet geschieden.'

	De shendron schudde het hoofd. Alsof hij probeerde zich met hem te verzoenen, legde Kelderek een hand op zijn schouder; maar de ander schudde die ongeduldig af en keerde zwijgend naar zijn uitkijkpost over de rivier terug. Taphro, die nu ook keek, beduidde de jager achter hem de oever op te gaan.

	De stad die op het smalle, oostelijke einde van het eiland lag, was aan de landzijde versterkt met een ingewikkeld verdedigingsstelsel, deels natuurlijk, deels kunstmatig, dat van oever tot oever liep. Ten westen van de zoanboom, aan de andere kant van de stad, strekten zich vier rijen puntige palen van de waterkant tot in de bossen uit. Landinwaarts vormden de stukken dichter oerwoud obstakels die nauwelijks te verbeteren waren, hoewel ook hier de levende klimplanten waren gesnoeid en geleid tot vrijwel ondoordringbare schermen, achter elkaar. Op de meer open gedeelten waren doornstruiken geplant - trazada, krulstekel, en de verschrikkelijke ancottlia waarvan het vergif brandt en irriteert tot mensen hun eigen vlees met hun nagels openrijten. Steile plekken waren nog steiler gemaakt, en op een punt was de lozing van een moeras ingedamd om een klein meer te doen ontstaan - geslonken om deze tijd van het jaar waarin kleine alligators, op het vasteland gevangen, waren uitgezet om te groeien en gevaarlijk te worden. Langs de buitenkant van de linie lag de zogenaamde 'Dodengordel', ongeveer tachtig meter breed, waar niemand zich ooit in begaf, behalve degenen die tot taak hadden hem te onderhouden. Hier waren verborgen struikeltouwen bevestigd aan stutten die grote balken omhooghielden; verborgen kuilen vol puntige staken - een ervan bevatte slangen - ijzeren punten in het gras; en een paar open, vlak uitziende paden die naar besloten plaatsen leidden, waar pijlen en andere projectielen in konden worden geschoten van verhogingen die erboven tussen de bomen waren gebouwd. De Gordel was verdeeld door grove palissaden, zodat oprukkende vijanden zouden merken dat een zijdelingse beweging moeilijk was, en tot de ontdekking kwamen dat zij gedwongen waren op plaatsen op te duiken waar ze konden worden opgewacht. De hele linie en haar bijzonderheden gingen zo natuurlijk in de omringende wildernis op dat een vreemdeling, hoewel hij misschien hier en daar zou merken dat er mensen aan het werk waren geweest, zich nauwelijks een denkbeeld van de volle omvang kon vormen. Deze merkwaardige afsluiting van een open flank, gedurende een aantal jaren ontworpen en uitgevoerd door de Hoge Baron Bel-ka-Trazet, was nog nooit op de proef gesteld. Maar, zoals Bel-ka-Trazet zelf wellicht had voorzien, had de inspanning van de aanleg en de wetenschap dat hij er was onder de Ortelganen een gevoel van vertrouwen en veiligheid gegeven dat waarschijnlijk evenveel waard was als het project zelf. De linie beschermde niet alleen de stad, maar maakte het voor iedereen heel wat moeilijker om haar, zonder dat de Hoge Baron het wist, te verlaten.

	Kelderek en Taphro, die de gordel hun rug toekeerden, gingen op weg langs een smal pad tussen de hennepvelden naar de stad. Hier en daar droegen vrouwen water aan van tussen het riet, of bemestten grond die al geoogst en afgelezen was. Op dit uur waren er echter weinig arbeiders, want het was bijna tijd voor het avondeten. Niet ver weg, achter de bomen, kringelden slierten rook in de avondhemel en daarbij, van ergens aan de rand van de hutten, steeg het gezang van een vrouw op:

	 

	'Hij kwam, hij kwam bij nacht.

	Ik droeg rode bloemen in het haar.

	Ik heb mijn lamp aangelaten, mijn lamp brandt.

	Senandril na kora, senandril na ro.'

	 

	Er klonk een onbewimpelde warmte en tevredenheid in de stem. Kelderek keek Taphro aan, bewoog zijn hoofd met een ruk in de richting van het lied en glimlachte.

	'Ben je niet bang?' vroeg Taphro op gemelijke toon.

	De ernstige, verstrooide blik verscheen weer in Keldereks ogen.

	'Om voor de Hoge Baron te verschijnen en te zeggen dat je volhard hebt in je weigering om de shendron te vertellen wat je weet. Je moet wel gek zijn! Waarom doe je zo dwaas?' 'Omdat dit niet iets is om geheim te houden of om over te liegen. God -' hij zweeg.

	Taphro gaf geen antwoord, maar strekte alleen de hand uit om Keldereks wapens in ontvangst te nemen - mes en boog. De jager overhandigde ze hem zonder iets te zeggen.

	Zij kwamen bij de eerste hutten, met hun geur van koken, rook en afval. Mannen keerden terug van hun dagelijkse arbeid en vrouwen, die voor hun deuren stonden, riepen naar kinderen of praatten met buurvrouwen. Hoewel enkelen Kelderek, die berustend naast de boodschapper van de shendron sjokte nieuwsgierig aankeken, sprak niemand tegen hem, of riep om te vragen waar ze heen gingen. Plotseling kwam er een kind, een jongetje van hooguit zeven, acht jaar, aanrennen en pakte hem bij de hand. De jager bleef staan.

	'Kelderek,' vroeg het kind, 'kom je vanavond spelen?'  

	Kelderek aarzelde. 'Nou - ik weet het niet. Nee, Sarin, ik denk niet dat ik vanavond kan.'

	'Waarom niet?' vroeg het kind, zichtbaar teleurgesteld. 'Je hebt je schouder pijn gedaan - is dat het?' 

	'Er is iets dat ik de Hoge Baron moet gaan vertellen,' antwoordde Kelderek eenvoudig.

	Een andere, oudere jongen, die zich bij hen had gevoegd, barstte in lachen uit. 'En ik moet de Vorst van Bekla voor de dag aanbreekt opzoeken - een zaak van leven of dood. Kelderek, hou ons niet voor de gek. Wil je vanavond niet spelen?' 

	'Vooruit, kun je echt niet?' vroeg Taphro ongeduldig, met zijn voeten in het stof schuifelend.

	'Nee, het is de waarheid,' zei Kelderek, hem negerend. 'Ik ben op weg naar de Hoge Baron. Maar ik kom terug: hetzij vanavond of nou ja, een andere avond, veronderstel ik. Hij draaide zich om, maar de jongens draafden naast hem toen hij verder liep.

	'We hebben vanmiddag gespeeld,' zei de kleine jongen. 'Wij speelden "Kat Vangt een Vis". Ik heb de vis twee keer binnengehaald.'

	'Goed zo!' zei de jager en glimlachte tegen hem.

	'Wegwezen jullie!' riep Taphro en deed alsof hij ze wilde slaan. Vooruit verdwijn! Grote stommerik die je bent,' voegde hij Kelderek toe toen de jongens wegrenden. 'Op jouw leeftijd met kinderen spelletjes spelen!'

	'Goedenacht,' riep Kelderek hen na. 'De goede nacht waar je om bidt - wie weet?'

	Ze wuifden tegen hem en verdwenen tussen de rokerige hutten. Een man die langs kwam, sprak tegen Kelderek, maar hij gaf geen antwoord en liep enkel verstrooid verder, de ogen op de grond gericht. 

	Eindelijk, na een breed gebied met lijnbanen te zijn overgestoken, bereikte het tweetal een groep grotere hutten die in een halve cirkel niet ver van de oostelijke punt en de gebroken straatweg stonden. Er tussenin waren bomen geplant en het geluid van de rivier vermengde zich met de avondbries en de beweging van de bladeren en gaf een gevoel van verfrissende koelte na de hete, droge dag. Hier waren niet alleen vrouwen aan het werk. Een aantal mannen, die naar hun uiterlijk en bezigheden te oordelen zowel bedienden als ambachtslieden schenen, werkte pijlen bij, scherpte staken en herstelde bogen, speren en bijlen. Een stoere smid, die zojuist voor die dag met werken was opgehouden, klauterde uit zijn smidse in een ondiepe open kuil terwijl zijn twee knechts het vuur doofden en de rommel opruimden.

	Kelderek bleef staan en wendde zich opnieuw tot Taphro.

	'Slecht gerichte pijlen kunnen onschuldige mensen verwonden. Je hoeft tegenover deze lieden geen toespelingen over mij te maken en te roddelen.' 

	'Wat kan jou dat schelen?'

	'Ik wil niet dat zij te weten komen dat ik een geheim bewaar,' zei Kelderek.

	Taphro knikte kortaf en ging naar een man toe die een slijpsteen schoonmaakte, waarbij het water er in een boog af vloog toen hij het wiel liet ronddraaien.

	'Shendrons boodschapper. Waar is Bel-ka-Trazet?'

	 'Hè? Aan het eten.' De man wees met zijn duim naar de grootste van de hutten.

	'Ik moet hem spreken.'

	'Als het kan wachten,' zei de man, 'doe je er beter aan te wachten. Vraag aan Numiss - die man met het rode haar - wanneer hij naar buiten komt. Hij zal je laten weten wanneer Bel-ka-Trazet klaar is.'

	De Neolithische mens, de baardige Assyriër, de wijze Grieken, de brullende Vikingen, de Tartaren, de Azteken, de samurai, de ridders, de menseneters en mensen wier hoofden onder hun schouders groeien: er is minstens één ding dat allen gemeen hebben gehad - wachten tot iemand van belang bereid was hen te ontvangen. Numiss, die op een stuk vet kauwde terwijl hij naar Taphro luisterde, viel hem in de rede, en verwees hem en Kelderek naar een bank tegen de muur. Daar gingen zij zitten.

	De zon daalde tot haar rand de horizon stroomopwaarts raakte. De vliegen zoemden. De meeste ambachtslieden gingen weg. Taphro dutte. De plek was vrijwel verlaten, tot het enige geluid dat boven dat van het water uitkwam het gemompel van stemmen binnen in de grote hut was. Eindelijk kwam Numiss naar buiten en schudde Taphro bij de schouder. Het tweetal stond op en volgde de bediende door de deur waarop Bel-ka-Trazets embleem was geschilderd, een gouden slang.

	De hut was in tweeën verdeeld. Achterin was Bel-ka-Trazets eigen kwartier. Het grootste gedeelte, bekend als de Sindrad, diende als raadskamer en eetzaal voor de baronnen. Behalve wanneer een voltallige raadsvergadering bijeen werd geroepen, waren de baronnen zelden allen tegelijk verzameld. Er waren voortdurend reizen naar het vasteland voor jacht-expedities en handel, want het eiland had geen ander ijzer of ander metaal dan wat er uit de bergen van Gelt kon worden ingevoerd in ruil voor huiden, veren, halfedelstenen en kunstproducten als pijlen en touw; eigenlijk alles wat enige ruilwaarde had. Behalve de baronnen en degenen die hen verzorgden, moesten alle jagers en handelaren vergunning vragen om te komen en te gaan. Iedere keer dat zij terugkeerden moesten de baronnen, als ieder ander, verslag uitbrengen en wanneer ze op het eiland verbleven, gebruikten zij gewoonlijk het avondmaal met Bel-ka-Trazet in de Sindrad.

	Vijf, zes gezichten wendden zich naar Taphro en Kelderek toen zij binnenkwamen. De maaltijd was afgelopen en de resten van beenderen, zwoerd en vellen lagen op de vloer verspreid. Een jongen verzamelde dit afval in een mand terwijl een andere vers zand strooide. Vier van de baronnen zaten nog op de banken met de drinkhoorns in de hand en met de ellebogen op tafel geleund. Twee stonden echter afzijdig bij de deuropening blijkbaar om het laatste daglicht op te vangen, want zij spraken op gedempte toon boven een telraam van kralen en een stuk gladde boombast overdekt met schrift. Dit scheen een soort lijst of inventaris te zijn, want toen Kelderek voorbijkwam zei een van de twee baronnen, terwijl hij ernaar zat te kijken: 'Nee, vijfentwintig touwen, niet meer,' waarop de ander een kraal met zijn wijsvinger terug schoof en antwoordde: 'En je hebt dus vijfentwintig touwen om te verzenden, nietwaar?'

	Kelderek en Taphro bleven staan voor een jonge, zeer lange man met een zilveren snoer om zijn linkerarm. Toen ze binnenkwamen, stond hij met zijn rug naar de deur, maar nu draaide hij zich om en keek hen aan met in een hand een hoorn terwijl hij enigszins onvast op de tafel zat met zijn voeten op de bank daar beneden. Hij bekeek Kelderek met een minzame glimlach van top tot teen, maar zei niets. Kelderek, in de war, sloeg de ogen neer. De zwijgzaamheid van de jonge baron hield aan en de jager probeerde, in een poging om zijn kalmte te bewaren, zijn aandacht op de grote tafel te richten, die hij had horen beschrijven, maar nooit eerder had gezien. Deze was oud, en bewerkt met een vakmanschap dat de vaardigheid van iedere timmerman of schrijnwerker die nu in Ortelga leefde te boven ging. Alle acht poten hadden de vorm van een piramide en de steil toelopende kanten vormden een reeks treden of richels, boven elkaar tot aan de punt. De twee hoeken van het blad die hij kon zien leken op berenkoppen, grauwend, met open muilen en naar voren gestoken snuiten. Zij waren zeer levensecht. Kelderek beefde en keek vlug weer omhoog.

	'Wat wat voor eksjtra werk kom je ons bezorgen?' vroeg de jonge baron opgewekt. 'Wil ie datte de weg gemaakt wordt,'sdattut?'

	'Nee, heer,' zei Numiss zacht. 'Dit is de man die heeft geweigerd de shendron zijn nieuws te vertellen.'

	'Eh?' vroeg de jonge baron, zijn hoorn leegdrinkend en een jongen gebarend om hem opnieuw te vullen. 'Een versjtandige man dus. Geen zin om tegen shendrons te praten. Sjtomme kerels. Alle shendrons Stomme kerels, eh?' zei hij tegen Kelderek.

	'Heer,' zei Kelderek, 'geloof mij. Ik heb niets tegen de shendron, maar - maar de kwestie -'

	'Kun je lezen?' viel de jonge baron hem in de rede.

	'Lezen? Nee, heer.'

	"kooknie. Kijk die ouwe Fassel-Hasta hier 'es. Wat leest-ie? Wie weet? Pas op; hij zal je betoveren.'

	De baron met het stuk boomschors draaide zich met gefronst voorhoofd om en staarde de jongeman aan alsof hij wilde zeggen dat hij in elk geval niet iemand was die zich als een dwaas zou aanstellen als hij de hoogte had.

	'Ik zal je zeggen,' zei de jonge baron, die voorover van de tafel af gleed en met een schok op de bank belandde, 'alles ove' schrijven - een woord -' 

	'Ta-Kominion,' riep een rauwe stem uit het andere vertrek, 'ik wil die mannen spreken. Zelda, breng ze hier.'

	Een andere baron stond van de tegenoverstaande bank op, en wenkte Kelderek en Taphro. Zij volgden hem uit de Sindrad naar het daarachter gelegen vertrek waar de Hoge Baron alleen zat. Beiden bogen het hoofd, ten teken van onderdanigheid en eerbied, brachten hun handpalmen naar hun voorhoofd, sloegen de ogen neer en wachtten.

	Kelderek die nog nooit eerder tegenover Bel-ka-Trazet had gestaan, had geprobeerd zich op het ogenblik voor te bereiden waarop hij dat zou moeten doen. Tegenover hem te staan was op zichzelf een beproeving, want de Hoge Baron was afschuwelijk mismaakt. Zijn gezicht - als je het nog een gezicht kon noemen - zag eruit alsof het eens was gesmolten en aan zichzelf was overgelaten om weer te stollen. Onder het wit-doorgroefde voorhoofd was het linkeroog, scheef en afschuwelijk naar de wang afgezakt, half verborgen onder een grote uitstekende vleesrand, die van de brug van de neus naar de nek liep. De kaak was naar rechts verwrongen zodat de lippen scheef op elkaar stonden, terwijl er over de kin een lijkkleurig litteken liep in een vorm die ruwweg op een hamer leek. Het beetje uitdrukking dat er op dit verschrikkelijke masker was, was sardonisch, indringend, trots en afwezig dat van een onverwoestbare man, een man die verraad, belegering, woestijn en overstroming zou overleven.

	De Hoge Baron, gezeten op een ronde kruk als een trom, keek naar de jager op. Ondanks de hitte droeg hij een zware bontmantel, aan de nek gesloten met een koperen ketting, zodat zijn spookachtige hoofd leek op dat van een vijand dat was afgeslagen en bovenop een zwarte tent gezet. Enige ogenblikken heerste er stilte - een stilte als een gespannen boogpees. Toen zei Bel-ka-Trazet: 'Hoe heet je?'

	'Kelderek, heer.'

	'Waarom ben je hier?'

	'De shendron bij de zoan heeft me gestuurd.'

	'Dat weet ik. Waarom heeft hij je gestuurd?'

	'Omdat ik het niet goed achtte hem te vertellen wat mij vandaag is overkomen.'

	'Waarom verspilt de shendron mijn tijd?' vroeg Bel-ka-Trazet aan Taphro. 'Kon hij die man niet aan het praten krijgen? Vertel je mij dat hij jullie beiden heeft getrotseerd?'

	'Hij - de jager - deze man, heer,' stotterde Taphro. 'Hij zei ons dat wil zeggen, hij wou het ons niet vertellen. De shendron - hij vroeg hem naar - naar zijn verwonding. Hij antwoordde dat een luipaard hem had nagezeten, maar meer wilde hij ons niet zeggen. Toen wij eisten dat hij het zou zeggen, zei hij dat hij ons niets wilde vertellen.' Er viel een stilte.

	'Hij heeft 't geweigerd, heer,' hield Taphro vol. 'Wij zeiden tegen hem -' 'Zwijg!'

	Bel-ka-Trazet zweeg; hij trok verstrooid de wenkbrauwen op en drukte twee vingers tegen de richel onder zijn oog. Tenslotte keek hij op.

	'Je bent een onhandige leugenaar, Kelderek, schijnt het. Waarom de moeite genomen om over een luipaard te spreken? Waarom heb je niet gezegd dat je uit een boom was gevallen?' 

	'Ik heb de waarheid gesproken, heer. Er was werkelijk een luipaard.'

	'En die verwonding,' vervolgde Bel-ka-Trazet terwijl hij zijn hand uitstak om Keldereks linkerpols beet te pakken, waarbij hij zijn arm zachtjes bewoog op een manier die het deed voorkomen dat hij heel wat harder zou kunnen trekken als hij dat wilde, 'deze onbeduidende verwonding. Die heb je misschien opgelopen door iemand die teleurgesteld was dat je hem geen beter nieuws had gebracht? Misschien heb je tegen hem gezegd: "De shendrons zijn op hun hoede, overrompeling zou moeilijk zijn," en was hij teleurgesteld?' 

	'Nee, heer.'

	'Goed, we zullen zien. Er was dus een luipaard en jij viel. Wat gebeurde er toen?' Kelderek zei niets.

	'Is deze man niet goed wijs?' vroeg Bel-ka-Trazet aan Zelda.

	'Welnu, heer,' antwoordde Zelda, 'ik weet weinig van hem af, maar ik meen dat hij bekend staat als een soort onnozele kerel. Ze lachen hem uit - hij speelt met de kinderen -'

	'Wat doet hij?'

	'Hij speelt met de kinderen, heer, op de oever.'

	'Wat nog meer?'

	'Verder is hij eenzaam, zoals jagers vaak zijn. Hij woont op zichzelf en doet niemand kwaad, voor zover ik weet. Zijn vader had jagersrechten om te komen en te gaan, en hij heeft ze mogen erven. Als u wilt, kunnen we iemand sturen om meer te weten te komen?'

	'Doe dat,' zei Bel-ka-Trazet; en toen tegen Trapho: 'Jij mag gaan.'

	Taphro sloeg zijn handpalm tegen zijn voorhoofd en was weg als een kaarsvlam in de wind. Zelda volgde hem op een waardiger manier.

	'Nu, Kelderek,' zei de scheve mond langzaam: 'jij bent een eerlijk mens, zeg je, en wij zijn alleen, dus is er niets dat je belet je verhaal te vertellen.'

	Het zweet brak uit op Keldereks gezicht. Hij probeerde te spreken, maar er kwamen geen woorden.

	'Waarom heb je een paar woorden tegen de shendron gezegd en daarna geweigerd meer te vertellen?' vroeg de Hoge Baron. 'Wat was dat voor dwaasheid? Een schurk behoort te weten hoe hij een spoor moet uitwissen. Als je iets verborgen wilde houden, waarom heb je dan niet een of ander verhaal verzonnen dat de shendron tevreden zou stellen?' 

	'Omdat - omdat de waarheid De jager aarzelde. 'Omdat ik bang was, en nog bang ben.' Hij hield op, maar toen barstte hij plotseling uit: 'Wie kan tegen God liegen? -'

	Bel-ka-Trazet sloeg hem gade zoals een hagedis naar een vlieg kijkt.

	'Zelda!' riep hij plotseling. De baron kwam terug.

	'Breng deze man naar buiten, doe zijn arm in een draagdoek en geef hem eten. Breng hem over een half uur terug - en dan, bij dit mes, Kelderek -' en hij stak de punt van zijn dolk in de gouden slang die op het deksel van de kist naast hem was geschilderd - 'zul je me vertellen wat je weet.'

	Het onvoorspelbare karakter van de omgang met Bel-ka-Trazet was het onderwerp van menig verhaal.

	Met Zelda's hand onder zijn schouder strompelde Kelderek naar de Sindrad terug en zat ineengedoken op een bank terwijl de jongens hem eten en een leren draagband brachten.

	Toen hij opnieuw tegenover Bel-ka-Trazet stond, was de nacht gevallen. De Sindrad buiten was rustig, want allen, op twee baronnen na, waren naar hun verblijven gegaan. Zelda zat bij het schijnsel van het vuur en inspecteerde enkele pijlen die de pijlenmaker had gebracht. Fassel-Hasta zat voorovergebogen op een andere bank met een in inkt gedoopte penseel bij het licht van een rokerige lamp van aardewerk bij de tafel langzaam te schrijven. Er brandde ook een lamp op het deksel van Bel-ka-Trazets koffer. In de schaduwen daarachter dansten twee vuurvliegjes door de kamer. Een gordijn van houten kralen was voor de deuropening neergelaten en van tijd tot tijd klikten ze rustig in de nachtelijke wind.

	De vervorming van Bel-ka-Trazets gezicht scheen een speling van het lamplicht, de trekken monsterlijk als een duivelsmasker in een toneelstuk, de neus scheen in één enkele, ononderbroken lijn naar de nek te lopen waarbij de schaduwen onder de kaak zwak en ritmisch pulseerden, als de keel van een pad. En het was inderdaad een toneelstuk dat zij nu op het punt stonden op te voeren, dacht Kelderek, want het kwam in niets overeen met het leven zoals hij het had gekend. Een gewone man, die slechts in zijn levensonderhoud wilde voorzien en niet op macht of rijkdom uit was, was op geheimzinnige wijze uitgekozen en tot instrument gemaakt om tegen de wil van Bel-ka-Trazet in te gaan.

	'Nu, Kelderek,' zei de Hoge Baron, waarbij hij zijn naam uitsprak met een lichte nadruk die op de een of andere manier minachting te kennen gaf, 'terwijl jij je buik hebt gevuld, ben ik zoveel te weten gekomen als er over een man als jij te weten valt - dat wil zeggen, alles, maar wat ga jij mij nu vertellen, Kelderek Zenzuata. Weet je dat je zo genoemd wordt?'

	'Ja, heer.'

	'Kelderek, Speel-met-de-Kinderen. Een eenzelvige jongeman die niets om taveernes geeft, naar het schijnt, en een onnatuurlijke onverschilligheid tegenover meisjes aan de dag legt; maar die niettemin bekend staat als een vaardige jager die vaak wild en zeldzame dingen meebrengt voor de faktoren die handeldrijven met Gelt en Bekla.' 

	'Als u dat gehoord hebt, heer, - 

	'Zodat het hem is toegestaan alleen te komen en gaan zo vaak hij wil zonder dat er vragen worden gesteld. Soms is hij dagen achtereen weg, is het niet?' 

	'Dat is nodig, heer, als het wild - 

	'Waarom speel je met de kinderen? Een jonge man, ongehuwd wat is dat voor onzin?' 

	Kelderek dacht na.

	'Kinderen hebben vaak vrienden nodig,' zei hij. 'Sommige van de kinderen met wie ik speel zijn ongelukkig. Sommigen hebben geen ouders meer - hun ouders hebben hen verlaten -' 

	Hij hield in verwarring op terwijl hij de blik van Bel-ka-Trazets verwrongen oog boven de richel ontmoette. Na enkele minuten mompelde hij onzeker: 'De vlammen van God -' 

	'Wat? Wat zei je?'

	'De vlammen van God, heer. Kinderen - hun ogen en oren zijn nog open - zij spreken de waarheid -'

	'En dat zul jij ook doen, Kelderek, voor ik klaar met je ben. Men denkt dus dat je een onnozele kerel bent, halfgaar misschien, niet op de hoogte met drank en vrouwen, die met kinderen speelt en graag over God praat: want niemand immers zou zo iemand ervan verdenken dat hij een spion is, een verrader, dat hij boodschappen overbrengt of omgang met vijanden heeft op zijn eenzame jachtexpedities-' 

	'Heer -'

	'Tot hij op een dag gewond en bijna met lege handen terugkeert van een plaats die zogenaamd vol wild zit, te verward om een verhaal te hebben kunnen verzinnen -' 

	'Heer!' De jager viel op de knieën.

	'Heb je de man mishaagd, Kelderek, was dat het? Een struikrover uit Deelguy misschien, of een glibberige slavenhandelaar uit Terekenalt die erop uit is wat extra's te verdienen door boodschappen over te brengen op zijn ongure reizen? Je inlichtingen vielen misschien niet in de smaak, of de beloning was niet genoeg?' 'Nee, heer, nee!'

	'Sta op!'

	De kralen klikten in een windstoot die de vlam van de lamp plat legde en de schaduwen op de muur heen en weer deden schieten als opgeschrikte vissen in een diepe plas. De Hoge Baron zweeg, zijn gedachten verzamelend met de houding van iemand die door een obstakel wordt teruggedreven, maar toch vastbesloten is het op de een of andere manier te overwinnen. Toen hij opnieuw sprak, was het op rustiger toon.

	'Welnu, voor zover ik het kan beoordelen, Kelderek, mag je dan misschien een eerlijk mens zijn, maar je bent een grote dwaas met je gepraat over kinderen en God. Had je niet kunnen vragen of je één vriend mocht meebrengen om van je eerlijkheid te getuigen?'

	'Heer -'

	'Nee, dat kon je niet, schijnt het, of anders is het nooit bij je opgekomen. Maar laat ons aannemen dat je eerlijk bent, en dat er vandaag iets gebeurd is dat je om de een of andere reden niet geheim gehouden hebt, noch onthuld. Als je het slim had aangelegd om het helemaal geheim te houden, veronderstel ik dat je niet gedwongen geweest zou zijn om hier te komen - dan zou je hier nu niet staan. Dus ongetwijfeld weet je heel goed dat het iets is dat vroeg of laat vast en zeker aan het licht zal komen, zodat het dwaas zou zijn geweest te proberen het te verbergen.'

	'Ja, daar ben ik zeker van, heer,' antwoordde Kelderek zonder aarzeling.

	Bel-ka-Trazet trok zijn mes en, zoals een man die de tijd met nietsdoen doorbrengt terwijl hij op zijn avondmaal of een vriend wacht, begon hij de punt in de vlam van de lamp te verhitten.

	'Heer,' zei Kelderek plotseling, 'als iemand zou terugkeren van de jacht en tegen de shendron of zijn vrienden zou zeggen "Ik heb een ster gevonden die uit de hemel op aarde is gevallen", wie zou hem dan geloven?'

	Bel-ka-Trazet gaf geen antwoord, maar ging door met de punt van het mes in de vlam rond te draaien.

	'Maar als die man werkelijk een ster had gevonden, heer, wat dan? Wat zou hij moeten doen, en naar wie zou hij hem moeten brengen?'

	'Jij ondervraagt mij, en in raadselen, is het niet zo, Kelderek? Ik voel niets voor zieners of hun praatjes, dus pas op!' 

	De Hoge Baron balde de vuist, maar toen, als een man die vastbesloten is geduld te oefenen, liet hij hem openvallen en bleef Kelderek met een sceptische blik aankijken.

	'Welnu?' vroeg hij tenslotte. 

	'Ik vrees u, heer. Ik vrees uw macht en uw boosheid. Maar de ster die ik heb gevonden - hij komt van God, en haar vrees ik ook. Ik vrees haar meer. Ik weet aan wie zij moet worden geopenbaard -' zijn stem klonk nu als een gesmoord gehijg 'ik kan hem alleen aan de Tuginda onthullen!'

	In een oogwenk had Bel-ka-Trazet hem bij de keel gegrepen en hem tegen de grond gedrukt. Het hoofd van de jager boog sterk achterover, weg van de hete mespunt die tot vlak bij zijn gezicht was geduwd.

	'Ik zal dit doen - ik kan alleen dat doen! Bij de Beer, jij zult niet langer kiezen wat je wilt doen wanneer je iris eruit is! Je zult in Zeray eindigen, m'n jongen!'

	Keldereks handen strekten zich omhoog en grepen de zwarte mantel vast die zich over hem boog en hem achterover drukte, van knie tot gewonde schouder. Zijn ogen waren dicht om de hitte van het mes te ontgaan en hij scheen op het punt in de greep van de Hoge Baron te bezwijmen. Maar toen hij tenslotte sprak - en Bel-ka-Trazet boog zich dicht naar hem toe om de woorden te horen - fluisterde hij:

	'Het kan alleen zijn zoals God het wil, heer. De zaak is belangrijk, belangrijker nog dan uw hete mes.'

	De kralen kletterden in de deuropening. Zonder zijn greep te verslappen keek de Baron over zijn schouder in de duisternis achter de lamp. Zelda's stem zei:

	'Heer, er zijn boodschappers van de Tuginda. Ze moet u dringend spreken, zegt zij. Zij verzoekt u vanavond naar Quiso te gaan.'

	Bel-ka-Trazet zoog sissend zijn adem naar binnen, ging rechtop staan, en schudde Kelderek van zich af, die in zijn volle lengte viel en bewegingloos bleef liggen. Het mes viel uit de hand van de Hoge Baron en stak in de vloer, dwars door een stukje vettige rommel dat met een smerige stank begon te smeulen. Hij bukte zich snel, pakte het mes en vertrapte het stukje vuil. Toen zei hij rustig:

	'Naar Quiso vanavond? Wat kan dat betekenen? God bescherme ons! Weet je het zeker?'

	'Ja, heer. Wilt u zelf spreken met de meisjes die de boodschap hebben gebracht?'

	'Ja - nee, laat maar. Zij zou een dergelijke boodschap niet sturen, tenzij - Ga Ankray en Faron zeggen dat ze een kano in gereedheid brengen. En zorg ervoor dat de man aan boord wordt gebracht.' 

	'Deze man, heer?'

	'Aan boord.'

	Het gordijn van kralen kletterde opnieuw toen de Hoge Baron er doorheen liep, door de Sindrad naar buiten tussen de bomen daarachter. Zelda, die zich naar het verblijf van de bedienden spoedde, kon in het licht van de maansikkel de kegelvorm van de grote bontmantel ongeduldig over het strand heen en weer zien schrijden.

	 

	5-Bij nacht naar Quiso 

	Kelderek knielde in de voorsteven; nu weer tuurde hij in de gespikkelde duisternis voor zich uit, dan weer liet hij zijn kin op de borst zakken in een nieuwe aanval van angst. Achter hem zat zwijgend de enorme Ankray, Bel-ka-Trazets bediende en lijfwacht, terwijl de kano op de stroom langs de zuidelijke oever van de Telthearna dreef. Af en toe liet Ankray de peddel vallen om stil te houden of van koers te veranderen, en bij het geluid schrok Kelderek op alsof de luide beroering van het water op het punt stond hen aan vijanden in het donker te openbaren. Sinds Bel-ka-Trazet het bevel had gegeven om op weg te gaan, had hij geen woord gesproken en zat hij ineengedoken op de smalle steven, de handen om de knieën gevouwen.

	Meer dan eens, als de riemen stilhielden, alarmeerde het gekolk en gesis van de bellen een dier in de buurt en Kelderek bracht zijn hoofd met een ruk naar het geklepper van vleugels, het geplons van een duik of het geknister van struikgewas op de oever. Terwijl hij op zijn lip beet en zich aan de zijkant van de kano vastklampte, probeerde hij zich te herinneren dat dit slechts vogels en dieren waren waarmee hij vertrouwd was - dat hij ze bij dag alle zou herkennen. Maar toch, achter deze vluchtgeluiden verwachtte hij altijd een ander, verschrikkelijker geluid te horen en vreesde hij de tweede verschijning van het dier waarvoor, naar hij geloofde, de uitgestrekte wildernis en rivier geen belemmering vormden. En opnieuw, toen hij hiervoor huiverde, werd zijn geest ijselijk geconfronteerd met een andere levenslange angst - de angst voor het eiland dat hun bestemming was. Waarom was de Baron daarheen geroepen en wat had die sommatie te doen met het nieuws dat hijzelf had geweigerd te vertellen?

	Zij hadden al een heel eind onder de bomen die over het water hingen afgelegd, toen de bedienden blijkbaar een baken herkenden. De linker peddel hield opnieuw op en de kano werd afgeremd en zwenkte naar het midden van de rivier. Stroomopwaarts waren een paar flauwe lichten op Ortelga net zichtbaar, terwijl er nu rechts van hen, ver in de duisternis, nog een licht verscheen, in de hoogte; een flikkerende rode gloed die verdween en weer verscheen terwijl zij verder gingen. De bedienden spanden zich nu in en stuurden de kano dwars over de rivier terwijl de stroom, die op deze afstand van de oever sterker was, hen meevoerde. Kelderek kon in hen die achter hem zaten een groeiend onbehagen bespeuren. Het ritme van de peddelaars werd kort en hortend. De boeg stootte tegen iets dat in het donker dreef, en bij de schok gromde Bel-ka-Trazet kortaf, als een geprikkeld mens. 'Heer -' zei Ankray. 'Hou je mond!' antwoordde Bel-ka-Trazet onmiddellijk. 

	Als kinderen in een donkere kamer, als reizigers die bij nacht langs een kerkhof komen, vervulden de vier mannen in de kano de omringende duisternis met de angst van hun eigen harten. Zij naderden het eiland Quiso, het domein van de Tuginda en de cultus waarover zij regeerde, een plaats waar mensen geen namen behielden - of, zo meende men, wapenen geen uitwerking hadden en de grootste kracht zich vergeefs kon uitputten tegen onbegrijpelijke macht. Over allen kwam een toenemend gevoel van eenzaamheid en onbeschermdheid. Het scheen Kelderek toe dat hij op het zwarte water lag, hulpeloos als de gylon vlieg waarvan broze myriaden de oppervlakte van de rivier ieder voorjaar deden klonteren; inert als een gevelde boom in het woud, als een blok in de houtloods. Overal om hem heen, in de nacht, stonden de kwaadaardige, onzichtbare bosmensen, ontbinders, gewapend met bijl en vuur. Nu brandde het blok, viel uiteen in vonken en as, en dreef weg achter de vertrouwde wereld van dag en nacht, van honger, werk en rust. Het rode licht scheen nu vlakbij, en toen het nog dichterbij en hoger boven hen kwam, viel hij voorover en sloeg met zijn voorhoofd tegen de boeg.

	Hij voelde geen pijn van de klap; en het scheen hem zelf toe dat hij doof was geworden, want hij kon het klotsen van het water niet meer horen. Beroofd van gewaarwordingen, van wil en identiteit, wist hij dat hij tot brokstukken van een mens was uiteengevallen. Hij was niemand, en toch bleef hij bij bewustzijn. Hij sloot de ogen, als gehoorzamend aan een bevel. Op hetzelfde ogenblik hielden de peddelaars op, lieten de hoofden op de armen zakken en de kano werd, volkomen op drift, op de stroom naar het onzichtbare eiland gevoerd.

	In wat er van Keldereks geest restte, begon nu alles terug te keren dat hij sinds zijn kinderjaren van de Tuginda had gezien en geleerd. Twee keer per jaar kwam zij over het water naar Ortelga, wanneer de verre gongen door de nevels van de vroege ochtend klonken terwijl de mensen zwijgend op de kust wachtten. De mensen lagen plat op hun gezicht terwijl zij en haar dienaressen werden begroet en naar een nieuwe hut begeleid die voor haar komst was gebouwd. Er waren dansen en een bloemenceremonie; maar haar werkelijke taak was ten eerste om met de baronnen te overleggen en ten tweede, om in een zitting die voor de vrouwen geheim was, over haar mysteries te spreken en uit degenen die waren voorgedragen, er een of twee te kiezen om met haar mee terug te gaan om levenslang op Quiso te dienen. Aan het einde van de dag, wanneer zij bij fakkellicht en duisternis vertrok, werd de hut verbrand en de as op het water verstrooid.

	Wanneer zij aan land ging was zij gesluierd, maar als zij met de baronnen sprak droeg zij het masker van een beer. Niemand kende het gezicht van de Tuginda, of wist wie zij eens was geweest. De vrouwen die waren uitverkoren om naar haar eiland te gaan, keerden nooit terug. Men geloofde dat zij daar nieuwe namen kregen; in ieder geval werden haar oude namen nooit meer in Ortelga uitgesproken. Het was niet bekend of de Tuginda stierf of afstand deed, wie haar opvolgde, hoe haar opvolgster werd gekozen en ook niet, telkens wanneer zij een bezoek bracht, of zij in feite dezelfde vrouw was als daarvoor. Een keer, toen hij nog een jongen was, had Kelderek zijn vader met de ongeduldigheid die jonge mensen vaak voelen tegenover zaken waarvan zij merken dat ouderen ze als ernstig beschouwen en niet willen bespreken, ondervraagd. Als antwoord had zijn vader een stuk brood geweekt, het tot de ruwe vorm van een mens gekneed en het rechtop bij de rand van het vuur gezet. 'Hou je ver van de mysteries van vrouwen, jongen,' zei hij, 'en vrees ze in je hart, want ze kunnen je verteren. Kijk -' het brood droogde, werd bruin, blakerde en verschrompelde tot een sintel'- begrijp je?' Kelderek, tot zwijgen gebracht door zijn vaders ernst, had geknikt en niets meer gezegd. Maar hij had het onthouden.

	Wat had hem, vanavond, in het vertrek achter de Sindrad bezield? Wat had hem ertoe gebracht de Hoge Baron te trotseren? Hoe waren die woorden over zijn lippen gekomen, en waarom had Bel-ka-Trazet hem niet onmiddellijk gedood? Eén ding wist hij - sinds hij de beer had gezien, was hij niet zijn eigen meester geweest. Eerst had hij gedacht dat hij gedreven werd door de macht van God, maar nu was chaos zijn meester. Zijn lichaam en geest waren opengereten als een oud kledingstuk en datgene wat er van hem was overgebleven, lag in de macht van het goddelijke, door de nacht verhulde eiland.

	Zijn hoofd rustte nog op de boeg en een arm sleepte overboord in het water. Achter hem viel de peddel uit Ankrays handen en dreef weg; terwijl de kano op de bovenstroomse oever aan de grond liep, zegen de inzittenden op hun plaats ineen, in trance en betovering verstild, willoos, geen geest intact. En zo bleven zij, drijfhout, wrakhout en schuim, terwijl de maansikkel ver stroomopwaarts onderging en de duisternis viel, gebroken slechts door de gloed van het vuur dat nog steeds landinwaarts brandde, hoog tussen de bomen.

	De tijd verliep - een tijd gemarkeerd door het bewegen van de sterren. Kleine, woelige golven van de rivier kletsten langs de zijden van de kano en een paar keer schudde de nachtwind met toenemend geruis de takken van de dichtstbijzijnde bomen; maar de vier mannen in de kano maakten niet de minste beweging, ineengedoken in het donker als vogels op een tak.

	Eindelijk verscheen dichterbij een kleiner licht, groen en zwaaiend, dat naar het water afdaalde. Toen het 't kiezelachtig strand bereikte, klonk er geknars van voetstappen en een zacht gemompel van stemmen. Twee in mantels gehulde vrouwen naderden en droegen een ronde, platte lantaarn, zo groot als een slijpsteen, aan een paal tussen zich in. Het geraamte was van ijzer en de ruimten tussen de spijlen waren bekleed met gevlochten biezen, doorschijnend, maar sterk genoeg om de kaarsen binnenin af te schermen en te beschutten.

	De twee vrouwen bereikten de rand van het water en bleven staan om te luisteren. Na een tijdje bemerkten zij in het donker het geklop van het water tegen de kano - een geluid dat alleen te onderscheiden was door oren die vertrouwd zijn met iedere cadens van wind en golf langs de oever. Toen zetten zij de lantaarn neer, en een, die de paal uit de ring trok en heen en weer in de ondiepten spatte, riep met een rauwe stem: 'Word wakker'.

	Het geluid kwam even duidelijk tot Kelderek als de kreet van een korhoen. Toen hij opkeek, zag hij het trillende groene licht weerspiegeld in het gespatte water bij de oever. Hij was niet langer bang. Zoals de zwakste van twee honden zich tegen de muur aan drukt en zich niet beweegt, wetend dat daarin zijn veiligheid ligt, zo was Kelderek, door middel van een totale overgave aan de macht van het eiland, zijn angst kwijtgeraakt.

	Hij kon de Hoge Baron achter zich horen bewegen. Bel-ka-Trazet mompelde een paar onverstaanbare woorden en gooide een handvol water in zijn gezicht, maar maakte geen aanstalten om naar de oever te waden. Toen hij een ogenblik het hoofd omdraaide, zag Kelderek hem, alsof hij nog beneveld was, naar de vaag glanzende woeling in de ondiepten staren.
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	De vrouwenstem riep opnieuw: 'Kom!' Langzaam klom Bel-ka-Trazet over de zijkant van de kano het water in, dat nauwelijks tot aan zijn knieën kwam, en waadde naar het licht toe. Kelderek volgde, onhandig door de glibberige plassen spetterend. 

	Toen hij de oever bereikte, trof hij tegenover zich een lange, in een mantel gehulde vrouw die bewegingloos stond, het gezicht verborgen in een hoofddoek. Hij stond eveneens stil en durfde geen vragen aan haar zwijgen te stellen. Hij had de bedienden achter zich aan wal horen komen, maar de lange vrouw schonk geen aandacht aan hen, maar bleef hem slechts aanstaren alsof ze het kloppen van zijn hart wilde zien. Tenslotte - althans zo meende hij - knikte ze, en keerde zich toen meteen om, bukte zich en stak de paal door de ijzeren ring aan de lantaarn. Toen namen zij en haar metgezellin deze tussen zich in en begonnen zich met vaste tred over de losse, wijkende stenen te verwijderen. Niemand bewoog tot de lange vrouw, nadat zij misschien tien passen ver was, zonder het hoofd om te draaien riep: 'Volg!' Kelderek gehoorzaamde en bewaarde zijn afstand achter hen als een bediende.

	Weldra begonnen zij een steil pad dat de bossen inliep te bestijgen. Hij werd gedwongen om tussen de rotsen naar houvast te zoeken, maar de vrouwen gingen moeiteloos achter elkaar omhoog, waarbij de langste de paal boven het hoofd tilde om de lantaren horizontaal te houden. Zij klommen nog steeds en hij volgde nog altijd ademloos in het donker tot - want de weg werd minder steil en eindelijk vlak - hij dacht dat zij niet ver onder de top zelve van het eiland konden zijn. De bomen groeiden dicht opeen en hij kon het licht niet langer voor zich uit zien. Tastend tussen de varens en gevallen bladeren kon hij het geluid van vallend water horen - luider naarmate hij verder ging - en bemerkte plotseling dat hij op een uitloper van rots stond die over een ravijn uitkeek. Aan de overkant lag een met stenen geplaveid terras met in het midden de gloeiende as van een vuur. Hij was er zeker van dat dit de bron van dat licht moest zijn, heel hoog, dat hij van de rivier af had gezien - een baken dat was aangestoken om hem te leiden. Daarachter verrees een rotsmuur in het donker en die kon hij duidelijk zien, want om de randen van het terras heen stonden vijf driepoten die elk een bronzen schaal ondersteunden waaruit doorschijnende vlammen oprezen, geel, groen en blauw. Er was weinig rook, maar de lucht was vervuld van een harsachtige, zoete geur.

	Verontrustender en angstaanjagender dan het ledige terras met zijn vlammenbassins, was de vierkante opening die in de rotswand daarachter was uitgehouwen. Er hing een gebeeldhouwd fronton over heen, aan weerskanten ondersteund door een pilaar, en het scheen hem toe dat de zwarte ruimte ertussen hem vorsend aanstaarde, als het onzichtbare gelaat van de vrouw met de huif op de oever. Verontrust wendde hij de ogen af, maar toch voelde hij zich bespied, als een gevangene die op een drukke binnenplaats staat; en toen hij nogmaals omkeek, zag hij opnieuw alleen het door vlammen verlichte terras en de opening daarachter.

	Hij staarde omlaag in het ravijn. Een eindje rechts van hem, nauwelijks zichtbaar in de flikkerende duisternis, kon hij een waterval onderscheiden die niet steil, maar trapsgewijs over rotsen viel, tot hij in de diepe kloof beneden verdween. Hiervoor, vlakbij het vallende water en glanzend nat van de nevel, overspande een gevelde boomstam, niet dikker dan een mannendij, het ravijn van de ene helling tot de andere. De bovenkant was op een ruwe manier vlak gemaakt en hierop staken de twee vrouwen, zonder leuning, nu even gemakkelijk over alsof ze langs het strand liepen. De buigzame stam veerde onder hun gewicht, en de lantaren slingerde aan zijn paal, maar toch bewogen zij zich met een ongehaaste bevalligheid, zoals dorpsmeisjes bij avond die hun kruiken van de bron dragen.

	Langzaam daalde Kelderek van de rots af. Toen hij bij de dichtstbijzijnde kant van de brug kwam begon hij, angstig, de ene voet voor de andere te zetten. De waterval aan zijn elleboog besproeide hem met zijn koude nevel; het onzichtbare water beneden zond zijn echo's naar hem omhoog; na enkele stappen kroop hij op de knieën en tastte met een hand langs de golvende boomstam. Hij durfde de ogen niet op te slaan om voor zich uit te kijken. Toen hij omlaag keek naar zijn eigen hand, kon hij verder niets anders zien dan de nerf van het hout, die knoest na knoest in zijn gezichtskring kwam en onder zijn kin verdween terwijl hij vooruit schoof. Twee keer hield hij stil, hijgend en zijn nagels in de ronde onderkant duwend toen de stam op en neer zwaaide.

	Toen hij tenslotte de andere kant bereikte, bleef hij blind op handen en voeten langs de grond tasten tot hij toevallig een handvol kruipende locatalanga pakte en samendrukte, tot zichzelf kwam en besefte dat hij niet langer boven het water aan het tasten en schudden was. Hij stond op. Voor hem staken de vrouwen het midden van het terras over, achter elkaar, zoals eerst. Hij zag dat zij de rand van de hoop gloeiende sintels binnen hun vlies van as bereikten. Zonder weifeling stapten zij erin en tilden de zomen van hun mantels precies zo op alsof zij een voorde doorwaadden. As en vonken stegen in een fijne stofwolk op, zoals kaf om de voeten van een molenaar opstuift. Toen waren ze erdoor en lieten een opengelegd, dofrood pad door de kring van het dovende vuur achter zich.

	Kelderek zonk kreunend op de grond en verborg zijn gezicht in de holte van zijn arm.

	Dit was dus de manier waarop hij naar de Hoogste Tempel op Quiso van de Terrassen gekomen was - deze brenger van de berichten die generaties hadden afgewacht, maar nooit gehoord: gewond, doorweekt, kruipend en half hysterisch, buitensluitend wat voor zijn ogen lag, alleen besloten - vreemde vastberadenheid - tot de overgave van de luttele flarden wilskracht die het eiland hem hadden gelaten. Toen de Hoge Baron en zijn bedienden tenslotte aan de rand van het ravijn kwamen en op hun beurt als kreupelen over de verende boom wankelden, troffen zij hem aan, languit aan de rand van het terras liggend, kakelend en hijgend met een geluid dat vreselijker was dan het gelach van de doofstommen.

	 

	6-De priesteres 

	Toen Kelderek rustig werd en op de plaats waar hij lag in slaap scheen te vallen, verscheen er een licht in de opening in de rotswand. Het werd helderder en twee jonge vrouwen kwamen naar buiten, beiden met een brandende fakkel. Het waren stevige, streng uitziende meisjes, blootsvoets en gekleed in grove overgooiers; maar een vrouw van een baron zou nog niet de helft van haar sieraden hebben bezeten. Hun lange oorringen, die onder het lopen zwaaiden en tikten, waren gemaakt van afzonderlijke stukken bewerkt been, aaneengeregen in hangers. Hun driedubbele halskettingen, afwisselend van penapa en ziltate, glansden roze en donkerrood in het licht van het vuur. Ze droegen houten ringen aan hun vingers, zo bewerkt dat ze op vlechten en gevlekt karmozijn leken. Elk van haar droeg een brede gordel van bronzen plaatjes met een gesp in de vorm van een berenkop; en op de linkerheup een lege dolkschede van groen leer, gedraaid als een schelp ten teken van eeuwige maagdelijkheid.

	Op hun rug droegen zij rieten manden gevuld met stukken harsachtig gom en een zwarte brandstof, hard en fijn als kiezelgruis. Bij iedere driepoot bleven zij staan, namen handenvol uit elkaars manden en wierpen die in het vuur. De brandstof viel met een zacht, rinkelend geluid, dat aanhield en met een boventoon. Terwijl de meisjes werkten schonken zij even weinig aandacht aan de wachtende mannen als wanneer zij beesten aan een lijn zouden zijn geweest.

	Zij hadden hun taak bijna volbracht en het terras was helder door nieuw licht toen een derde jonge vrouw langzaam uit de duisternis van de grot kwam gelopen. Zij was gekleed in een geplisseerde, nauwsluitende japon van witte stof, fijner dan enige andere die in Ortelga werd geweven, en haar lange, zwarte haar hing los op de rug. Haar armen waren bloot en haar enige sieraad was een grote halsband van fijne gouden schakels, meer dan twintig centimeter breed, die haar schouders als een kledingstuk volledig bedekte. Toen zij verscheen lieten de twee meisjes de manden snel van hun rug glijden en gingen naast elkaar bij de rand van de as staan.

	Bel-ka-Trazet sloeg de ogen op om de jonge vrouw aan te kijken. Hij zei echter niets, en zij keek hem met een onverstoorbare houding van gezag aan, alsof iedere man een gezicht had als hij, en ze voor haar allemaal eender waren. Na enkele ogenblikken keek ze abrupt om en een van de meisjes trad naar voren en leidde de bedienden weg, verdwijnend in de duisternis onder de bomen bij de brug. Op datzelfde ogenblik bewoog de jager zich en stond langzaam op. Haveloos en vuil trad hij voor de mooie priesteres met een houding niet zozeer van onervarenheid dan wel van het zich eenvoudig niet bewust zijn van zijn uiterlijk of zijn omgeving.

	Evenals de lange vrouw op het strand, staarde de priesteres Kelderek strak aan, alsof ze hem op een weegschaal in haar geest woog. Tenslotte knikte zij twee, drie keer met het hoofd met een soort ernstige, begrijpende herkenning, en wendde zich opnieuw tot de Hoge Baron.

	'Het is dus voorbestemd,' zei ze, 'dat deze man hier is. Wie is hij?'

	'Iemand die ik heb meegebracht, säiyett,' antwoordde Bel-ka-Trazet kortaf, als om haar eraan te herinneren dat hij ook iemand van gezag was.

	De priesteres trok de wenkbrauwen op. Toen ging zij vlak bij de Hoge Baron staan, legde haar hand op zijn schouder en, terwijl zij de houding aannam van een verwonderd, nieuwsgierig kind, trok zij zijn zwaard uit de schede en bekeek het, en de Baron probeerde niet om haar tegen te houden.

	'Wat is dit?' vroeg zij, terwijl zij het bewoog zodat het licht van de vlammen langs het lemmet flitste.

	'Mijn zwaard, säiyett,' antwoordde hij ongeduldig.

	'Ah, uw -' zij zweeg, een ogenblik aarzelend, alsof het zwaard iets nieuws voor haar was - zwaard. Een mooi ding, dit - dit zwaard. Zo - zo - zo,' en terwijl zij hard drukte haalde ze de scherpe kant drie of vier keer over haar onderarm. Het bracht geen snede toe en liet geen enkel spoor achter. 'Sheldra,' riep zij tegen het meisje dat achtergebleven was, 'de Hoge Baron heeft ons een - een zwaard gebracht.' Het meisje kwam naderbij, nam het zwaard in beide handen en hield het horizontaal op ooghoogte, alsof ze de scherpte van het lemmet bewonderde.

	'Ha, nu zie ik het,' zei de priesteres luchtig. Terwijl- zij de vlakke kant van het lemmet tegen haar keel zette en het meisje beduidde het stevig vast te houden, maakte zij een sprongetje, zwaaide enkele ogenblikken aan haar kin op de scherpe rand en keerde zich toen, na op de grond gesprongen te zijn, weer tot Bel-ka-Trazet.

	'En dit?' vroeg zij, terwijl ze zijn mes van zijn gordel pakte. Deze keer gaf hij geen antwoord. Met een verwonderde blik stak zij de punt in haar linkerarm, draaide het om en trok het er bloedeloos uit, schudde het hoofd en overhandigde het aan het meisje.

	'Nou - nou - speelgoed.' Ze staarde hem koud aan. 

	'Hoe heet u?' vroeg zij.

	De Baron opende de mond om te spreken, maar na een ogenblik sloten de scheve lippen zich potdicht en hij bleef haar aankijken alsof zij nog niet gesproken had.

	'Hoe heet je?' vroeg zij op dezelfde toon aan Kelderek.

	Als in een droom merkte de jager dat hij op twee vlakken waarnam. Een mens kan dromen dat hij iets doet - vliegen misschien - waarvan hij zelfs in de droom weet dat hij het niet kan. Toch aanvaardt en beleeft hij de illusie, en ervaart op die manier de gevolgen van de betwijfelde oorzaak als echt. Op dezelfde manier hoorde en begreep Kelderek de woorden van de priesteres en wist toch dat zij geen betekenis hadden. Zij had hem evengoed kunnen vragen: 'Wat voor geluid maakt de maan?' Bovendien wist hij dat zij dit wist en tevreden zou zijn met zwijgen als antwoord.

	'Kom!' zei ze, na een stilte, en draaide zich om. 

	Voor hen uitlopend - de grimmige, verminkte Baron en de verbijsterde jager - leidde zij hen buiten de kring van de blauw vlammende schalen en door de opening in de rots.

	 

	7-De Terrassen

	De duisternis werd slechts verbroken door het indirecte licht van de vlammen op het terras buiten; maar het was genoeg om Kelderek te laten zien dat zij zich in een vierkant vertrek bevonden dat blijkbaar uit de rotsen was uitgehouwen. De vloer onder zijn voeten was van steen en de schaduwen van hemzelf en zijn metgezellen bewogen en fladderden op een gladde muur. Hierop zag hij vluchtig een schildering die, naar hij meende, een of ander gigantisch dier voorstelde dat rechtop stond. Toen gingen zij verder de duisternis in.

	Terwijl hij tastend achter de priesteres aanliep, raakte hij de vierkante stijl van een opening in de muur aan en toen hij naar boven tastte - want hij was bang dat hij zijn hoofd zou stoten kon hij daar geen dwarsbalk vinden. Maar al was de kloof dan hoog, hij was heel smal - nauwelijks zo breed als een mens - en om zijn gewonde schouder te sparen, draaide hij zich zijdelings en schoof er toen door, de rechterarm eerst. Hij kon niets zien alleen die geheimzinnige, vaag gekleurde wolken en dampige schermen die in het duister voor onze ogen schemeren, uitgewasemd als het ware door onze eigen blindheid zoals nevels uit een moeras opstijgen.

	De vloer liep steil naar beneden af. Hij strompelde verder, tastend langs een muur die naar rechts afboog. Tenslotte kon hij voor zich de nachtelijke hemel onderscheiden en daartegen afgetekend de gestalte van de wachtende priesteres. Hij bereikte haar zijde, bleef staan en keek om zich heen.

	Volgens de sterren was het niet lang na middernacht. Hij bevond zich hoog op een ruime, lege plek en stond op een brede stenen rand waarvan de oppervlakte gelijkmatig, maar de samenstelling zo ruw was dat hij de korrels en knobbels onder zijn zolen kon voelen. Aan beide kanten waren beboste hellingen.

	De rand strekte zich naar links in een lange, regelmatige curve uit, een kwart cirkel, een steenworp breed, en eindigde temidden van bermen met klimop en de stammen van bomen. Vlak eronder strekte zich een tweede dergelijke rand uit en daaronder liepen er nog veel meer schuin af en leken op een trap voor reuzen of goden. De helling was steil - steil genoeg om een val gevaarlijk te doen zijn. De zacht glanzende concentrische verdiepingen weken terug tot de jager ze niet langer bij het licht van de sterren kon zien. In de diepte kon hij nog juist een schittering van water onderscheiden, als van de bodem van een put; en dit, zo scheen het hem toe, moest een of andere door land ingesloten baai van het eiland zijn. Overal in het rond, aan beide kanten, torenden hoge bomen, een ordelijk woud, de ruimten er tussenin vrij van de klimplanten en verstikkende wildernis van het vasteland.

	Toen hij omhoogkeek, wakkerde de nachtwind aan en het geruis van bladeren werd luider en hoger en het leek alsof ze dringend herhaalden: 'Ssja! Ssja, ssja!' gevolgd door een uitstervend 'Ssjou! Ssjou!' Vermengd met dit gefluister kwam een ander geluid, eveneens vloeiend en aanhoudend, maar niet veranderend van toonhoogte, lager en lichtelijk klagend. Toen hij luisterde herkende hij het als het gesijpel en gedroppel van water, dat de hele ruimte evenzeer als het geluid van de bladeren vervulde. Waar kon dit vandaan komen? Hij keek om zich heen.

	Zij stonden bij een kant van de bovenste rand. Wat verderop kwam een ondiepe stroom - misschien die van het ravijn dat hij eerder vannacht was overgestoken - gelijkmatig uit de zijde van de heuvel en over de rand stromen. Hier verspreidde hij zich ongetwijfeld door een oneffenheid in de stenen in beide richtingen en werd aan de randen slechts een vlies van water dat over de ruwe, gelijkmatige oppervlakte druppelde. Vandaar liep het siepelend, druipend en spattend naar beneden, over het ene terras na het andere, zich overal verspreidend, ondiep als regen op de punt van een dak. Dit was de oorzaak van het vage glanzen van de terrassen in het sterrenlicht en van de kleine, vloeibare geluidjes die vaag om hem heen tinkelden, ontelbaar als winderige hei op woeste grond of krekels in een wei.

	Overweldigd van verbazing besefte Kelderek dat deze ontzaglijke plek een kunstwerk was. Hij stond daar bevend van ontzag voorwaar, maar niet van angst. Hij was eerder vervuld van een soort wilde, expansieve vreugde, als op een danspartij of feest, want het scheen hem toe dat hij aan zijn eigen uitputting en de pijn in zijn schouder was ontstegen.

	'Heb je de Terrassen nog nooit gezien?' vroeg de priesteres naast hem. 'We moeten ze afdalen - ben je daartoe in staat?' 

	Onmiddellijk, alsof zij hem een bevel had gegeven, begon hij langs de natte stenen af te dalen, even zeker alsof hij op vlak terrein was. De Baron riep hem scherp iets toe en hij bracht zichzelf tot stilstand tegen het eenzame eiland van een berm met klimop, en glimlachte de twee die nog boven hem waren net zo toe alsof ze kameraden in een of ander kinderspelletje waren. Toen de priesteres en de Baron voorzichtig naderbij kwamen, zorgvuldig over de natte stenen afdalend, hoorde hij de laatstgenoemde zeggen: 'Hij is lichtzinnig, säiyett - een onnozele, dwaze kerel, naar ik heb gehoord. Hij zal misschien vallen, of er zich zelfs af gooien.'

	 'Nee, deze plek zal hem geen kwaad berokkenen, Baron,' antwoordde zij. 'Aangezien u hem hier hebt gebracht, kunt u misschien zeggen waarom?'

	'Nee,' antwoordde de Baron kortaf.

	'Laat hem gaan,' zei ze. 'Op de Terrassen, zegt men, is het hart de beste gids van de voeten.'

	Hierop draaide Kelderek zich nogmaals om en sprong weg, vast ter been steeds lager en lager ploeterend. De gevaarlijke afdaling scheen een sport, even opwindend als het duiken in diep water. De bleke vorm van de inham beneden werd steeds groter, en nu hij ernaast een vuur zien flikkeren. Hij voelde de steile heuvelhelling steeds hoger achter zich. De bochten van de terrassen werden korter en vernauwden zich tenslotte tot weinig meer dan een breed pad tussen de bomen. Hij bereikte de voet en stond in de omsloten duisternis om zich heen te kijken. Het leek inderdaad op de bodem van een put, dacht hij - behalve dat de lucht warm was en de stenen onder zijn voeten nu droog schenen. Van boven kon hij geen geluid van zijn metgezellen horen en na een tijdje ging hij zelf op weg naar de gloed van het vuur en het klotsende water daarachter.

	Het was ongewoon, deze oever tussen de bomen, geplaveid met dezelfde stenen als de terrassen erboven. Voor zover hij kon opmaken, was het aangelegd als een tuin. Stukken grond tussen het plaveisel waren beplant met struiken, vruchtbomen en bloeiende planten. Hij kwam bij een tendriona in de knop, langs latwerk geleid om een prieel te vormen, en kon het rijpe fruit tussen de bladeren boven zich ruiken. Hij reikte omhoog, trok er een af, kloofde de dunne schil en at terwijl hij verder liep.

	Toen hij over een lage muur klom, merkte hij dat hij aan de rand van een kanaal stond, misschien zes, zeven stappen breed. Waterlelies en pijlkruid bloeiden in het nauwelijks bewegende water aan zijn voeten, maar in het midden was een gladde stroming en dit, vermoedde hij, moest het opnieuw verzamelde water van de terrassen zijn. Hij stak een smalle voetbrug over en zag een ronde ruimte voor zich, geplaveid in een symmetrisch patroon van donker en licht. In het midden stond een vlak gemaakte steen, ten naaste bij eivormig, waar een sterachtig symbool in was uitgesneden. Daarachter gloeide het vuur rood in een ijzeren komfoor.

	Zijn vermoeidheid en angst keerden terug. Onbewust had hij aan de waterkant en het vuur gedacht als het einde van de nachtelijke reis. Wat voor einde wist hij niet; maar mocht men, waar een vuur was, niet verwachten mensen aan te treffen - en rust? Zijn ingeving op de terrassen was niet alleen dwaas maar ook onbeschaamd geweest. De priesteres had hem niet gezegd hierheen te gaan; haar bestemming zou ergens anders kunnen zijn. Nu waren er alleen de door sterren verlichte eenzaamheid en de pijn in zijn schouder. Hij dacht erover om terug te gaan, maar hij voelde er zich niet toe in staat. Misschien zouden zij toch gauw komen. Hij hinkte naar de steen toe en ging zitten, de elleboog op de knie, legde zijn hoofd in de hand en sloot de ogen.

	Hij verviel in een onrustige, lichtelijk koortsachtige sluimer waarin de gebeurtenissen van de lange dag zich opnieuw begonnen af te spelen, als een droom, verward. Hij verbeeldde zich dat hij opnieuw in de kano hurkte, en naar het klotsen en dweilen van water in het donker luisterde. Maar hij landde op het platform van de shendron en weigerde opnieuw te vertellen wat hij had gezien. De shendron werd boos en dwong hem op de knieën, hem bedreigend met zijn gloeiende mes terwijl de vouwen van zijn bontjas rimpelden en een enorme, ruige pels werden, donker en golvend, als een cipres.

	'Bij de Beer!' siste de Baron. 'Je zult niet langer kiezen!'

	'Ik kan alleen met de Tuginda spreken!' riep de jager luid.

	Hij sprong op, met open ogen. Voor hem, op het geruite plaveisel stond een vrouw van misschien vijfenveertig jaar. Zij had een sterk, schrander gezicht en was gekleed als een dienares of de vrouw van een boer. Haar armen waren bloot tot de elleboog en in een hand hield zij een houten lepel. Toen hij in het sterrenlicht naar haar keek voelde hij zich bemoedigd door haar huiselijke, verstandige voorkomen. Klaarblijkelijk werd er tenminste gekookt op dit eiland van tovenarij en was er een ongekunsteld, vertrouwd iemand om het te doen. Misschien had ze wel wat eten te missen.

	'Crendro (Ik zie je),' zei de vrouw, die de gemeenzame begroeting van Ortelga gebruikte.

	'Crendro,' antwoordde de jager. 

	'Ben je van de Terrassen naar beneden gekomen?' vroeg de vrouw.

	'Alleen? '

	'De priesteres en de Hoge Baron van Ortelga komen eraan, tenminste dat hoop ik.' Hij bracht een hand naar zijn hoofd. 'Vergeef mij. Ik ben doodmoe en mijn schouder doet pijn.' 

	'Ga weer zitten.' Hij nam weer plaats.

	'Waarom ben je hier - op Quiso?'

	'Dat mag ik niet vertellen. Ik heb een boodschap - een boodschap voor de Tuginda. Ik kan het alleen aan de Tuginda vertellen.'

	'Jijzelf?' Is het dan niet aan de Hoge Baron om het de Tuginda te vertellen? '

	'Nee. Ik moet dat zelf doen.' Om niet meer te hoeven zeggen, vroeg hij: 'Wat is deze steen?' 

	'Hij is heel oud. Hij is uit de hemel komen vallen. Zou je wat willen eten? Misschien kan ik je schouder verzorgen.'

	'Dat is aardig van u. Ik zou willen eten, en ook rusten. Maar de Tuginda. Mijn boodschap -'

	'Dat komt best in orde. Ga maar met mij mee.'

	Zij nam hem bij de hand en op datzelfde ogenblik zag hij de priesteres en Bel-ka-Trazet over de brug naderen. Toen hij zijn metgezel zag, bleef de Hoge Baron staan, boog het hoofd en bracht zijn hand naar zijn voorhoofd.

	 

	
8-De Tuginda

	Stilzwijgend liet de jager zich door de cirkel en voorbij het ijzeren komfoor voeren waarin het vuur nu heel laag brandde. Hij vroeg zich af of het ook als signaal was ontstoken en zijn werk nu gedaan had, want er scheen niemand te zijn om het brandende te houden. Terwijl hij hen inhaalde, sprak de Baron geen woord, maar bracht opnieuw de hand aan zijn voorhoofd. Hij beefde lichtelijk en hoewel hij zijn ademhaling in bedwang had, was ze kort en ongelijkmatig. De jager vermoedde dat de afdaling van de steile glibberige terrassen meer van hem gevergd had dan hij wilde laten blijken.

	Zij gingen van het vuur weg, bestegen een paar trappen en bleven voor de deur van een stenen gebouw staan; de knop was een hangende weren ring in de vorm van twee beren die met elkaar vochten. Kelderek had nooit eerder een dergelijk werkstuk gezien en keek verbaasd toen de kruk werd omgedraaid en de zware deur binnenwaarts zwaaide zonder door te zakken of tegen de vloer te schuren.

	Toen zij de drempel overschreden, kwam hun een meisje tegemoet dat was gekleed als degenen die de bakenlichten op het terras hadden verzorgd. Zij droeg drie, vier ontstoken lampen op een houten dienblad, die zij elk van hen om beurten aanbood. Hij nam een lamp, maar zag toch nog weinig van wat er rondom hem was, omdat hij te angstig was om te blijven staan of om zich heen te kijken. Van ergens niet ver weg kwam een geur van koken en hij besefte meteen weer dat hij honger had.

	Zij kwamen een kamer met een stenen vloer binnen waar een vuur brandde, ingericht als een keuken met banken en een lange, grove tafel. De haard, die in de muur was aangebracht, had een schoorsteenkap erboven en een asgat beneden en hier paste een tweede meisje op een stuk of vier kookpannen. Het tweetal wisselde met zachte stem enkele woorden en begon zich aan de tafel en de haard te wijden, af en toe zijdelings naar de Baron kijkend met een soort bedeesde geboeidheid.

	Sinds zij de geplaveide kring hadden verlaten, was de jager overweldigd door de wetenschap dat hij heiligschennis had gepleegd. Het was duidelijk dat de steen waarop hij had gezeten heilig was. Was hem niet gezegd dat hij uit de hemel was gevallen? En de vrouw - de huiselijke vrouw met de paplepel - zij kon alleen maar -

	Toen zij hem bij het licht van het vuur tegemoet trad, draaide hij bevend zich om, en viel op de knieën.

	'Säiyett - ik - ik - ik kon niet weten -'

	'Wees niet bang,' zei ze. 'Ga hier liggen, op de tafel. Ik wil naar je schouder kijken. Melathys, breng wat warm water; en Baron, wilt u alstublieft een van de lampen bijhouden?'

	Toen ze haar gehoorzaamden, maakte de Tuginda het wambuis van de jager los en begon het gestolde bloed van de snede uit zijn schouder te wassen. Zij deed het voorzichtig en weloverwogen, maakte de wond schoon, deed er een bijtende, bitter-geurende zalf op en verbond zijn schouder tenslotte met een schone doek. Vanachter de lamp keek het mismaakte gezicht van de Baron op hem neer met een uitdrukking die maakte dat hij zijn ogen liever dichthield.

	'Laat ons nu gaan eten - en drinken ook,' zei de Tuginda tenslotte terwijl ze hem overeind hielp, 'en jullie meisjes mogen gaan. Ja, ja,' voegde zij er ongeduldig aan toe tegen degene die het deksel van de stoofpan lichtte en bij het vuur bleef rondhangen, 'ik kan haché in kommen scheppen, of je het gelooft of niet.'

	De meisjes schuifelden naar buiten en de Tuginda, haar potlepel pakkend, roerde in de verschillende pannen en vulde er vier kommen uit. Kelderek at afzonderlijk, staande, en zij deed niets om hem ervan af te brengen, terwijl zij zelf op een bank bij de haard zat en langzaam en weinig at, alsof zij niet eerder en niet later klaar wilde zijn dan de anderen. De kommen waren van hout, maar de bekers waarin Melathys wijn schonk, waren van dun brons, zeskantig en met een platte voet, zodat ze, in tegenstelling tot drinkhoorns, zonder steun rechtop stonden zonder te morsen. Het koude metaal deed de lippen van de jager vreemd aan.

	Toen de twee mannen klaar waren, bracht Melathys water voor k. hun handen, nam de kommen en bekers weg en rakelde het vuur op. De Baron, met zijn rug tegen de tafel, zat tegenover de Tuginda terwijl de jager in de schaduwen daarachter bleef staan.

	'Ik heb u laten komen, Baron,' begon de Tuginda. 'Zoals u weet heb ik u gevraagd vanavond hier te komen.'

	'U hebt mij aan een onwaardige behandeling blootgesteld, säiyett,' antwoordde de Baron. 'Waarom is de angst van Quiso vandaag op ons losgelaten? Waarom moesten wij beneveld in de duisternis op het strand liggen? Waarom?'

	'Was er niet een vreemdeling bij u?' antwoordde zij op een toon die hem onmiddellijk tot zwijgen bracht, hoewel zijn blik vast op de hare gericht bleef. 'Waarom denkt u dat u de landingsplaats niet kon bereiken? En was u niet gewapend?'

	'Ik ben inderhaast gekomen. De zaak is mij ontgaan. Maar in elk geval, hoe kon u deze dingen hebben geweten, säiyett?' 'Het doet er niet toe hoe. Welnu, aan de onwaardigheid, zoals u dat noemt, is nu een einde gekomen. Wij zullen niet twisten. De meisjes die mijn boodschap naar Ortelga brachten - is er voor ze gezorgd?'

	'Het is moeilijk om Ortelga tegen de stroom in te bereiken. Ze waren moe. Ik zei dat ze daar moesten blijven slapen.' Zij knikte.

	'Mijn boodschap was, veronderstel ik, onverwacht en u hebt mij een onverwacht antwoord gegeven door mij een gewonde man te brengen die ik alleen en uitgeput op de Tereth steen heb aangetroffen.'

	'Säiyett, deze man is een jager - een eenvoudige kerel die men -' Hij hield op, fronsend.

	'Ik heb van hem gehoord,' zei ze. 'Op Ortelga noemt men hem Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Hier heeft hij geen naam totdat ik dat wil.'

	Bel-ka-Trazet ging verder.

	'Hij is vanavond naar mij toe gebracht na zijn terugkeer van een jachtexpeditie, nadat hij een van de shendrons had geweigerd te vertellen wat hij gezien had. Eerst behandelde ik hem met verdraagzaamheid, maar hij wilde toch niets zeggen. Ik ondervroeg hem en hij antwoordde mij als een kind. Hij zei: "Ik heb een ster gevonden. Wie zal geloven dat ik een ster gevonden heb.'' Toen zei hij: "Ik wil alleen met de Tuginda spreken.'' Toen bedreigde ik hem met een verhit mes, maar hij antwoordde slechts: "Het moet zijn zoals God wil.'' En -toen, op datzelfde ogenblik, säiyett, kwam uw boodschap. "Dus,'' dacht ik, "deze man, die gezegd heeft dat hij alleen met u wil spreken - wie heeft dat ooit een man eerder horen zeggen? - laat ons hem aan zijn woord houden, al was het alleen maar om hem te doen spreken. Hij moest maar liever meegaan naar Quiso - naar zijn dood, naar ik veronderstel, die hij zichzelf op de hals heeft gehaald. En dan gaat hij, God sta ons bij, op de Tereth steen zitten. En wij treffen hem van aangezicht tot aangezicht en alleen met u aan. Hoe kan hij naar Ortelga terugkeren? Hij moet sterven.

	'Dat is aan mij om te zeggen, zolang hij op Quiso verblijft. U ziet veel, Baron, en u bewaakt het volk als een adelaar haar jongen. U hebt die jager gezien en u bent boos en achterdochtig omdat hij u heeft getrotseerd. Hebt u de afgelopen twee dagen niets anders van uw adelaarsnest op Ortelga gezien?' Het was duidelijk dat Bel-ka-Trazet werd ondervraagd, maar hij antwoordde heel beleefd:

	'De brand, säiyett. Er heeft een grote brand gewoed.' 

	'Mijlen ver achter de Telthearna heeft het oerwoud in brand gestaan. Gisteren heeft het de hele dag as boven Quiso geregend. Gedurende de nacht zijn er dieren uit de rivier aan land gekomen - sommige soorten zijn hier nog nooit eerder gezien. Een makati kwam tam als een kat naar Melathys, om voedsel bedelend. Zij gaf hem te eten en daarna, nadat zij hem naar het water had gevolgd, vond zij een groene slang om de Tereth gekronkeld. Van wie zijn dit de voorlopers? Bij dageraad trad de beek in het hoge ravijn buiten haar oevers en stroomde hier over de Terrassen naar beneden; maar aan de voet kwam zij weer bijeen, stroomde terug in haar bedding en richtte geen schade aan. Waarom? Waarom werden de Terrassen overstroomd, Baron? Voor de komst van uw voeten, of mijn voeten? Of was het voor de komst van andere voeten? Wat voor boodschappen, wat voor tekenen waren dit?'

	De Baron liet zijn tong langs het gekerfde einde van een lip glijden en plukte met zijn vingers het bont uit zijn kap, maar gaf geen antwoord. De Tuginda draaide zich om naar het licht van het vuur en bleef enige tijd zwijgen. Zij zat volmaakt stil, haar handen in de schoot rustend, haar houding als die van een boom wanneer de wind is gaan liggen. Tenslotte zei ze:

	'Dus denk ik na en bid en doe een beroep op de weinige wijsheid die ik misschien in de loop der jaren heb verworven, want ik weet evenmin als Melathys of Rantzay of de meisjes wat deze dingen betekenen. Tenslotte heb ik u laten komen. Misschien, zo komt het mij voor, kunt u mij iets vertellen van wat u hebt gezien of gehoord. Misschien kunt u mij een aanwijzing geven.' 'Ondertussen, als hij zou komen, hoe moet ik hem ontvangen hij die God wil zenden. Niet met macht of praal; nee, maar als een dienaar. Wat ben ik anders? Dus voor het geval hij komt, kleed ik mij als de onwetende arme vrouw zoals God bedoelt. Ik weet niets, maar ik kan tenminste een maaltijd bereiden. En wanneer de maaltijd klaar is, ga ik naar buiten naar de Tereth om te wachten en te bidden.'

	Zij zweeg opnieuw. Melathys mompelde:

	'Misschien weet de Hoge Baron meer dan hij heeft verteld.'

	'Ik weet niets, säiyett.'

	'Maar het is niet bij mij opgekomen,' vervolgde de Tuginda, 'dat de vreemdeling van wie ik wist dat hij bij u was -'

	Zij hield op en keek naar de andere kant van het vertrek waar Kelderek nog alleen stond, weg van het licht. 'Zo, jager, je hield dus bij het mes van de Hoge Baron vol dat je een boodschap had die alleen voor mijn oren bestemd was, nietwaar?' 

	'Dat is waar, säiyett,' antwoordde hij, 'en het is ook waar, zoals de Hoge Baron zegt, dat ik iemand ben zonder rang - iemand die in zijn levensonderhoud voorziet als jager. Maar toch wist ik - en weet ook nu - zonder twijfel of tegenspraak, dat niemand anders dit nieuws eerder dan u moet horen.'

	'Vertel mij dan wat je niet aan de shendron of de Hoge Baron kon vertellen.' 

	Hij begon te praten over zijn jachtexpeditie die morgen en over het struikgewas vol gevluchte, verbijsterde dieren. Toen vertelde hij van de luipaard en van zijn doldrieste poging er langs te komen en landinwaarts te ontsnappen. Terwijl hij van zijn slecht-gerichte pijl, zijn paniekerige vlucht en val van de helling vertelde, beefde hij en greep de tafel vast om zich te ondersteunen. Een van de lampen was opgebrand, maar de priesteres bewoog zich niet en de pit bleef walmen tot hij uitdoofde.

	'En toen,' zei de jager, 'toen stond er op de plaats waar ik lag, säiyett, een beer over mij heengebogen - een beer als er nog nooit is geweest, een beer zo groot als een woonhut, zijn pels als een waterval, zijn snuit een wig in de lucht. Het luipaard was als ijzer op zijn aambeeld. IJzer - nee - ach - geloof me! toen de beer hem raakte, werd hij als een houtspaander wanneer de bijl neerkomt. Hij wentelde door de lucht als een doorboorde vogel. Het was de beer - de beer die mij heeft gered. Hij sloeg een keer toe en was toen weg.

	De jager zweeg en liep langzaam naar het vuur toe. 

	'Hij was geen visioen, säiyett, geen fantasie van mijn angst. Hij is vlees en bloed - hij is echt. Ik zag de brandwonden op zijn zijde - ik zag dat ze hem pijn deden. Een beer, säiyett, op Ortelga - een beer meer dan twee keer zo groot als een mens!' Hij aarzelde en voegde er toen, bijna onhoorbaar, aan toe: 'Als God een beer was -'

	De priesteres hield de adem in. De Baron stond op en gooide de bank tegen de tafel om toen zijn hand naar zijn lege schede greep.

	'Ik zou maar liever duidelijk zijn,' zei de Tuginda op een rustige, zakelijke toon. 'Wat bedoel je, en wat vind je van de beer?' De jager kwam zichzelf voor als iemand die een zware last neerzet die hij mijlenver heeft gedragen, door eenzaamheid en duisternis, naar de plaats van zijn bestemming. Maar nog sterker voelde hij opnieuw de ongelovigheid die hem die morgen op de eenzame, bovenstroomse kust van Ortelga had vervuld. Hoe was het mogelijk dat dit de bestemde tijd was, hier de plaats, en hijzelf de mens? Toch was het zo. Het kon niet anders. Zijn ogen zagen de schrandere, gespannen blik van de Tuginda. 

	'Säiyett,' antwoordde hij, 'het is de Heer Shardik.' 

	Er heerste een doodse stilte. Toen antwoordde de Tuginda voorzichtig: 'Je begrijpt dat het iets heiligschennends en verschrikkelijks zou zijn om het mis te hebben - om jezelf en anderen te misleiden? Iedereen kan een beer zien. Als wat jij zag een beer was, o jager die met kinderen speelt, zeg dat dan in Godsnaam nu, en keer ongedeerd en in vrede naar huis terug.

	'Säiyett, ik ben slechts een gewone man. U bent degene die mijn verhaal moet afwegen, niet ik. Maar zowaar ik leef, ik ben er zeker van dat de beer die mij gered heeft geen ander was dan Heer Shardik.'

	'Dan,' antwoordde de Tuginda, 'is het duidelijk wat ons te doen staat, of je het bij het goede of verkeerde eind hebt.' 

	De priesteres stond met uitgestrekte handpalmen en -gesloten ogen en bad zwijgend. De Baron, met gefronst voorhoofd, liep langzaam naar de tegenovergelegen muur, draaide zich om en liep terug, naar de grond starend. Toen hij de Tuginda bereikte, legde zij haar hand op zijn pols en hij bleef staan en keek haar met een halfdicht en een starend oog aan. Zij glimlachte tegen hem, net alsof hun vooruitzichten slechts veilig en gemakkelijk waren.

	'Ik zal u een verhaal vertellen,' zei ze. 'Er was eens een wijze, listige Baron die plechtig had beloofd Ortelga en zijn volk te zullen bewaken en alles dat hun kwaad kon doen verre te houden: een zetter van vallen, een graver van kuilen. Hij nam vijanden al bijna waar nog voordat zij hun eigen bedoelingen kenden, en leerde zelfs de hagedissen op de muren te wantrouwen. Om er zeker van te zijn dat hij niet bedrogen werd, hechtte hij geloof aan niets; en hij had gelijk. Evenals een koopman moet een regeerder vol list zijn; moet hij meer dan de helft van wat hij hoort wantrouwen, anders zal hij een geruïneerd man zijn. 'Maar hier is de taak moeilijker. De jager zegt: "Het is Heer Shardik," en de heerser, die geleerd heeft sceptisch te zijn en geen dwaas, antwoordt: "Absurd.' ' Toch weten wij allen dat Heer Shardik eens op een dag zal terugkeren. Veronderstel dat het vandaag zou zijn en de heerser zich vergiste, wat voor vergissing zou dat dan zijn! Heel zijn geduldige levenswerk zou dit niet goedmaken.' Bel-ka-Trazet zei niets.

	'Wij kunnen niet het risico nemen het bij het verkeerde eind te hebben. Niets doen zou weleens de grootste heiligschennis kunnen zijn. Wij kunnen slechts één ding doen. Wij moeten er buiten alle twijfel achter komen of dit nieuws echt of onwaar is; en als wij onze levens verliezen, dan zal Gods wil geschieden. Per slot van rekening zijn er andere baronnen, en de Tuginda sterft niet.'

	'U spreekt rustig, säiyett,' antwoordde de Baron, 'als over de tendriona oogst of de komst van de regen. Maar hoe kan het waar zijn -'

	'U hebt jarenlang geleefd, Baron, met de Dodengordel die vandaag moest worden versterkt en de belasting die morgen moest worden geïnd. Dat is uw werk geweest. En ik - ik heb ook jarenlang met mijn werk geleefd - met de profetieën van Shardik en de riten van de Terrassen. Menigmaal heb ik mij verbeeld dat het nieuws kwam en nagedacht over wat ik zou moeten doen als het ooit echt zou komen, Dat is de reden dat ik nu tegen u zeg: "Het verhaal van deze jager zou waar kunnen zijn,'' maar toch rustig spreek.'

	De Baron schudde het hoofd en haalde de schouders op, alsof hij geen zin had om te redetwisten.

	'Goed, en wat moeten wij doen?' vroeg hij.

	'Slapen,' antwoordde zij onverwacht terwijl ze naar de deur liep. 'Ik zal de meisjes roepen om u te laten zien waar.' 'En morgen?'

	'Morgen zullen we stroomopwaarts gaan.'

	Zij opende de deur en sloeg een keer op een bronzen gong. Toen kwam ze terug, ging naar Kelderek toe en legde haar hand op zijn gezonde schouder.

	'Goedenacht,' zei ze, 'en laat ons erop vertrouwen dat het inderdaad die goede nacht zal zijn waar de kinderen om leren bidden.'

	 

	9-Het verhaal van de Tuginda

	De nauwe doorgang van de door het land ingesloten inham van de Telthearna beschreef zo'n scherpe bocht dat een kano er maar net door kon. De rotsachtige uitsteeksels aan beide kanten bedekten elkaar gedeeltelijk en omsloten de inham als een muur, zodat er vanbinnen niets van de rivier buiten te zien was. De kleine baai, die tussen zijn geplaveide oevers landinwaarts liep, eindigde temidden van gekleurde waterlelies waar het kanaal bij de steen van Tereth uitmondde. Toen hij met Melathys stond te wachten terwijl de bedienden de kano inlaadden, keek Kelderek omhoog langs de brug die hij de vorige avond was overgestoken, naar de plaats waar de Terrassen zich boven ontvouwden, hun vorm als die van een grote pijlspits die met de punt naar beneden op de heuvelhelling tussen de bossen lag. De stroom, zag hij, vloeide er niet langer overheen; hij moest gedurende de nacht tot zijn normale loop zijn teruggekeerd. In de hoogte kon hij de gestalten van meisjes onderscheiden, die zich over schoffels en manden bogen, tussen de stenen wiedend en schoonmakend.

	Toen het inladen van de kano's was begonnen, had de zon deze op het noorden liggende oever nog niet bereikt, maar nu steeg hij boven de Terrassen en scheen op de inham neer en veranderde het ondoorzichtige grijze water in een diepte van traag bewegend, lichtgevend groen. Over de stenen vloer vielen scherp afgetekende schaduwen van de kleine stenen gebouwen die hier en daar langs de randen stonden, sommige beschut tussen de bomen, andere in het vrije veld tussen gras en bloemen.

	Hij vroeg zich af hoe oud die gebouwen waren. Dergelijke waren er niet op Ortelga. De hele plek kon slechts het werk zijn van mensen van lang geleden. Wat voor soort mensen konden het geweest zijn die de Terrassen hadden gebouwd?

	Met de ogen knipperend keerde hij de zon zijn rug toe om naar de ernstige, zwijgende meisjes te kijken die de kano's inlaadden. Op Ortelga zou er gepraat, scherts en gezang zijn geweest om het werk te verlichten. Deze vrouwen bewogen zich bedachtzaam en spraken slechts de paar woorden die nodig waren. Zij waren, naar hij veronderstelde, zwijgzaam uit gewoonte en volgens de regels van het eiland. Wat een opluchting zou het zijn om deze beschaduwde, verbijsterende plaats van geheimen en tovenarij te verlaten! Toen herinnerde hij zich waar zij op weg naar toe waren en voelde opnieuw de greep van de angst in zijn maag.

	Een bejaarde grijze vrouw, die de meisjes aanwijzingen had gegeven bij hun werk, verliet de waterkant en kwam op Melathys toe.

	'Het inladen is geschied, säiyett,' zei ze. 'Wilt u nagaan of alles -'

	'Nee, ik vertrouw je, Thula,' antwoordde de priesteres afwezig.

	De oude vrouw legde een hand op haar arm.

	'Wij weten niet waar u heengaat, liefje, of voor hoe lang,' zei ze. 'Wilt u het mij niet vertellen? Herinnert u zich nog hoe ik u troostte toen u als kind placht te dromen van de slavenhandelaren en de oorlog?'

	'Ik weet maar al te goed waar wij heengaan,' antwoordde Melathys, 'maar niet wanneer ik zal terugkeren.' 'Een lange reis?' drong de oude vrouw aan. 

	'Lang of kort,' antwoordde Melathys met een korte nerveuze lach, 'ik beloof je, wie er ook sterft, ik zal ervoor oppassen dat ik het niet ben.' Zij boog zich voorover, plukte een rode bloem, hield deze een ogenblik voor de neus van de ander en wierp hem toen in het water.

	De oude vrouw maakte een ingehouden, ongeduldig gebaar, als een vertrouwde dienares die het voorrecht heeft om haar gevoelens uit te drukken.

	'Er is dus gevaar, mijn kind?' fluisterde zij. 'Waarom spreekt ge over de dood?'

	Melathys staarde een ogenblik en beet op haar lip. Toen nam zij de brede gouden halsband van haar hals en legde deze in de handen van de oude vrouw.

	'In ieder geval zal ik dit niet nodig hebben,' zei ze, 'en als er gevaar is, zal ik sneller lopen zonder de zwaarte ervan. Vraag mij niet meer, Thula. Het is tijd dat wij op weg gaan. Waar zijn de dienaren van de Baron?'

	'Hij heeft gezegd dat zij naar Ortelga moesten terugkeren,' antwoordde de oude vrouw. 'Zij hebben hun kano al genomen en zijn weg.'

	'Ga dan nu zelf tegen de Baron zeggen dat wij klaar zijn. Vaarwel, Thula. Gedenk mij in je gebeden.'

	Zij liep over het plaveisel, stapte in de dichtstbijzijnde van de vier kano's en beduidde de jager achter haar plaats te nemen. De twee meisjes op de achtersteven staken haar peddels in het water en de kano voer van de oever weg. Zij staken de inham over en begonnen voorzichtig door de nauwe spleet tussen de uitsteeksels naar buiten te varen.

	De boeg scheerde langs een gordijn van hangende trazada met purperen bladeren en Kelderek, wetende dat de kleine doorns prikken en pijn doen, boog het hoofd, het gezicht daarbij met zijn gezonde arm beschuttend. Hij hoorde de stijve bladeren tegen de zijkant van de kano kletsen, voelde toen de frisheid van de wind en opende de ogen. Zij waren buiten en deinden in een baai met stil water voor de noordelijke oever. De groene schaduw van de wouden boven hen strekte zich stroomopwaarts en over de rivier uit. Daarachter was het water blauw en woelig, glinsterend in de zon en hier en daar in kleine golven met witte koppen gebroken. Ver weg lag de geblakerde, verlaten linkeroever. Hij keek achterom over zijn schouder, maar kon tussen de wirwar van groen de klip waardoor zij naar buiten waren gekomen niet meer zien. Toen verscheen de boeg van de tweede kano, zich een weg door het gebladerte banend.

	Melathys, die zijn blik volgde, glimlachte koel.

	'Er is geen andere landingsplaats op het eiland waar een kano bij de oever kan komen. Al het andere is rots of zandbanken, zoals de plek waar je gisteravond aan land bent gegaan.'

	'En de Tuginda dan?' vroeg hij. 'Gaat zij niet met ons mee?' De priesteres, die naar de twee andere kano's keek terwijl zij naar buiten kwamen, antwoordde niet onmiddellijk, maar zei na een tijdje: 'Ken je het verhaal van Inanna?'

	'O, jazeker, säiyett. Zij ging naar de onderwereld om daar om een leven te smeken, en bij iedere poort waar zij door kwam, werden haar kleren, haar juwelen en alles dat zij had van haar afgenomen!'

	'Lang, lang geleden, telkens wanneer de Tuginda uit Quiso op weg ging om Heer Shardik te zoeken, was het de gewoonte dat zij niets aan mocht hebben wanneer zij het eiland verliet.' Zij hield op en voegde er toen aan toe: 'De Tuginda wil niet dat het op Quiso bekend wordt dat zij weggaat. Tegen de tijd dat men te weten komt dat zij weg is -'

	'Maar als er geen andere landingsplaats is?' flapte hij eruit, haar in de rede vallend.

	Zij sprak tegen de meisjes aan de peddels. 

	'Nito! Neelith! Wij zullen nu langs de oever gaan tot aan de steengroeven.

	Aan het westelijke einde van de baai liep de oever in een punt uit. Daarvoor was het beschutte water vlak, maar toen zij hem eenmaal gerond hadden, kwamen zij moeizaam vooruit, want de tegenwind was lastig en aan deze kant van het eiland stond een sterke stroom. Zij gingen langzaam stroomopwaarts, waarbij de kano's op het woelige water stootten en bonsden. Eindelijk kon Kelderek een eind verderop zien dat groene hellingen plaats maakten voor grijze rotsklippen. De wand van deze rotsen scheen te zijn onderbroken en vernield. Er waren verscheidene rechtzijdige openingen, als grote vensters, en onderaan de laagste merkte hij een soort vensterbank op - een vlakke uitstekende rotsrichel, wellicht drie, vier keer de lengte van een mens boven het water. Toen zij dichterbij kwamen, kon hij door deze openingen even iets zien van een diepe opgraving tussen rotswanden, met op de bodem hier en daar grote rotsen en een paar vierkante steenplaten; maar alle schenen verwaarloosd en verlaten.

	Melathys draaide het hoofd om. 'Daar heeft men de steen voor de Terrassen uitgehouwen.'

	'Wie, säiyett? Wanneer?'

	Weer gaf zij geen antwoord, maar staarde slechts naar de kleine golven die tegen de voet van de rots klotsten. Plotseling schrok Kelderek, zodat de kano schommelde, en een van de meisjes gaf een harde klap met de platte kant van haar peddel op het water om het evenwicht te herstellen. Op de platte rand boven hen stond een naakte vrouw, het haar los over haar schouders wapperend. Zij liep naar de rand toe en stond enige ogenblikken omlaag te kijken terwijl zij haar voeten bewoog om een stevig houvast te krijgen. Toen dook zij zonder aarzeling in het diepe water.

	Toen zij aan de oppervlakte kwam besefte de jager dat dit niemand anders was dan de Tuginda. Zij begon rustig naar de derde kano toe te zwemmen die al overstak om haar tegemoet te gaan. De kano van de Baron had zich gewend. Verward sloot de jager eerst de ogen en toen, om er zeker van te zijn dat de priesteres hem niet zou berispen, begroef hij het gezicht in de handen.

	'Crendro, Melathys!' riep de Tuginda, die Kelderek kon horen lachen terwijl zij in de kano klom. 'Ik dacht dat ik niets anders had meegebracht dan een licht hart, maar nu herinner ik mij dat ik nog twee dingen heb - hun namen, om aan onze gasten terug te geven. Bel-ka-Trazet, kunt u mij horen, of haast u zich niet alleen uit het gezicht, maar ook buiten gehoorsafstand?' 

	'Nu, säiyett,' antwoordde de Baron brommerig, 'u hebt ons laten schrikken. En behoor ik u als vrouw niet te eerbiedigen?' 

	'De breedte van de Telthearna houdt voorwaar eerbied in. Zijn uw bedienden niet hier?'

	'Nee, säiyett, ik heb ze naar Ortelga teruggestuurd.' 

	'God zij met hen. En met Melathys, want haar mooie armen zijn door de trazada geschramd. Jager - verlegen, peinzende jager - hoe heet je?'

	'Kelderek, säiyett,' antwoordde hij. 'Kelderek Zenzuata.'

	'Goed, nu weten wij zeker dat wij Quiso verlaten hebben. De meisjes zullen van deze onverwachte reis genieten. Wie hebben we bij ons? Sheldra, Nito, Neelith -'

	Zij begon te praten en te gekscheren met de meisjes die, naar haar antwoorden te oordelen, ervan overtuigd waren dat zij zeer opgewekt was. Na een tijdje kwam haar kano langszij.

	'Je schouder?' vroeg ze.

	'Beter säiyett,' antwoordde hij. 'De pijn is veel minder.'

	'Goed, want we zullen je nodig hebben.'

	Hoewel de Tuginda haar vertrek geheim had gehouden, had buiten Melathys iemand blijkbaar geweten wat zij van plan was en haar kano dienovereenkomstig geladen, want zij was nu als voor de jacht gekleed in een tunica van gestikte, over elkaar heen slaande leren flappen met leren beenplaten en sandalen en het natte haar, om het hoofd gevlochten, was met een lichte, zilveren ketting opgebonden. Evenals de meisjes droeg zij een mes aan haar gordel.

	'We zullen het strand van Ortelga niet opgaan, Melathys,' zei ze. 'De shendrons zouden ons zien en de hele stad zou er binnen het uur over praten. 

	'Hoe zo, säiyett? Zijn we dan niet op weg naar het westelijke einde van het eiland?'

	'Zeker. Maar wij zullen naar de andere kant van de rivier oversteken en dan teruggaan.'

	Hun reis, aldus verlengd, duurde bijna tot de avond. Toen zij overstaken, voerde de stroming hen mee, vooral toen zij moesten uitwijken om de zware, drijvende rommel te vermijden die nog altijd hier en daar ronddreef. Tegen de tijd dat zij de woestenij van de tegenovergelegen oever met zijn geblakerde asachtige geur hadden bereikt, waren de meisjes vermoeid. Er was weinig of geen echte schaduw en zij waren gedwongen zo goed mogelijk te rusten, deels in de kano's deels in de rivier zelf want zij konden allen zwemmen als otters. Alleen Melathys, peinzend en stil, bleef op haar plaats, en had blijkbaar geen last van de warmte. Zij aten selta noten, geitenkaas en lichtroze tendriona's. De lange namiddag werd doorgebracht met langzaam, langs de dode oever, stroomopwaarts te gaan. Het was zwaar werk, want elk rak was dicht bij de kust versperd door half verbrande bomen en takken, sommige onder water terwijl andere een wirwar van twijgen en bladeren over de oppervlakte uitspreidden. Er was een voortdurende stroom van fijn, zwart roet door de lucht en de zijkanten van de kano's werden boven de waterlijn aangekoekt door een schuim van as dat op het stille water dreef.

	De zon naderde de horizon toen de Tuginda tenslotte het bevel gaf om links af te slaan en opnieuw de rivier over te steken. Kelderek, die wist hoe moeilijk het was de altijd-veranderende stromingen van de Telthearna te beoordelen, besefte dat zij klaarblijkelijk een ervaren en behendige schuitenvoerder was. In ieder geval was haar oordeel nu voortreffelijk, want met weinig verdere inspanning van de vermoeide meisjes voerde de rivier hen naar de overkant en stroomafwaarts, zodat zij vrijwel precies naar de hoge smalle rots op de westelijke punt van Ortelga dreven.

	Zij waadden aan land, en droegen de kano's tussen zich in door het riet en richtten een kamp in op droog terrein tussen de zachte, vezelachtige wortelslierten van een quianbosje. Het was een wilde oever; en toen hun vuur opflakkerde - zodat de vormen van de boomstammen in de hitte schenen te trillen - en buiten de ondergaande zon in de uitgestrektheid van de rivier uitdoofde, voelde Kelderek opnieuw de ongewone rusteloosheid en verstoring van het woud om hen heen zoals hij die twee dagen eerder had gevoeld.

	'Säiyett,' waagde hij tenslotte, 'en u, heer Baron, als het mij is toegestaan u raad te geven, wij moeten vannacht niemand van het vuur laten afdwalen. Als men het toch moet doen, laat men dan naar de oever gaan, maar nergens anders. Deze plek zit vol dieren die zelf vreemd zijn, verdwaald en woest van angst.' Bel-ka-Trazet knikte slechts en Kelderek, die bang was dat hij teveel had gezegd, hield zich bezig met een blok naar een kant van het vuur te rollen en het schoon te schrappen om een zitplaats voor de Tuginda te maken. Aan de andere kant richtte het meisje Sheldra de verblijven voor de bedienden in, en wees hun hun taken toe.

	Zij had de hele dag geen woord tegen Kelderek gesproken en hij, onzeker van zijn positie, stond op het punt haar te vragen of hij iets kon doen, toen de Tuginda hem riep en vroeg de eerste wacht op zich te nemen.

	Naar het gevoel bleef hij de halve nacht op wacht. Hij voelde geen verlangen om te slapen. Wat voor soort schildwachten zouden zij zijn? vroeg hij zich af - deze zwijgzame, eenzelvige meisjes wier levens zo lang door een eenzaamheid van Quiso waren ingesloten? Toch wist hij dat hij slechts probeerde zichzelf te misleiden - en daar niet in slaagde; zij waren betrouwbaar genoeg en dit was niet de reden voor zijn wakker zijn. De waarheid was dat hij niet vrij kon zijn van de angst voor de dood en de angst voor Shardik - en er de hele dag niet vrij van was geweest. Terwijl hij in de duisternis nadacht, overvielen hem nieuwe twijfels toen hij eerst aan de Hoge Baron en daarna aan Melathys dacht. Beiden voelden angst - daar was hij van overtuigd; angst voor de dood ongetwijfeld, maar ook - en hierin verschilden zij van hem - angst om te verliezen wat elk reeds bezat. En door deze angst bevatte beider harten een feitelijke hoop, waarvan geen van beiden tegenover de Tuginda wilde spreken, dat hij hun een onwaarheid had verteld en dat deze speurtocht op niets zou uitlopen; want voor elk van hen scheen het toe dat, ook al was wat hij hun had verteld waar, hij of zij er mets bij te winnen hadden.

	Hij bedacht - en het verontrustte zijn hart en deed Zijn gevoel van eenzaamheid nog meer toenemen - dat de Hoge Baron eigenlijk niet kon begrijpen wat voor hemzelf duidelijk was als een vlam. In Zijn geest kwam de herinnering terug aan een oude, ellendige handelaar die een paar jaar geleden vlakbij zijn huis had gewoond. Deze man had grote rijkdom vergaard door een leven van kleingeestig, keihard marchanderen. Op een avond waren enkele aangeschoten jonge huurlingen naar Ortelga van een veldtocht in dienst van Bekla teruggekeerd, en omdat zij geen zin hadden om een dronkemansfuif te beëindigen, hadden zij hem drie grote smaragden aangeboden in ruil voor een kruik wijn. De oude man, die vast geloofde dat het een list was, had hun geweigerd en had er later in feite over opgeschept dat hij zich te slim had betoond voor dergelijke schurken. Bel-ka-Trazet, dacht Kelderek, had jaren gewerkt om een fort van Ortelga te maken en verwachtte nu zijn oogst binnen te halen - om veilig oud te worden achter zijn kuilen en palen, zijn rivier en zijn shendrons langs de oever. In zijn wereld was de oever de geëigende plaats voor al wat vreemd of onbekend was. Van alle harten op Ortelga zou het zijne misschien het laatste zijn om op te veren en te ontvlammen bij het nieuws van de terugkeer van Shardik, de Macht van God. Wat Melathys betrof, zij was al tevreden met haar rol van priesteres en haar tovenarij op het eiland. Misschien hoopte zij te zijner tijd zelf Tuginda te worden. Zij gehoorzaamde de Tuginda nu alleen omdat zij niet ongehoorzaam aan haar kon zijn. Haar hart - hij wist het zeker - deelde noch de hartstochtelijke hoop van de Tuginda noch haar diepe verantwoordelijkheidsgevoel. Het was misschien natuurlijk dat zij bang was. Zij was een vrouw, intelligent en jong, die al een positie van gezag en vertrouwen had bereikt. Zij had veel te verliezen als een gewelddadige dood haar zou neerslaan. Hij herinnerde zich hoe hij haar de vorige avond had gezien toen zij haar ontzagwekkende macht deed gelden op het door vlammen verlichte terras, en zij onder de nachtelijke reizigers van Ortelga de aanwezigheid van het geheim bespeurde dat onuitgesproken in zijn hart lag en in geen ander. Bij de herinnering werd hij overweldigd door een teleurstelling. De waarheid was dat zij het weergaloze nieuws dat hij haar had gebracht liever niet had willen horen.

	'Zij staan beiden ver boven mij,' dacht hij, terwijl hij langzaam door het bosje liep, zijn oren vervuld van het onophoudelijke gekwaak van de kikkers langs de oever. 'Toch kan ik - een gewone man - duidelijk zien dat ieder zich vastklampt - of zich probeert vast te klampen - aan datgene dat, naar zij vrezen, nu misschien zal worden veranderd of weggevaagd. Ik heb dergelijke gedachten niet, want ik heb niets te verliezen; en bovendien heb ik Heer Shardik gezien en zij niet. Maar ook al vinden wij hem terug en sterven wij niet, toch geloof ik dat zij op de een of andere manier zullen proberen hem te verloochenen. En dat zou ik nooit kunnen, wat er ook gebeurt. De plotselinge schelle kreet van een of ander dier in het woud riep hem weer naar de taak die hij op zich had genomen, en hij keerde naar zijn wachtpost terug. Terwijl hij opnieuw de open plek overstak, liep hij om de slapende meisjes heen.

	De Tuginda stond naast het vuur. Zij wenkte, en toen hij naderde keek zij hem aan met dezelfde schrandere, eerlijke glimlach die hij voor het eerst bij de Tereth steen had gezien, voor hij had geweten wie zij was.

	'Jouw wacht is toch zeker al lang voorbij, Kelderek?' vroeg zij. 

	'Indien een ander mijn plaats zou innemen, säiyett, zou ik toch niet kunnen slapen, dus waarom zou ik niet de wacht houden?' 

	'Doet je schouder pijn?' 

	'Nee - mijn hart, säiyett.' Hij glimlachte haar op zijn beurt toe.

	'Ik ben ongerust. Er is een goede reden.'

	'Welnu, ik ben blij dat je wakker bent, Kelderek Speel-met-de-Kinderen, want wij moeten praten, Jij en ik.' Zij verwijderde zich van de slapenden en hij volgde haar tot zij bleef staan en hem in de schemering aankeek, tegen een quianstam geleund. De kikkers kwaakten verder en nu kon hij de golven in het riet horen klotsen.

	 'Je hebt me tegen Melathys en de Baron horen zeggen dat wij moeten doen alsof je nieuws waar is. Dat heb ik tegen hen gezegd; maar jijzelf, Kelderek, moet het volgende weten. Als ik niet in staat zou zijn de waarheid te onderkennen die van het hart van een mens in zijn woorden vloeit, zou ik niet de Tuginda van Quiso zijn. Ik twijfel er niet aan dat het inderdaad Heer Shardik is die je hebt gezien.'

	Hij kon geen antwoord vinden en na enige tijd vervolgde zij: 'Dus - van al die talloze duizenden die hebben gewacht zijn wij het, jij en ik.'

	'Ja, maar u schijnt zo kalm, säiyett, en ik - ik ben vervuld van angst - gewone, lafhartige angst. Ontzag en angst voel ik inderdaad, maar het meest, vrees ik, ben ik gewoonweg bang door de beer aan stukken te worden gescheurd. Het zijn zeer gevaarlijke beesten. Bent u ook niet bang?'

	Zij beantwoordde zijn vraag met een wedervraag.

	'Wat weet je van Heer Shardik?'

	Hij dacht een tijdje na en antwoordde toen: 'Hij komt van God - God is in hem - hij is de Macht van God - hij ging heen en hij zal terugkeren. Nee, säiyett, men denkt dat hij het weet tot een ander om de woorden roept. Zoals alle kinderen heb ik geleerd te bidden om die goede nacht waarop Shardik zal terugkeren.' 'Maar er is zoiets als meer krijgen dan waarop wij rekenen. Velen bidden. Hoevelen hebben er werkelijk over nagedacht wat het zou betekenen als deze gebeden werden verhoord?' 'Wat er ook van moge komen, säiyett, ik zou nooit kunnen wensen dat hij niet was teruggekeerd. Ondanks mijn angst, zou ik niet kunnen wensen dat ik hem niet had gezien.' 'Ik ook niet, ondanks al mijn angst. Ja, ook ik ben bang; maar ik kan God tenminste danken dat ik het ware, het eigenlijke werk van de Tuginda nooit ben vergeten - om, in alle nuchtere werkelijkheid op de terugkeer van Shardik voorbereid te zijn, dag en nacht. Hoe vaak heb ik niet bij nacht alleen op de Terrassen gelopen en gedacht: "Als dit nu eens de nacht was als Shardik nu zou komen - wat zou ik dan doen?" Ik wist dat ik slechts kon vrezen, maar de vrees is minder - zij glimlachte opnieuw - dan ik vreesde. Jij nu moet meer weten, want wij zijn de Vaten, jij en ik.' 

	Zij knikte langzaam, en bleef hem temidden van de schaduwen aankijken. 

	'En wat dat betekent zullen wij te weten komen, zo helpe ons God, en op het tijdstip dat Hem goeddunkt.'

	Kelderek zei niets. De Tuginda vouwde de armen, leunde opnieuw tegen de boom en sprak verder. 

	'Het is meer dan een kwestie van mensen die plat op hun gezicht gaan liggen - veel veel meer.' 

	Hij zei nog steeds niets. 'Heb je gehoord van Bekla, die grote stad? '

	'Natuurlijk, säiyett.'

	'Ben je er ooit geweest?'

	'Ik, O neen, säiyett. Hoe zou iemand als ik naar Bekla gaan. Toch hebben de faktoren vele van mijn huiden en veren voor de markt daar gekocht. Het is een reis van vier, vijf dagen naar het zuiden, dat weet ik.' 

	'Wist je dat lang geleden - hoe lang weet geen - het volk van Ortelga in Bekla regeerde?'

	'Waren wij de heersers in Bekla?'

	'Inderdaad. Van dat rijk dat zich naar het noorden tot aan de oevers van de Telthearna uitstrekte, naar het westen tot Paltesh, naar het zuiden tot Sarkin en Ikat-Yeldashee. Wij waren een groot volk - krijgslieden, handelaren en bovenal bouwers en ambachtslieden - ja, wij die ons nu op een eiland in hutten met rieten daken verschuilen en ons met moeite met ploegen en houwelen op een paar kiezelachtige mijlen van het vasteland in leven houden.

	'Wij waren het die Bekla bouwden. Tot op de dag van vandaag is het als een tuin van gebeeldhouwde en dansende steen. Het Paleis van de Baronnen is mooier dan een lelie-vijver wanneer de libellen erboven zweven. De straat van de bouwers wemelde toen van de boodschappers van rijke lieden van heinde en ver, die ambachtslieden fortuinen aanboden als zij voor hen wilden komen werken. En zij die erin toestemden reisden snel, want er waren brede, veilige wegen naar de grenzen.

	'In die dagen was Shardik met ons. Hij was met ons als de Tuginda nu met ons is. Hij stierf niet. Hij is van het ene lichamelijke hulsel in het andere overgegaan.' 

	'Regeerde Shardik in Bekla?'

	'Nee, niet in Bekla. Shardik werd vereerd, en Shardik zegende ons, vanuit een eenzame, heilige plaats aan de grenzen van het keizerrijk, waar zijn smekelingen ootmoedig heen reisden. Waar was dat, denk je?'

	'Ik zou het niet kunnen zeggen, säiyett.'

	'Het was Quiso, waar de rafels van Shardiks macht nog als vodden aan een winderige haag hangen. En het waren de ambachtslieden van Bekla die van het hele eiland een tempel voor Shardik maakten. Zij bouwden de dam van het vasteland naar Ortelga - de dam die nu vervallen is - want nadat de groepen pelgrims zich op de kust van het vasteland temidden van de Tweekantige Stenen hadden verzameld, werden zij eerst naar Ortelga gebracht en ondernamen vandaar de nachtelijke reis naar Quiso, net zoals jij gisternacht. Onze ambachtslieden hebben ook het terras waar Melathys je ontmoette vlak gemaakt en geplaveid; en over het ravijn ervoor bouwden zij de Brug van de Smekelingen, een boog van ijzer, slank als een touw, waarlangs alle vreemdelingen moesten oversteken of teruggaan. Maar die brug is lang geleden ingestort - lang voordat wij werden geboren, jij en ik. Achter het terras ligt, zoals je weet, de Bovenste Tempel, die zij uit de rots hebben gehakt. Je hebt het binnenste niet gezien, want je was in het donker. Het is een hoog vertrek, twintig passen in het vierkant, in dertig jaar schilfer voor schilfer uit de levende rots gehakt. En wat meer is dan dit alles, maakten zij -' 

	'De Terrassen.'

	'De Terrassen: het grootste kunstwerk ter wereld. Vier generaties van steenhouwers en bouwmeesters hebben meer dan honderd jaar gewerkt om de Terrassen te voltooien. Zij die eraan begonnen, hebben het einde nooit gezien. En zij plaveiden de oevers van de baai beneden en bouwden de verblijven voor de priesteressen en de vrouwen.

	'En Shardik, säiyett? Hoe was hij gehuisvest?'

	'Hij was niet gehuisvest. Hij ging waar hij wilde. Hij zwierf vrij rond - soms in de wouden, soms op de Terrassen. Maar de priesteressen gingen op jacht voor hem, voedden hem en zorgden voor hem. Dat was hun mysterie.' 

	'Maar doodde hij nooit iemand?'

	'Ja, soms doodde hij - een priesteres tijdens het zingen, indien dat Gods wil was, of misschien een overmoedige smekeling die hem overijld was genaderd, of hem op de een of andere manier had getergd. Ook kende hij de waarheid in mensenharten en wist wanneer er een heimelijk zijn vijand was. Als hij doodde, deed hij dat uit eigen keuze - wij zetten hem niet tot doden aan. Het was veeleer ons mysterie en onze kunde hem zo te verzorgen dat hij niet doodde. De Tuginda en haar priesteressen begeleidden Shardik en sliepen bij hem - dat was hun kunst, het wonder waar mensen naar kwamen kijken, het wonder dat Bekla zijn geluk en heerschappij schonk.' 

	'En liet men hem paren?'

	'Soms liet men hem paren, maar dat hoefde niet. Wie God Shardik maakte was een zaak van tekens en voortekens, veeleer van zijn wil dan van menselijke bedoeling. Soms wist de Tuginda werkelijk dat zij Quiso moest verlaten en met de meisjes naar de heuvels of het woud gaan om een wijfje voor Shardik te zoeken en mee terug te brengen. Maar anderzijds mocht hij leven tot hij scheen te sterven en dan gingen zij erop uit en vonden hem herboren terug en brachten hem mee naar huis.' 

	'Hoe?'

	'Zij hadden methoden die wij nog steeds kennen - of hopen dat wij ze kennen, want zij zijn in lang niet gebruikt - zowel bedwelmende middelen als andere kunstgrepen waardoor hij in bedwang kon worden gehouden, hoewel slechts voor heel korte tijd. Toch was geen ervan zeker. Wanneer de Macht van God in aardse vorm verschijnt kan hij niet her en der worden gedreven als een koe; waar zouden anders het wonder en de eerbied zijn? Met Shardik was er altijd onzekerheid, gevaar en het risico van de dood; en dat is tenminste een ding waar wij nog zeker van kunnen zijn. Shardik eist alles van ons dat in ons is, en van hen die zoveel niet vrijwillig kunnen geven, kan hij het heel goed met geweld nemen.'

	Zij zweeg terwijl zij nietsziend in de donkere wildernis keek alsof zij zich de macht en de majesteit van Shardik van de Terrassen en zijn Tuginda lang geleden herinnerde. Tenslotte zei Kelderek: 'Maar - aan die tijd kwam een einde, säiyett?' 

	'Er kwam een eind aan. Het hele verhaal ken ik niet. Het was een te veile heiligschennis om volledig te worden gekend of verteld. Alles wat ik kan zeggen, is dat de Tuginda uit die tijd Shardik verried en het volk en zichzelf verried. Er was een man - nee, niet waard een man genoemd te worden, want wie anders dan iemand die voor God verloren was zou zoiets durven doen? - een zwervende slavenhandelaar. Zij werd - door hem - ach!' en hier bleef de Tuginda, van streek, zwijgend staan, het lichaam achterwaarts tegen de stam van de quian gedrukt, huiverend van angst en afschuw. Tenslotte, toen zij zich weer meester werd, vervolgde zij:

	'Hij - hij doodde Shardik; en ook velen van de gewijde vrouwen. De rest namen hij en zijn mannen als slavinnen gevangen en zij die eens de Tuginda had geheten vluchtte met hem de Telthearna af. Misschien bereikten zij Zeray - misschien een andere plaats - ik weet het niet - het is niet zo belangrijk. God wist wat zij hadden gedaan en Hij kan zich altijd veroorloven te wachten.

	Toen stonden de vijanden van Bekla op en vielen het aan, en wij hadden niet de overtuiging of de moed om tegen hen te vechten. Zij namen de stad in. De Hoge Baron stierf door hun hand en wat er van het volk over was, vluchtte over de vlakte en de bergen van Gelt naar de oevers van de Telthearna, want zij hoopten dat zij, als zij als smekelingen naar deze eilanden vluchtten, hun levens tenminste zouden redden. Dus staken zij over naar Ortelga en braken de dam achter zich af. En hun vijanden lieten hen daar, om in de aarde te krabben en in het woud te azen, want zij hadden hun stad en hun rijk ingenomen, en zij vonden het niet de moeite waard om wanhopige mensen in hun laatste vesting aan te vallen. Quiso lieten zij hun ook, want zij vreesden Quiso, ook al was het een lege, ontwijde plaats geworden. Maar één ding verboden zij: Shardik mocht nooit terugkeren; en een tijd lang hielden zij de wacht om daarvoor te zorgen, tot het niet langer nodig was.

	'De jaren verliepen en wij werden een onwetend, verarmd volk. Vele Ortelgaanse ambachtslieden trokken weg om hun bekwaamheden op rijkere plaatsen te verkopen; en zij die achterbleven, verloren hun bedrevenheid door gebrek aan fijne materialen en rijke kopers. Nu wagen wij ons zover op het vasteland als wij durven, en verhandelen de goederen die wij hebben touw en huiden - voor wat wij er ginds voor kunnen krijgen. En de baronnen graven kuilen en zetten shendrons op wacht om zich in leven te houden op een stukje wildernis dat niemand anders wil hebben. Maar de Tuginda op haar verlaten eiland heeft nog steeds werk - geloof mij, Kelderek, zij heeft werk - het zwaarste. Haar werk is te wachten. Om te allen tijde voorbereid te zijn op Shardiks terugkeer. Want één ding is duidelijk voorspeld - keer op keer, door ieder teken en wonder dat de Tuginda en de priesteressen bekend is - dat Shardik eens zal terugkeren.

	Kelderek stond enige tijd naar het door de maan beschenen riet te kijken. Tenslotte zei hij:

	'En de Vaten, säiyett? U zei dat wij de Vaten waren.'

	'Lang geleden is mij geleerd dat God alle mensen zal zegenen door middels Shardik en middels twee uitverkoren vaten, een man en een vrouw, een grote waarheid te onthullen. Maar die vaten zal Hij eerst aan stukken slaan en dan zelf opnieuw vormen naar Zijn bedoeling.'

	'Wat betekent dat?'       

	'Ik weet het niet,' antwoordde de Tuginda. 'Maar hiervan kun je zeker zijn, Kelderek Zenzuata. Als dit werkelijk Heer Shardik is, naar ik evenals jij geloof, dan zal er een goede reden zijn waarom jij, en niemand anders, is uitverkoren om hem te vinden en te dienen - ja, ook al kun jij zelf niet vermoeden wat die reden zou kunnen zijn.'

	'Ik ben geen krijgsman, säiyett. Ik -'

	'Er is nooit voorspeld dat Shardiks terugkeer noodzakelijkerwijze zal betekenen dat macht en heerschappij aan de Ortelganen zullen worden teruggegeven. Voorwaar, er is een gezegde: "God doet nooit twee keer hetzelfde".' 

	'Wat moeten wij doen als wij hem vinden, Säiyett?' 

	'Eenvoudig God dienen,' zei ze. 'Als onze ogen en oren in alle nederigheid open zijn, zal ons worden getoond wat wij moeten doen. En jij doet er goed aan om klaar te zijn, Kelderek, en jezelf met een ootmoedig en eerlijk hart te onderwerpen, want de voltooiing van Gods doel zou daar weleens van kunnen afhangen. Hij kan ons niets vertellen als wij niet willen luisteren. Als jij en ik gelijk hebben, zullen onze levens weldra niet langer van ons zijn om mee te doen wat wij willen.' Zij begon langzaam naar het vuur terug te lopen en Kelderek liep naast haar. Toen zij er waren, greep ze zijn hand vast. 'Heb jij de vaardigheid om een beer op te sporen?' 

	'Het is heel gevaarlijk, säiyett, geloof me. Het gevaar . . . ' 

	'Wij kunnen slechts geloven. Het zal jouw taak zijn de beer te vinden. Wat mij betreft, ik heb in lange jaren de mysteries van de Tuginda geleerd, maar ik noch enige andere levende vrouw heeft ze ooit ten uitvoer gelegd, of ze ten uitvoer zien leggen, in de tegenwoordigheid van Heer Shardik, Gods wil geschiede.' 

	Zij fluisterde, want zij waren langs het vuur gegaan en stonden temidden van de slapende vrouwen. 

	'Je moet nu wat gaan rusten, Kelderek,' zei ze, 'want wij hebben morgen veel te doen.'

	'Zoals u wilt, säiyett. Zal ik twee van de meisjes wakker maken? Een alleen zou zich aan angst kunnen overgeven.' De Tuginda keek neer op de ademende gestalten en hun rust scheen even licht, ver en kostbaar als die van vissen in rust in diep water.

	'Laat de arme meisjes maar liggen,' zei ze. 'Ik zal zelf de wacht houden.'

	 

	10-Shardik wordt gevonden

	Toen de zon hoger steeg en zuidelijk om de heuvel trok, werd het waterige geschitter van de rietbedden, weerspiegeld in de bomen langs de oever, omhoog gezeefd door de doorzichtige bladeren om tenslotte de directe stralen die door de hogere takken drongen tegen te komen en te worden verdoft. Een groen, flauw licht twee keer weerkaatst, scheen omlaag van de onderzijden van de bladeren en spikkelde de naakte grond tussen de boomstammen en wierp de lichtste schaduwen naast gevallen twijgjes, die in minuscule puntjes op de koepels van kiezels glinsterden. Gespikkeld door de voortdurende beweging van het zonovergoten water, schenen de bladeren als door een bries te worden bewogen. Maar deze ogenschijnlijke beroering was een illusie: er was geen wind, de bomen stonden roerloos in de hitte en niets bewoog, behalve de rivier die buiten stroomde. Kelderek stond bij de oever naar de geluiden van de wildernis in het binnenland te luisteren. Hij wist dat sinds zijn avontuur van twee dagen geleden - zelfs sinds hun landing gisteravond - de verwarring in het woud minder was geworden en de gelaagdheid was afgenomen. Er waren minder kreten van ontsteltenis, minder verschrikte vogels en minder vluchtende apen in de bomen. Ongetwijfeld waren vele van de vluchtende dieren aan andere ten prooi gevallen. Van de overlevende waren de meeste nu waarschijnlijk aan hun trek naar het oosten van het eiland begonnen, op zoek naar voedsel en veiligheid. Sommige waren waarschijnlijk weer het water ingegaan, op weg naar de zuidelijke oever van de Telthearna aan de overzijde van de engte. Hij had hier en daar sporen in de modder gezien en smalle doorgangen die door de rietstengels waren geforceerd. De gedachte kwam bij hem op: 'Veronderstel dat hij weg is? Veronderstel dat hij niet langer op het eiland is?'

	'Dan zouden we veilig zijn,' dacht hij, 'en mijn leven, als een stroom na een wolkbreuk, zou terugkeren tussen de oevers waar hij twee dagen geleden liep.' Hij draaide zijn hoofd om naar de Tuginda die, met Bel-ka-Trazet, een eindje verder weg tussen de bomen stond. 'Maar ik zou niet opnieuw de man kunnen worden die voor het luipaard vluchtte. Twee dagen - ik heb twee jaar geleefd! Ook als ik zou weten dat Shardik mij zal doden - en waarschijnlijk zal hij dat - toch zou ik het niet over mijn hart kunnen verkrijgen om te bidden dat wij zouden ontdekken dat hij weg was.'

	Hot meer hij er echter over nadacht, des te waarschijnlijker achtte hij het dat de beer niet ver weg was. Hij herinnerde zich zijn logge, vermoeide gang toen hij door de struiken wegliep, en hoe hij van pijn had gejankt toen hij met zijn zijde langs de boom was geschuurd. Enorm en angstaanjagend als hij was, er was toch iets meelijwekkends aan het dier geweest dat hij had gezien. Als hij gelijk had en het op de een of andere manier was gewond, zou het meer dan gevaarlijk zijn om te benaderen. Hij moest voor het ogenblik maar liever alle gedachten aan Shardik de Macht van God van zich afzetten en zich aan de ontmoedigende taak wijden - zeker genoeg voor die dag, als ooit een taak was geweest - om Shardik de beer te vinden.

	Toen hij naar de Tuginda en de Baron terugkeerde, vertelde hij hun hoe hij de sporen van het bos had opgevat. Toen stelde hij voor dat zij, om te beginnen, het terrein zouden verkennen dat hij twee dagen geleden had bestreken, en zo op de plaats komen waar hij de beer voor het eerst had gezien. Hij wees hun waar hij aan land was gekomen en hoe hij had geprobeerd ongezien langs het luipaard te glippen en er daarna van weg te lopen. Zij gingen landinwaarts tussen de struiken door, gevolgd door Melathys en het meisje Sheldra.

	Sinds zij het kamp hadden verlaten, had Melathys nauwelijks een woord gesproken. Toen hij achterom keek, zag Kelderek haar vermoeide gezicht, heel bleek in de hitte, terwijl zij een bevende hand omhoog bracht om het zweet van haar slapen te wissen. Hij voelde medelijden met haar. Wat voor werk was dit voor een mooie jonge vrouw om deel te nemen aan het zoeken naar een gewonde beer? Het zou beter zijn geweest haar in het kamp achter te laten en een tweede meisje van de dienaressen mee te nemen; iemand even onbuigzaam en onaandoenlijk als Sheldra, die er uitzag alsof ze een beer nog niet eens zou zien als hij op haar tenen stond.

	Toen zij de voet van de heuvel naderden, wees hij de weg door het dichtere struikgewas naar de plaats waar hij het luipaard had gewond. Toevallig vond hij zijn pijl en toen hij hem oppakte, zette hij de inkeping op de pees van de boog die hij bij zich had. Hij spande de boog een weinig en trok bezorgd de wenkbrauwen op, want hij hield niet van deze boog en miste de zijne. Dit was de boog van een van de meisjes - te licht en te buigzaam; hij had zich de moeite kunnen besparen om hem mee te nemen. Hij vroeg zich af wat die knorrige dwaas Taphro met zijn boog had gedaan. 'Als we ooit terugkomen,' dacht hij, 'zal ik de Baron vragen hem mij terug te geven.'

	Zij gingen behoedzaam verder. 'Hier ben ik gevallen, säiyett,' fluisterde hij, 'en kijk, hier zijn de sporen die het luipaard heeft achtergelaten.'

	'En de beer?' vroeg de Tuginda op even rustige toon als hij.

	'Hij stond daar beneden, säiyett,' antwoordde Kelderek terwijl hij omlaag wees, 'maar hij hoefde zich niet uit te rekken om het luipaard te raken. Hij sloeg zijwaarts - op die manier.' De Tuginda keek langs de steile glooiing omlaag, hield de adem in en keek eerst naar Bel-ka-Trazet en toen weer naar de jager.

	'Weet je het zeker?' vroeg zij.

	'Toen het luipaard sloop, keek hij omhoog naar het gezicht van de beer, säiyett,' antwoordde Kelderek. 'Ik zie hem en het witte bont onder zijn kin nog voor mij.' 

	De Tuginda zweeg alsof zij probeerde zich de gigantische gestalte die zich verhief nog duidelijker voor te stellen, nijdig en grommend, bovenaan de helling waarop zij nu stonden. Tenslotte zei ze tegen Bel-ka-Trazet: 'Is het mogelijk?'

	'Ik denk van niet, säiyett,' antwoordde de Baron en haalde de schouders op. 

	'Welnu, laat ons naar beneden gaan,' zei ze. Kelderek bood haar zijn arm aan, maar zij beduidde hem terug te gaan om Melathys te halen. De ademhaling van de priesteres was snel en onregelmatig en zij leunde zwaar op hem, aarzelend bij iedere stap. Toen zij de voet van de helling bereikten, ging zij ruggelings tegen een boom zitten, beet zich op de lippen en sloot de ogen. Hij stond op het punt tegen haar te spreken toen de Tuginda een hand op zijn schouder legde.

	'Je hebt de beer niet weer gezien nadat hij hier van je wegging?' 

	'Nee, säiyett,' zei hij. 'Hij is die kant uitgegaan - door de bosjes.' Hij ging naar de boom waar de beer zijn gewonde flank tegen had geschuurd. 

	'Hij is niet langs deze weg teruggekomen. Hij zweeg enkele ogenblikken en vroeg toen, proberend rustig te spreken: 'Moet ik hem nu opsporen?'

	We moeten de beer vinden als we kunnen, Kelderek. Waarvoor zijn we anders gekomen?'

	'Dan zal het 't beste zijn als ik alleen ga, säiyett. De beer zou vlakbij kunnen zijn, en bovenal moet ik stil zijn.' 

	'Ik zal met je meegaan,' zei Bel-ka-Trazet.

	Hij maakte de gesp aan zijn hals los, trok zijn bontmantel uit en legde hem op de grond. Zijn linkerschouder was misvormd, net als zijn gezicht - scheef en knoestig als de zichtbare wortels van een boom. Kelderek dacht: 'Hij draagt een mantel om het te verbergen.'

	Zij hadden slechts enkele meters afgelegd toen de jager de sporen van het luipaard opmerkte, gedeeltelijk uitgewist door die van de beer. Het luipaard, veronderstelde hij, was gewond geweest, maar had geprobeerd te ontsnappen; en de beer had hem achtervolgd. Weldra kwamen zij bij het kadaver van het luipaard, al half door ongedierte en insecten verslonden. Er waren geen tekenen van strijd en het spoor van de beer leidde verder door de bosjes en kwam uit op een open, met stenen bezaaid bosland. Zij hielden stil bij de rand van het struikgewas en luisterden en keken, maar er bewoog niets en alles was rustig, op het gekwetter van parkieten in de takken na.

	'Het kan geen kwaad als de vrouwen tot hier komen,' zei Bel-ka-Trazet in zijn oor; en een ogenblik later was hij geluidloos in het struikgewas teruggeglipt.

	Kelderek, alleen achtergebleven, probeerde te raden welke kant de beer uit kon zijn gegaan. De steenachtige grond vertoonde echter geen sporen en hij wist niet wat te doen. De Baron kwam niet terug en hij vroeg zich af of Melathys misschien was flauwgevallen of ziek geworden. Tenslotte, toen hij het wachten moe werd, telde hij honderd passen rechts van hem en begon toen langzaam in een wijde halve cirkel om te trekken en naar het kleinste teken op de grond te zoeken - sporen, afdrukken van klauwen, uitwerpselen of plukken haar.

	Hij had misschien de helft van deze taak zonder succes volbracht toen hij opnieuw aan de rand van een gordel van struikgewas kwam. Deze strekte zich niet ver uit, want hij kon open terrein erachter zien. Als bij ingeving kroop hij erdoor en kwam uit op de top van een grazige helling, die aan weerskanten door bos werd begrensd en zich naar de noordelijke oever van het eiland en de Telthearna daarachter uitstrekte. Een eindje van de plaats waar hij stond, was een holte - een soort kuil, op ongeveer een steenworp afstand. Deze was omringd door bosjes en hoog onkruid, en uit dezelfde richting kwam een flauw geluid van water ergens vandaan. Hij kon eigenlijk best gaan drinken, dacht hij, alvorens terug te gaan. Het zou waarschijnlijk een lange moeizame opgave worden om het spoor van de beer terug te vinden, nu ze hem kwijt waren.

	Toen hij op weg ging over het open terrein, zag hij dat er inderdaad een beek de helling afliep achter de holte. De holte lag niet onmiddellijk op zijn weg, maar uit louter nieuwsgierigheid ging hij de andere kant uit en keek erin. Meteen liet hij zich op handen en voeten vallen en verschool zich achter een dicht bosje onkruid bij de rand.

	Hij kon het kloppen van zijn hart achter zijn knie voelen als een vinger die aan de pees trekt, en zijn hart bonsde zo hevig dat hij het scheen te horen. Hij wachtte, maar er klonk geen ander geluid. Behoedzaam hief hij het hoofd op en keek nogmaals omlaag.

	In tegenstelling tot het door de hitte verzengde woud rondom, was de grond in de laagte fris en groen. Aan één kant groeide een eik; zijn laagste takken waren gelijk met de bovenkant van de kuil en spreidden zich bij de rand over de grond uit. De voet van de stam was omringd door kort, glad gras en vlakbij, in de schaduw ervan, lag een ondiepe poel. Er was geen lozing en terwijl hij keek weerspiegelde het water, onbewogen als glas, twee eenden die langs een schildvormige wolk vlogen, het blauw in wiekten en uit het gezicht verdwenen. Aan de andere kant verrees een glooiing en hierop groeide een wirwar van trepsis - een soort wilde mergpompoen met ruwe bladeren en trompetvormige, scharlaken bloemen.

	Tussen de trepsis lag de beer op zijn zijde, met de kop naar het water hangend. De ogen waren gesloten, de kaken een weinig geopend en de tong stak eruit. Nu hij voor de tweede keer de enorme schouders en de ongelooflijke grootte van het lichaam zag, werd de jager aangegrepen door hetzelfde extatische gevoel van onwerkelijkheid dat hij twee dagen eerder had gevoeld; maar nu kwam er een gevoel bij van vergroot te worden, van opgeheven te worden naar een hoger vlak dan dat van zijn eigen alledaagse leven. Het was niet mogelijk dat er zo'n beer bestond - en toch lag hij voor hem. Hij had zichzelf niet voor de gek gehouden. Dit kon inderdaad niemand anders zijn dan Shardik, de Macht van God.

	Er was niet de minste twijfel meer en alles dat hij gedaan had, was juist geweest. In een pijn van opluchting, met vrees en ontzag, bad hij: 'O Shardik, O mijn heer, aanvaard mijn leven. Ik, Kelderek Zenzuata - ik behoor u toe, uw eeuwige dienaar! Shardik, mijn heer!'

	Toen zijn eerste schok begon weg te ebben, zag hij dat zijn gissing dat de beer ziek of gewond was juist was. Hij was duidelijk verzonken in een coma die volkomen verschilde van de slaap van een gezond dier. En er was nog iets - iets onnatuurlijks en verontrustends - wat? Hij lag weliswaar in de open ruimte, maar dat was niet het enige. Toen zag hij het. De trepsisrank groeit snel: tussen zonsopgang en zonsondergang groeit hij over een deuropening. Het lichaam van de beer was hier en daar bedekt met sliertende stengels, met bladeren en scharlaken bloemen. Hoe lang had Shardik naast die poel gelegen zonder zich te bewegen? Een dag? Twee dagen? De jager keek aandachtiger, en zijn vrees veranderde in medelijden. Langs de zichtbare flank waren kale plekken in de ruige pels te zien. Het vlees scheen donker en verkleurd. Maar ook opgedroogd bloed was toch nooit zo donker? Hij ging een eindje omlaag langs de helling van de kuil. Er was bloed, zeker; maar de wonden schenen donker omdat zij bedekt waren - krioelden van verdoofde vliegen. Hij schreeuwde het uit van walging en afschuw. Shardik de luipaarddoder, Shardik van de Terrassen, Heer Shardik na talloze jaren naar zijn volk teruggekeerd - lag met vliegen bezaaid en stervend van het vuil in een kuil met onkruid in het oerwoud.

	'Hij zal doodgaan,' dacht hij. 'Hij zal voor morgen doodgaan tenzij wij het kunnen voorkomen. Wat mij betreft, ik zal naar beneden gaan om hem te helpen, ongeacht het gevaar.' Hij draaide zich om en rende terug over het open terrein, baande zich luidruchtig een weg door de gordel van struiken en rende tussen de bomen verder naar de plaats waar de Baron hem had verlaten. Plotseling voelde hij dat hij beentje werd gelicht en hij viel met een klap wijdbeens neer, versuft en 'ademloos. Toen hij zich omrolde, hijgend naar adem, trokken de zwevende lichten voor zijn ogen op en onthulden het gezicht van Bel-ka-Trazet, scheef als een druipende kaars met een starend oog als vlam. 'Wat nu?' vroeg de scheve mond. 'Waarom ren je rond en maak je een herrie als een geit in een hok op de markt, lafaard die je bent?'

	'- gestruikeld - heer,' zei Kelderek hijgend.       

	'Ik heb je laten struikelen, lafhartige dwaas.'

	Kelderek stond op. Hij had een snee in zijn gezicht en hij had zijn knie verdraaid, maar zijn gewonde schouder was de dans gelukkig ontsprongen.

	'Ik rende niet voor de beer weg, heer. Ik heb hem gevonden - ik heb Heer Shardik gevonden; maar hij zou weleens in de slaap des doods kunnen verkeren. Waar is de Tuginda?' 

	'Ik ben hier,' zei ze, achter hem. 'Hoe ver weg, Kelderek?' 

	'Hij is vlakbij, säiyett - gewond en heel ziek zover ik kan beoordelen. Hij moet zich al in meer dan een dag niet hebben bewogen. Hij zal sterven - -'

	'Dat zal hij niet,' antwoordde de Tuginda kwiek. 'Als hij werkelijk Heer Shardik is, zal hij niet sterven. Kom, breng ons erheen.' 

	Toen Kelderek bij de rand van de kuil bleef staan, wees hij zonder iets te zeggen. Terwijl elk van zijn vier metgezellen de rand bereikte, sloeg hij ze nauwlettend gade. Bel-ka-Trazet schrok onwillekeurig en toen - zo scheen het althans - wendde hij de ogen af alsof hij werkelijk bang was voor wat hij zag. Zo het angst was, had hij zich in een ogenblik hersteld en liet zich, net als Kelderek, achter de dekking van het onkruid vallen, vanwaar hij omlaag staarde naar de kuil met een gespannen, voorzichtige blik als die van een bootsman die het ruwe Water voor zich afzoekt.

	Melathys keek nauwelijks omlaag alvorens zij haar handen naar beide bloedeloze wangen bracht en de ogen sloot. Toen draaide zij zich om en viel op de knieën als een vrouw die tot in haar hart geroerd is door ontstellend nieuws.

	Sheldra en de Tuginda bleven bij de rand staan. Geen van beiden scheen geschrokken of deed iets om zich te verbergen. Het meisje, onverstoorbaar, was achter en ietwat links van haar meesteres blijven staan, de benen uiteen, haar gewicht op haar hielen terwijl de armen losjes langs haar zijde hingen. Dit was zeker niet de houding van iemand die bang was. Zij bleef enkele ogenblikken zonder zich te bewegen naar beneden staan kijken. Toen hief zij het hoofd op met de houding van iemand die zich tot haar eigen zaken terugroept, keek naar de Tuginda en wachtte.

	De handen van de Tuginda waren tezamen gevouwen bij haar middel en haar schouders gingen langzaam op en neer terwijl zij ademde. Haar houding gaf een vreemde indruk van gewichtloosheid, alsof ze in feite op het punt stond omlaag de holte in te zweven. De stand van haar hoofd was waakzaam als van een vogel; maar ondanks heel haar gretige gespannenheid scheen zij evenmin bang als de dienares die naast haar stond.

	Bel-ka-Trazet stond op en de Tuginda draaide zich om en keek hem ernstig aan. Kelderek herinnerde zich weer hoe Melathys, twee nachten geleden, zwijgend naar de gezichten van de mannen had gestaard die strompelend naar de Bovenste Tempel waren geklommen en hoe hijzelf, op de een of andere manier, was voorvoeld en uitgekozen. Ongetwijfeld bezat ook de Tuginda het vermogen dingen waar te nemen zonder vragen te stellen. Na enkele ogenblikken, terwijl zij zich van Bel-ka-Trazet afwendde, zei de Tuginda kalm: 'Sheldra, kun je zien of het Heer Shardik is?'

	'Het is Heer Shardik, säiyett,' antwoordde het meisje op de vlakke toon van een liturgisch antwoord.

	'Ik ga naar beneden en ik wil dat je met mij meegaat,' zei de Tuginda.

	De twee vrouwen waren al enkele meters afgedaald toen Kelderek, die tot zichzelf kwam, hen achternaging. Terwijl hij dat deed, pakte Bel-ka-Trazet hem bij de arm.

	'Doe niet zo stom, Kelderek,' zei hij. 'Ze zullen gedood worden. En ook al gebeurt dat niet, van deze onzin hoeven wij ons niets aan te trekken.'

	Kelderek staarde hem verbaasd aan. Toen, stellig zonder minachting voor de grijze, gehavende krijgsman, maar met een nieuw, vreemd gevoel dat hij aan zijn gezag ontstegen was, antwoordde hij: 'Heer Shardik is de dood nabij.' En met een snelle buiging van het hoofd, waarbij hij de handpalmen naar het voorhoofd bracht, draaide hij zich om en volgde de twee vrouwen de steile helling af.

	De Tuginda en haar metgezellin hadden de bodem van de holte bereikt en liepen snel, met even weinig aarzeling als de vrouwen met de lantaren het vuur in waren gelopen; en omdat hij het beter achtte niet te springen of te rennen uit vrees de beer op te schrikken, haalde Kelderek haar pas in toen zij aan de dichtstbijzijnde kant van de poel stil waren blijven staan. Het gras was vochtig om op te lopen en hij vermoedde dat het, evenals de poel, zijn water van dezelfde ondergrondse bron ontving als die welke de beek op de open helling daarachter voedde.

	De poel, die tot aan de knieën kwam, en wellicht iets breder dan een mens kon springen, werd aan de overkant over de hele lengte omzoomd door de scharlaken trompetbloemen, half verborgen tussen hun massa's handvormige, harige bladeren. Er hing een stank van vuil en ziekte en het gonsde van de vliegen. De beer had zich niet verroerd en zij konden zijn moeizame ademhaling horen - een waterig, gewond geluid. De snuit was droog, de vacht slap en glansloos. Een glimp van het bloeddoorlopen wit van een oog liet daaronder het halfgesloten ooglid zien. Van dichtbij was zijn grootte overweldigend. De schouder rees als een muur waarachter alleen de hemel zichtbaar was boven Kelderek uit. Toen hij weifelend bleef staan, tilde de beer, zonder de ogen te openen, de kop heel even op en liet hem toen weer zakken. Zo woelt en beweegt een ernstig ziek mens zich die opluchting zoekt maar dan aflaat, omdat hij in de beweging niets dan ellende en nutteloosheid vindt.

	Zonder aan gevaar te denken, deed Kelderek een zestal spattende stappen door de poel, plukte het verband van zijn gewonde schouder, drenkte het in het water en hield het tegen de snuit van de beer en maakte diens tong en lippen nat. De kaken bewogen schokkend en toen hij zag dat het grote dier probeerde de stof te kauwen, maakte hij het nogmaals nat en wrong het water in de zijkant van zijn bek.

	De Tuginda, die zich met een tak groene varens in een hand over de flank van de beer boog, had klaarblijkelijk de vliegen op een van de wonden verjaagd en onderzocht ze. Toen ze daarmee klaar was, begon zij het hele lichaam af te zoeken, waarbij ze nu eens de vacht met haar vingers scheidde, dan weer de stengel van het blad als een sonde gebruikte; Kelderek vermoedde dat zij vliegeneieren en maden verwijderde. Haar gezicht vertoonde geen walging, maar slechts dezelfde zorg en bedachtzaamheid die hij had gezien toen zij zijn schouder verbond.

	Tenslotte hield zij op en wenkte hem uit de poel. Hij klauterde tegen de oever terwijl de holle stengels van de trepsis onder zijn voeten met een zacht 'Nop! Nop!' barstten. Toen hij houvast trachtte te vinden, pakte hij onwillekeurig een ogenblik de gekromde klauwen van de linkervoorpoot, elk even lang als zijn hand en even dik als zijn vinger. Hij kwam er bovenop en ging naast Sheldra staan en keek op het lichaam neer. De buik en flank van de beer waren getekend door lange, verschroeide strepen, zwart of vuilgrijs, alsof ze met een brandende fakkel of hete ijzeren staaf waren gestriemd. Op verscheidene plaatsen was de vacht, vier vingers dik, helemaal weggebrand en het naakte vlees, verdord en tot groeven en gezwollen ribbels samengetrokken, was door kloven en open zweren gespleten. Hier en daar hing een tros bromvliegeieren of een made die de Tuginda niet had gezien. Verscheidene van de wonden etterden en scheidden een glinsterende, groene stof af die het ruige haar had verkleurd en het tot stijve, droge klitten had doen samenklonteren. Een pulpachtige massa gele verdorrende trepsis toonde aan dat het hulpeloze schepsel op de plaats waar het lag, had geürineerd. Ongetwijfeld waren de achterste ledematen ook bevuild en vol maden, dacht Kelderek. Maar hij voelde geen weerzin slechts medelijden en de vastberadenheid om tot elke prijs zijn best te doen om Shardiks leven te redden.

	'Er is veel te doen,' zei de Tuginda, 'Als wij hem niet willen laten sterven. Wij moeten snel te werk gaan. Maar eerst zullen we teruggaan en met de Baron gaan praten, en ik zal de priesteres zeggen wat wij nodig hebben.'

	Toen zij de helling van de kuil bestegen, zei ze tegen Kelderek: 'Schep moed, knappe jager. Jij hebt de kundigheid gehad om hem te vinden en God zal ons de kennis schenken om hem te redden, wees maar niet bang.'

	'Het was niet mijn kundigheid, säiyett,' begon hij, maar zij beduidde hem stil te zijn; ze draaide het hoofd om en begon zacht tegen Sheldra te spreken: heb zowel tessik als theltocarna nodig,' hoorde hij enkele ogenblikken later, als hij beter wordt, moeten wij het Zingen proberen.'

	Bel-ka-Trazet stond daar waar Kelderek hem had verlaten. Melathys, wit als de maan, was opgestaan en stond met haar ogen op de grond gericht.

	'Er zijn vele wonden,' zei de Tuginda, 'en verscheidene zijn bezaaid met vliegen en vergiftigd. Hij moet voor het vuur de rivier over zijn gevlucht - maar dat wist ik al toen Kelderek ons zijn verhaal voor het eerst vertelde.'

	Bel-ka-Trazet zweeg alsof hij met zichzelf overlegde. Toen, met de houding van iemand die zijn besluit genomen heeft, keek hij op en zei: 'Säiyett, laten wij elkaar goed begrijpen, u en ik. U bent de Tuginda en ik ben de Hoge Baron van Ortelga - tot iemand mij doodt. Het volk gehoorzaamt ons omdat het gelooft dat elk van ons, het op de een of andere manier veiligheid schenkt. Oude verhalen, oude dromen - mensen kunnen erdoor geregeerd en geleid worden zolang zij erin geloven en in hen die er macht en geheimzinnigheid aan ontlenen. Uw vrouwen lopen op vuur, wissen namen van mensen uit hun herinnering, steken messen in hun arm zonder gewond te raken. Dat is goed, want het volk vreest en gehoorzaamt. Maar wat voor nut heeft deze kwestie met de beer voor ons, en wat voor gebruik denkt u ervan te maken?'

	'Ik weet het niet,' antwoordde de Tuginda, 'en dit is niet de tijd om dergelijke zaken te bespreken. Wij moeten tot elke prijs snel handelen.'

	'Maar toch, luister naar mij, säiyett, want u zult mijn hulp nodig hebben, en lange ervaring heeft mij geleerd wat deze of gene daad waarschijnlijk ten gevolge zal hebben. Wij hebben een grote beer gevonden - waarschijnlijk de grootste beer die ooit heeft geleefd. Ik zou zeker niet hebben geloofd dat er zo'n beer kon bestaan - dat geef ik toe. Maar wat zal er gebeuren als u hem geneest? Als u in zijn buurt blijft, zal hij u en uw vrouwen doden en dan een verschrikking voor heel Ortelga worden, tot men gedwongen zal zijn met gevaar voor zijn leven op hem te jagen en hem te doden. Zelfs als wij aannemen dat hij u niet doodt, dan zal hij hoogstens het eiland verlaten en dan zult u, omdat u hebt geprobeerd hem te gebruiken en daarin niet bent geslaagd, uw invloed op het volk verliezen. Geloof me, säiyett, u hebt niets te winnen. Als herinnering en legende bezit Shardik macht, en die macht is van ons, maar de mensen te doen geloven dat hij is teruggekeerd kan slechts in kwaad eindigen. Neem mijn raad aan en ga terug naar uw eiland, nu.'

	De Tuginda wachtte zwijgend tot hij was uitgesproken. Toen gaf zij de priesteres een wenk en zei:

	'Melathys, ga onmiddellijk naar het kamp en zeg de meisjes alles hier te brengen wat wij nodig zullen hebben. Ze kunnen de kano's het beste om de oever heen peddelen en daar aan land gaan.' Zij wees over de kuil naar de verre, noordelijke oever onderaan de lange helling.

	De priesteres spoedde zich zonder te spreken heen en de Tuginda richtte zich weer tot de jager.

	'Nu, Kelderek,' zei ze, 'vertel mij eens. Is Heer Shardik te ziek om te eten?'

	'Daar ben ik zeker van, säiyett. Maar hij zal drinken, en misschien zal hij bloed drinken, of zelfs voedsel tot zich nemen dat fijn is gemaakt, zoals men soms voor zuigelingen doet.' 

	'Als hij dat doet, des te beter. Er is een medicijn dat hij nodig heeft, maar het is een kruid en het mag niet worden verzwakt door het met water te vermengen.'

	'Ik zal meteen wat wild gaan doden, säiyett; ik wou alleen dat ik mijn eigen boog had.'

	'Is hij bij de Bovenste Tempel van je afgenomen?' 

	'Nee, säiyett.' Hij legde het uit.

	'Daar kunnen wij wel iets aan doen,' zei ze. 'Ik zal iemand voor een aantal zaken naar Ortelga moeten sturen. Maar ga nu, en doe wat je kunt.'

	Hij draaide zich om, half verwachtend dat Bel-ka-Trazet hem terug zou roepen. Maar de Baron bleef zwijgen en Kelderek, om de kuil heen lopend, ging naar de beek en dronk naar hartenlust voor hij op weg ging.

	Zijn jachtpartij duurde enige uren, deels omdat hij, toen hij zich het luipaard herinnerde, heel voorzichtig door de bossen liep, maar voornamelijk omdat het wild schuw was en hijzelf zenuwachtig en verontrust. Hij had moeilijkheden met de boog en miste meer dan eens een gemakkelijk doelwit. Het was laat in de middag toen hij met twee koppel eenden en een gevlekt zeevarkentje terugkeerde - een armzalige buit voor zijn normale doen, maar een waarvoor hij hard had gewerkt.

	De meisjes hadden in de luwte van de kuil een vuur ontstoken. Een stuk of drie, vier droegen het hout aan terwijl anderen schuilplaatsen maakten van takken tezamen gebonden met lianen. Melathys, die met een vijzel en stamper bij het vuur zat, verpulverde een of ander aromatisch kruid. Hij gaf de eenden aan Neelith die op een hete steen aan het bakken was en legde het zeevarkentje opzij om het zelf van zijn ingewanden te ontdoen en te villen.

	De beer lag nog steeds tussen de scharlaken trepsis, maar hij zag er al minder smerig en ellendig uit. Zijn grote wonden waren met een soort gele zalf behandeld. Twee anderen hadden zand gebracht om plekken besmeurde grond te bedekken die zij al hadden schoongemaakt en met puntige stokken aangeharkt. De Tuginda hield een doorweekte doek bij de bek van de beer, zoals hij zelf had gedaan, maar dompelde die niet in de poel, maar in een waterkruik aan haar voeten. De ongehaaste houding van de meisjes stond in schrille tegenstelling tot het opengereten, monsterlijke lichaam van het verschrikkelijke beest dat zij verzorgden. Kelderek zag dat zij met hun werk ophielden en wachtten toen de beer zich onrustig bewoog. Zijn bek hing open en een achterpoot trapte zwak voor hij opnieuw tussen de trepsis tot rust kwam. Toen hij zich herinnerde wat de Baron gezegd had, dacht Kelderek voor de eerste keer: 'Als wij erin slagen hem te genezen, wat zal er dan eigenlijk gebeuren?'

	 

	11-Bel-ka-Trazets verhaal       

	Toen hij ineens wakker werd, was Kelderek zich eerst bewust van het uitspansel van sterren en toen van een zwarte, ruige gestalte tegen de hemel. Een man stond over hem heen gebogen. Hij verhief zich snel op een arm.

	'Eindelijk!' zei Bel-ka-Trazet, hem nog eens met de voet tussen de ribben schoppend. 'Nou, het zal niet lang duren voor je nog vaster slaapt, denk ik.'

	Kelderek krabbelde overeind. 'Heer?' Hij zag nu een van de meisjes die met een boog in de hand een eindje achter de Baron stond.

	'Jij hebt de eerste wacht gehad, Kelderek,' zei Bel-ka-Trazet.

	'Wie heeft hem overgenomen?'

	'De priesteres Melathys, heer. Ik heb haar gewekt, zoals mij was opgedragen.'

	'Wat vond je van haar? Wat zei ze?'

	'Niets, heer; dat wil zeggen, niets dat ik mij herinner. Zij scheen - zoals ze gisteren scheen; ik denk dat ze misschien bang is.' 

	Bel-ka-Trazet knikte. 'De derde wacht is al om.'

	Kelderek keek weer omhoog naar de sterren. 'Dat zie ik, heer.'

	'Dit meisje hier werd uit zichzelf wakker en aanvaardde haar wacht, maar trof niemand anders wakker aan dan de twee meisjes bij de beer. Het meisje dat verondersteld werd de wacht voor haar te hebben gehad, was niet gewekt en de priesteres is nergens te vinden.'

	Kelderek krabde aan een insectenbeet op zijn arm en zei niets.

	'En?' snauwde de Baron. 'Moet ik hier staan kijken hoe jij jezelf als een schurftige aap staat te krabben?'

	'Misschien zouden we naar de rivier moeten gaan, heer?' 

	'Dat had ik zelf ook gedacht,' antwoordde de Baron. Hij wendde zich tot het meisje. 'Waar heb je de kano's gistermiddag achtergelaten?'

	'Toen wij ze hadden uitgeladen, heer, hebben wij ze uit het water gehaald en bij een paar bomen in de buurt gelegd.' 'Je hoeft je meesteres niet wakker te maken,' zei Bel-ka-Trazet. 'Ga nu de wacht houden en wees voorbereid op onze terugkeer.'

	'Moeten wij niet gewapend zijn, heer?' vroeg Kelderek. 'Zal ik een boog halen?'

	'Dit is voldoende,' antwoordde de Baron en trok het mes van het meisje uit haar gordel en liep weg in het sterrenlicht.

	Het was een gemakkelijke weg naar de rivier langs de bedding van de beek over het droge gras. Bel-ka-Trazet liep met behulp van een lange stok die Kelderek hem de vorige avond had zien snijden. Weldra konden zij de nachtwind zacht in het riet horen sissen. De Baron bleef om zich heen staan kijken. Bij het water groeide hoog gras en de meisjes hadden er, toen zij de kano's hadden gesleept, een pad door getreden. Bel-ka-Trazet en Kelderek volgden het van de oever naar de bomen. Zij vonden slechts drie kano's, alle voorzichtig weggestouwd en bedekt door de lage takken. Vlak erbij liep een enkele voor naar de rivier terug. Kelderek hurkte erbij neer. De opengereten aarde en het vertreden gras roken vers en enkele van de stengels bewogen nog langzaam terwijl ze hun geplette bladeren opnieuw ophieven.

	Bel-ka-Trazet, als een geitenhoeder op zijn stok leunend, stond over de rivier uit te kijken. Er hing een geur van as op de wind, maar er was niets te zien.

	'Dat meisje was verstandig,' zei hij tenslotte. 'Voor haar geen beer.'

	Kelderek, die tegen alle hoop in gehoopt had dat hij ongelijk zou hebben, voelde een droeve teleurstelling; een pijn als die van een man die, na beroofd te zijn, bedenkt hoe gemakkelijk het allemaal te voorkomen zou zijn geweest; en een gevoel persoonlijk te zijn verraden door iemand die hij had bewonderd en geëerd, waarvan hij wist dat het raadzaam was er niet met de Baron over te spreken. Waarom had Melathys hem niet kunnen vragen haar te helpen? Zij was, dacht hij verdrietig, een of ander mooi, ceremonieel wapen gebleken, vol prachtig mozaïek en juwelen, echter zonder balans of scherpte.

	'Maar waar is zij heengegaan, heer? Terug naar Quiso?' 

	'Nee, en ook niet naar Ortelga, want zij weet dat men haar daar zou doden. Wij zullen haar nooit meer zien. Ze zal in Zeray aan haar einde komen. Jammer, want zij had meer kunnen doen dan ik om de meisjes over te halen naar huis te gaan. Zoals de zaak er nu voor staat, hebben wij eenvoudig een kano verloren; en ook nog een paar andere dingen, denk ik.'

	Zij begonnen langs de beek terug te lopen. De Baron liep langzaam, zijn stok in het gras priemend, als iemand die over iets nadenkt. Na een tijdje zei hij: 'Kelderek, jij hebt mij gezien toen ik gisteren als eerste in de kuil keek. Ongetwijfeld heb je gezien dat ik bang was.'

	Kelderek dacht: 'Is hij van plan mij te doden?' 

	'Toen ik de beer voor het eerst zag, heer,' antwoordde hij, 'heb ik me uit angst op de grond laten vallen. Ik -'

	Bal-ka-Trazet hief een hand op om hem het zwijgen op te leggen.

	'Ik was echt bang, en ik ben nu bang. Ja, bang voor mijzelf dood te zijn is misschien niets, maar wie vindt het prettig om te sterven - maar ook bang voor de mensen, want er zullen vele dwazen zijn als jij; en vrouwen ook, misschien, even dwaas als die daarginds,' en hij zwaaide de punt van zijn stok in de richting van het kamp.

	Na een tijdje: 'Weet je hoe ik aan mijn mooie gezicht ben gekomen?' vroeg hij plotseling. En toen, want Kelderek zei niets:

	'Nou, weet je het of weet je het niet?'

	'Uw mismaaktheid, heer? Nee - hoe zou ik het weten?'

	'Hoe moet ik weten wat voor verhalen er in de kroegen van Ortelga worden verteld?'

	'Ik ken die niet zo goed, heer, zoals u weet, en als er een verhaal de ronde doet, dan heb ik het nooit gehoord.'

	'Je zult het nu horen. Lang geleden, toen ik nog weinig meer dan een jongen was, placht ik er met de jagers van Ortelga op uit te gaan - nu eens met de een, dan weer met een ander, want mijn vader was machtig en kon het van hen eisen. Hij wilde mij zowel leren wat de jacht jongens leert als wat jagers hun kunnen leren; en ik was maar al te bereid om uit mijzelf te leren. Ik reisde ver van Ortelga. Ik ben de bergen van Gelt overgestoken en heb op de vlakten ten zuidwesten van Kabin op de langhoornige bok gejaagd. En ik ben overgestoken naar Deelguy en heb twee uur lang tot aan mijn nek in het meer van Klamsid gestaan om bij dageraad de gouden kraanvogels te vangen.' Zij hadden de andere kant van een poel bereikt, waar de beek zich met een kleine waterval iets hoger dan een mens, in stortte. Aan beide kanten strekte zich een steile glooiing uit en naast de poel waaierde een melikon zijn takken met keurige, knisterende bladeren over het water uit. Dit is de boom die de boeren 'Valse Meisjes' noemen. De kleurige, mooie bessen die na de bloesem komen, zijn niet eetbaar en van geen nut, maar tegen het einde van de zomer verandert hun kleur in een glinsterend, poederachtig goud en zij vallen vanzelf af, ook al is het helemaal windstil. Bel-ka-Trazet bukte zich, dronk uit zijn handen en ging toen met zijn rug tegen de helling zitten, de lange stok rechtop tussen zijn opgetrokken knieën. Kelderek zette zich bezorgd naast hem neer. Later herinnerde hij zich de rauwe stem, omloop van de sterren, het geluid van het water en af en toe de lichte plons als een bes in de poel viel.

	Ik heb met Durakkon en met Senda-na-Say gejaagd. Ik was bij de Baronnen van Ortelga dertig jaar geleden toen wij in het van Katria jaagden, als gast van de koning van Terkenalt het luipaard doodden dat de Smid genoemd werd. Dat was Koning Karnat, die bijna een reus was. Wij waren vrolijk na de jacht en wij wogen hem af tegen de Smid, maar de schaal sloeg naar de Smid door. De Baronnen waren ingenomen met de rol die ik bij de jacht had gespeeld, en zij gaven mij de hoektanden van de Smid; maar ik heb ze later aan een meisje gegeven dat toen blij was mijn gezicht te zien.

	'Welnu, het doet er niet toe; jongen, wat ik gezien of gekend heb, hoewel ik hier tegen de sterren zit op te scheppen die het lang geleden hebben gezien en de waarheid van de leugens kunnen onderscheiden. Tegen de tijd dat ik een jongeman was geworden, was er geen baron of jager in Ortelga die er niet happig en trots op was met mij op jacht te gaan. Ik jaagde met wie ik wilde en wees gezelschap, dat ik te min achtte voor de reputatie die ik had verworven af. Ik was - ach!' Hij hield op, terwijl hij met het uiteinde van zijn stok op het gras bonsde. 'Je hebt zeker weleens oude, gerimpelde vrouwen bij een vuur over hun minnaars en hun schoonheid horen praten, nietwaar?

	'Op een dag kwam een heer uit Bekla, ene Zilkron van de Pijlen, bij mijn vader met geschenken op bezoek. Deze Zilkron had in Bekla van mijn vader gehoord dat hij de beste jagers rondom zich verzamelde, en van de behendigheid en moed van zijn zoon. Hij gaf mijn vader goud en fijne stoffen, maar waar het om ging was dat hij wilde dat wij hem mee op de jacht zouden nemen. Mijn vader had het niet op deze vleierige heer uit Bekla voorzien, maar, zoals alle tweederangs baronnen van Ortelga, kon hij zich niet veroorloven goud te weigeren; dus zei hij tegen mij: "Kom, m'n jongen, we zullen hem meenemen over de Telthearna en daar een paar grote, wilde katten voor hem zoeken. Dan heeft hij een paar verhalen om mee naar huis te nemen.' 

	'Feitelijk wist mijn vader minder van de grote katten af dan hij dacht - de katten die twee keer zoveel wegen als een mens, vee en kaaimannen doden en de pantsers van schildpadden openrijten wanneer zij aan land komen om eieren te leggen. De waarheid is eenvoudig dat ze te gevaarlijk zijn om op te jagen, tenzij je ze vangt. Ik wist toen onderhand wel wat je wel en niet kon doen en hoefde mezelf niet te bewijzen dat ik geen lafaard was. Maar ik wilde mijn vader niet zeggen dat ik het beter wist dan hij. Dus begon ik erover na te denken hoe ik het beste achter zijn rug om te werk kon gaan om het leven van ons beiden te redden.

	'Wij staken de Telthearna over en begonnen met op de groenzwarte waterslangen, de luipaard-doders, te jagen die vier, vijf keer zo lang worden als een mens. Heb jij ooit op ze gejaagd?' 

	'Nooit, heer,' antwoordde Kelderek.

	'Ze zijn bij nacht bij rivieren te vinden en ze zijn fel en gevaarlijk. Zij hebben geen gif, maar doden door omstrengeling. Overdag rustten wij, zodat ik veel vrije tijd met Zilkron doorbracht. Ik leerde hem goed kennen, zijn trots en zijn ijdelheid, zijn schitterende wapenen en uitrusting die hij niet wist te gebruiken, en zijn foefje om jagerslatijn op te sieren met verhalen die hij elders had gehoord. En voortdurend bewerkte ik hem om hem te doen geloven dat de grote katten niet de moeite waard waren en dat hij beter op een ander dier kon jagen. Maar hij was geen lafaard en geen dwaas en ik zag weldra in dat ik echt een prijs zou moeten betalen om hem van gedachten te doen veranderen, want hij was met de vooropgezette bedoeling gekomen gevaar te kopen waarmee hij naar Bekla terug kon gaan om over op te scheppen. Tenslotte begon ik over beren. Welke trofee, vroeg ik, was te vergelijken met een berehuid, kop, klauwen, alles? Voor mijzelf wist ik dat het gevaar toch nog groot zou zijn, maar ik wist tenminste dat beren niet voortdurend woest zijn en dat ze slecht zien en soms in verwarring kunnen worden gebracht. Ook kun je in rotsachtig of heuvelachtig terrein soms boven hen komen en zo een speer of een pijl gebruiken voor ze je hebben gezien. Om kort te gaan, Zilkron besloot dat hij een beer wilde en hij sprak met mijn vader.

	'Mijn vader hinkte op twee gedachten, want als Ortelganen mochten wij geen beren doden. Eerst deinsde hij voor het denkbeeld terug, maar wij waren ver van huis, de Tuginda zou het nooit te weten komen en geen van ons was gelovig of vroom. Tenslotte gingen wij op weg naar het Shardraland, de Berenheuvels, en bereikten ze in drie dagen.

	'Wij trokken de heuvels in en huurden enkele dorpelingen als spoorzoeker en gids. Zij voerden ons hoger naar een rotsachtig plateau, bijzonder koud. De beren, zeiden ze, verbleven daar, maar kwamen vaak naar beneden om boerderijen te overvallen en in de bossen beneden te jagen. Ongetwijfeld hadden de dorpelingen iets van de beren geleerd, want zij stalen alles wat zij konden. Een van hen stal een kam van de schildpad die Zilkron mij had gegeven, maar ik kwam er nooit achter wie de dief was. 

	'Op de tweede dag vonden wij een beer - een grote beer die Zilkron deed wijzen en dwaas brabbelen toen hij hem ver weg tegen de hemel zag bewegen. Wij volgden hem voorzichtig, want ik was er zeker van dat hij, als hij het gevoel zou krijgen dat hij werd opgedreven, ergens langs een berghelling weg zou glippen en wij hem helemaal kwijt zouden raken. Toen wij de plek bereikten waar wij hem hadden gezien, was hij verdwenen, en er zat niets anders op dan hoger te gaan en te hopen dat wij hem van boven af zouden zien. Wij zagen hem die hele dag niet meer. Wij kampeerden hoog, in de beste schuilplaats die wij konden vinden; en het was bitterkoud.

	'De volgende morgen, juist toen het licht begon te worden, werd ik wakker en hoorde vreemde geluiden - brekende stokken, een zak die gesleept werd, een pot die omviel. Het leek niet op vechten, maar meer alsof er een dronken kerel rond stommelde op zoek naar zijn bed. Ik lag in een kleine kloof, als een doorgang, uit de wind, en stond op en ging naar buiten om te zien wat er aan de hand was.

	'Wat er aan de hand was, was de beer. De Beklaanse kinkel op wacht was in slaap gevallen, het vuur was uitgedoofd en niemand had de beer het kamp binnen zien waggelen. Hij doorzocht onze rantsoenen, voor zover wij die hadden, en hielp zichzelf. Hij had een zak gedroogde tendriona te pakken gekregen en was ermee aan 't rondsjorren. De kerels uit het dorp lagen allemaal plat en roerloos als stenen. Terwijl ik toekeek, aaide hij er een met zijn poot alsof hij hem wilde zeggen dat hij niet bang hoefde te zijn. Ik dacht: "Als ik ergens een hoge plaats kan bereiken, waar hij mij niet kan krijgen, zal ik wachten tot hij het kamp uit is en dan een pijl in hem jagen, "' want ik was niet van plan hem in het kamp temidden van mensen die niet waren gewaarschuwd te verwonden. Ik glipte terug om mijn boog te pakken en klom tegen de zijkant van de kleine kloof op waar ik had liggen slapen. Ik kwam bovenop de rots uit en daar was onze fraaie vriend, vlak onder mij, zijn kop begraven in de zak, knauwend en met zijn staart zwaaiend als een lam bij de ooi. Als ik mij had gebukt, had ik zijn rug kunnen aanraken. Hij hoorde mij, trok zijn kop uit de zak en ging op de achterpoten staan; en toen - je kunt het geloven of niet, Kelderek - keek hij mij recht in mijn gezicht en boog voor me, de voorpoten tezamen gevouwen. Toen liet hij zich op alle vier de poten zakken en draafde weg. Terwijl ik hem nakeek, kwamen Zilkron en twee van zijn bedienden eraan, klaar om erachteraan te gaan. Ik scheepte hen af met een of ander excuus - het moet nogal zwak geweest zijn, want Zilkron haalde zonder iets te zeggen de schouders op en ik zag dat zijn mannen elkaar aankeken. Ik liet ze er zelf uit opmaken wat ze wilden. Ik was net als jij, Kelderek - en als iedere andere man in Ortelga, denk ik. Nu ik van aangezicht tot aangezicht met een beer had gestaan, was ik niet van plan hem te doden en ik was ook niet van plan hem door Zilkron te laten doden. Maar ik wist niet wat ik moest doen, want ik kon niet zeggen: "Laten we nu allemaal rechtsomkeert maken en naar huis gaan. " 

	'Nadat mijn vader Zilkrons verhaal had gehoord, vroeg hij mij onder vier ogen of ik bang was geweest. Ik probeerde hem te vertellen wat ik had gevoeld, maar hij was nog nooit in werkelijkheid een beer tegengekomen en keek alleen maar stomverbaasd.

	'Die dag kocht ik de leider van de dorpelingen om, om ons op zo'n manier te leiden dat het erop zou lijken alsof we achter de beer aanzaten, maar ons in feite daarheen te brengen waar we hem hoogstwaarschijnlijk niet zouden vinden. Het liet hem koud - hij grinnikte alleen en nam de prijs aan. Tegen het vallen van de avond hadden wij niets meer gezien en ik viel in slaap terwijl ik mij afvroeg wat mijn volgende stap zou zijn.

	'Ik werd door Zilkron gewekt. Een volle maan ging onder en vorst glinsterde op de rotsen. Zijn gezicht was triomfantelijk en ook vol spot, meende ik. Hij fluisterde: "Hij is er weer, m'n jongen!' 

	'Hij had zijn grote beschilderde boog met de groene zijden kwasten en handgreep van gepolijst git in de hand. Zodra hij zich ervan vergewist had dat ik wakker was, ging hij weg. Ik stond op en strompelde achter hem aan. De dorpelingen waren achter een rots tezamen gedrongen en Zilkrons twee bedienden stonden in de open lucht.

	'De beer was ongetwijfeld in aantocht. Hij kwam als een mens op weg naar de kermis - op een draf en de lippen likkend. Hij had ons vuur gezien en het eten geroken. Ik dacht: "Hij heeft voor gisteren nog nooit mensen ontmoet. Hij weet niet dat we van plan zijn hem te doden." Het vuur brandde behoorlijk fel, maar hij scheen er niet bang voor te zijn. Hij kwam over een kleine stapel rotsen klauteren en begon rondom de voet te snuffelen. Ik veronderstel dat de koks daar wat eten hadden achtergelaten.

	'Zilkron legde een hand op mijn schouder en ik kon zijn gouden ringen tegen mijn sleutelbeen voelen. "Wees maar niet bang,'' zei hij. "Wees niet bang, m'n jongen. Ik zal drie pijlen in hem hebben voordat hij zelfs de tijd heeft om erover te denken ons aan te vallen." ' Hij ging er dichter naartoe. Ik volgde hem en de beer draaide zich om en zag ons.

	'Een van Zilkrons mensen - een oude man die hem sinds zijn kinderjaren verzorgd had - riep uit: "Niet dichterbij, heer.' ' Zilkron liet zijn hand naar achteren klappen zonder achterom te kijken en spande zijn boog.

	'Op dat ogenblik verhief de beer zich nogmaals op zijn achterpoten en keek mij recht aan, de kop naar voren gebogen en de voorpoten gekruist en gromde twee keer: "Ah! Ah!' ' Toen Zilkron de pees losliet sloeg ik hem tegen de arm. De pijl spleet een tak in het vuur en er schoot een vonkenregen omhoog.

	'Zilkron draaide zich heel' rustig naar mij om, alsof hij iets dergelijks min of meer had verwacht. "Jij stomme, kleine lafaard," zei hij, "ga weg hier.'' Ik ging voor hem staan en liep op de beer toe - mijn beer, die een man uit Ortelga smeekte hem voor deze belangrijke pummel te behoeden.

	' "Ga uit de weg!' ' schreeuwde Zilkron. Ik draaide mij om, om hem te antwoorden en op dat ogenblik stortte de beer zich op mij. Ik voelde een zware klap op mijn linkerschouder en toen had hij zijn poten om mij heengeslagen en drukte mij tegen zich aan, aan mijn gezicht knauwend en bijtend. De vochtigheid en zoetheid van zijn adem was het laatste dat ik voelde.

	'Toen ik tot mijzelf kwam, was het drie dagen later, en wij waren terug in het dorp op de heuvel. Zilkron had ons verlaten, want mijn vader had gehoord dat hij mij een lafaard had genoemd en zij hadden een bittere ruzie gehad. Wij bleven daar twee maanden. Mijn vader placht bij mijn bed te zitten en te praten, en mijn hand vast te houden en oude verhalen te vertellen en dan in zwijgen te vervallen, met tranen in de ogen als hij zag wat er van zijn schitterende zoon over was.'

	Bel-ka-Trazet lachte heel even. 'Het kwam zwaar bij hem aan. Hij had minder van het leven geleerd dan ik, nu ik zijn leeftijd heb. Maar dat maakt niet uit. Waarom denk je dat ik mijn bedienden van Quiso heb teruggestuurd en zonder gevolg hier ben gekomen? Ik zal het je zeggen, Kelderek, en versta mij goed. Omdat jij een man uit Ortelga bent, voel je onwillekeurig de macht van de beer. En iedereen in Ortelga zal haar voelen, als wij er niet voor zorgen - jij en ik - dat de zaken anders lopen. Als wij dat niet kunnen, zal heel Ortelga op de een of andere manier naar de bliksem gaan en vernietigd worden. De beer is iets dwaas, krankzinnigs, verraderlijks, onvoorspelbaars, een storm om je schipbreuk te laten lijden en te doen verdrinken wanneer je denkt dat je in kalm water bent. Geloof mij, Kelderek, vertrouw de beer nooit. Hij zal je de macht van God beloven en je op verraderlijke wijze tot verderf en ellende voeren.' Bel-ka-Trazet zweeg en keek ineens op. Achter de top van de helling deed een zware, strompelende stap de takken van de melikon schudden zodat een volmaakte waterval van bessen in de poel viel. Toen verscheen, recht boven hen, tegen de schitterende sterren, een enorme gebogen gedaante. Kelderek, die overeind sprong, bemerkte dat hij omhoog in de bloeddoorlopen, starende ogen van Shardik keek.

	 

	12-Het vertrek van de Baron

	Zonder op te staan of de ogen van de beer af te wenden, greep Bel-ka-Trazet in het water achter zich, pakte een steen en gooide die in de duisternis achter de helling. Toen hij viel draaide de beer de kop om en de Baron stapte snel in de poel en waadde onder de waterval de nauwe ruimte tussen het gordijn van vallend water en de helling daarachter in. Kelderek bleef waar hij was toen de beer nog een keer op hem neerkeek. Zijn ogen waren dof en er was een beving, nu eens in de voorpoten dan weer in de kop zelf. Plotseling schokten de enorme schouders van het dier. Met een zachte, scherpe stem zei Bel-ka-Trazet: 'Kelderek, kom hier terug.'

	Opnieuw merkte de jager dat hij niet bang was en dat hij, met een spontaan inzicht waarover hij zich bij gebrek aan tijd niet kon verbazen, de gewaarwordingen van de beer zelf deelde. Hij wist dat deze afgestompt waren door pijn. Toen hij die pijn voelde, voelde hij ook de ingeving om blindelings weg te zwerven, om verlichting te zoeken in rusteloosheid en beweging. Het zou een nog grotere opluchting hebben betekend om toe te slaan, te doden, maar de pijn had een onoverkomelijke zwakte en verwarring teweeggebracht. Hij besefte nu dat de beer hem niet had gezien. Hij tuurde niet naar hem, maar naar de helling van de oever en aarzelde, in zijn zwakheid, om hem af te dalen. Terwijl hij nog bewegingloos stond, zeeg de beer langzaam neer tot hij de vochtigheid van zijn ademhaling op zijn gezicht kon voelen. Opnieuw riep Bel-ka-Trazet: 'Kelderek!'

	De beer was aan het glijden, en duikelde voorover. Zijn val leek op het instorten van een brug in een vloedgolf. Als door de eigen verdofte ogen van het dier zag Kelderek het terrein aan de voet van de helling naar hem oprijzen, en week zijdelings weg voor de plotseling waargenomen gestalte van een mens - hijzelf. Hij stond in het water toen Shardik, met een beroering als bij een schipbreuk, klauwde, viel en naar de rand van de poel rolde. Hij keek naar hem zoals een kind naar volwassen mannen kijkt die vechten - intens, afschuwelijk bewust, maar terzelfdertijd niet bang voor zichzelf. Tenslotte lag de beer stil. Zijn ogen waren gesloten en een van de wonden aan zijn flank was begonnen te bloeden, langzaam en dik als room, op het gras.

	Het begon licht te worden en Kelderek kon achter zich de eerste rauwe kreten uit het ontwakende woud horen. Zonder een woord te zeggen stapte Bel-ka-Trazet door de waterval, trok zijn mes en liet zich op één knie voor de bewegingloze klomp vallen.

	De kop van de beer was op zijn borst gezakt, zodat de lange kaak het slappe deel van de hals bedekte. De Baron bewoog zijwaarts om toe te slaan toen Kelderek naar voren trad en het mes uit zijn handen wrong.

	Bel-ka-Trazet keerde zich tegen hem, zo verschrikkelijk woedend dat de woorden van de jager op zijn lippen bestierven. 'Durf jij je handen tegen mij op te heffen!' fluisterde de Baron door zijn tanden. 'Geef hier dat mes!'

	Toen hij zich voor de tweede maal tegenover de woede en het gezag van de Hoge Baron van Ortelga gesteld zag, wankelde Kelderek feitelijk alsof hij een klap had gekregen. Voor hemzelf, iemand zonder rang of positie, was gehoorzaamheid aan gezag bijna een tweede natuur. Hij sloeg de ogen neer, schuifelde met de voeten en begon onverstaanbaar te mompelen.

	'Geef mij dat mes,' herhaalde Bel-ka-Trazet rustig.

	Plotseling draaide Kelderek zich om en vluchtte. Met het mes in de hand geklemd, strompelde hij door de poel en klauterde bovenop de oever. Toen hij achterom keek, zag hij dat Bel-ka-Trazet hem niet achtervolgde, maar met beide handen een zware rots had opgetild en naast de beer stond, en hem boven zijn hoofd hield. 

	Met een hysterisch gevoel als van iemand die om zijn leven te redden van een hoogte afspringt, pakte Kelderek een steen op en gooide die. Hij raakte Bel-ka-Trazet achter in de nek. Toen hij het hoofd achterover gooide en op de knieën zonk, glipte de rots uit zijn handen en viel op de kuit van zijn rechterbeen. Enkele ogenblikken knielde hij, volkomen stil, het hoofd opgeheven en de mond wijd open; toen, zonder haast, bevrijdde hij zijn been, stond op en keek naar Kelderek met een doelbewuste uitdrukking die nog angstaanjagender was dan zijn woede.

	De jager wist dat hij, wilde hij zelf niet sterven, nu naar beneden moest gaan en Bel-ka-Trazet doden - en dat hij het niet kon. Met een zachte kreet bracht hij de handen aan het gezicht en rende blindelings langs de loop van de beek.

	Hij had misschien vijftig meter afgelegd toen iemand hem bij de arm pakte. 'Kelderek,' zei de stem van de Tuginda, 'wat is er gebeurd?'

	Niet in staat te antwoorden, even beneveld als de beer zelf, kon hij slechts met een bevende arm achterwaarts naar de waterval wijzen. Zij spoedde zich er onmiddellijk heen, gevolgd door Sheldra en vijf van de meisjes die hun bogen bij zich hadden.

	Hij luisterde, maar kon niets horen. Nog steeds vervuld van angst en besluiteloosheid vroeg hij zich af of hij misschien toch aan Bel-ka-Trazet zou kunnen ontkomen door zich in het woud te verbergen en er later, op de een of andere manier, in zou slagen naar het vasteland over te steken. Hij stond op het punt zijn vlucht te hervatten toen het plotseling bij hem opkwam dat hij niet langer alleen en weerloos tegen de Baron was, zoals drie dagen geleden. Hij was de boodschapper van Shardik, de brenger van Gods boodschap aan Quiso. Als de Tuginda wist wat er die ochtend bij de poel geprobeerd en verhinderd was, zou zij stellig niet werkeloos toezien en Bel-ka-Trazet toestaan hem te doden.

	'Wij zijn de Vaten, zij en ik,' dacht hij. 'Zij zal mij redden. Shardik zelf zal mij redden; niet uit liefde of omdat ik hem een dienst heb bewezen, maar eenvoudig omdat hij mij nodig heeft en daarom is het beschikt dat ik moet blijven leven. God zal de Vaten in gruizels breken en ze Zelf opnieuw vormen naar Zijn bedoeling. Wat dat ook moge betekenen, in elk geval niet mijn dood door de hand van Bel-ka-Trazet.'

	Hij stond op, waadde spetterend door de beek en ging terug naar de waterval. Beneden hem stond de Hoge Baron, op zijn stok leunend, ernstig met de Tuginda te praten. Een van de meisjes had zich tot op het middel ontkleed en lag op de knieën met haar eigen kleren de stroom bloed uit de open wond van de beer te stelpen. De anderen stonden op korte afstand bijeen, zwijgend en waakzaam als vee bij een hek.

	'Welnu, ik heb gedaan wat ik kon, säiyett,' zei de Baron grimmig. 'Ja, als ik de kans had gehad, zou ik uw beer vast en zeker hebben gedood, maar het heeft niet zo mogen zijn.'

	'Dat alleen al hoorde u tot nadenken te stemmen,' antwoordde zij.

	'Wat ik van deze zaak denk, zal niet veranderen,' zei hij. 'Ik weet niet wat u van plan bent, säiyett, maar ik zal u vertellen wat mijn voornemen is. Het vuur heeft een grote beer naar dit eiland gebracht. Beren zijn kwaadaardige, gevaarlijke beesten, en mensen die daar anders over denken, zullen daardoor verlies en schade lijden. Zolang hij op deze afgelegen plek blijft, is het niet de moeite waard levens op het spel te zetten, maar als hij het eiland doortrekt en Ortelga lastig begint te vallen, beloof ik u dat ik hem zal laten doden.'

	'En ik ben niets anders van plan dan mij geheel aan God toe te vertrouwen,' antwoordde de Tuginda.

	Bel-ka-Trazet haalde nogmaals de schouders op. 'Ik hoop alleen dat de wil van God niet uw eigen dood zal blijken, säiyett. Maar nu u weet wat ik van plan was, bent u misschien van plan uw vrouwen te zeggen dat ze mij moeten doden. U hebt mij ongetwijfeld in uw macht.'

	'Aangezien ik geen plannen heb en men u belet heeft Heer Shardik te doden, doet ge ons geen kwaad.' Zij draaide zich met een onverschillige houding om, maar hij liep achter haar aan.

	'Dan nog twee dingen, säiyett. Ten eerste: misschien zult ge mij, aangezien ik mag blijven leven, toestaan nu naar Ortelga terug te keren. Als u mij een kano wilt geven, zal ik ervoor zorgen dat u hem terugkrijgt. Dan, wat de jager aangaat, ik heb u al verteld wat hij zonet heeft gedaan. Hij is mijn onderdaan, niet de uwe. Ik vertrouw erop dat u mij niet zult verhinderen hem te zoeken en te doden.'

	'Ik stuur twee van de meisjes met een kano naar Quiso. Zij zullen u op Ortelga afzetten. Ik kan de jager niet missen. Ik heb hem nodig.'

	Hierop liep de Tuginda weg en begon met volledige overgave met de meisjes te praten, eerst naar de helling wijzend en toen omlaag naar de rivier terwijl zij haar instructies gaf. Een ogenblik scheen de Baron op het punt haar opnieuw te volgen. Toen haalde hij de schouders op, draaide zich om en beklom de helling, ging Kelderek voorbij zonder hem een blik te gunnen en liep verder in de richting van het kamp. Hij onderdrukte zijn kreupelheid en zijn verschrikkelijke gezicht zag er zo grijs en ingevallen uit dat Kelderek, die zich erop had voorbereid zich zo goed mogelijk te verdedigen, beefde en de blik afwendde, als van een afschuwelijke geestesverschijning. 'Hij is bang!' dacht hij. 'Hij weet nu dat hij niet tegen Heer Shardik op kan, en hij is bang.'

	Plotseling sprong hij naar voren, en riep: 'Heer! O, mijn heer, vergeef mij.' Maar de Baron liep door alsof hij niets had gehoord en Kelderek stond hem na te kijken - naar de felle bloeduitstorting achter in zijn nek en de zware, zwarte pels die heen en weer zwaaide boven het gras. Hij zag Bel-ka-Trazet nooit meer terug. 

	 

	13-Het zingen

	Die hele dag lag Shardik naast de beek, beschaduwd, terwijl de zon de meridiaan kruiste, door de helling boven en de takken van de melikon. De twee meisjes die gedurende de nacht in de kuil de wacht hadden gehouden, hadden omzichtig genoeg gehandeld toen de beer voor het eerst overeind krabbelde en de helling opliep. Eerst dachten zij dat hij te zwak was om de top te bereiken, maar toen hij er feitelijk in was geslaagd en daarna, hoewel bijna uitgeput, de weg heuvelafwaarts naar de beek had aanvaard, was het oudste meisje, Muni, hem gevolgd terwijl haar metgezellin de Tuginda was gaan wekken. Muni was maar een klein eind weg geweest toen Shardik naast de poel in elkaar was gezakt, maar had Kelderek in haar haast om terug te keren en de Tuginda naar de plek te brengen niet gezien. De meisjes die naar Quiso waren gestuurd, waren voor middernacht terug, want zonder de lange omweg over de rivier was hun reis stroomopwaarts veel korter dan de eerste. Zij brachten nieuwe voorraden wondzalf, tezamen met andere geneesmiddelen en een kruidennarcoticum. Dit laatste diende de Tuginda de beer onmiddellijk zelf toe, geweekt in dunne schijfjes tendriona. Enige uren lang had het bedwelmingsmiddel weinig uitwerking, maar tegen de ochtend lag Shardik in een diepe slaap en bewoog zich niet terwijl de brandwonden opnieuw werden schoongemaakt.

	De middag van de volgende dag, toen Kelderek uit het woud, waar hij strikken had gezet, terugkeerde, kwam hij Sheldra tegen die op het open gras stond, een eindje van het kamp. Toen hij haar blik volgde, zag hij op enige afstand de gestalte van een ongewoon lange vrouw, met een mantel en kap, die de helling naast de beek opliep. Hij herkende haar als de lantarendraagster die hij 's nachts op de oever van Quiso had ontmoet. Nog verder weg, bij de rivier, waren een stuk of zeven vrouwen klaarblijkelijk op weg naar het kamp, ieder een last dragend.

	'Wie is dat?' vroeg Kelderek, wijzend.

	'Rantzay,' antwoordde Sheldra zonder hem aan te kijken.

	Kelderek voelde zich nog steeds met geen van de meisjes op zijn gemak. Ook onder elkaar spraken zij weinig, woorden gebruikend zoals zij messen of garen gebruikten, eenvoudig als een middel om hun taak te vervullen. Er school echter geen minachting voor hem in hun sombere terughoudendheid, die hij in feite om precies de tegenovergestelde reden ontmoedigend vond omdat het eerbied scheen in te houden en hem een waardigheid en zelfs gezag scheen toe te kennen, waaraan hij niet gewend was. Zij bekeken hem niet zoals de meisjes in Ortelga een jongeman zagen, maar zoals zij al het andere zagen, in het licht van de cultus waaraan hun levens waren gewijd. Hun manier van doen liet zien dat zij vonden dat hij een belangrijke figuur was, degene die Heer Shardik het eerst had gezien en herkend, en toen, met gevaar voor zijn leven, de Tuginda het nieuws was komen vertellen. Sheldra's antwoord van zoëven was niet minachtend bedoeld. Zij had hem even bondig geantwoord als zij elk van haar metgezellinnen zou hebben gedaan en was misschien vergeten dat hij, in tegenstelling tot haar, de naam van de priesteres van het eiland niet kende. Hij voelde het veeleer als een verzuim dan als een geringschatting dat zij hem in feite niets verteld had. Zij had niet zoveel woorden gebruikt als nodig waren om hem in te lichten, net zoals zij (hoewel zij praktisch en competent was) te weinig water in een emmer of niet genoeg hout op het vuur had kunnen doen. Omdat hij hier zeker van was, verzamelde hij de moed om vastberaden te spreken. 'Vertel mij wie Rantzay is', zei hij, 'en waarom zij en die andere vrouwen hier naartoe zijn gebracht.'

	Het duurde even voor Sheldra antwoord gaf, en hij dacht: 'Ze zal mij negeren.' Toen antwoordde zij: 'Van degenen die met de Tuginda mee zijn gekomen, was Melathys de enige priesteres. De overigen van ons zijn novicen, of dienaressen.' 

	'Maar Melathys moet bijna even jong als de anderen zijn geweest,' zei Kelderek.

	'Melathys was geen Ortelgaanse. Zij werd tijdens de Beklaanse burgeroorlogen uit een slavenkamp bevrijd - de oorlogen van de Heldril - en als kind naar de Terrassen gebracht. Daar leerde zij heel vroeg vele van de mysteriën.' 

	'En?' vroeg Kelderek toen het meisje verder zweeg.

	'Toen de Tuginda wist dat Heer Shardik inderdaad was teruggekeerd en dat wij hier moesten blijven om hem te verzorgen en te genezen, heeft zij de priesteressen Anthred en Rantzay laten komen; tezamen met de meisjes die zij onderwijzen. Wanneer Shardik beter wordt, zullen zij nodig zijn voor het Zingen.' Zij zweeg opnieuw, maar zei toen ineens: 'Zij die Heer Shardik lang geleden hebben gediend, hadden al hun moed en vastberadenheid nodig.'

	'Ik geloof je,' antwoordde Kelderek, omlaag kijkend naar waar de beer, als een rotspunt naast de plas, nog bedwelmd lag te slapen. Maar op datzelfde ogenblik steeg in zijn hart een losbandige verrukking op en de overtuiging dat het niemand anders dan de Tuginda zelf gegeven was de felle, geheimzinnige goddelijkheid van Shardik even hevig als hij te voelen. Shardik betekende voor hem meer dan het leven, een vuur waarin hij bereid - nee, verlangend - was te worden verteerd. En om die reden zou Shardik hem transformeren maar niet vernietigen dat wist hij. Alsof hij een voorgevoel had, beefde hij een ogenblik in de drukkende lucht, draaide zich om, en liep naar het kamp terug.

	Die avond sprak de Tuginda weer met hem terwijl zij langzaam heen en weer liepen langs de helling boven de waterval waar diezelfde platte, met groene biezen afgeschermde lantaren stond die hij over de verende boomstam in het donker was gevolgd. Rantzay, een hoofd groter dan hijzelf, liep gelijk met hen op aan de andere kant van de Tuginda, en toen hij zag hoe zij haar lange passen inhield uit achting voor de Tuginda en hemzelf, herinnerde hij zich, met een wat wrange vrolijkheid hoe hij door de steile bossen tastend achter haar aan was geklauterd. Zij spraken over Shardik, en de hoekige, zwijgende priesteres luisterde aandachtig.

	'Zijn wonden zijn schoon,' zei de Tuginda. 'Het gif is er bijna uit. De verdovende middelen en medicijnen hebben altijd een sterke uitwerking op ieder schepsel, menselijk of dierlijk, die ze nooit eerder heeft gehad. Wij kunnen er nu vrijwel zeker van zijn dat hij beter zal worden. Als je hem een paar uur later zou hebben gevonden, Kelderek, zouden wij hem niet meer hebben kunnen helpen.'

	Kelderek voelde dat nu eindelijk de tijd gekomen was om haar de vraag te stellen die de afgelopen drie dagen door zijn geest had gespeeld, verdwijnend en weer opduikend als een vuurvliegje in een donkere kamer.

	'Wat gaan wij doen, säiyett, wanneer hij beter is?'

	'Dat weet ik evenmin als jij. Wij moeten wachten tot het ons geopenbaard wordt.'

	Hij stuntelde verder.' 'Maar bent u van plan hem mee te nemen naar Quiso - naar de Terrassen?' 

	'Of ik dat van plan ben?' Een ogenblik keek zij hem koel aan, zoals zij naar Bel-ka-Trazet had gekeken; maar toen antwoordde zij op een levendige, zakelijke toon: 'Je moet begrijpen, Kelderek, dat het niet aan ons is plannen te maken en deze op Heer Shardik toe te passen. Het is waar, zoals ik je heb verteld, dat het eens, lang geleden, de taak van de Tuginda was om Shardik terug te brengen naar de Terrassen. Maar dat was toen wij in Bekla regeerden en alles geordend en zeker was. Nu, op dit ogenblik, weten wij niets, behalve dat Heer Shardik naar zijn volk is teruggekeerd. Zijn boodschap en zijn bedoeling kunnen wij nog niet zien. Onze opgave is eenvoudig te wachten, klaar te zijn om waar te nemen en Gods wil te volvoeren, wat deze ook moge zijn.'

	Zij keerden om en begonnen terug te lopen naar de waterval.

	'Maar dat betekent niet dat wij niet scherp moeten denken en voorzichtig handelen,' vervolgde zij. 'Tegen overmorgen zal de beer niet langer bedwelmd zijn en zal hij zijn krachten herwinnen. Jij bent een jager. Wat denk je dat hij dan zal doen?' Kelderek voelde zich verbijsterd. Zijn vraag was zonder antwoord naar hem teruggespeeld. Ondanks wat hij haar tegen Bel-ka-Trazet had horen zeggen, was het nooit bij hem opgekomen dat de Tuginda niet een of ander plan in haar hoofd had om Shardik naar de Terrassen te brengen. Wat hij zich had afgevraagd, was hoe dat zou moeten gebeuren, want zelfs al zou de beer bedwelmd blijven, de moeilijkheden waren enorm. Nu besefte hij, met een schok, dat zij eenvoudig van plan was tijdelijk toe te zien terwijl dit enorme wilde dier zijn natuurlijke krachten herwon. Als dit inderdaad - zoals zij blijkbaar geloofde - de gedragslijn van ootmoed en geloof in God was, was die van een soort die zijn ervaring en begrip te boven gingen. Voor de eerste keer begon zijn vertrouwen in haar te wankelen.

	Zij las zijn gedachten. 'Wij kopen geen touw op de markt, Kelderek, en verkopen geen huiden aan de faktoor. Evenmin zwoegen wij voor de Hoge Baron door een kuil in het woud te graven, of zelfs een vrouw te kiezen. Wij geven onze levens aan God en Heer Shardik en beloven nederig dat wij zullen aanvaarden wat Hij zich mag verwaardigen ons ervoor terug te geven. Ik vroeg je - wat denk je dat de beer zal doen?' 

	'Hij bevindt zich op een vreemde plaats die hij niet kent, säiyett, en zal honger hebben na zijn ziekte. Hij zal eten gaan zoeken en zal hoogstwaarschijnlijk woest zijn.' 

	'Zal hij gaan zwerven?'

	'Ik dacht dat wij allen weldra gedwongen zullen zijn om te zwerven. Wij hebben weinig voedsel over en ik alleen kan niet voor zovelen jagen.'

	'Aangezien wij er zeker van kunnen zijn dat de Hoge Baron zou weigeren ons levensmiddelen uit Ortelga te sturen, moeten wij doen wat wij kunnen. Er zitten vissen in de rivier en eenden in het riet, en wij hebben netten en bogen. Kies zes meisjes uit en neem ze met je mee uit jagen. In het begin zal er misschien weinig te delen vallen, maar er zal meer komen wanneer ze het beginnen te leren.'

	'Het is mogelijk voor enige tijd, säiyett.'

	'Kelderek, ben je ongeduldig? Wie heb je in Ortelga achtergelaten?'

	'Niemand, säiyett. Mijn ouders zijn dood en ik ben niet getrouwd.' 

	'Een meisje?'

	Hij schudde het hoofd, maar zij bleef hem ernstig aankijken. 

	'Er zijn hier meisjes. Bega geen heiligschennis, vooral nu niet, want het minste dat erop zou volgen, zou onze dood zijn.'

	Hij barstte verontwaardigd uit: 'Säiyett, hoe kunt u denken - ?' 

	Zij keek hem slechts strak aan, zijn blik vasthoudend toen zij verder liepen en nogmaals onder de sterren omkeerden. En voor zijn geestesoog verrees de gestalte van Melathys op het terras; Melathys, met donker haar, wit gewaad met de gouden halsband die haar nek en schouders bedekte; Melathys lachend terwijl ze met het mes en het zwaard speelde; bevend en zwetend van angst aan de rand van de kuil. Waar was zij nu? Wat was er van haar geworden? Zijn tegenspraak verzwakte en hield op.

	De volgende dag begon een leven dat hij zich in latere jaren nog vaak zou herinneren; een leven even helder, even eenvoudig en direct als regen. Als hij ooit aan de Tuginda had getwijfeld of zich had afgevraagd wat er van haar ootmoed en geloof zou worden, had hij geen tijd het zich te herinneren. Eerst waren de meisjes zo onhandig en dom dat hij wanhoopte, en herhaaldelijk op het punt stond de Tuginda te zeggen dat de taak te veel voor hem was. Op de eerste dag, terwijl zij een ketlana naar open terrein dreven, hield Zilthé, een kind nog en de jongste van zijn jagers, die hij om haar snelheid en energie had gekozen, zijn beweging in het struikgewas per abuis voor dat van de prooi en schoot een pijl af die tussen zijn arm en zijn lichaam doorging. Zij doodden die dag zo weinig dat hij zich genoodzaakt voelde de nacht vissend door te brengen. In de door sterren verlichte ondiepten vingen zij een grote bramba, met stekelvinnen en lichtend als een opaal. Hij stond op het punt hem aan zijn speer te prikken toen de slecht vastgemaakte anker-stok losliet en de vis, zwaar duikend, het halve net met zich meesleurde in diep water. Nito beet op haar lip en zei niets.

	Tegen de tweede avond had het hele kamp honger en de magere, haveloze beer werd half bedwelmd gehouden en gevoed met stukjes vis en de meelkoeken gebakken in as, die zij nauwelijks konden missen.

	Maar nood roept in de onhandigsten een wanhopige vaardigheid op. Verscheidene meisjes waren tenminste vrij goede schutters en op de derde dag waren zij zo gelukkig vijf of zes ganzen te doden. Zij richtten die avond bij het vuur een feestmaal aan en vertelden oude verhalen van Bekla lang geleden, over de held Deparioth, de bevrijder van Yelda en stichter van Serkid, en over Fleitil, de onsterflijke handwerksman van de Tamarrikpoort; en zongen samen in vreemde harmonieën die Kelderek niet kende, en waarnaar hij met een soort schroomvallige onrust luisterde toen hun stemmen elkaar in de rondte en omlaag volgden, als de helling van de Terrassen zelf tussen de bossen van Quiso.

	Weldra was hij werkelijk alles vergeten behalve het leven van het ogenblik - het natte gras in de vroege ochtend wanneer hij stond te bidden met de handen opgeheven naar de verre rivier; de geur van de trepsis terwijl zij onder haar bladeren naar de kleine pompoenen zochten die sinds de vorige dag waren gerijpt; het groene licht en hitte van het woud en de gespannen blikken van de meisjes terwijl zij in hinderlaag wachtten met de pijl op de boog; de geur van jasmijn bij avond en het tsjunk tsjunk, regelmatig als een molenrad, van de peddels terwijl zij stroomopwaarts voeren om in een geschikte poel hun netten uit te zetten. Na de eerste paar dagen leerden de meisjes snel en hij kon ze met hun tweeën en drieën erop uit sturen, sommigen om te vissen, anderen om een spoor in het woud te volgen of zich in het riet voor de watervogels te verschuilen. Hij werd beziggehouden met het maken van pijlen - want zij verloren er veel te veel - tot Muni had geleerd ze beter te maken dan hijzelf. Ortelga bande hij uit zijn geest, alsook zijn angst voor Bel-ka-Trazets wraak. Eerst droomde hij levendig over de Baron, die uit de grond oprees met een gezicht van kapotte stenen en hem wenkte hem te volgen naar het woud waar de beer wachtte; of liep over het strand en gooide zijn kap achterover en onthulde een gezicht van flakkerende hitte, halfverteerd, rood en grijs als de gloeiende oppervlakte van een houtblok dat in het vuur afschilfert. Maar al gauw veranderden zijn dromen, en gingen over in nevelige, vluchtige indrukken van sterren en bloemen weerspiegeld in donker water, of van wolken die over ingestorte muren dreven, ver weg op een lege vlakte; of hij scheen de Tuginda verdrietig te horen spreken, hem beschuldigend, in woorden die hij zich nooit kon herinneren, van een of andere nog niet begane boze daad. Het was niet zo dat hij had opgehouden voor zijn leven te vrezen of te geloven dat de toekomst gevaar inhield. Hij had deze dingen eenvoudig opzijgezet, en leefde net als de andere schepselen van het woud en de rivier van uur tot uur, zijn zintuigen vervuld van geluiden en geuren, zijn geest alleen met zijn handwerk bezig. Vaak deed hij hazenslaapjes zoals de dieren, 's nachts of overdag waar hij zich ook bevond; en werd dan opgeschrikt door een ernstig, ademloos meisje met nieuws over een vlucht ganzen voor de kust of een troep apen die door de bomen een mijl weg in aantocht waren. Alle prooi die binnen werd gebracht, werd zonder vragen aanvaard; en vaak, als Neelith hem zijn aandeel gaf uit de ijzeren pot die boven het vuur hing, kon hij zich niet voorstellen wat voor vlees het was, maar voelde zich slechts blij dat sommigen van de meisjes zonder zijn hulp succes hadden gehad.

	Op de vijfde of zesde dag nadat Sheldra met zijn boog uit Ortelga was teruggekeerd (die zij blijkbaar had teruggekregen zonder Bel-ka-Trazet lastig te vallen), stond Kelderek met Zilthé een eindje in het woud, ongeveer een halve mijl van het kamp. Zij hielden zich schuil op een nauwelijks zichtbaar pad dat van de oever leidde en wachtten tot er een of ander dier zou komen opdagen. Het was avond en het zonlicht kleurde de takken boven hen rood. Plotseling hoorde hij in de verte het geluid van zingende vrouwenstemmen. Terwijl hij luisterde, gingen zijn nekharen overeind staan. Hij herinnerde zich de woordloze liederen bij het vuur. In zijn gedachten hadden deze, weliswaar vervormd maar toch vertrouwd, het geluid van wind in bladeren, van golven op de rivier, van het stampen van kano's in bewogen water en de val van regen opgeroepen. Wat hij nu hoorde, leek op de beweging, door de eeuwen heen, van dingen die de mens bewegingloos voorkomen, alleen omdat zijn eigen leven kort is: de beweging van bomen zoals zij groeien en sterven, van sterren die hun relatieve plaatsen aan de hemel wijzigen, van bergen langzaam afgeslepen door millennia van hitte, vorst en storm. Het was als de bouw van een stad. Grote vierkante blokken van antifonaal geluid werden zwaaiend op hun plaats neergelaten, bovenop elkaar, tot het hart helemaal beneden stond, en opkeek naar de wolken die eindeloos langs de donkere lijn van de voltooide wallen liepen. Zilthé stond met gesloten ogen en uitgestrekte handen. Hoewel Kelderek niets zag en zich angstig voelde, scheen het hem toe dat hij op een vlak was getild waar bidden niet meer nodig was omdat de harmonie die voor de geest van God voortdurend aanwezig is, hoorbaar gemaakt was voor zijn eigen ter aarde geworpen, vererende ziel. Hij was op de knieën gevallen en zijn mond was verwrongen als van iemand die pijn heeft. Nog steeds luisterend, hoorde hij het zingen afnemen en dan snel in de stilte glijden, zoals een duiker in diep water.

	Hij stond op en begon langzaam naar de rand van het woud te lopen. Toch was het alsof hij, wakker, zichzelf in een droom zag bewegen. De droom was zijn eigen leven van tijd en gewaarwording, van honger en dorst, die hij nu van een top van schitterende stilte gadesloeg. Hij zag dat zijn onderarm was geschramd door een trazadatak en voelde, ver weg in zijn vlees, een echo van pijn. Langzaam, heel langzaam, zweefde hij omlaag om in zijn lichaam terug te keren. Zij kwamen bijeen zoals gebroken weerspiegelingen oplossen aan de oppervlakte van een plas die weer verstilt; en hij merkte dat hij over het open gras keek en zijn arm krabde.

	Shardik kwam de helling af, terwijl de zon achter hem onderging; nu eens dwaalde hij onzeker hier en daar af, dan weer bleef hij staan om naar de bomen en de verre rivier te kijken. Op enige afstand van hem, in een wijde halve cirkel, bewogen acht of negen van de vrouwen, onder wie Rantzay en de Tuginda. Wanneer hij aarzelde, bleven zij ook staan, zwaaiend op het ritme van hun lied, op gelijke afstand van elkaar terwijl de avondwind hun haar en de zomen van hun tunieken deed opwaaien. Als hij verder ging, liepen zij mee, zodat hij steeds in het midden en voor hen uit bleef. Geen vertoonde haast of angst. Toen hij hiernaar keek, werd Kelderek herinnerd aan de instinctieve, gelijktijdige zwenking van een vlucht vogels in de lucht of een school vissen in helder water.

	Het was duidelijk dat Shardik half verbijsterd was, hoewel hij niet kon zeggen of het door de nog voortdurende werking van het verdovende middel of het hypnotische geluid van het gezang was. De vrouwen cirkelden om hem heen als door de wind geschudde takken die van een boomstam uitstralen. Plotseling voelde Kelderek het verlangen mee te doen met hun gevaarlijke, mooie dans, zijn leven aan Shardik te offeren, te bewijzen dat hij een van degenen was aan wie de macht van Shardik was geopenbaard en door wie die macht de wereld in kon vloeien. En met dit verlangen kwam de overtuiging - hoewel het niet erg was als hij het mis had - dat Shardik hem geen kwaad zou doen. Hij trad onder de bomen vandaan en liep tegen de helling op. De vrouwen noch de beer gaven enig teken dat zij hem zagen tot hij nog geen steenworp van hen vandaan was. Toen bleef de beer, die meer naar de rivier dan naar het woud was toegegaan, staan en keerde zijn gebogen kop naar hem toe. De jager hield eveneens stil en bleef wachten, een hand bij wijze van groet opgeheven. De ondergaande zon verblindde hem, maar hij merkte het niet. Door de ogen van de beer zag hij zichzelf alleen op de heuvelhelling staan.

	De beer gluurde onzeker over het door de zon beschenen gras. Toen ging hij naar de eenzame figuur van de jager toe en naderde tot hij als een donkere massa voor zijn door het licht verblinde ogen verscheen en hij zijn ademhaling en het droge kletterende geluid van zijn klauwen kon horen. Zijn zure geur hing overal om hem heen, maar toch was hij zich alleen bewust van zijn eigen geur voor Shardik, verbaasd en onzeker na zijn ontwaken uit ziekte en bedwelmde slaap, bang vanwege zijn eigen zwakte en de vreemde omgeving. Hij snoof achterdochtig aan het menselijke wezen dat voor hem stond, maar werd niet opgeschrikt door enige plotseling beweging of daad van zijn kant. Hij kon opnieuw de stemmen horen, nu aan een kant van hem, dan weer aan de andere, die elkaar antwoordden in lagen van geluid, hem verbijsterend en zijn woestheid in verwarring brengend. Hij liep opnieuw naar voren, in de enige richting vanwaar zij niet kwamen, en terwijl hij dat deed, draaide het menselijke wezen voor wie hij geen vijandschap voelde, zich om en liep met hem mee naar de schemering en veiligheid van de bossen.

	Op een teken van de Tuginda bleven de vrouwen staan, ieder op haar plaats, terwijl Shardik, met de jager naast zich, de zoom van het bos binnenging en tussen de bomen verdween.

	14-Heer Kelderek

	Die nacht sliep Kelderek op de kale grond naast Shardik zonder aan vuur of eten, aan luipaarden, slangen of andere gevaren van de duisternis te denken. Ook dacht hij niet aan Bel-ka-Trazet, de Tuginda of wat er in het kamp gebeurde. Zoals Melathys het scherp van het zwaard tegen haar nek had gelegd, zo lag Kelderek veilig naast de beer. Toen hij 's nachts wakker werd, zag hij zijn rug als een dakrand tegen de sterren en viel meteen weer in een kalme, gerustgestelde slaap. Toen de ochtend met een grijze kou en het getjilp van vogels in de takken aanbrak, opende hij de ogen net op tijd om Shardik tussen de struiken te zien weglopen. Hij kwam stijf overeind en huiverde in de kilte, zijn ledematen losmakend en zijn gezicht met de handen aanrakend alsof zijn verbaasde geest dit lichaam nog maar pas voor de eerste keer was binnengetreden. Ergens, wist hij, in een ander gebied, onzichtbaar maar niet ver weg, onstoffelijk maar toch werkelijker dan het woud en de rivier, waren Shardik en Kelderek één wezen, het geheel en het deel, zoals de scharlaken trompetbloem deel uitmaakt van de ruwbladige, uitwaaierende uitloper van de trepsis klimplant. In gepeins verzonken deed hij geen poging om de beer te volgen, maar toen hij weg was ging hij terug om zijn metgezellen te zoeken.

	Vrijwel onmiddellijk kwam hij Rantzay alleen op een open plek tegen, met een mantel tegen de koude en op een stok leunend. Toen hij haar naderde, boog zij het hoofd en bracht haar handpalm naar het voorhoofd. Haar hand beefde, maar hij wist niet of het van de koude of van angst was.

	'Waarom ben je hier?' vroeg hij met rustig overwicht.

	'Heer, een van ons is de hele nacht in uw buurt gebleven, want wij wisten niet - wij wisten niet wat er zou kunnen gebeuren. Laat u Heer Shardik nu aan zichzelf over?'

	'Een tijdje. Zeg drie van de meisjes hem te volgen en te proberen hem in het oog te houden. Een van ze moet tegen de middag terugkeren om te zeggen waar hij is. Als hij het zelf niet kan vinden, zal hij eten nodig hebben.'

	Zij raakte haar voorhoofd weer aan, wachtte terwijl hij wegliep en ging hem achterna toen hij naar het kamp terugkeerde. De Tuginda was naar de rivier gegaan om te baden en hij at alleen; Neelith bracht hem eten en drinken en bediende hem zwijgend op een knie. Toen hij de Tuginda tenslotte zag terugkomen, ging hij haar tegemoet. De meisjes die bij haar waren, bleven meteen staan en opnieuw sprak hij met haar, alleen naast de waterval. Nu echter was het de jager die de vragen stelde, terwijl de Tuginda hem nauwlettend gadesloeg en hem voorzichtig, maar zonder terughoudendheid antwoordde, zoals een vrouw een man antwoordt op wiens leiding en hulp zij kan vertrouwen. 

	'Het Zingen, säiyett,' begon hij. 'Wat is het Zingen en wat is het doel ervan?'

	'Het is een van de oude geheimen,' antwoordde zij, 'uit de dagen toen Heer Shardik op de Terrassen vertoefde. Het is van die tijd tot op heden bewaard gebleven. Zij lang geleden, die het Zingen opdroegen, bewezen daarbij dat zij ook hun levens opdroegen. Dat is de reden dat geen vrouw op Quiso ooit is bevolen zangeres te worden. Ieder die besluit het te bereiken moet dat uit zichzelf doen; en hoewel wij haar kunnen leren wat we zelf weten, is er altijd iets dat een- kwestie blijft van de wil van God en haarzelf. De kunst kan niet worden nagestreefd voor zelfverbetering of om anderen te behagen, maar alleen om het eigen verlangen van de zangeres te bevredigen, om alles te offeren wat zij heeft. Dus als de wil en de toewijding van de zangeressen zouden versagen - zo is mij althans geleerd - zou de macht van het Zingen ook versagen. Voor gisteravond had geen vrouw die thans leeft ooit deelgenomen aan het offeren van het Zingen aan Heer Shardik. Ik dankte God toen ik zag dat de macht ervan niet verloren was gegaan.' 

	'Wat is die macht?'

	Zij keek hem verrast aan. 'Maar u weet wat hij is, Heer Kelderek Zenzuata. Waarom vraagt ge om woorden, om op krukken te gaan, als ge het in uw hart hebt voelen opspringen en branden

	'Ik weet wat het Zingen mij gedaan heeft, säiyett. Maar het werd gisteravond net aan mij opgedragen?'

	'Ik kan u niet zeggen wat er plaatsgrijpt in het hart van Heer Shardik. Voorwaar, ik geloof nu dat gij daar meer van kent dan ik. Maar zoals ik lang geleden heb geleerd, is het een weg waardoor wij nader komen tot hem en tot God. Door hem aldus te vereren, slaan wij een smalle, slingerende brug over het ravijn dat zijn woeste natuur van de onze scheidt; en zo wordt het ons, op den duur, mogelijk zonder te struikelen door het vuur van zijn aanwezigheid te lopen.'

	Kelderek dacht hier een tijdje over na. Tenslotte vroeg hij: 'Kan hij dan worden beheerst - gedreven - door het Zingen?' Zij schudde het hoofd. 'Nee - Heer Shardik kan nooit worden gedreven, want hij is de Macht van God. Maar wanneer het Zingen vroom wordt opgedragen, met oprechtheid en moed, is het als de macht die wij over onze wapenen hebben. Een tijdlang overwint het zijn woestheid en wanneer hij er aan gewend raakt, gaat hij het aanvaarden als de verering die wij hem aanbieden. Niettemin Kelderek - ' zij glimlachte - 'Heer Kelderek, denk niet dat een man of vrouw zou hebben kunnen doen wat u gisteravond deed, eenvoudigweg door het Zingen. Shardik is altijd gevaarlijker dan bliksem, onbetrouwbaarder dan de Telthearna in de regen. U bent zijn Vat, anders zoudt u nu gebroken zijn net als het luipaard.'

	'Säiyett, waarom hebt u de Baron laten gaan? Hij haat Heer Shardik.'

	'Had ik hem dan moeten vermoorden? Zijn harde hart met meer harteloosheid overwinnen? Wat zou daarvan gekomen zijn? Hij is geen slechte man en God ziet alles. Heb ik zelf niet gehoord dat u hem om vergeving smeekte toen hij wegliep?' 

	'Maar gelooft u dat hij tevreden zal zijn met Heer Shardik ongemoeid te laten?'

	'Ik geloof, zoals ik altijd geloofd heb, dat hij noch iemand anders Heer Shardik kan beletten datgene te doen waarvoor hij gekomen is om te doen, en datgene mede te delen waarvoor hij gekomen is om mede te delen. Maar ik zeg nogmaals - wat er van komt, kunnen wij slechts nederig afwachten. Om een eigen doel te bedenken en te proberen Heer Shardik voor dat doel te gebruiken - dat zou heiligschennis en dwaasheid zijn.' 

	'Dat hebt ge mij onderwezen, säiyett; maar nu zal ik het wagen u ook raad te geven. Wij behoren onze dienst aan Heer Shardik te vervolmaken zoals een mens de wapenen gereedmaakt waarvan hij weet dat hij er op leven en dood mee zal moeten vechten. Verering levert de slordigen en halfslachtigen niets op. Ik heb de verering van mensen gezien die, als het een dak geweest zou zijn dat zij gebouwd hadden, de regen nog geen half uur tegen zou hebben gehouden; en ook hadden zij niet eens het vernuft zich af te vragen waarom het hun hart koud liet en hun kracht noch troost schonk. Heer Shardik is waarlijk de Macht van God, maar Zijn vereerders zullen slechts oogsten wat zij zaaien. Hoeveel vrouwen hebben wij, zowel hier als op Quiso, die ingewijd zijn in het Zingen en in staat zijn Heer Shardik van nabij zonder angst te dienen, zoals zij lang geleden deden?' 

	'Ik weet het nog niet - misschien niet meer dan tien of twaalf. Zoals ik zei, het is meer dan een kwestie van vaardigheid en dapperheid, want het zal kunnen blijken dat Heer Shardik sommigen zal aanvaarden, maar anderen niet. U weet hoe een meisje in Ortelga kan oefenen om danseres te worden en ervan dromen harten in Bekla te breken; maar als zij later een slecht figuur blijkt te hebben of te lang is, dan is dat het einde.'

	'Dit alles moeten wij uitzoeken en bewijzen, säiyett - zijn zangeressen moeten even betrouwbaar zijn als een Ortelgaans touw in de storm, zijn jagersmeisjes oplettend en onvermoeibaar. Hij zal nu aan het dolen zijn en terwijl hij ronddoolt, kunnen wij ons werk vervolmaken als wij er de tijd voor krijgen.'

	'Tijd?' vroeg zij terwijl zij stil bleef staan om hem aan te kijken - en hij zag opnieuw de schrandere, huiselijke vrouw met de lepel die hem onderaan de Terrassen tegemoet was gekomen. 

	'Tijd, Kelderek?'

	'Tijd, säiyett. Want vroeg of laat zal Shardik òf naar Ortelga gaan, òf Ortelga zal naar hem toe komen. Op die dag zal hij of overwinnen of worden uitgeroeid; en hoe het ook gaat, de beslissing zal alleen door ons tot stand komen.'

	 

	15-Ta-Kominion

	Kelderek zat ineengedoken in het donker te luisteren. Er was geen maan en het woud boven hem sloot de sterren buiten. Hij kon de beer tussen de bomen horen en probeerde opnieuw te onderscheiden of hij zich verwijderde. Maar de stilte keerde terug, alleen verbroken door het trillerende kwaken van de kikvorsen op de verre oever. Na enige tijd vingen zijn luisterende oren een zacht gegrom op. Hij riep: 'Vrede, Heer Shardik. Vrede, mijn Heer,' en ging liggen in de hoop dat de beer zou rusten als hij voelde dat hijzelf kalm was. Weldra besefte hij dat zijn vingers in de zachte grond priemden en dat hij gespannen was, klaar om overeind te springen. Hij was bang: niet alleen voor Heer Shardik in deze onzekere, achterdochtige stemming, maar ook omdat hij wist dat Shardik zelf niet op zijn gemak was - waardoor wist hij niet.

	In de afgelopen dagen had de beer door de bossen en open plekken van het eiland gezworven; soms tussen het riet plassend langs de zuidelijke landwaartse oever, soms landinwaarts gaand om de centrale bergrug te beklimmen, maar altijd in oostelijke richting, stroomafwaarts, naar Ortelga achter zijn jungle muur van vallen en palissaden. Dag en nacht volgden zijn vereerders hem. In de harten van hen allen brandde de vrees voor een gewelddadige dood, overtroffen, door een fantastische hoop en geloof - hoop op wat wisten zij niet, geloof in de macht van Heer Shardik die door vuur en water naar zijn volk was teruggekeerd.

	Kelderek zelf bleef voortdurend in de buurt van de beer, sloeg alles wat hij deed gade, lette op zijn stemmingen en manieren zijn angstaanjagende gewoonte om wanneer hij opgewonden of woedend was van de ene kant naar de andere te rennen; zijn indolente nieuwsgierigheid; de traag-bewegende kracht, als die van een grote watermassa, waarmee hij een zware steen om rolde, een gevallen houtblok optilde of een jonge boom om duwde; de achterdochtige grauw van zijn lip als van een hond, zijn terugdeinzen voor de hitte van de rotsen in de felle middagzon en zijn voorkeur om in de buurt van water te slapen. Bij iedere zonsondergang werd het Zingen herhaald, waarbij de vrouwen een wijde halve cirkel om de beer vormden, soms vlak en symmetrisch op open terrein, vaak met meer moeite temidden van bomen of op rotsachtige hellingen. In het begin kwamen de meesten van degenen in het kamp, geestdriftig in hun verbazing en vreugde om de terugkeer van Shardik, naar voren om zich aan te bieden, verlangend te laten zien dat hun toewijding groter was dan hun angst, en om de eeuwenoude bekwaamheden die zij op de Terrassen hadden geleerd, maar waarvan ze nooit hadden voorzien dat zij ze in ernst in de praktijk zouden moeten brengen, te tonen. Op de vierde avond, toen de zangeressen een grote cirkel hadden gevormd om een bosje bij de oever, kwam de beer plotseling door het struikgewas stormen en velde de priesteres Anthred met een klap die haar lichaam bijna in tweeën brak. Zij stierf onmiddellijk. Het Zingen werd gestaakt, Shardik verdween in het bos en eerst de volgende middag vond Kelderek hem, na hem vele uren lang met moeite te hebben gevolgd, aan de voet van een rotsachtige helling aan de andere kant van het eiland. Toen de Tuginda de plek bereikte, liep zij alleen naar voren en stond in gebed tot het duidelijk werd dat Shardik haar niet zou aanvallen. Die avond leidde zij het Zingen zelf, zich telkens wanneer de beer op haar af kwam als een meisje ongehaast en gracieus bewegend.

	Een paar dagen later struikelde Sheldra toen zij op een steile helling achteruit liep en stootte haar hoofd. Shardik negeerde haar echter en slofte langs haar heen terwijl zij verdoofd tussen de stenen lag. Toen Kelderek haar overeind hielp, hernam zij zwijgend haar plaats.

	Zoals de Tuginda had voorzien toen zij met Kelderek over het verleden had gesproken, scheen Shardik tenslotte aan de tegenwoordigheid van de vrouwen gewend te raken en af en toe bijna zijn rol te spelen - rechtop torenend en naar haar kijkend, of heen en weer lopend alsof hij op de proef wilde stellen of zij hun kunst meester waren. Drie of vier - onder wie Sheldra bleken in staat zich in zijn tegenwoordigheid evenwichtig te gedragen. Anderen, onder wie een aantal die jaren in dienst van Quiso hadden doorgebracht en zich iedere stembuiging en cadens eigen hadden gemaakt, konden na een paar avonden hun angst niet langer beheersen. Haar stond Kelderek respijt toe, en deed beurtelings op de een en ander een beroep om haar rol zo goed mogelijk te vervullen. Als het Zingen begon, placht hij haar nauwlettend gade te slaan, want Shardik was een zeer scherpe waarnemer van angst en scheen er nijdig door te worden; woedend met een half intelligente, half woeste blik kijkend tot het slachtoffer, haar laatste restje moed vergaan, de kring verbrak en afdroop, huilend van schaamte. Zo vaak hij kon onderdrukte Kelderek zijn boosheid en riep het meisje uit de kring voor de beer op haar afkwam. Zijn eigen leven stelde hij dagelijks in de waagschaal, maar Shardik bedreigde hem niet eens en bleef liggen terwijl de jager naderde om hem eten te brengen of zijn bijna genezen wonden te onderzoeken.

	Trouwens, met het verstrijken van de tijd boezemden herhaaldelijke gedachten aan Ortelga en de Hoge Baron hem meer angst in dan Heer Shardik. Het werd met de dag moeilijker om voldoende wild te vinden en te doden, en hij besefte dat zij in hun oostwaartse tocht over het eiland zijn nooit overvloedige middelen van bestaan al vrijwel moesten hebben uitgeput. Iedere keer dat hun omzwervingen hen naar de zuidelijke kust voerden, scheen de oever van de Telthearna op het vasteland dichterbij over de smal toelopende engte. Hoe ver waren zij nu van Ortelga? Op welke manier hield Bel-ka-Trazet hen in de gaten en wat zou er gebeuren als zij bij de Dodengordel kwamen, met zijn netwerk van verborgen strikken, zoals onvermijdelijk zou gebeuren? Ook al was hij in staat Shardik op de een of andere manier ertoe te brengen terug te gaan, wat anders kon daarop volgen dan verhongering? Dagelijks stonden hij en de Tuginda, terwijl de vrouwen toekeken, voor de beer en baden luid: 'Openbaar uw macht, Heer Shardik! Toon ons wat wij moeten doen.' Alleen met de Tuginda sprak hij over zijn bezorgdheid, maar vond altijd een kalm, onverstoord geloof tegenover zich waarmee hij, als het van iemand anders zou zijn gekomen, zijn geduld zou hebben verloren.

	Terwijl hij zich nu in het donker drukte, was hij vervuld van twijfel en zorg. Voor de eerste keer sinds hij hem in de kuil had aangetroffen, wist hij dat hij bang was voor Shardik. De hele dag hadden ze geen wild gedood en bij zonsondergang was de dreigende woestheid van de beer zo groot geweest dat het Zingen was verstorven en opgehouden, ongelijk en ongenadig. Toen de avond viel, was Shardik weg gezworven in het dichte bos. Kelderek, die Sheldra met zich meenam, was hem zo goed hij kon gevolgd, ieder ogenblik verwachtend dat hij de prooi en de beer de jager zou worden; tot hij tenslotte - hij wist niet na hoe lang (want hij kon de sterren niet zien) - plotseling de geluiden van Shardiks dolende bewegingen niet ver weg had gehoord. Het viel niet te zeggen of de beer zou terugkeren om hen aan te vallen, zou gaan slapen of verder zou gaan in het woud, en Kelderek, al moe, zette zich ertoe om waakzaam te blijven en af te wachten.

	Na een tijdje viel Sheldra in slaap, maar hijzelf lag intens te luisteren naar elk klein geluid in het donker. Soms meende hij de ademhaling van de beer te horen, of het geritsel van bladeren, verstoord door zijn klauwen. Naarmate de uren verstreken, werd hij zich intuïtief bewust dat zijn stemming was veranderd. Hij was niet langer grommig en klaar om aan te vallen, maar onrustig. Hij had Heer Shardik nooit bang gezien of zich hem als zodanig kunnen voorstellen. Wat kon de reden zijn? Was er misschien een gevaarlijk dier in de buurt - een grote kat die van de noordelijke oever was gezwommen, of een van die reusachtige, nachtelijke slangen waar Bel-ka-Trazet over had gesproken? Hij stond op en riep nogmaals: 'Vrede, Heer Shardik. Uw macht is van God.' Op dit ogenblik floot ergens in de duisternis een mens. Kelderek stond verstijfd. Het bloed klopte in zijn hoofd - vijf, zes, zeven, acht. Toen, zacht maar onmiskenbaar, floot hij het refrein van een lied 'Senandril na kora, senandril na ro'.

	Een ogenblik later pakte Sheldra zijn pols beet.       

	'Wie is het, heer?'

	'Ik weet het niet,' fluisterde hij. 'Wacht.' 

	Het meisje spande haar boog vrijwel geluidloos en bracht toen zijn hand naar het heft van het mes aan haar riem. Hij trok het en kroop naar voren. Vlakbij, links van hem, gromde en hoestte de beer. De gedachte aan Heer Shardik doorboord door de pijlen van onzichtbare vijanden vervulde hem met een wanhopige haast en woede. Hij begon zich sneller een weg door het struikgewas te banen. Onmiddellijk riep een zachte stem uit de duisternis rechts van hem: 'Wie is daar?'  

	Wie er ook gesproken had, in elk geval stond hij zelf nu tussen hem en Shardik in. Toen hij tuurde, kon hij net de stammen van bomen zwart tegen een lichtere duisternis onderscheiden - de open hemel boven de rivier. Een flauwe wind deed de bladeren bewegen en een ster straalde er fonkelend doorheen.

	Nu kwam het geluid van een beweging als de zijne - het knappen van twijgjes en geritsel van bladeren. Plotseling zag hij wat hij had verwacht - een kortstondige flikkering tussen een boomstam en de volgende, zo dichtbij dat hij schrok.

	Tien passen - acht? Hij vroeg zich af of Bel-ka-Trazet zelf vlakbij was, en op hetzelfde ogenblik herinnerde hij zich de list van de Baron bij de poel toen hij de beer had afgeleid. Zijn grijpende vingers konden geen steen vinden, maar hij drukte een handvol vochtige aarde samen en wierp deze door de ruimte tussen de boomstammen omhoog. Hij kwam erachter neer met een verstoring van bladeren en terwijl dit gebeurde rende hij naar voren. Hij botste tegen de rug van een man op - een lange man, want zijn hoofd stootte tussen zijn schouders. De man wankelde en Kelderek hief bliksemsnel een arm omhoog, sloeg hem om zijn nek heen, en trok hem achterover. De man viel zwaar bovenop hem en hij wrong zich eronder uit terwijl hij Sheldra's mes ophief.

	De man had geen kik gegeven en Kelderek dacht: 'Hij is alleen.' Hierop voelde hij zich wanhopig, want Bel-ka-Trazet zou beter geweten hebben dan een man te sturen om Heer Shardik en zijn gewapende en toegewijde volgelingen aan te vallen. Hij drukte de punt van het mes tegen de keel en stond op het punt Sheldra te roepen toen de man voor de eerste keer sprak.

	'Waar is Heer Shardik?'

	'Wat gaat jou dat aan?' antwoordde Kelderek en wierp hem achterover toen hij probeerde overeind te komen. 'Wie ben je?' 

	Tot zijn verbazing zei de man lachend: 'Ik? O, ik ben een man die uit Ortelga door de Dodengordel is gekomen en het fijn vindt half bewusteloos te worden geslagen omdat hij in het donker fluit. Heeft Heer Shardik je geleerd om iemands keel van achteren dicht te knijpen als een struikrover uit Deelguy?' Of hij niet bang was, of zijn angst alleen verborg, hij scheen in elk geval geen haast te hebben om weg te komen. 

	'Bij nacht gekomen door de Dodengordel?' vroeg Kelderek, tegen wil en dank verschrikt. 'Je liegt!'

	'Zo je wilt,' antwoordde de ander. 'Het hindert niet. Maar voor het geval je het niet weet, je bent zelf slechts enkele meters van de Gordel af. Als de wind draait, zul je de rook van Ortelga ruiken. Als je hard schreeuwt, hoort de dichtstbijzijnde shendron je.'

	Dit was dus de oorzaak van Shardiks rusteloosheid en plotselinge angst! Hij moest de stad voor zich uit al geroken hebben. Veronderstel dat hij voor de ochtend in de Dodengordel terechtkwam? 

	'God zal hem beschermen,' dacht Kelderek. 'Wanneer het daglicht aanbreekt, zal hij misschien terugkeren. Maar als hij dat niet doet, zal ik zelf achter hem aan de Gordel in gaan.' 

	Hij bedacht ook dat de beer tegen de ochtend vrijwel uitgehongerd zou zijn en daarom nog woester en gevaarlijker; maar hij zette de gedachte van zich af en sprak nogmaals tegen de vreemdeling.

	'Waarom ben je gekomen?' vroeg hij. 'Wat zoek je?' 

	'Ben jij de jager, de man die Heer Shardik voor het eerst heeft gezien?'

	'Mijn naam is Kelderek, soms Zenzuata genaamd. Ik ben degene die de Tuginda het nieuws over Heer Shardik heeft gebracht.'

	'Dan hebben wij elkaar al ontmoet; in de Sindrad, die nacht toen je op weg ging naar Quiso. Ik ben Ta-Kominion.' Kelderek herinnerde zich de lange jonge baron die op de tafel had gezeten en hem in zijn dronkenschap voor de gek had gehouden. Hij had zich toentertijd verward en onzeker gevoeld, een gewone man temidden van zijn meerderen, alleen tegenover moeilijkheden gesteld. Maar de situatie was sindsdien veranderd.

	'Dus Bel-ka-Trazet heeft je gestuurd om mij te vermoorden,' zei hij, 'en je hebt mij minder hulpeloos aangetroffen dan je verwachtte.'

	'Nu, tot zover heb je gelijk,' antwoordde Ta-Kominion. 'Het is waar dat Bel-ka-Trazet je dood wil, en het is waar dat dit de reden is waarom ik hier ben. Maar luister nu naar mij, Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Als je denkt dat ik alleen door de Dodengordel heen ben gegaan met een kans van één op duizend om een man in een mijlen groot woud tegen te komen en hem te doden, dan moet je wel denken dat ik een tovenaar ben. Nee, ik ben je gaan zoeken omdat ik je wil spreken; en ik ben over land en in het donker gekomen omdat ik niet wilde dat Bel-ka-Trazet ervan zou weten. Ik had er geen idee van waar je zou zijn, maar ik heb schijnbaar geluk gehad - als je een half gebroken nek en een klap op de elleboog geluk noemt. Zeg nu eens, is Heer Shardik hier?'

	'Hij is nog geen boogschot van ons vandaan. Spreek geen kwaad van hem, Ta-Kominion als je in leven wilt blijven.' 

	'Je moet mij beter begrijpen, Kelderek. Ik ben hier als Bel-ka-Trazets vijand en als vriend van Heer Shardik. Laat mij je vertellen wat er in Ortelga is gebeurd sinds jij daar wegging.

	'Wacht!' Kelderek pakte de ander bij de arm. Terwijl zij samen neerhurkten en luisterden, konden zij Shardik in het woud horen bewegen.

	'Sheldra!' riep Kelderek. 'Welke kant gaat hij op?' 

	'Hij komt dezelfde weg terug die hij is gegaan, heer. Zal ik teruggaan om de Tuginda te waarschuwen?'

	'Ja, maar probeer hem niet kwijt te raken als hij verder zou gaan dwalen.'

	'Zo,' zei Ta-Kominion na enkele ogenblikken, 'zij gehoorzamen je dus, Heer Kelderek? Welnu, als alles wat ik hoor waar is, verdien je het. Bel-ka-Trazet heeft de Baronnen verteld dat je hem hebt neergeslagen.'

	'Ik heb een steen gegooid. Hij stond op het punt Heer Shardik te doden toen hij hulpeloos neerlag.'

	'Dat zei hij. Hij sprak tegen ons over de dwaasheid en het gevaar om het volk toe te staan te geloven dat Heer Shardik was teruggekeerd. "Die vrouwen zullen ons allemaal ten gronde richten,' ' zei hij, "met die halfverbrande beer die ze te pakken hebben gekregen. God weet wat voor bijgelovige onzin ervan zal komen als ze niet worden teruggestuurd naar waar zij thuishoren. Het zal het einde van alle recht en orde zijn.'' Hij heeft mannen uitgestuurd om je aan het westelijke einde van het eiland te zoeken, maar je was daar al weg, schijnt het. Een van hen is je spoor oostwaarts bijna tot hier gevolgd, maar toen hij terugkwam, heeft hij met mij en niet met Bel-ka-Trazet gesproken.' 

	'Waarom?'

	Ta-Kominion legde een hand op Keldereks knie.

	'Het volk kent de waarheid,' zei hij. 'Een van de meisjes van de Tuginda is naar Ortelga gekomen - maar ook als ze niet gekomen was, de waarheid waait door de bladeren en druppelt tussen de stenen. Het volk is Bel-ka-Trazets strengheid beu. Het spreekt in het geheim over Heer Shardik en wacht op zijn komst. Zo nodig zullen zij bereid zijn voor hem te sterven. In zijn hart weet Bel-ka-Trazet dat en hij is bang.

	'Wel,' antwoordde Kelderek, 'die ochtend toen hij de Tuginda verliet, zag ik de angst reeds in zijn ogen. Ik had toen medelijden met hem en dat heb ik nog, maar hij heeft zich tegenover Heer Shardik gesteld. Als iemand met alle geweld in de baan van een vuur wil staan, kan het vuur dan medelijden met hem hebben?' 'Hij denkt -'

	Kelderek viel hem in de rede. 'Wat wil je dan van mij?'

	'De mensen zijn niet voor Bel-ka-Trazet. Zij weten dat Heer Shardik naar hen is teruggekeerd. Ik heb fatsoenlijke, eenvoudige mensen in Ortelga zien huilen van blijdschap en hoop. Zij zijn bereid tegen Bel-ka-Trazet op te staan en mij te volgen.'

	'Jou te volgen? Volgen, waar naartoe?'

	In de eenzaamheid van het woud ging Ta-Kominion nog zachter spreken.

	'Naar Bekla, om te herwinnen wat van ons is.'       

	Kelderek hield de adem in. 'Ben je werkelijk van plan Bekla aan te vallen?'

	'Met de macht van Heer Shardik kunnen wij niet falen. Maar Kelderek, wil je met ons meedoen? Ze zeggen dat je niet bang bent voor Shardik en hem kunt laten doen wat jij wilt. Is dat waar?'

	'Slechts ten dele. God heeft mij tot een Vat gemaakt dat is neergelaten in Shardiks bron en een fakkel ontstoken aan zijn vuur. Hij duldt mij; niettemin, in zijn buurt te zijn betekent altijd in gevaar te verkeren.'

	'Zou jij hem naar Ortelga kunnen brengen?'

	'Ik noch iemand anders kan Heer Shardik opjagen. Hij is de Macht van God. Als het zo is beschikt, zal hij naar Ortelga komen. Maar hoe kan hij door de Dodengordel trekken? En wat ben jij van plan te doen?'

	'Mijn eigen mannen zijn klaar om nu toe te slaan. Zij zullen een pad voor hem door de Gordel maken; langs deze oever - dat is de gemakkelijkste plaats. Heer Shardik hoeft alleen te komen en iedereen zal zich bij ons aansluiten - ja, zich bij jou en mij aansluiten, Kelderek! Zodra wij Ortelga in handen hebben, zullen we onmiddellijk oprukken naar Bekla, voor men het nieuws daar kan vernemen. 

	'Zoals jij het zegt, lijkt het gemakkelijk, maar ik zeg je nogmaals - ik kan Heer Shardik niet hierheen of daarheen brengen als een os. Hij handelt krachtens de wil van God, niet krachtens mijn wil. Als je hem gezien zou hebben - tegenover hem zou hebben gestaan - zou je het begrijpen.'

	'Laat mij dan tegenover hem staan. Ik zal voor hem gaan staan en hem smeken ons te helpen. Ik ben niet bang. Ik zeg je, Kelderek, heel Ortelga is verlangend alleen hem te dienen. Als ik hem smeek, zal hij mij een teken geven.'

	'Goed dan. Ga met mij mee. Je zult met de Tuginda spreken en zelf tegenover Heer Shardik staan. Maar als hij je doodt, Ta-Kominion -'

	'Hij zal veel geven waar veel wordt geboden. Ik ben gekomen om hem mijn leven aan te bieden. Als hij het neemt, welnu dan zal ik ook nooit een teleurstelling beleven. Als hij het mij teruggeeft, zal ik het in zijn dienst doorbrengen.'

	Bij wijze van antwoord stond Kelderek op en ging hem voor door het struikgewas. De nacht was echter nog zo donker dat hij het bijna onmogelijk vond om te zeggen in welke richting het kamp lag. Zij tastten voor zich uit en struikelden herhaaldelijk; een keer stak Ta-Kominion zijn oog bijna uit aan een puntige tak die onder het onderste ooglid binnendrong. Kelderek wist niet hoe ver zij waren gegaan, of dat zij misschien in een kring hadden gelopen. Tenslotte zag hij, nog op enige afstand, de gloed van een vuur. Hij ging er voorzichtig naartoe, verwachtend ieder ogenblik door een van de meisjes te worden aangeroepen of zelfs Heer Shardik zelf tegen te komen, rondsluipend in zijn nijdige honger. Maar zij kwamen niemand tegen en tenslotte, toen hij verbijsterd om zich heen keek, besefte hij dat ze de buitenkant van het kamp al hadden bereikt. Zij liepen naast elkaar over het open terrein verder, bezaaid met gekapte takken en kleren, waar de vrouwen hadden liggen slapen en zo naar de onverzorgde resten van het vuur.

	Keldereks verbaasdheid verkeerde in verbijstering. De plek was verlaten. Blijkbaar was er niemand in het kamp. Hij riep: 'Rantzay! Sheldra!' Toen hij geen antwoord kreeg, schreeuwde hij: 'Waar zijn jullie?'

	De echo verstierf en gedurende enkele ogenblikken kon hij slechts de kikvorsen en het geritsel van de bladeren horen. Toen kreeg hij antwoord.

	'Heer Kelderek!' Het was Rantzays rauwe stem uit de richting van het strand. 'Kom snel, heer!'

	Hij had haar nog nooit zo opgewonden gehoord. Hij begon te rennen en terwijl hij dat deed, besefte hij dat het licht begon te worden - licht genoeg in elk geval om hen in staat te stellen hun weg naar de rivier te zien. Toen zij naderbij kwamen, kon hij de kano's onderscheiden en dichterbij de in mantels gehulde gestalten van de vrouwen die bijeen stonden, sommigen blijkbaar tot aan de knieën in het water. Allen drongen naar voren, wijzend, hun hoofden heen en weer bewegend en door het riet glurend. Naast de lange gestalte van Rantzay herkende hij die van de Tuginda en rende naar haar toe.

	'Wat is het, säiyett? Wat is er gebeurd?' 

	Zonder te spreken, pakte zij hem bij de arm en nam hem mee naar de ondiepten tussen de rietstengels die boven zijn hoofd uitkwamen. Iets had zich hier tussendoor een pad gebaand en langs deze smalle weg keek hij uit op de Telthearna daarachter, Erboven nam het licht toe, een windstil schemerachtig grijs zonder schaduwen. De verre bomen waren bewegingloos, het stromend water vlak. De Tuginda waadde nog steeds verder en hij volgde nog steeds, zich verbazend om haar haast. Tot aan het middel, met tastende voeten bereikten zij de buitenste rand van de rietgordel en rechts en links opende de uitgestrektheid van de rivier zich voor hen. De Tuginda, met een hand op zijn schouder, wees stroomafwaarts naar de plaats waar een brede rimpeling als een pijlpunt de gladde oppervlakte brak. Aan de top ervan zwom - als enig levende wezen dat in heel die uitgestrektheid van bomen en water te zien was - Shardik, zijn snuit in de lucht gestoken terwijl de stroom hem naar Ortelga voerde.

	 

	16-De punt en de dam 

	Zonder een ogenblik te aarzelen wierp Kelderek zich voorover in het diepe water. Onmiddellijk - vrijwel nog voor zijn schouders de oppervlakte hadden gebroken - voelde hij dat de stroom hem lijfelijk omdraaide en stroomafwaarts meevoerde. Enkele ogenblikken lang vocht hij ertegen, bang toen hij merkte dat hij er niets tegen kon doen. Toen begon hij onbeholpen te zwemmen, zijn nek achterover buigend om zijn hoofd boven water te houden, met zijn armen spetterend en op en neer dobberend. Toen hij voor zich uit keek, konden zijn door het water benevelde ogen de gedaante van de beer opmaken als een hooimijt die in een overstroming is meegesleurd.

	Weldra besefte hij dat een of andere speling van de rivier hem naar het midden voerde, waar de stroom nog sterker was. Ook al zou hij toevallig op een willekeurige landtong of onzichtbare bank terechtkomen, hij zou in een stroom van deze kracht niet rechtop kunnen staan. Hij begon al moe te worden. Hij probeerde om zich heen te kijken naar een drijvende tak of iets waaraan hij zich zou kunnen vasthouden, maar zag niets. Zijn voeten, die door de diepte sleepten, ontmoetten een verward, vaag soort ding, met tussenruimten en buigzaam, en terwijl hij zich losrukte, schoot er een pijn door zijn been en was even snel weg als een laaiende vlam. Een ogenblik later draaide hij rond in een kolk, kreeg water binnen, ging onder en toen zijn hoofd weer boven kwam, merkte hij dat hij tegen de stroom op keek en nog steeds verder dreef. De vrouwen tussen het riet waren nu verre, onduidelijke gestalten die verschenen en verdwenen naarmate zijn ogen rezen en daalden. Hij probeerde om te keren en voor zich uit te kijken, en terwijl hij dit deed, hoorde hij over het water een proestende roep: - 'Kelderek! Naar de oever!'

	Ta-Kominion, die achter hem aan zwom, was ongeveer halverwege tussen hemzelf en de oever die zij hadden verlaten. Hoewel hij zich beter scheen te houden dan Kelderek, was het niettemin duidelijk dat hij niet veel adem over had om te spreken. Hij stak een arm omhoog en gebaarde duidelijk naar het riet, en bekommerde zich toen weer om zichzelf. De afstand tussen hen werd in feite groter. Ta-Kominion hief, het hoofd op en scheen opnieuw iets te roepen, maar Kelderek kon niets anders horen dan zijn eigen zware ademhaling en het gespetter en gegorgel van het water. Toen, terwijl hij een ogenblik omhoogschoot, ving hij vaag de woorden ' - oever voor de punt!' op.

	Toen hij de bedoeling van de baron vatte, werd hij door angst overvallen. Hij werd met een even grote snelheid langs de zuidoostelijke oever van Ortelga meegevoerd als die van een lopende man. Zolang hij in het midden van de stroom bleef, kon hij er niet op rekenen dat hij tegen de overstroomde dam aan zou drijven die van de oostelijke punt naar het vasteland liep. Het was waarschijnlijker dat hij eroverheen of erdoor zou worden gevoerd, gebeukt door dezelfde stroom waarin hij nu voor zijn leven vocht. En als hij voorbij Ortelga zou worden gevoerd, was er geen hoop dat hij levend aan land zou komen.

	Hij begon te trappen en zich aan de oppervlakte vast te grijpen, hijgend en zich nog meer vermoeiend. Hoe ver was het nu naar de punt? De rechteroever op het vasteland scheen eigenlijk dichterbij dan die van Ortelga; maar toch, hoe kon dat? Toen herkende hij de plek. Het riet was gesnoeid en gaf een open watervlakte te zien waarachter, op de oever van het vasteland, de zoanboom stond. Hij leek hoog en ver - veel verder dan toen hij hem voor het laatst gezien had, toen hij op zijn vlot naar Ortelga was teruggekeerd. Hij dacht aan de shendron die misschien op ditzelfde ogenblik door de zilverachtige takken uitkeek. Maar ondanks heel zijn waakzaamheid zou de shendron hem nooit zien. Hij was slechts drijfhout, een spikkel die zich in het grijze licht en grijze water van de vroege morgen bewoog.

	Bij God, maar er was evenwel nog iets anders dat de shendron niet ontgaan kon zijn! Een eindje achter hem, maar pal tussen hemzelf en de zoanboom dreef Shardik als een wolk door een bleke hemel. Er was geen beroering van het water rondom hem en de lange wig van zijn kaak lag half onder water, de neusgaten net erboven als die van een kaaiman. Terwijl de jager keek draaide de beer zijn kop een ogenblik om en scheen hem aan te staren.

	Hierop voelde Kelderek, wanhopig als hij was, de dappere impuls terugkeren waardoor hij zich in de rivier had gestort om Shardik te volgen. Shardik had hem met een eigen bedoeling geroepen. Shardik had macht om hen die hem alles gaven, zonder te twijfelen, te beschermen en te verheffen. Als hij Shardik maar kon bereiken, zou Shardik hem redden; Shardik zou hem niet laten verdrinken. Toen de zoanboom uit het gezicht verdween, spoorde hij zichzelf aan om met zijn laatste krachten tegen de stroom in naar de oever te zwemmen. Langzaam, heel langzaam begon hij in een punt met de beer samen te komen. Toen hij geleidelijk in de tragere stroom kwam, werd de afstand tussen hen kleiner tot zij tenslotte naast elkaar dreven, luttele meters van elkaar.

	Hij kon niet meer. Hij was uitgeput, zich van niets anders bewust dan het diepe water beneden zich, de angst om te verdrinken en ergens, ver buiten zijn bereik, de aanwezigheid van Shardik. Hij kon hemel noch oever zien. 'Aanvaard mijn leven, Heer Shardik. Ik betreur niets dat ik voor u gedaan heb.' Hij verloor zijn denkvermogen, zinkend, niet langer ademend; de armen omhoog gestoken terwijl de vingers naar de zwarte, bezwijmende duisternis grepen; en nu, in de dood, voelde hij opnieuw het ruige haar, de flank van Shardik, zoals hij die had gevoeld toen hij bij het vallen van de nacht in het grote woud naast hem had gelopen en in de veiligheid van zijn aanwezigheid had geslapen. De duisternis barstte uiteen. Hij herkreeg zijn adem en zoog de lucht in. Zonlicht glinsterde op het water en vonkte in zijn ogen. Hij hield zich aan Shardiks flank vast en hing er bij zijn samengeknepen handen aan, heen en weer schuddend terwijl naast hem de grote rechterachterpoot even snel watertrapte als molenraderen draaien. Aanvankelijk, nauwelijks in staat te beseffen wat er gebeurd was, wist hij alleen dat hij in leven was en dat hij nog aan land kon komen voor de stad achter hem lag.

	De beer had de kop niet omgedraaid of geprobeerd hem af te schudden en scheen hem eigenlijk niet eens op te merken. Hij verbaasde zich over diens onverschilligheid. Toen, terwijl zijn hoofd en gezichtsvermogen opklaarden, voelde hij dat hij zijn aandacht op iets anders had gericht; een eigen doel. De beer wendde zich naar de oever, naar links, en zwom krachtiger. Hij kon niet over de richel van zijn rug kijken, maar toen hij verder draaide, verscheen er land achter zijn schouder. Een ogenblik later waadde hij. Hij liet zijn voeten zakken, raakte grond en merkte dat hij stond, bijna tot aan de schouders in het water, op vaste stenen.

	Zij kwamen samen aan land, de beer en de man, vlakbij de nu koude kookvuren, de wirwar van voorraadhutten en verblijven van de bedienden die landwaarts van de Shendrad lagen. In zijn enthousiasme duwde Shardik het water opzij, door de ondiepten spettend en dringend alsof hij een prooi achterna zat. Plotseling zag Kelderek waarom. De beer was hongerig - uitgehongerd en wilde tot elke prijs voedsel. Iets had hem van de Dodengordel doen omkeren, maar niettemin moest hij eten hebben geroken terwijl hij in het bos was, en dat was de reden waarom hij in de rivier was gesprongen. Hij herinnerde zich wat Bel-ka-Trazet had gezegd voordat hij de Tuginda had verlaten: 'Als hij Ortelga lastig begint te vallen, zal ik hem laten doden.'

	Strompelend en nog steeds half verdronken, begon hij Shardik tegen de helling van de oever op te volgen, maar struikelde en viel languit. Enkele ogenblikken lag hij bewegingloos en verhief zich toen op een elleboog. Terwijl hij dit deed, verschenen er twee mannen vanachter de dichtstbijzijnde hut, die een ijzeren pot tussen zich in droegen en op weg waren naar het water. Ze zagen er slaperig en verfomfaaid uit, keukenjongens die uit bed waren gehaald voor hun eerste dagelijkse karweitje. De beer zat bijna bovenop hen voor zij opkeken en hem zagen. De pot viel met een dreunend geluid op de stenen en een ogenblik keken zij met grote ogen, gefixeerd in groteske houdingen van ontzetting en angst. Toen draaiden zij zich gillend om en renden weg. De een verdween langs dezelfde weg die hij was gekomen. De andere, blind van angst, liep tegen de muur van een hut, stootte zijn hoofd en stond duizelend op zijn benen te wankelen. Shardik, die hem volgde, ging op de achterpoten staan en viel hem aan. De klap sloeg de arme drommel lijfelijk door de lemen muur van de hut, en brak deze in een puntige spleet open. Shardik gaf een tweede klap en de muur stortte in en sleurde een gedeelte van het dak met zich mee. De lucht was vervuld van stof en rook van de pas ontstoken haard die onder de ruïnes was bedolven. Een dikke man met een leren schort verscheen plotseling door de nevel, keek een ogenblik, doodsbang, en was weg. Boven alle rumoer klonk het grommend gebrul van Shardik, een geluid als van zware stenen die langs een heuvelhelling glijden.

	Kelderek, die hem van de plaats waar hij was gevallen gadesloeg, zag de beer in de rook en verwarring weg waggelen. Plotseling voelde hij handen onder zijn oksels en een stem schreeuwde in zijn oor:

	'Sta op, Kelderek, sta op, man! Er valt geen tijd te verliezen! Volg mij 

	Ta-Kominion stond naast hem terwijl het water uit zijn lange haar droop toen hij Kelderek op zijn knieën tilde. In zijn linkerhand hield hij een lange dolk met een scherpe punt. 'Vooruit man! Heb je een wapen?' 

	'Alleen dit.' Hij haalde Sheldra's mes tevoorschijn. 'Dat is voldoende. Je kunt weldra een betere in de wacht slepen.'

	Zij renden voorwaarts om de brandende ruïnes heen. Aan de verste kant lag het lijk van een man, de rug als een gebroken boog. Daarachter sleurde de beer het karkas van een schaap onder de brokstukken van een tweede hut weg. Een eindje verder stonden vijf, zes mannen, op het punt te vluchten, over hun schouders te kijken.

	Ta-Kominion sprong bovenop een stapel houtblokken en riep: 'Shardik! Heer Shardik is gekomen!' Rondom hem verspreidde zich het tumult verder terwijl de hele stad door het alarm ontwaakte. Mensen verzamelden zich reeds om hem heen, sommigen gewapend, anderen, halfnaakt uit bed, die schoppen, bijlen, stokken, wat voor de hand had gelegen, bij zich hadden.

	Ta-Kominion trok het einde van een brandende dakpaal uit de verwoesting achter zich en zwaaide die boven zijn hoofd in het rond. De tweede hut had vlam gevat en rook begon nu het zonlicht te verduisteren. Toen de hitte en het lawaai toenamen werd Shardik, gestoord bij het karkas van het schaap, onrustig. Aanvankelijk had hij om zich heen gekeken, de vreemde omgeving trotserend terwijl hij zijn honger bevredigde, ineengedoken in de houding van een kat om het bloedige vlees te verscheuren en te kauwen. Toen de schemerige lucht begon te trillen en vonken naar de rivier woeien, trok hij zich terug en gromde, en sloeg met zijn poot naar een vonk die op zijn oor viel. Toen, terwijl de middelste paal van de tweede hut met een klap als van een gevelde boom omviel, draaide hij zich om, de bout in zijn bek nog steeds vastklemmend, en rende weg naar de oever. Ta-Kominion, nu omringd door een schreeuwende menigte, wees met zijn dolk en verhief zijn stem boven het gedruis. 'Nu hebben jullie het zelf gezien! Heer Shardik is naar zijn volk teruggekeerd! Volg mij en vecht voor Shardik!' 

	'Hij gaat weg!' riep een stem.

	'Wat? Natuurlijk gaat hij weg!' gilde Ta-Kominion. 'Hij gaat waar wij hem zullen volgen - naar Bekla! Hij weet dat Ortelga al zo goed als voor hem is ingenomen! Hij probeert jullie te zeggen dat er geen tijd te verliezen is! Volg mij!'

	'Shardik! Shardik!' schreeuwde de menigte. Ta-Kominion leidde hen in looppas naar de Sindrad. Kelderek hoorde het geschreeuw tot gebrul aanzwellen. Verse rook steeg op, gevolgd door de onmiskenbare geluiden van vechten - bevelen, wapengekletter, gevloek en de kreten van gewonde mensen. Hij pakte een dik gevlochten hek dat tegen de houtstapel stond op en maakte het aan zijn linkerarm vast, bij wijze van schild. Het was lastig werk en hij knielde ervoor neer, aan het rieten vlechtwerk frommelend en het forcerend.

	Toen hij opkeek, merkte hij plotseling dat de Tuginda naast hem stond. Haar kleren waren droog, maar de zwarte, poederachtige as die door de lucht woei had haar gezicht en armen bevuild en lag roetachtig op heur haar. Hoewel zij een boog gespannen voor gebruik, en een stel pijlen bij zich had, scheen zij onverschillig voor de strijd die nu de gehele stad met zijn herrie vervulde. Ze zei niets, maar keek op hem neer.

	'Ik moet aan het gevecht gaan deelnemen, säiyett,' zei hij. 'De jonge baron zal denken dat ik een lafaard ben. Misschien heeft hij het moeilijk - ik weet het niet.'

	Zij zei nog steeds niets en hij zweeg, en keek naar haar op terwijl hij tegelijkertijd probeerde zijn linkerarm verder door het gat te werken dat hij in het hek had gemaakt.

	'Heer Shardik verlaat Ortelga,' zei de Tuginda tenslotte.

	'Säiyett, het gevecht -'

	'Zijn werk hier is gedaan - wat het ook geweest mag zijn.'

	'U kunt horen dat het niet gedaan is. Houdt mij niet op, säiyett, ik smeek u.'

	'Dat is wellicht werk voor anderen. Het is niet ons werk.' Hij staarde haar aan.

	'Welnu, wat is dan ons werk als het niet is om voor Heer Shardik te vechten?'

	'Hem te volgen die God gezonden heeft.'

	Zij draaide zich om en begon naar de rivier terug te lopen. Nog aarzelend zag hij dat zij zich bukte en iets uit de as van de verbrande hut opraapte. Zij bleef een ogenblik staan terwijl zij het in haar hand woog en toen zij bewoog zag hij dat het een houten lepel was. Toen was ze verdwenen, door de mist, de helling af. Kelderek liet zijn hek vallen, stak het mes in zijn riem en volgde haar.

	Op de oever wachtten Rantzay en Sheldra naast een kano die op de kiezels was getrokken. Zij staarden over het water en schonken geen aandacht aan hem. Toen hij haar blik volgde, zag hij Shardik naar het vasteland spetteren, langs de streep van de verwoeste dam. Vlakbij, haar ogen beschermend tegen de schittering, stond de- Tuginda op een plat vierkant gemaakt stenen blok in de ondiepten. Hij nam haar arm en samen gingen zij over de rivierengte Shardik achterna. 

	 

	 


Tweede Boek Gelt

	 


17-De weg naar Gelt

	Die avond begon het leger van Ortelga, aangevoerd door Ta-Kominion, de engte over te steken: een vieze, schreeuwende horde van een paar duizend man, sommigen gewapend met speer, zwaard of boog, sommigen met niets anders bij zich dan houwelen of puntige staken: sommigen - voornamelijk bedienden - verplaatsten zich in troepen onder hun meesters als officieren; anderen, gewoon groepen drinkgenoten of schurken met knots en fles als gezelschap; maar allen verlangend om op te rukken en bereid om te vechten; allen ervan overtuigd dat Bekla was voorbestemd om te vallen voor de geopenbaarde macht van God, door wiens wil zij volle magen zouden krijgen en nooit meer zouden hoeven te zwoegen. Sommigen droegen primitieve wapenrusting - uitgeholde helmen van in het vuur gehard hout of platen van ijzer met ruwe randen die over hun borst bevestigd waren - en de meesten hadden de ruwe afbeelding van een berenkop ergens op zich gekrast of geschilderd.

	Op de gevaarlijke punten in de vernielde dam had Ta-Kominion touwen laten spannen tussen ingeslagen palen of verankerde vlotten en hierop werd gezopen en gestoeid tot er een man stroomafwaarts werd meegesleurd en verdronk. Toen de duisternis viel, begonnen degenen die zich nog op het eiland verzamelden te drinken en te zingen terwijl zij wachtten tot de maan op ging. Ta-Kominions trawanten doorzochten de stad voor de laatste keer, iedereen aansporend die nog twijfelde of geneigd was te denken dat hij meer achterliet dan hij kon winnen.

	Op de oever van het vasteland verzamelden zich groepen van de omliggende streken: een groep houtvesters en boswachters gewapend met bijlen, slegels en koevoeten; een baron, Ged-la-Dan geheten die zijn aanzien dankte aan het gekleurde kwarts topaas en aquamarijn - waar zijn mannen naar doken in rotsachtige baaien stroomafwaarts; en een faktoor en zijn dragers, die net van hun handelspost in Gelt met een lading ijzererts waren teruggekeerd, en genoeg bij de pinken waren om zich aan de hoogste bieders onder de leiders als gidsen te verkopen. 

	Ook vrouwen maakten de oversteek, beladen met wapens, kleren, pijlen of zakken levensmiddelen die op het laatste ogenblik waren verzameld, hetzij door te bedelen, te lenen of te stelen. Sommigen van haar, door de menigte verward, zwierven her en der in de door fakkels verlichte schemering, de namen van haar mannen roepend, en zich de lastposten en dieven zo goed mogelijk van het lijf houdend.

	Ta-Kominion, die Fassel-Hasta had gevraagd de aantallen te tellen en zijn best te doen de strijdmacht in compagnieën in te delen, ging zelf op weg om de dam nogmaals over te steken, daarbij de gemelijke knik en snauw waarmee de oudere baron hem verliet negerend. De afgelopen uren was hij doornat geworden, eerst toen hij tot aan het middel midden in de stroom had gestaan om erop toe te zien dat de touwen werden bevestigd, en vervolgens toen hij bij de gaten was gebleven, niet zozeer om het rapalje aan te moedigen, van wie de meesten opgetogen waren, dan wel om zijn gezag te doen gelden en ervoor te zorgen dat men hem kende en zou herkennen. Reeds uitgeput door het werk van de vorige dag en nacht, was hij nu van plan een tweede nacht zonder slaap door te brengen. Hij waadde op Ortelga aan land, vorderde de dichtstbijzijnde hut, schrokte het eten dat hem werd gebracht op en sliep twee uur. Toen zijn bediende Numiss hem wekte, stond de maan al hoog aan de hemel en de achterblijvers werden op een zachte manier naar de overkant geleid. Hij zat ongeduldig terwijl Numiss de smerige doek om de diepe, gekartelde wond in zijn onderarm vernieuwde; en liep toen stroomopwaarts over de hele lengte van de stad tot hij bij de post van de shendron onder de zoanboom kwam.

	Er was daar nu geen shendron, niet eens een vrouw of een oude man, want Ta-Kominion vond het niet van belang om wachtposten rondom Ortelga uit te zetten. Toen hij echter onder de tent van bladeren wachtte, trof hij, zoals hij had verwacht, twee meisjes van de Tuginda met een kano aan. Numiss en een ander waren die ochtend, zodra het gevecht voorbij was, heengezonden, om de engte over te steken, de Tuginda te zoeken en te vragen gidsen naar de zoanboom te sturen.

	Toen de kano zich schuin over de stroom in het midden, en daarna in het rustige water aan de andere oever bewoog, kon Ta-Kominion, die voorin zat, links van hem de doffe glinstering van wapens onderscheiden die hoog uit het water werden gehouden, af en toe een plons - het geluid bereikte hem een ogenblik na de schittering in het maanlicht - en het verder kruipen van de rij zwarte gestalten toen de laatsten van zijn volgelingen de oversteek ondernamen. Toen hij aan land kwam, struikelde hij, stootte met zijn arm tegen een boom en stond op zijn lip te bijten terwijl de pijn langzaam minder werd. De hele dag had hij vrijwel geen aandacht aan de wond geschonken, maar nu, toen een van de meisjes de leren riem van haar pijlkoker losmaakte om een ruwe draagband voor hem te maken, was hij maar al te zeer bereid te doen wat zij hem vroeg, en boog gedwee het hoofd om haar de knoop achter in zijn nek te laten leggen.

	De meisjes waren bedreven geworden in het lopen in het donker. Of zij nu een pad volgden, of hoe zij de weg wisten, kon hij niet zeggen en hij begon zich te koortsig te voelen om er zich druk over te maken. Zijn arm klopte en zijn gehoor scheen voortdurend te veranderen, nu eens vergroot, dan weer verdoft. Hij liep zwijgend achter haar aan, terwijl hij alles dat nog moest worden gedaan overdacht. Tenslotte zag hij in de verte een vuur tussen de bomen dansen. Hij ging erop af en bleef staan toen zijn gidsen werden aangeroepen en antwoordden met een of ander wachtwoord. Toen trad hij in het licht van het vuur en Kelderek kwam naar voren om hem te begroeten.

	Enkele ogenblikken stonden zij elkaar aan te kijken, waarbij ieder dacht hoe vreemd het was dat hij, ondanks alles wat er was gebeurd, nog niet vertrouwd was met het gezicht van de ander. Toen sloeg Kelderek zijn ogen weer naar het vuur, boog zich voorover en wierp er een blok op, schroomvallig sprekend terwijl hij dat deed.

	'Crendro, Ta-Kominion. Ik ben blij dat je Ortelga hebt overwonnen, maar het spijt mij te zien dat je gewond bent. Ik hoop dat je de meisjes hebt gevonden?'

	Ta-Kominion knikte en ging op een door klimplanten bedekt houtblok zitten. Kelderek bleef staan, leunend op een lange stok die de meisjes hadden gebruikt om het vuur mee op te porren.

	'Is de wond ernstig?'

	'Het is niets. Anderen hebben meer geluk gehad - anderen die niet bang zullen zijn om opnieuw te vechten.' 

	'Hoe lang heeft het gevecht geduurd? '

	'Ik weet het niet. Langer dan jij ervoor nodig hebt gehad om over de engte te komen, denk ik.'

	Hij trok een splinter uit het houtblok. Toen de wind draaide woei er rook in zijn gezicht, maar hij schonk er geen aandacht aan. Kelderek pookte in het vuur en schuifelde met zijn voeten. Tenslotte zei hij: 'Het meeste van de Tuginda's spullen is nog aan de overkant. De vrouwen hebben het er vanmorgen achtergelaten toen zij ons over de rivier zijn gevolgd. Er viel opnieuw een stilte.

	'Ik vind het vreemd,' zei Kelderek, 'dat Heer Shardik gisteravond ondanks zijn honger niet verder door het woud is gegaan. Hij moet de geur van eten van Ortelga hebben opgevangen, maar toch is hij van de Dodengordel teruggekeerd en naar de rivier gevlucht.'

	Ta-Kominion schudde het hoofd alsof de zaak hem weinig interesseerde.

	'Wat is er met Bel-ka-Trazet gebeurd?' vroeg Kelderek.

	'O, hij is in het water gesprongen, net als jij; maar minder vlug.' 

	Kelderek hield de adem in en klemde zijn hand om de staak. Na enkele ogenblikken zei hij: 'Waar is hij heengegaan?' 

	'Stroomafwaarts.'

	'Ben je van plan hem te achtervolgen?'

	'Dat is niet nodig. Hij is geen lafaard, maar voor ons kan hij nu niet gevaarlijker zijn dan als hij er wel een was.' Hij keek op. 

	'Waar is Heer Shardik?'

	'Daarginds, niet ver van de weg. Hij heeft de weg vanmiddag bereikt, maar is toen terug het bos in gegaan. Ik was vlakbij hem tot de maan opging, maar ik ben teruggekomen om jou te ontmoeten.' 

	'Welke weg?'

	'De weg naar Gelt. Wij zijn er hier niet ver vandaan.' Ta-Kominion stond op, ging vierkant voor Kelderek staan, en keek neer naar zijn gezicht. Hij stond met zijn rug naar het vuur en, door zijn lange haar dat naar voren viel, scheen hij een masker van zware schaduwen te dragen waar zijn ogen koud en hard doorheen brandden. Zonder het hoofd om te draaien zei hij: 'Je mag ons alleen laten, Numiss.' 

	'Maar waar moeten wij heen, heer?'

	Ta-Kominion zei niets meer en na een ogenblik glipten de roodharige kerel en zijn makker tussen de bomen weg. Voor Ta-Kominion weer kon spreken, barstte Kelderek uit:

	'Mijn plaats is bij Heer Shardik, om hem te volgen en te dienen! Dat is mijn taak! Ik ben geen lafaard!'

	'Dat heb ik ook niet gezegd.'

	'Ik heb naast Heer Shardik gelopen, naast hem geslapen, mijn handen op hem gelegd. Doet een lafaard zoiets?'

	Ta-Kominion sloot de ogen en veegde met zijn hand een paar keer over zijn voorhoofd.

	'Ik ben hier niet gekomen, Kelderek, om je te beschuldigen of met je te twisten. Ik heb belangrijker dingen te bespreken.' 

	'Je vindt me een lafaard. Dat heb je min of meer gezegd.'

	'Wat ik mij heb laten ontvallen, heeft niets met onze huidige zaken te doen. Je kunt dergelijke persoonlijke ideeën het beste van je afzetten. Iedereen in Ortelga die een wapen kan gebruiken, is de Telthearna over en klaar om naar Bekla op te rukken. Ze zullen weldra op weg gaan - voor de dageraad. Ik zal mij van hieruit bij hen voegen - niet nodig naar het kamp terug te keren. Wij zullen over vijf dagen voor Bekla staan - misschien eerder. Het verrassingselement is niet het enige. Wij hebben hoogstens voor drie dagen eten, maar dat is het ook niet. Onze mensen moeten Bekla innemen voor zij de macht kunnen verliezen die in hun harten brandt. Aan wie, denk je, behoort die macht toe?'

	'Mijn heer?' Het was eruit voor Kelderek het kon tegenhouden.

	'Het was de macht van Shardik die Ortelga vandaag heeft veroverd. Wij hebben geluk gehad - velen hebben hem gezien voor hij de dam overstak. Bel-ka-Trazet werd verjaagd omdat men wist dat hij Shardiks vijand was. De mensen hebben met eigen ogen gezien dat Shardik is teruggekeerd. Zij geloven dat er niets is dat hij hun niet zal geven - niets dat zij niet in zijn naam kunnen doen.'

	Hij zette een paar wankele stappen naar het blok en ging stijf en fronsend zitten, vechtend tegen een plotselinge aanval van duizeligheid. Een ogenblik klapperden zijn tanden en hij drukte zijn kin in zijn open hand. 

	'Shardik is gezonden om ons naar Bekla terug te doen keren, zowel boer als baron. De boeren hoeven niet meer te weten dan dat. Maar ik - ik moet de juiste manier vinden, de manier om door middel van Shardik een overwinning te behalen. En dit is de manier - zo komt het mij althans voor. Of wij veroveren Bekla binnen zeven dagen, of helemaal niet.'

	'Waarom

	Ta-Kominion zweeg, alsof hij naar woorden zocht.

	'Gewone mensen kunnen alleen een lied zingen als zij dansen, drinken, of iets omhanden hebben - dan welt het hun zonder na te denken naar de lippen. Vraag hun het je te leren en het is helemaal uit hun hoofd verdwenen. Terwijl hun harten van Shardik vervuld zijn, zullen onze mensen het onmogelijke doen - marcheren zonder slaap, door de lucht vliegen, de muren van Bekla omverhalen. Maar in de harten van gewone mensen is dergelijke macht als mist. De wind, of de zon - iedere onverwachte tegenspoed - kan het in een uur doen oplossen. Het moet niet de kans krijgen op te lossen.' Hij zweeg en zei toen weloverwogen: 'Maar er is meer bovendien. Uit het oog, uit het hart. Jij begrijpt kinderen, zegt men. Dus jij zult wel weten dat kinderen vergeten wat hun niet voor ogen wordt gehouden.' 

	Kelderek staarde, gissend naar wat hij bedoelde.

	'Shardik moet bij ons zijn wanneer het voor ons op vechten aankomt,' zei Ta-Kominion. 'Het is van het grootste belang dat de mensen hem daar zien.' 'In Bekla - over vijf dagen? Hoe?'

	'Jij moet mij zeggen hoe?'

	'Heer Shardik kan nog geen honderd stappen worden gedreven en jij praat over een reis van vijf dagen.'

	'Kelderek, Bekla is een rijkere en wonderbaarlijker stad dan een berg gemaakt van juwelen. Zij behoort ons vanouds toe en Shardik is teruggekeerd om haar ons terug te geven. Maar hij kan haar slechts teruggeven door middel van onszelf. Hij had mijn hulp nodig om Ortelga vandaag in te nemen. Nu heeft hij jouw hulp nodig om hem naar Bekla te brengen.' 'Maar dat is onmogelijk! Het was niet onmogelijk om Ortelga in te nemen.'

	'Nee, nee, natuurlijk niet - een gemakkelijke zaak, denk ik, voor degenen die er toevallig niet bij waren. 't Hindert niet, Kelderek, wil je ophouden een sul te zijn die met vaderloze kinderen op de oever speelt? Wil je Shardik in Bekla aan de macht zien komen? Het werk dat jij die nacht begon toen je tegenover Bel-ka-Trazets hete mes in de Sindrad stond tot een goed einde brengen? Er moet een manier zijn! Of je vindt haar, of we zitten vast op een steile klip. Jij en ik en Heer Shardik - wij zijn degenen die klimmen, en er is geen weg terug. Als wij Bekla niet innemen, denk je dan dat de Beklaanse heersers ons met rust zullen laten? Nee - zij zullen ons achterhalen. Het zal niet lang duren voor ze met jou en je beer afrekenen.' 

	'Mijn beer?'

	'Jouw beer. Want dat zal hij worden, Heer Shardik van de Terrassen, die op dit ogenblik klaar staat ons een grote stad en al haar weelde en macht te schenken, als wij de middelen maar kunnen vinden. Hij zal krimpen tot een schepsel van bijgeloof waar een paar ruwe kerels op Ortelga herrie om hebben gemaakt en hun Hoge Baron hebben weggejaagd. Er zal een einde aan hem worden gemaakt - en aan jou.'

	Er kwam een grote vleermuis uit de duisternis zweven; hij fladderde geluidloos langs de rand van het vuur, keerde zich van de knappende hitte af en verdween zoals hij gekomen was.

	'Kelderek, je zegt dat ik vind dat je een lafaard bent. Is het zo dat ik dat vind of jij? Het is niet te laat om het goed te maken, Kelderek Speel-met-de-Kinderen, om te laten zien dat je een man bent. Vind een manier om Heer Shardik naar de vlakten van Bekla te brengen - vecht daar voor hem met je eigen handen. Denk aan de prijs - een ongedachte prijs. Als je dit doet, zal niemand je ooit meer een lafaard noemen.' 'Ik ben nooit een lafaard geweest. Maar de Tuginda -'

	Voor de eerste keer glimlachte Ta-Kominion tegen hem.

	'Ik weet dat je geen lafaard bent. Wanneer wij Bekla hebben ingenomen, wat voor beloning denk je dat er zal zijn voor hem aan wie Shardik het eerst is verschenen, voor hem die het nieuws naar Quiso heeft gebracht? Hemel, er is geen mens op Ortelga die je naam niet kent en deze niet al eert.' Kelderek aarzelde, met gefronst voorhoofd.

	'Hoe vlug moeten we beginnen?'

	'Meteen - nu. Er valt geen ogenblik te verliezen. Er zijn twee dingen, Kelderek, die de leider van een opstand bovenal nodig heeft. In de eerste plaats moeten zijn aanhangers vervuld zijn van een brandende ijver - gehoorzaamheid alleen is niet genoeg - en in de tweede plaats moet hijzelf een en al snelheid en vastberadenheid zijn. Het tweede bezit ik zelf. Voor het eerste kun jij alleen zorgen.'

	'Het is misschien mogelijk; maar ik zal iedere smid, wagenmaker en timmerman in Ortelga nodig hebben. Laat ons met de Tuginda gaan praten.'

	Toen Ta-Kominion opstond bood Kelderek hem zijn arm ter ondersteuning aan, maar de baron wuifde hem weg, zette enkele wankele stappen, aarzelde en stak toen zijn gezonde arm door die van Kelderek en ging rechtop staan, zwaar leunend tot hij zijn evenwicht vond.

	'Ben je ziek?'

	'Het is niets - een lichte aanval van koorts. Het gaat wel over.'

	'Je zult wel doodmoe zijn. Je behoort te rusten.'

	'Later.'

	Kelderek leidde hem van het vuur weg. In de dichte duisternis onder de bomen bleven zij staan, blind na het licht van de vlammen. Een hand trok aan Keldereks mouw en hij draaide zich om en tuurde.

	'Zal ik u leiden, heer? Gaat u nu naar Heer Shardik terug?'

	'Is het jouw wacht, Neelith?' 

	'Mijn wacht is voorbij, heer. Ik kwam Sheldra wakker maken, maar ik vind het niet erg als u mij nodig hebt.'

	'Nee, ga slapen. Wie houdt de wacht bij Heer Shardik?'

	'Zilthé, heer.' 

	'Waar is de Tuginda?'

	Het meisje wees. 'Daarginds, tussen de varens.'

	'Slaapt zij? '

	'Nog niet, heer; zij heeft dit uur en langer nog gebeden.' Zij gingen van het meisje weg en schoten beter op toen hun ogen aan het duister begonnen te wennen. Weldra waren er minder bomen en het dichte groen boven hen opende zich hier en daar en gaf wolken en maanlicht te zien. De witte stralen vervaagden en verschenen voortdurend opnieuw tussen de takken, terwijl de wolken oostwaarts langs de maan dreven. De vochtige hitte van het woud, één groot blok van zware lucht dat overal om hen heen hing, scheen nu te worden aangevallen, afgesneden, gescheurd, belaagd door vlagen en kortstondige koelere stromen, die kwamen en gingen als de eerste kleine golfjes van de vloed die om een droge zandbank klotsen. Toen

	de bladeren en het licht ten gevolge van de bries buiten bewogen, kwam de massa hete duisternis op de grond in beweging, langzaam en zwaar als een bed wier onder water. Nog steeds niet doordrongen, voelde hij aan de randen al de eerste impuls van die bestemde kracht van het jaargetij die weldra zou aangroeien om hem met bliksem en onweer te splijten. Ta-Kominion bleef staan, hief het hoofd op en snoof de frissere lucht in.

	'Het zal nu gauw gaan regenen.'

	'Een paar dagen,' antwoordde Kelderek.

	'Dat is de sterkste reden van allemaal om snel te zijn. Het is nu of nooit. Als het nat is kunnen we niet marcheren of het terrein behouden, en zij evenmin. Zelfs Bekla houdt zich koest in de regen. Een aanval in deze tijd van het jaar is het laatste dat ze zullen verwachten. Als ze niet worden gewaarschuwd en wij daar aankomen voor de regen losbarst, zullen we hen volkomen verrassen.'

	'Hebben ze geen spionnen?'

	'Wij zijn het bespioneren niet waard, man. Ortelga? Een stelletje aaskevers die op het uiteinde van een begroeide landtong zitten.'

	'Maar het risico! Als de regentijd begint voor wij kunnen vechten, zal dat ons einde betekenen. Weet je zeker dat er tijd is?'

	'Heer Shardik zal ons tijd geven.'

	Terwijl hij dit zei, kwamen zij plotseling bij een brede rotsplaat die recht als een muur uit de grond oprees. Hij was plat, ongeveer zo dik als het lichaam van een mens, en verrees onregelmatig en liep in een stompe punt een armlengte boven hun hoofden uit. In het flauwe licht schenen de twee kanten bijna vlak, hoewel Kelderek, toen hij nieuwsgierig langs een van de vlakken tastte, voelde dat hij ruwer was dan hij eruit zag, met barsten hier en daar en bedekt met aangegroeid mos en korstmos. De rots was diep in de zachte aarde van het woud gezet, als een wig die lang geleden door een reus was neergegooid en erin gehamerd. Daarachter konden zij er nog een onderscheiden, eveneens plat maar groter, enigszins schuin en iets anders van vorm. Toen zij erbij waren gekomen, zagen zij dat hij aan een kant bedekt was met roestrode korstmos als een opgedroogde bloedvlek. En nu waren zij aan het turen en dolen tussen een aantal van deze hoge, platte massa's - sommige, als heggen, lang en niet hoger dan de schouder van een mens, andere die in steile, conische blokken oprezen of, naar het scheen, uitgehouwen waren tot traptreden die in de duisternis omhoog verdwenen; maar alle bewerkt tot gelijke dikte en met steile kanten als gigantische bijl bladen die zich aan de voet niet verbreedden tot iets dat op een basis of voetstuk leek. Ertussen in groeiden de varens waarover het meisje gesproken had - sommige enorm, als bomen, met mos dat aan de onderkanten van de bladeren hing; andere, klein en teer, met bladeren als kant en kleine blaadjes die als espebladeren trilden in de onbewogen lucht. Uit verborgen plaatsen tussen de rotsen kwamen, zelfs in deze tijd van het jaar, dunne straaltjes uit de moerasachtige grond, nauwelijks genoeg om ergens een plas te vormen groter dan de kom gevormd door mensenhanden; hoewel zij, waar het maanlicht erop neerscheen in vage strepen langs de stenen en de vochtige, vage varentakken glansden. Een zuchtje wind veroorzaakte een ogenblik het lichte gespetter van droppeltjes die over een oppervlakte met nauwelijks enige diepte werden geblazen.

	'Ben je hier nooit eerder geweest?' vroeg Ta-Kominion toen Kelderek omhoog staarde naar de omtrek van een rots die tussen zijn ogen en de bewegende wolken omhoog voorover scheen te vallen. 'Dit zijn de Twee-Kantige Rotsen.'

	'Eens, vele jaren geleden, ben ik hier geweest; maar ik was toen niet oud genoeg om mij af te vragen hoe de rotsen hier kwamen - of waarom?'

	'De rotsen waren hier van het begin af aan, naar mij is verteld. Maar de mensen die de Terrassen op Quiso maakten - zij bewerkten ze zoals anderen een heg knippen of een boom vormen, om de harten van pelgrims die Ortelga naderden met verbazing te vervullen. Want het was op deze plaats dat de pelgrims zich plachten te verzamelen om naar de dam te worden geleid.' 

	'Deze plek is dus van Heer Shardik, evenals Quiso, en daarom heeft hij ons hierheen geleid.'

	De Tuginda stond een eindje verder op een open plek tussen de varens. Haar rug was half afgewend, haar handen op de heupen en haar hoofd schuin terwijl zij in de maanlichte verte keek. Haar houding deed Kelderek denken aan het ogenblik toen zij aan de rand van de kuil had gestaan, vervuld met de wetenschap dat het geen ander dan Shardik was die daar beneden tussen de trepsis lag. Zij was duidelijk niet in bespiegeling verzonken, maar scheen eerder een of andere verhoogde staat van waakzaamheid te hebben bereikt, waarin zij zich met verrukking van alles wat om haar heen lag bewust was. Maar even duidelijk ging haar blik door het bosje varens als hij door water zou hebben kunnen gaan om het daarin bewegende leven te zien - of gedeeltelijk te zien - de stilte van de poel. Een ogenblik begreep Kelderek dat zijn eigen ogen, niet alleen nu, maar altijd, vervuld waren van de weerspiegelingen van een oppervlakte waar haar blik ongehinderd doorheen drong. Zij scheen in de broeierige duisternis te turen als naar een of ander wonderbaarlijk schouwspel, een dans van licht en bloemen. Maar toch bleef zij dat voorkomen van eenvoudige directheid en schranderheid behouden dat hem bij de steen van Tereth op Quiso zowel had misleid als bemoedigd. Indien haar gebed er een van woorden was geweest, had zij over leer, hout en brood kunnen spreken.

	Ta-Kominion bleef staan, haalde zijn arm uit die van Kelderek en leunde tegen een van de rotsplaten, terwijl hij Zijn voorhoofd tegen de koele steen legde. 'Is dat de Tuginda?'

	'Ja.' Hij was een ogenblik verrast voordat hij zich herinnerde dat Ta-Kominion haar nooit zonder masker kon hebben gezien - haar, wellicht, nog nooit eerder gezien had.

	'Weet je het zeker?'

	Kelderek gaf geen antwoord.

	'Het meisje zei dat ze aan het bidden was.'

	'Zij is ook aan het bidden.'

	Ta-Kominion haalde de schouders op en duwde zich overeind.

	Zij gingen verder. Toen ze nog een eindje van haar verwijderd waren, draaide de Tuginda zich naar hen om. Haar gezicht in het maanlicht was vervuld van een kalme, rustige vreugde die het donkere woud en het gevaar en de onzekerheid die heel Ortelga omringden eerder scheen te omarmen en te wijden dan te ontstijgen. Voor Keldereks oog straalde zij geloof uit als een lantaarn licht.

	'Zij is het,' dacht hij, in een snelle vlaag van zelfkennis, 'zij, niet ik, door wie de macht van Shardik zal worden omgevormd en tot een zegen voor ons allen gemaakt. Haar aanvaarding en geloof - zijn kracht en woestheid - ze zijn een en hetzelfde. Hij is zwak als een stom schepsel zonder kennis. Zij is sterk als de loten van de leliën, die grote stenen niet kunnen beletten door de aarde heen te breken.'

	Zij stonden voor haar en Kelderek bracht zijn handpalm naar zijn voorhoofd. Haar glimlach als antwoord was als de tegenpas in een vrolijke dans, een uitwisseling van wederzijds eerbied en vertrouwen.

	'Wij hebben u gestoord, säiyett.'

	'Nee, wij doen allen hetzelfde - wat het ook moge wezen. Ik ben hier naartoe gegaan omdat het koeler is tussen de varens. Maar wij zullen nu naar het vuur teruggaan, Kelderek, als je dat liever wilt.'

	'Säiyett, uw wensen zijn de mijne, en zullen dat altijd zijn.' Zij glimlachte opnieuw.

	'Weet je dat zeker?'

	Hij knikte, en glimlachte haar toe.

	'Dit is de Hoge Baron van Ortelga, Heer Ta-Kominion. Hij is gekomen om over Heer Shardik te praten.'

	'Ik vrees dat u niet goed bent,' zei ze, terwijl zij haar vingers uitstak om zijn pols te pakken. 'Wat is er gebeurd?' 

	'Het is niets, säiyett. Ik heb Kelderek gezegd dat we weinig tijd hebben. Heer Shardik moet -'

	Op dat ogenblik drong er, van ergens halverwege, een verschrikkelijke gil door het woud - een gil van angst en folterende pijn, die de geest van degenen die haar hoorden verwarde zoals bliksem de ogen verblindt en verwart. Er was heel even een stilte. Toen volgde er weer een gil, die even plotseling werd afgebroken alsof iemand die in ontzetting van een hoogte valt op de grond was neergekomen.

	Kelderek en Ta-Kominion keken elkaar aan en zonder een woord wisselden zij de gedachte uit: 'Dat was de doodskreet van een mens.'

	Numiss en zijn metgezel kwamen door de bomen naar hen toe rennen, de zwaarden ontbloot in hun handen. 'Goddank, heer! Wij dachten -'

	'Laat maar,' zei Ta-Kominion. 'Volg mij, kom mee.' Hij begon te rennen, om en langs de varens en hoge rotsen heen. De twee dienaren volgden. Kelderek bleef echter bij de Tuginda, zijn snelheid aan de hare aanpassend terwijl hij haar probeerde over te halen zich niet in gevaar te begeven.

	'Laat u raden, säiyett! Wacht hier en laat mij u op de hoogte houden van wat wij aantreffen. U mag uw leven niet in de waagschaal stellen.'

	 'Er is nu geen gevaar,' antwoordde zij. 'Wat er ook gebeurd is, er valt niets meer aan te doen.' 

	'Maar misschien is er -'

	'Geef mij je arm over deze rotsen. Welke kant is de jonge baron opgegaan? Het struikgewas is dicht aan de rand van het woud, maar met enig geluk zullen zij een weg voor ons banen.' 

	Weldra kwamen zij bij Ta-Kominion en de dienaren die met messen op een gordel klimplanten inhakten.

	'Is er geen gemakkelijker weg, heer?' vroeg Numiss hijgend, terwijl hij de trazada dorens uit zijn onderarm haalde en zijn vloeken onderdrukte toen hij de Tuginda in het gezicht kreeg.

	'Zeer waarschijnlijk wel,' antwoordde Ta-Kominion, 'maar wij moeten recht op de plaats afgaan waar de kreet vandaan kwam, anders zullen we de richting kwijtraken en de man pas bij daglicht vinden.'

	Plotseling ving Keldereks oor een geluid op ergens tussen huilen en het janken van angst. Het was de stem van een vrouw, een klein eind weg. 

	'Zilthé!' riep hij.

	'Heer!' antwoordde het meisje. 'O, kom vlug.' 

	Toen Numiss zich een weg hakte door de andere kant van de klimplanten volgde Kelderek Ta-Kominion door de opening. Hij was nu vrij van de bomen en keek over een open vallei uit. Aan de overkant, een halve mijl ver weg, leek de rand van het woud in het maanlicht zwart en droog als een huid die aan een lijn te drogen was gehangen. Beneden, op de bodem, kon hij nog juist de donkere kloof van een beek onderscheiden, terwijl rechts van hem de bergen van Gelt zich vaag tegen de nachtelijke hemel aftekenden.

	Onder de plaats waar zij stonden liep de weg van Ortelga naar Gelt - een pad dat langs de helling van de heuvel tussen struikgewas en bosjes was uitgesleten, met hier en daar de stomp van een sinds lang gevelde boom, en hier en daar, om een modderige of opgebroken plek te herstellen, een stuk met stenen die van de bedding van de beek naar boven waren gebracht en op goed geluk waren neergegooid, om mettertijd door gebruik geëffend te worden.

	Beneden, aan de kant van de weg bukte Zilthé, wier boog naast haar lag, zich op een knie over de donkere vorm van een lichaam. Terwijl Kelderek toekeek, stond zij op, draaide het hoofd om en keek naar hem op, maar blijkbaar kon zij hem tussen de bomen en schaduwen niet zien.

	De Tuginda kwam door de klimplanten. Hij wees zonder te spreken en samen gingen zij omlaag. Ta-Kominion, die zijn bedienden beduidde een eindje achter te blijven, mompelde: 'Een dode man - maar waar is de moordenaar?'

	De anderen gaven geen antwoord. Toen zij naderden, week Zilthé van het lichaam terug. Het lag in bloed dat kleverig glansde, glad en zwart in het maanlicht. In een kant van het hoofd was een grote wond geslagen en onder de linkerschouder sijpelde het bloed nog door scheuren in de mantel naar buiten. De ogen staarden wijd, maar de open mond en ontblote tanden gingen ten dele schuil achter een arm die de man, in een poging zich te verdedigen, omhoog moest hebben gestoken. Hij droeg laarzen met hakken, de laarzen van een boodschapper, en onder zijn hakken waren indrukken in de grond die hij erin moest hebben getrapt toen hij was gestorven.

	De Tuginda legde haar arm om Zilthé's schouders, leidde haar een eindje weg en ging naast haar zitten. Kelderek volgde. Het meisje huilde en was doodsbang, maar kon wel spreken.

	'Heer Shardik, säiyett - hij sliep. Toen werd hij plotseling wakker en maakte aanstalten om naar de weg terug te gaan, dezelfde weg die hij vanmiddag is gegaan. Men zou hebben gedacht dat hij een eigen doel had. Ik probeerde hem te volgen, maar na enige tijd liep hij snel, alsof hij jaagde - iets achterna zat. Toen ik de rand van de bomen bereikte - zij wees naar de helling was hij al hierbeneden. Hij wachtte - achter de rotsen gedrukt. En toen, kort daarna, hoorde ik de man - ik zag hem de weg opkomen en rende tussen de bomen uit om te roepen en hem te waarschuwen. Maar ik bleef met mijn voet haken - ik struikelde en viel; en toen ik opstond kwam Heer Shardik vanachter de rotsen vandaan. De man zag hem en gilde. Hij draaide zich om en rende weg, maar Heer Shardik volgde hem en sloeg hem neer. Hij - hij -' In de levendigheid van haar herinnering sloeg het meisje met een stijf opgeheven arm, met open hand, de vingers gespreid, stijf en gebogen in de lucht.

	'Ik had hem kunnen redden, säiyett -' Zij begon opnieuw te huilen.

	Ta-Kominion kwam naar hen toe, zijn tong stak tussen zijn ontblote tanden uit toen hij zijn gewonde arm in de draagband bewoog.

	'Herken je die man, Kelderek?' vroeg hij.

	'Nee, komt hij uit Ortelga?'

	'Hij komt uit Ortelga. Zijn naam was Naron en hij was een bediende.' 'Van wie?'

	'Hij diende Fassel-Hasta!'

	'Diende hij Fassel-Hasta? Wat deed hij hier dan?' Ta-Kominion aarzelde, en keek om naar Numiss en zijn maat die het lichaam naar de andere kant van het pad hadden verplaatst en hun best deden om het te fatsoeneren. Toen stak hij een met bloed bespatte leren tas naar voren, opende hem en liet de Tuginda twee stroken boombast zien waarop met inkt gepenseelde letters stonden.

	'Kunt u die boodschap lezen, säiyett?' vroeg hij.

	De Tuginda pakte de stijve, gebogen platen en hield eerst de ene en toen de andere op een armlengte van zich in het maanlicht. Kelderek en Ta-Kominion konden niets uit haar gezicht opmaken. Tenslotte stond Zij op, deed de bladen weer in de tas en gaf deze zonder te spreken aan de baron terug. 'Hebt u het gelezen, säiyett?'

	Zij knikte een keer, onwillig naar het scheen, alsof zij, indien mogelijk, de boodschap liever niet zou hebben gekend. 'Zegt het ons wat die man hier deed?' drong Ta-Kominion aan. 'Hij bracht nieuws naar Bekla over wat er vandaag in Ortelga is gebeurd.' Zij wendde zich af en keek omlaag naar de vallei.

	Ta-Kominion riep iets en de bedienden aan de andere kant van de weg keken op, starend.

	'God! Er staat in dat wij de dam zijn overgestoken en wat wij van plan zijn?' Zij knikte opnieuw.

	'Ik had het kunnen weten! Waarom heb ik mijn eigen mannen niet uitgezet om de weg te bewaken? Die verraderlijke - '

	'Maar de weg is niettemin voor ons bewaakt,' zei Kelderek. 

	'Het was vast geen toeval dat Zilthé struikelde voor ze de man kon waarschuwen. Heer Shardik - hij wist wat er gedaan moest worden!'

	Zij keken elkaar aan terwijl de lange, door de maan geworpen schaduw van het woud lager de helling af kroop.

	'Maar Fassel-Hasta - waarom heeft hij het gedaan?' vroeg Kelderek tenslotte.

	'Waarom? Om rijkdom en macht, natuurlijk. Ik had het behoren te weten! Hij was altijd degene die met Bekla te doen had. "Ja, heer. Ik zal het voor u schrijven, heer.' 

	'Bij de Beer! Ik zal vanmorgen met een heet mes op zijn gezicht schrijven. Om mee te beginnen. Numiss je kunt dat lijk voor de buizerds laten liggen - als ze eraan zullen komen.'

	Zijn luide woorden, die weerkaatsten, deden een stuk of vier duiven uit de kloof van de beek beneden opschrikken. Toen zij met klepperende vleugels opstegen en over de weg naar het bos omhoog vlogen, wees Ta-Kominion, die hun vlucht had gadegeslagen, plotseling naar iets.

	Bij de rand van de bomen keek Shardik neer naar het dal. Een ogenblik zagen zij hem duidelijk, zijn gedaante, zwart tegen de rand van de bossen, als een geopende poort in een stadsmuur. Toen, terwijl Kelderek zijn armen in een groet en gebed ophief, draaide hij zich om en verdween in de duisternis.

	'God zij dank!' riep Ta-Kominion. 'Heer Shardik heeft ons van die duivel verlost. Daar - daar heb je je teken, Kelderek. Onze wil is Shardiks wil - ons plan zal slagen! Wij zullen in Bekla regeren, jij en ik! Wat heb je nodig? Zeg het mij, en je zult het een uur na zonsopgang krijgen.'

	'Luister!' zei de Tuginda en legde een hand op zijn arm.

	Uit het bos boven klonken flauwe kreten. 'Säiyett! Heer Kelderek!'

	'Neelith zal Rantzay wakker hebben gemaakt toen zij de man hoorde gillen,' zei Kelderek. 'Ze zoeken ons, Zilthé, ga naar boven en breng ze naar beneden. Je bent niet bang?' 

	Het meisje glimlachte. 'Nu niet, heer.'

	Toen ze de helling op liep, wendde de Tuginda zich tot Kelderek.

	'Over wat voor plan heeft hij het?' vroeg zij.

	'Heer Ta-Kominion is van plan ons volk tegen Bekla aan te voeren, säiyett, om te herwinnen wat ons vanouds rechtens toebehoort. Zij zijn de Telthearna overgestoken -' 

	'Zij zullen nu onderhand op weg zijn,' zei Ta-Kominion. 

	'En onze taak, säiyett,' vervolgde Kelderek verlangend, 'is om Heer Shardik daarheen te brengen, u en ik. De baron zal ons handwerkslieden geven om een kooi op wielen te maken, en mannen om hem te trekken -'

	Hij bleef een ogenblik staan en zag haar ongelovige blik; maar ze zei niets en hij vervolgde:

	'Hij zal bedwelmd zijn, säiyett, zoals die eerste dagen. Ik weet dat het moeilijk zal zijn - en gevaarlijk ook - maar ik ben niet bang. Ter wille van het volk - 

	'Ik heb van mijn leven nog niet zo'n onzin gehoord,' zei de Tuginda.

	'Säiyett!'

	'Daar komt niets van in. Het is duidelijk dat je niets van Heer Shardik of de ware aard van zijn macht afweet. Hij is niet een of ander wapen of instrument dat kan worden gebruikt voor de wereldse hebzucht van mensen. Nee -', zij hief de hand op toen Ta-Kominion op het punt stond te spreken '- zelfs niet voor het materiële voordeel voor Ortelga. Wij moeten bereid zijn datgene in ootmoed en dank te ontvangen wat God behaagt ons door middel van Shardik te schenken. Als de mensen in Shardik geloven, dan is dat hun zegen. Maar jij en ik - wij maken dat niet uit en geven die zegen niet. Ik heb Heer Shardik bedwelmd om zijn leven te redden. Hij zal niet worden bedwelmd om in een kooi naar Bekla te worden gebracht.'

	Ta-Kominion bleef enige tijd zwijgen terwijl de vingers van zijn gewonde arm, in de draagband, zachtjes tegen zijn linkerzijde tikten. Tenslotte zei hij: 'En, säiyett, toen Shardik lang geleden naar de Terrassen werd gebracht, hoe, als ik zo vrij mag zijn, werd hij dan gebracht als hij niet bedwelmd en opgesloten was?'

	'Middelen gebruikt voor een door God aangewezen doel opdat zijn dienaren hem kunnen dienen. U bent van plan hem tot een wapen voor een bloedbad voor uw macht te maken. 

	'De tijd dringt, säiyett. Ik heb geen tijd om te redetwisten.'

	'Er valt niets te redetwisten.'

	'Niets,' antwoordde Ta-Kominion met een zachte, hardvochtige stem.

	Hij trad naar voren en pakte de Tuginda stevig bij de pols.

	'Kelderek, je krijgt je handwerkslieden binnen de twee uur, hoewel het ijzer en enkele van de zware materialen later kunnen komen. Denk erom, alles hangt van besluitvaardigheid af. Wij zullen het volk niet verzaken, jij en ik.'

	Een ogenblik keek hij Kelderek aan en zijn blik zei: 'Ben je een man, zoals je beweert, of een opgeschoten kind onder de duim van een vrouw?' Toen, terwijl hij de pols van de Tuginda nog steeds vasthield, riep hij de bedienden, die aarzelend uit het struikgewas aan weerszijden van het pad tevoorschijn kwamen. 'Numiss,' zei Ta-Kominion, 'de säiyett keert met ons terug om Heer Zelda en het leger op de weg tegemoet te gaan.' Hij liet zijn arm uit de leren band glijden. 'Neem dit en bindt haar polsen achter haar rug.'

	'Hhh - Heer,' stotterde Numiss. 'Ik ben bang -'

	Zonder een woord te zeggen, zijn tanden op elkaar tegen de pijn in zijn arm, trok hij zelf de armen van de Tuginda achter haar rug en bond ze stevig met de riem vast. Toen gaf hij het losse eind aan Numiss. Hij hield onderwijl zijn mes tussen de tanden en was duidelijk bereid om het te gebruiken, maar zij bood geen tegenstand en stond zwijgend met gesloten ogen en klemde alleen haar lippen op elkaar toen de riem in haar polsen sneed.

	'Nu zullen we gaan,' zei Ta-Kominion. 'Geloof me, säiyett, ik betreur deze inbreuk op uw waardigheid. Ik wil niet gedwongen worden u een prop in de mond te stoppen, dus geen geroep om hulp alstublieft.'

	In het bijna donker van de ondergaande maan draaide de Tuginda zich om en keek Kelderek aan. Een ogenblik keken zijn ogen in de hare; toen richtten zij zich op de grond en hij keek niet op toen hij hoorde dat haar voetstappen zich struikelend langs het pad verwijderden. Toen hij ze tenslotte opsloeg, waren zowel zij als Ta-Kominion al, een eind weg. Hij volgde hen en Ta-Kominion draaide zich snel om, het mes in de hand.

	'Ta-Kominion!' Hij hijgde.

	'Doe haar geen kwaad. Ze mag niet gewond raken of mishandeld worden. Er mag haar geen kwaad geschieden! Beloof het mij.'

	'Ik beloof het je, Hogepriester van Heer Shardik in Bekla.' Kelderek stond te aarzelen, en hoopte half dat zij iets zou zeggen. Maar ze zei niets en weldra waren zij, onzichtbaar en onhoorbaar, in de ochtendmist en duisternis van het dal verdwenen. Een keer hoorde hij Ta-Kominions stem. Toen was hij alleen in de eenzaamheid.

	Hij draaide zich om en liep langzaam terug, langs de dode man die in zijn bloedige mantel was gehuld, langs de rots waar Shardik in een hinderlaag had gelegen. Links van hem, boven het naargeestige bos, vertoonde zich het eerste licht aan de hemel. 

	Er was nog geen slag geleverd in de oorlog, maar toch was hij al vervuld van een gevoel van eenzaamheid en gevaar, van onherroepelijk betrokken te zijn bij een wanhopige onderneming die, als hij niet slaagde, slechts in verwoesting en dood kon eindigen. Hij keek met een gevoel van verbazing het lege, schemerachtig verlichte dal rond zoals een boosaardig kind zou kunnen voelen, wanneer hij een brandende fakkel bij een hooiberg of strobaal houdt en ziet dat hij langzaam vlam vat en niet ogenblikkelijk opflakkert in overeenstemming met het idee dat hij zich had gevormd. Was wanhoop dan zo'n langzame zaak? Van de helling hoorde hij zijn naam roepen en toen hij omdraaide zag hij de rijzige figuur van Rantzay omlaag schrijden, met een stuk of zeven meisjes. Zijn vrees verliet hem meteen en hij liep ze tegemoet, helder van geest en doelbewust. 'Zilthé heeft ons verteld, heer, hoe Heer Shardik de verrader uit Ortelga heeft neergeslagen. Is alles in orde? Waar zijn de Tuginda en de jonge baron?'

	'Zij - zij zijn samen door het dal teruggekeerd. Het is Heer Shardiks wil zich bij de mars naar Bekla te voegen. Wij moeten die wil volvoeren, jij en ik, en er valt geen tijd te verliezen.' 'Wat moeten wij doen, heer?'

	'Heb je het slaapmiddel in het kamp - het middel dat gebruikt is om Heer Shardik te genezen? '

	'Wij hebben dat en andere bedwelmingsmiddelen, heer, maar niet in grote hoeveelheden.'

	'Er zal wel genoeg zijn. Je moet Heer Shardik vinden en bedwelmen tot hij bewusteloos is. Wat is de beste manier?' 

	'Hij kan het in eten nemen, heer. Zo niet, dan zullen wij moeten wachten tot hij slaapt en hem dan een prik geven. Dat zou erg gevaarlijk zijn, maar het is te proberen.'

	'Je hebt de tijd tot zonsondergang. Als hij op de een of andere manier hier in de buurt kan worden gebracht, des te beter. Maar hij moet niet in een dicht bos in slaap vallen, anders gaat alles mis.'

	Rantzay trok haar wenkbrauwen op en schudde het hoofd om de moeilijkheid van de taak. Zij stond op het punt weer iets te zeggen, maar Kelderek was haar voor.

	'Het moet geprobeerd worden, Rantzay. Als het Gods wil is - en ik weet dat het dat is - zul je slagen. Heer Shardik moet tot elke prijs tegen zonsondergang bewusteloos zijn.'

	Op dat ogenblik werden zij zich bewust van een verward lawaai, in de verte en nog zo flauw dat het alleen tussen de vlagen van de bries van de dageraad door hoorbaar was. Terwijl zij luisterden werd het luider, tot zij metaalachtige geluiden en menselijke stemmen konden onderscheiden, een geschreeuwd bevel, een flard van een lied. Tenslotte zagen zij in het toenemende licht, ver beneden hen, een langzaam bewegende, stoffige lijn, die verder kroop als een straal gemorst water over een geplaveide vloer. De voorhoede van Ta-Kominions leger trok het dal door.

	Kelderek sprak snel. 'Zet je twijfels opzij, Rantzay, en handel uit een waarachtig geloof dat dit kan worden bereikt, en alles zal goed zijn. Ik ga naar beneden om Heer Ta-Kominion te ontmoeten. Ik zal later terugkeren en je zult mij hier vinden. Sheldra en Neelith, ga met mij mee.'

	Terwijl hij tussen de twee zwijgende meisjes de heuvel afliep en het geluid van het marcherende tumult hen tegemoet kwam, voelde hij dat zijn innerlijke gebeden zich tegen hem keerden. Of hij gelijk had gehad of niet, kon slechts uit het resultaat blijken. Toch was Ta-Kominion er zeker van dat het Shardiks goddelijke bedoeling was het leger naar de overwinning te voeren. 'Wij zullen in Bekla regeren, jij en ik.' 'En wanneer die dag komt,' dacht hij, 'zal de Tuginda ongetwijfeld begrijpen dat het allemaal met de beste bedoelingen is gedaan.'

	 

	18- Rantzay

	Aan de rand van het woud knielde Rantzay over de sporen die vaag zichtbaar waren in de harde grond. Zij leidden naar het westen, dicht struikgewas in, en waar zij verdwenen was de bast van een kalmet-boom in de hoogte door de klauwen van de beer wit opengescheurd. Zij wist dat Shardik nog geen twee uur geleden opzettelijk een mens had opgewacht en gedood. In deze stemming zou hij heel goed opnieuw kunnen doden - misschien zou liggen wachten op hen die hem opspoorden of, ontwijkend en stil, door de wouden sluipen tot hij achter hen was en de achtervolgers de achtervolgden werden.

	De spanning van de afgelopen maand had de priesteres steeds sterker aangegrepen. Zij was de oudste van de vrouwen die Shardik door Ortelga en over de engte van de Telthearna waren gevolgd, en hoewel haar geloof in zijn goddelijke macht niet door de minste twijfel was aangetast, had zij ook - en naarmate de dagen verliepen steeds meer - de ontbering van dit leven en de voortdurende angst voor de dood gevoeld. De jeugdigen riskeren hun leven achteloos - vaak in feite bij wijze van tijdverdrijf - maar de ouderen, ook al worden zij ootmoediger en minder zelfzuchtig, cultiveren omzichtig en met inachtneming van hun eigen levens, de kleine tijdsspannen waarin zij hopen iets te creëren dat waard is om eindelijk aan God te worden aangeboden. Rantzay, het hoofd van de novicen en Bewaakster van de Terrassen was niet, zoals Melathys, door de plotselinge komst van Shardik als een dief in de nacht overvallen. Van het ogenblik waarop de boodschap van de Tuginda Quiso had bereikt, had zij geweten wat er van haar zou worden verlangd. Sindsdien had zij, dag in dag uit, haar magere, verouderende lichaam over de rotsachtige heuvelhellingen en door het struikgewas van het eiland gejakkerd, vechtend tegen haar eigen angst, zelfs terwijl zij een bijna hysterisch meisje kalmeerde en haar ertoe overhaalde opnieuw deel te nemen aan het Zingen: of had zelf de plaats van het meisje ingenomen en opnieuw de langzame reactie van haar spieren op de soepele, onvoorspelbare bewegingen van de beer gevoeld. Op Quiso was Anthred, de vrouw die temidden van de bomen bij de oever was neergeslagen en gedood eerst haar dienares, vervolgens haar leerlinge en tenslotte haar beste vriendin geweest. Eens had zij in een droom haar als haar eigen kind omhelsd en samen hadden zij die dag in de regen opgegraven en verbrand, lang geleden, toen Rantzay's teleurgestelde vader, tenslotte beangstigd door haar toevallen bij dag, haar flauwtes en de stemmen die bij die gelegenheden spraken en uit haar babbelen, naar de Hoge Baron was gegaan om zijn lelijke, onhuwbare bonenstaak van een dochter aan de Terrassen aan te bieden. Zij had zich de droom herinnerd toen zij de traditionele rite voltrok door Anthreds pijlenkoker, boog en houten ringen op haar graf bij de engte van de Telthearna te verbranden.

	Met welke middelen moest Shardik in het open veld worden gebracht en bedwelmd tot hij bewusteloos was; en als de middelen die zij koos verkeerd waren, hoeveel levens zouden dan verloren gaan zonder dat daar iets tegenover stond? Zij keerde naar de meisjes terug die een eindje verder bij elkaar stonden en op de vallei neerkeken.

	'Wanneer heeft hij voor het laatst gegeten?'

	'Niemand heeft hem zien eten, mevrouw, sinds hij gistermorgen uit Ortelga is weggegaan:

	'Dan zal hij nu waarschijnlijk op zoek zijn naar eten. De Tuginda en Heer Kelderek zeggen dat hij moet worden bedwelmd.'

	'Kunnen we hem niet volgen, mevrouw,' zei Nito, 'en vlees of vis neerleggen met tessik erin verstopt?'

	'Heer Kelderek zegt dat hij niet in het dichte woud in slaap mag vallen. Als het mogelijk is, moet hij hier terugkeren.'

	'Hij zal hier niet gauw terugkomen, mevrouw,' zei Nito die het hoofd in de richting van de weg beneden bewoog.

	Aan de voet van de helling brandden al vuren en de geluiden van vele mannen die aan het werk waren stegen op; plotselinge dwingende of waarschuwende kreten, het eentonige geklop van een hamer op ijzer, het laaien van vlammen aangewakkerd door blaasbalgen, het raspen van een zaag, het geklop van een houten hamer op een beitel. Zij konden Kelderek van het ene groepje naar het andere zien gaan, pratend, wijzend, met het hoofd knikkend terwijl hij sprak. Terwijl zij toekeken, verliet Sheldra zijn zijde en kwam snel naar hen toe klimmen. Onaandoenlijk als gewoonlijk vertoonde zij geen opwinding of ademloosheid toen zij voor Rantzay stond en haar handpalm naar haar voorhoofd bracht.

	'Heer Kelderek vraagt of Shardik al ver weg is en wat er moet worden gedaan.'

	'Dat kan hij vragen - en een jager nog wel. Denkt hij dat Shardik bij die stinkende rook en dat lawaai zal blijven?'

	'Heer Kelderek heeft bevolen dat er een paar geiten hoger het dal in moeten worden gedreven en bij de rand van het woud moeten worden vastgemaakt. Hij hoopt dat, als Heer Shardik ervan kan worden weerhouden elders te jagen of zich te voeden, hij misschien naar hen zal toe gaan en dat u middelen vindt, mevrouw, om hem daar te bedwelmen.'

	'Ga terug en zeg Heer Kelderek dat wij, als het mogelijk is, een manier zullen vinden om het te doen, met Gods hulp. Zilthé, Nitho; ga terug naar het kamp en breng al het vlees dat je kunt vinden en alle tessik die er is - niet alleen de groene bladeren, maar ook het gedroogde poeder. En je moet het andere bedwelmende middel ook meebrengen - de theltocarna.'

	'Maar theltocarna kan alleen in een wond worden toegediend, mevrouw, en niet in eten; het moet met het bloed worden vermengd.'

	'Ik weet dat evengoed als jij,' bitste Rantzay, 'en ik heb je al gezegd dat je het moet meebrengen. Er zijn een stuk of zeven galblazen met mos verpakt in een houten doos met een verzegeld deksel. Behandel hem voorzichtig - de blazen mogen niet breken. Ik zal een van de andere meisjes terugsturen om je hier te ontmoeten en je bij ons te brengen, waar wij ook zijn.' De lange, gevaarlijke speurtocht naar Shardik, westwaarts door het woud, duurde tot na de middag en toen Zilthé eindelijk tussen de bomen aan kwam rennen om te zeggen dat zij de beer langs de oever van een riviertje niet ver weg had zien sluipen, voelde Rantzay zich alsof zij op het punt stond van spanning en vermoeidheid in te storten. Zij volgde het meisje langzaam door een mirthebosje naar een open plek met hoog geel gras dat wemelde van insecten in de zon. Hier wees Zilthé naar de oever van de stroom.

	Shardik gaf geen enkel teken dat hij hen had gezien. Hij was aan het vissen - hij liep spetterend het water in en uit, en af en toe schepte hij een vis op die op de steenachtige oever spartelde voor hij zijn poot erop legde en hem in twee, drie happen opat. Terwijl zij hem gadesloeg, verloor Rantzay de moed. Hem te naderen was meer dan zij durfde wagen. Zij wist dat de meisjes niet zouden weigeren haar te gehoorzamen als zij haar beval het te doen. Maar wat voor nut zou het hebben? Veronderstel dat zij er op de een of andere manier in zouden slagen hem bij de beek op te schrikken, wat dan? Hoe moesten zij hem opjagen of hem verlokken in de richting van waaruit hij gekomen was terug te keren?

	Zij ging naar de bomen terug en ging languit liggen en liet haar kin op de handen rusten. De meisjes, die om haar heen kwamen staan, wachtten tot zij zou spreken, maar zij zei mets. De schaduwen bewogen voor haar ogen over de grond en de vliegen gingen op haar mondhoeken zitten. De hitte was groot, maar zij gaf geen enkel blijk van ongemak, alleen stond zij nu en dan op om naar de beer te kijken en ging dan weer liggen als eerst.

	Tenslotte verliet Shardik de stroom en strekte zich niet ver van waar de priesteres lag uit op een plek met grote dollekervel. Zij kon het holle geluid van de stengels horen toen ze knapten en de witte bloemschermen zien tuimelen en vallen toen de beer erin rolde. De stilte keerde weer en daarmee ook de zwaarte van haar onmogelijke taak en haar folterende vastberadenheid. In haar verbijsterende uitputting dacht zij jaloers aan haar vriendin - eindelijk van iedere last bevrijd - van de moeizame toewijding aan de Terrassen en de voortdurende vermoeidheid en angst van de afgelopen weken. Had men maar de macht het verleden te veranderen - het was een geliefde fantasie van haar, hoewel een die zij nooit had gedeeld, zelfs niet met Anthred. 

	Indien zij de macht had het verleden te veranderen, op welk punt zou zij het dan binnentreden om dat te doen? Bij die nacht op het strand van Quiso, een maand geleden? Deze keer zou zij ze niet landinwaarts leiden, maar terugsturen, de nachtelijke boodschappers, de herauten van Shardik.

	Het was donker. Het was nacht. Zij en Anthred stonden opnieuw op het steenachtige strand met de platte, groene lantaren tussen zich in, met hun stokken die in het ondiepe water spetterden.

	'Ga terug!' riep ze in de duisternis. 'Ga terug, keer terug naar waar je vandaan bent gekomen! Je had hier nooit moeten komen! Ik - ja, ikzelf - ben de stem van God en dat is de boodschap waarvoor ik ben gezonden om over te brengen.'

	Zij voelde Anthred aan haar arm trekken, maar duwde haar weg. De windloze, maanloze duisternis was dicht om hen heen: alleen aan de hemel was nog een vaag spoor van licht. Er naderde iets, langzaam en zwaar naar de oever plassend. Een enorme zwarte gedaante doemde boven haar op, de gebogen kop draaide van de ene kant naar de andere kant, de bek was open, de adem stinkend en zuur. Zij ging gebiedend tegenover hem staan. Eens waren zij en hij elk huns weegs gegaan - toen ach, dan zou zij met Anthred teruggaan om haar meisjesjaren te vinden, om zijn loop voor altijd van Quiso af te buigen. Zij hief de arm op en stond op het punt opnieuw te spreken, maar de verschijning liep met een zacht en ruig geklets van natte voeten op de oever langs haar heen en was het beboste eiland in gelopen.

	Er was een verblindend licht en lawaai van schetterende vogels. Rantzay keek verbijsterd om zich heen. Zij stond tot aan de knieën in het droge, taankleurige gras. De zon was bedekt met een dun wolkenvlies en plotseling liep een lang, ver geroffel van donder langs de rand van de hemel. Een insect had haar in de hals gestoken en toen zij haar vingers langs de plek streek, waren ze met bloed besmeurd. Zij was alleen. Anthred was dood en zijzelf stond in het uitgedroogde, bittere woud ten zuiden van de Telthearna. De tranen liepen stil langs haar ingevallen, stoffige gezicht toen zij voorover boog, zich met haar staf ondersteunend.

	Na enkele ogenblikken beet zij hard in haar hand, vermande zich en keek om zich heen. Op enige afstand keek Nito tussen de bomen door en kwam toen nader, terwijl zij haar ongelovig aanstaarde.

	'Mevrouw - wat - de beer - wat hebt u gedaan? Bent u niet gewond? Wacht - leun op mij. Ik - o, ik was bang - ik ben zo bang.'

	'De beer?' vroeg Rantzay. 'Waar is de beer?'

	Terwijl ze dit zei, merkte zij voor de eerste keer een breed pad op dat door het gras naast haar was platgetrapt en daarop, hier en daar, de sporen van Shardik, breder dan dakpannen. Zij boog zich voorover. De geur van de beer was duidelijk. Hij had alleen voorbij kunnen komen sinds zij hem voor het laatst tussen de dollekervel had gezien. Versuft hief zij de handen naar het gezicht en stond op het punt Nito te vragen wat er gebeurd was, toen zij zich bewust werd van een nieuwe lichamelijke bezoeking. Haar tranen vloeiden opnieuw - tranen van schaamte en vernedering.

	'Nito, ik - ik ga naar de rivier toe. Ga de meisjes zeggen dat ze Heer Shardik onmiddellijk moeten volgen. En blijf dan hier op mij wachten. Jij en ik zullen ze inhalen.'

	In het water kleedde zij zich uit en waste haar lichaam en bevuilde kleren zo goed mogelijk. Op Quiso was het gemakkelijk geweest; vaak had Anthred kunnen zien wanneer zij een van haar aanvallen kreeg en had haar kunnen helpen haar waardigheid en gezag te bewaren. Nu was er niet een van de meisjes die zij als haar vriendin kon beschouwen. Toen ze achterom keek, ving zij een blik op van Nito die omzichtig tussen de bomen slenterde. Zij zou natuurlijk weten wat er gebeurd was en het de anderen vertellen.

	Het moest niet te lang duren voor ze hem inhaalden. Als ze aan zichzelf werden overgelaten, zouden de meisjes niet evenwichtig zijn, en als Shardik door een ongelooflijk geluk werkelijk zou terugkeren vanwaar hij gekomen was, kon men er niet op vertrouwen dat zij, niettemin zonder haarzelf, het uiterste zouden doen - tot in de dood zo nodig - om de bevelen van de Tuginda ten uitvoer te leggen.

	Zij en Nito waren niet ver gegaan toen zij besefte dat de aanval haar verdoft en verdoofd had. Zij verlangde ernaar te rusten. Misschien, dacht zij, zou Shardik voor de avond stilhouden of van richting veranderen en Heer Kelderek zou gedwongen zijn hun nog een dag te geven. Maar iedere keer dat zij een van de meisjes inhaalden - zij wachtten om hun de richting te wijzen kregen zij te horen dat de beer nog altijd langzaam zuidoostwaarts dwaalde, alsof hij op weg was naar het heuvelland beneden Gelt.

	De avond begon te vallen. Rantzay's tempo was een hinkend gehobbel van de ene boomstam naar de volgende geworden, maar nog altijd spoorde zij Nito aan haar ogen open te houden, zich van de juiste weg voor hen te overtuigen en af en toe te roepen in de hoop uit de verte een antwoord te horen. Zij was zich vagelijk van de schemering, van de invallende duisternis bewust en later van het maanlicht tussen de bomen; van donder af en toe, ver weg? en van snelle, korte windvlagen. Een keer zag zij Anthred tussen de bomen staan en wilde juist iets tegen haar zeggen toen haar vriendin glimlachte, een beringde vinger tegen de lippen legde en verdween.

	Eindelijk, in helder maanlicht, op een uur midden in de nacht, keek zij om zich heen en besefte dat zij de meisjes had ingehaald. Zij stonden dicht bij elkaar, in een fluisterende groep; maar toen zij naderbij kwam, op Nito's arm geleund, keerden zij zich allen naar haar toe en zwegen. Voor haar scheen hun stilte vol afkeer en wrok. Als zij aan het einde van deze bittere reis op kameraadschap of sympathie had gehoopt, zou zij duidelijk teleurgesteld worden. Terwijl zij haar staf aan Nito gaf, ging zij zelf rechtop staan, het bijna uit schreeuwend toen zij haar volle gewicht op de stukgelopen blaren van haar voetzolen zette.

	'Waar is Heer Shardik?'

	'Vlakbij - mevrouw - nog geen boogschot ver weg. Hij heeft sinds de maan opkwam geslapen.'

	'Wie is dat?' vroeg Rantzay, turend. 'Sheldra? Ik dacht dat je bij Heer Kelderek was. Hoe komt het dat je hier bent? Waar zijn we?'

	'We zijn iets hoger in het dal dat u vanmorgen verlaten hebt, mevrouw, en aan de rand van het woud'. Zilthé is naar het kamp afgedaald om Heer Kelderek te vertellen dat Shardik is teruggekeerd, maar zij was doodop, dus heeft hij mij in plaats van haar teruggestuurd. Hij zegt dat Heer Shardik vanavond bedwelmd moet worden.' 

	'Is er een poging gedaan om hem te bedwelmen?' Niemand antwoordde.

	'Welnu?'

	'Wij hebben al het mogelijke gedaan, mevrouw,' zei een van de andere meisjes. 'We hebben twee bouten vlees met tessik toebereid en ze zo dicht bij hem neergelegd als wij durfden, maar hij weigerde ze aan te raken. Er is geen tessik meer over. Wij kunnen slechts wachten tot hij wakker wordt.'

	 'Voor ik van Heer Kelderek wegging, mevrouw,' zei Sheldra, 'kwam er een boodschapper uit Gelt van Heer Ta-Kominion. Hij liet weten dat hij verwachtte overmorgen te zullen vechten en dat Shardik moest komen, tot elke prijs. Zijn woorden waren: "De uren zijn nu kostbaarder dan de sterren".' 

	Van de heuvels naar het zuiden flikkerde de bliksem tussen de bomen. Rantzay hinkte de paar meters naar de rand van het woud en keek over het dal uit. Het geluid van de beek beneden zweefde in de lucht. Aan haar linkerkant kon zij de vuren van het kamp zien waar de Tuginda en Kelderek op dit ogenblik op nieuws moesten zitten wachten. Zij dacht aan de zwarte gedaante die haar in de dagheldere nacht voorbij was gegaan, door de waterige ondiepten van het gras; en aan Anthred, glimlachend tussen de bomen, haar handen getooid met de zilveren ringen die zijzelf bij de oever had verbrand. Deze tekens waren duidelijk genoeg. De toestand was in feite eenvoudig. Het enige dat nodig was, was een priesteres die haar plicht kende en in staat was deze vastberaden uit te voeren.

	Zij keerde naar de meisjes terug. Zij deinsden voor haar terug en staarden zwijgend in de duisternis.

	'Jullie zeggen dat Heer Shardik vlakbij is. Waar?'

	Iemand wees. 'Ga kijken of hij nog slaapt,' zei Rantzay. 'Je had hem niet zonder bewaking moeten laten. Het is de schuld van jullie allemaal.' 'Mevrouw -'

	'Zwijg!' zei Rantzay. 'Nito, breng mij de doos met theltocarna.' Zij trok haar mes en beproefde het. De scherpe kant sneed licht door een blad dat zij tussen vinger en duim hield terwijl de punt, met de minste druk erop, bijna tot in de huid van haar pols doordrong. Nito stond met de houten doos voor haar. Rantzay keek onbewogen op de bevende vingers van het meisje neer en toen naar het mes dat zij bewegingloos in haar eigen vaste hand hield.

	'Ga met mij mee. Jij ook, Sheldra.' Zij pakte de doos.

	Zij herinnerde zich de laatste keer dat zij en Anthred door vuur waren gelopen, op de binnenplaats van de Bovenste Tempel, die nacht toen zij Kelderek naar de Brug van de Smekelingen hadden geleid. De herinnering had iets onwerkelijks alsof zij niet haar, maar een andere vrouw toebehoorde. De nachtelijke geluiden rondom haar schenen vergroot. Het droge woud weerklonk door grotten met druipend water en haar lichaam voelde aan als een massa heet zand. Dit waren symptomen die zij herkende. Zij zou vlug moeten zijn. Haar angst lag ergens achter haar, op zoek naar haar, en haalde haar tussen de bomen in.

	De beer lag languit op zijn zij in een bosje jonge cenchuladabomen, waarvan hij er twee omver had gelopen en gebroken toen hij een plaats had gemaakt om te slapen. Een halve meter verder lag een van de bouten vlees. Degene die hem er neer had gelegd, had het niet aan moed ontbroken. Het enorme lichaam was gevlekt door maanlicht en schaduwen van bladeren. De ruige flank, die rees en daalde in de slaap en bedekt was met het gespikkelde, bewegende licht, leek op een donkere grasvlakte. Voor de halfopen, ademende bek bewogen en glinsterden de bladeren op een van de gebroken takken. De klauwen van een uitgestrekte voorpoot waren omhoog gebogen. Rantzay stond enkele ogenblikken te kijken als naar een diepe, snelle rivier waarin zij zich nu in moest storten en verdrinken. Toen beduidde zij de meisjes weg te gaan en trad naar voren.

	Zij stond tegen de rand van Shardiks rug, en keek over zijn lichaam heen, als vanachter een aardwal naar het rusteloze door de wind bewogen woud. De donder rommelde in de heuvels en Shardik bewoog zich, trok met een oor en lag toen opnieuw stil.

	Rantzay stak haar linkerhand diep in de vacht. Zij kon de naakte huid niet blootleggen en begon het vettige haar weg te knippen, dof en vol parasieten als de vacht van een schaap. Haar eigen handen beefden nu en zij werkte sneller, iedere handvol voorzichtig optillend, knippend en het toen wegtrekkend onder het scherpe mes.

	Weldra had zij een brede, stoppelige plek over de schouder geknipt, de grijze, met zout aangekoekte huid bijna ontblotend. Er liepen twee, drie aderen door, een dik genoeg om de langzame hartslag te laten zien.

	Rantzay draaide zich om en boog zich naar de doos naast haar over. Zij haalde er twee van de kleine, geoliede blazen uit en plaatste ze tussen de vingertoppen van haar linkerhand. Toen stak ze de punt van het mes in de schouder van de beer en trok het lemmet naar zich toe, een snee makend half zo lang als haar eigen onderarm.

	Gladweg, zonder oponthoud, duwde zij de blazen erin, trok de randen van de insnijding eroverheen, drukte erop en voelde ze binnenin barsten. 

	Met een grauw gooide Shardik de kop achterover en verhief zich op de achterpoten. Rantzay, die op de grond werd gegooid, stond tegenover hem. Een ogenblik leek het erop dat hij haar zou neerslaan. Toen, naar voren zwaaiend, drukte hij haar tegen zijn lichaam. Toen liet hij haar vallen, slap als een oud kledingstuk dat van een waslijn was gevallen en liep wankelend naar de open helling achter de bomen. Hij rolde over de grond en schuim vloog van zijn bek af toen hij aan het gras beet en rukte.

	Sheldra bereikte de priesteres het eerste. Haar linkerhand was door haar eigen mes opengereten, haar tong stak uit haar mond en haar hoofd lag grotesk op haar schouders, als dat van een gehangene. Toen Sheldra een arm onder haar stak en haar probeerde op te tillen, kwam er een afschuwelijk krakend geluid uit het gebroken lichaam. Het meisje legde haar terug en een ogenblik opende zij de ogen.

	'Zeg de Tuginda - gedaan wat zij zei -'

	Bloed stroomde uit haar mond en toen het ophield, trilde haar magere, bottige lichaam heel licht, als de oppervlakte van een poel die door de vleugels van een gevangen vlieg wordt bewogen. De beweging hield op en Sheldra, die zag dat zij dood was, deed haar houten ringen af, pakte de doos met theltocarna en het gevallen mes; en ging op weg naar de helling waar Shardik bewusteloos lag.

	 

	19-Nachtelijke boodschappers

	Het had de hele dag geduurd om de kooi te voltooien - als hij voltooid was. Toen hij zijn orders had gehoord, had Baltis, de meestersmid, de schouders opgehaald en zich weinig gestoord aan Kelderek over wie hij had horen spreken als een eenvoudige jonge kerel zonder gezin, rijkdom of ambacht - want in zijn ogen waren jagers geen ambachtslieden. Hij en zijn mannen, die met voortreffelijke wapens van eigen makelij waren uitgerust, hadden verondersteld dat zij op het punt stonden hun rol in de plundering van Bekla - of in elk geval de plundering van Gelt - te spelen en vonden het niet prettig om uit de opmars te worden gehaald en aan hun gewone werk te worden gezet. Kelderek, die tevergeefs had geprobeerd de grote lompe kerel het enorme belang van wat hij moest doen aan het verstand te brengen, ging naar Ta-Kominion terug en kreeg hem net te pakken toen hij op het punt stond met de voorhoede op weg te gaan. Ta-Kominion, vloekend van ongeduld, ontbood Baltis bij hem te komen onder de boom waaraan het lijk van Fassel-Hasta hing, en beloofde hem dat als de kooi tegen het vallen van de avond niet klaar was hij net zoals de baron gehangen zou worden. Dit was taal die Baltis duidelijk kon begrijpen, en hij vroeg dan ook onmiddellijk om het dubbele aantal mannen dat hij verwachtte te zullen krijgen. Ta-Kominion, die te veel haast had om te redetwisten, wees hem er vijftig toe, onder wie twee touwslagers, drie wagenmakers en vijf timmerlieden. Toen het leger slingerend naar het dal ging in de drukkende, broeierige morgen, gingen Kelderek en Baltis aan het werk.

	Boodschappers werden naar Ortelga teruggezonden en voor de middag waren alle brandstofvoorraden op het eiland, het grootste deel van de voorraad gezaagd hout en elk stuk smeedijzer door vrouwen en knapen naar het kamp gedragen. Het ijzer was van verschillende lengte en dikte, en veel ervan was te kort om van nut te zijn behalve als stukken om gesmeed te worden. Baltis liet zijn mannen drie assen en zoveel mogelijk ijzeren staven maken, waarvan de laatste van gelijke lengte en dikte moesten zijn, puntig en aan beide kanten doorboord. Ondertussen bouwden de timmerlieden en wagenmakers, die gedroogd hout gebruikten dat tot die ochtend deel van de muren, daken en tafels van Ortelga had uitgemaakt, een zwaar platform van gestutte planken die zij met koevoeten ophieven en op zes spaakloze wielen bevestigden, massief hout tot de velgen.

	Tegen de avond hadden Baltis' mannen zestig staven gesmeed, gelast of gesneden - ongelijke dingen met ruwe randen, maar toch goed genoeg om met de punt door de gaten te worden gedreven die om de randen van het platform waren gemaakt en toen met ijzeren pennen vastgezet. 

	'Het dak zal ook van hout moeten zijn,' zei Baltis toen hij naar de stangen keek die uit de planken omhoogstaken en her en der wezen als een bed van riet. 'Er is geen ijzer meer, jongeman, en het is ook niet te krijgen, dus laten we er niet over piekeren. 

	'Een houten dak zal stuk worden geschud,' zei de meester-timmerman. 'Het zal de beer niet houden, niet als hij probeert het te breken.'

	'Dit is geen werk dat in één dag kan worden gedaan,' gromde Baltis. 'Nee, zelfs niet in drie dagen. Een kooi die een beer kan houden? Ik was de eerste die Heer Shardik gisterenmorgen aan land zag komen, die arme duivel Lukon en zijn maat uitgezonderd.'

	'Hoe moet de beer naar de kooi worden gebracht?' viel de timmerman hem in de rede.

	'Ha, dat is meer dan wij weten -'

	'Jij bent hier om Heer Ta-Kominion te gehoorzamen,' zei Kelderek. 'Het is de wil van God dat Heer Shardik Bekla zal veroveren; dat zul je met je eigen ogen zien. Maak het dak van hout als het niet anders kan, en bind touw om de hele kooi heen, stevig gevlochten. 

	Het werk was eindelijk bij fakkellicht beëindigd en Kelderek die de mannen had weggestuurd om te eten, bleef alleen met Sheldra en Neelith achter, glurend en onderzoekend, tegen de wielen schoppend, de lunsen betastend en tenslotte elk van de zes tralies beproevend die opzij waren gelegd om het nog open einde te dichten.

	'Hoe moet hij worden vrijgelaten, heer?' vroeg Neelith. 'Komt er geen deur?'

	'Er is niet genoeg tijd om een deur te maken,' antwoordde Kelderek. 'Wanneer de tijd is aangebroken om hem vrij te laten, zal ons de manier worden getoond.'

	'Hij moet zo lang mogelijk bedwelmd blijven, heer,' zei Sheldra, 'want deze kooi noch enige andere zal Heer Shardik gevangen kunnen houden als hij iets anders van plan is.'

	'Ik weet het,' zei Kelderek. 'We hadden net zo goed een wagen kunnen maken om hem op te zetten. Wisten we maar waar hij is.'

	Hij hield op toen Zilthé in het fakkellicht kwam aangehinkt, haar hand naar haar voorhoofd ophief en onmiddellijk ineen zeeg.

	'Vergeef mij, heer,' zei ze, terwijl ze de boog van haar schouder liet glijden en naast haar neerlegde. 'We hebben Heer Shardik de hele dag gevolgd en ik ben uitgeput - meer van angst dan van vermoeidheid. Hij is ver gegaan -'

	'Waar is hij?' viel Kelderek haar in de rede, terwijl hij in zijn handen klapte.

	'Heer, hij slaapt aan de rand van het bos, nog geen uur van hier.'

	'Godlof!' riep Kelderek uit, in de handen klappend. 'Ik wist dat het Zijn wil was!'

	'Rantzay is degene die hem heeft teruggebracht,' zei het meisje terwijl zij naar Kelderek opkeek alsof ze ook nu nog bang was. 

	'Wij kwamen hem op het middaguur tegen terwijl hij in de rivier aan het vissen was. Hij ging bij de berm liggen en wij durfden hem niet te naderen. Maar na lange tijd, toen het scheen dat er niets aan te doen was, stond Rantzay, zonder ons te zeggen wat ze van plan was, plotseling op en ging naar het open veld waar Heer Shardik haar kon zien. Zij riep hem. Heer, zo waar ik leef, zij riep hem en hij kwam naar haar toe! Wij vluchtten allemaal, doodsbang, maar zij sprak tegen hem met een vreemde, verschrikkelijke stem, en berispte hem en zei dat hij terug moest gaan, omdat hij nooit zover had mogen komen. En Shardik gehoorzaamde haar, heer! Hij liep waar zij stond langs haar heen. Hij ging op haar bevel terug.'

	'Voorwaar, Gods wil,' zei Kelderek met ontzag, 'en alles dat wij hebben gedaan is goed. Waar is Rantzay nu?'

	'Ik weet het niet, heer,' zei Zilthé, bijna huilend. 'Nito heeft ons gezegd dat wij Heer Shardik moesten volgen en dat Rantzay ons zou inhalen. Maar dat heeft zij niet gedaan en het is nu vele uren geleden dat wij haar voor het laatst hebben gezien.' Kelderek stond op het punt Sheldra het dal in te sturen toen een eind verder op de weg een roep en een antwoord klonken. Na een stilte hoorden zij voetstappen en Numiss verscheen. Hij was eveneens uitgeput; en vroeg Kelderek niet of hij mocht gaan zitten voor hij zich op de grond wierp.

	'Ik kom van voorbij Gelt,' zei hij. 'Wij hebben Gelt zonder moeite ingenomen - hebben het in brand gestoken - niet veel strijd, maar wij hebben de hoofdman gedood en daarna was de rest maar al te bereid te doen wat Ta-Kominion hun beval. Hij sprak met enkelen van hen onder vier ogen en ik denk dat hij hun heeft gevraagd wat ze van Bekla af wisten - hoe daar te komen en zo. Hoe dan ook, wat het ook was -'

	'Als hij je een boodschap heeft meegegeven, zeg het dan,' zei Kelderek scherp. 'Laat maar zitten wat je hebt gehoord of veronderstelt.'

	'Dit is de boodschap, heer. "Ik verwacht overmorgen strijd te leveren. De regen kan niet later komen en nu zijn de uren kostbaarder dan sterren. Breng Heer Shardik tot elke prijs''.' 

	Kelderek sprong op en begon naast de kooi te ijsberen, op zijn lip bijtend en zijn gebalde vuist in zijn handpalm beukend. Tenslotte, toen hij weer zichzelf werd, gaf hij Sheldra opdracht Rantzay te gaan zoeken en het hem onmiddellijk te komen vertellen als Shardik bedwelmd was. Toen, nadat hij een paar fakkels had gehaald om een vuur aan te steken, ging hij met Numiss en de twee meisjes bij de kooi op nieuws zitten wachten. Geen van hen sprak, maar af en toe keek Kelderek op, fronsend, om de trage tijd aan de draaiende sterren af te lezen. 

	Toen Zilthé tenslotte opschrok en een hand op zijn arm legde, had hij niets gehoord. Hij draaide zich om en zag haar blik en zij keek hem aan, de adem inhoudend, haar gezicht half verlicht, half in de schaduw. Hij luisterde ook, maar kon slechts de vlammen horen, de vlagende wind en een man die ergens in het kamp achter hen hoestte. Hij schudde het hoofd, maar zij knikte kortaf, stond op en beduidde hem haar langs de weg te volgen. Nagekeken door Neelith en Numiss verdwenen zij in de duisternis, maar waren slechts een klein eind gegaan toen zij bleef staan, de handen aan de mond zette en riep: 'Wie is daar?' Het antwoord 'Nito!' was zacht, maar duidelijk. Enige ogenblikken later hoorde Kelderek eindelijk de lichte tred van het meisje en ging haar tegemoet. Het was duidelijk dat zij in haar haast en opwinding was gevallen - misschien meer dan eens. Zij was vuil, slordig en had schrammen op haar benen en onderarm. Haar adem kwam in snikken en zij konden de tranen op haar wangen zien. Hij riep Numiss en samen ondersteunden zij haar tot aan het vuur.

	Het kamp was in rep en roer. Op de een of andere manier hadden de mannen geraden dat er nieuws op komst was. Verscheidenen stonden al naast de kooi te wachten en een spreidde zijn mantel voor het meisje over een stapel overgebleven planken, haalde een kan en knielde neer om haar bloedende schaafwonden te betten. Bij de aanraking van het koude water deinsde zij terug en, alsof ze tot zichzelf was teruggeroepen, begon zij tegen Kelderek te spreken.

	'Shardik ligt buiten bewustzijn, heer, op nog geen boogschot van de weg. Hij is bedwelmd met theltocarna - genoeg om een sterke man te doden. God weet wanneer hij wakker zal worden.'

	'Met theltocarna,' zei Neelith, ongelovig. 'Maar -'       

	Nito begon opnieuw te huilen. 'En Rantzay - is dood - dood! Hebt u Heer Kelderek verteld hoe zij met Shardik heeft gesproken naast de stroom?' Zilthé knikte, wezenloos starend.

	'Toen Shardik langs haar heen was gegaan en weg was, bleef zij een tijdje verslagen staan alsof zij, als een boom, de bliksem had aangetrokken. Toen waren wij alleen, zij en ik, en volgden de anderen zo goed wij konden. Ik kon zien - ik kon zien dat zij van plan was te sterven, dat zij vastbesloten was te sterven. Ik probeerde haar ertoe over te halen te rusten, maar zij weigerde. Het is nog geen twee uur geleden dat wij tenslotte terugkeerden naar de rand van het woud. Alle meisjes konden zien dat zij de dood met zich meedroeg. Hij omhulde haar als een mantel. Niemand kon van medelijden en angst met haar praten. Na wat wij 's middags bij de stroom hadden gezien, zou ieder van ons in haar plaats hebben willen sterven; maar het was alsof zij al wegzweefde, alsof zij op het water was en wij op de oever. Wij stonden vlakbij haar en zij sprak tegen ons, maar toch waren wij van haar gescheiden. Zij sprak en wij zwegen. Toen gaf ik haar, op haar bevel, de doos met theltocarna, en zij liep naar Heer Shardik toe alsof hij een slapende os was. Zij sneed hem met een mes en vermengde de theltocarna met zijn bloed; en toen, terwijl hij woedend wakker werd, ging zij nogmaals voor hem staan, met even weinig angst als zij 's middags had getoond. En hij pakte haar, en zo stierf zij.' Het meisje keek om zich heen. 'Waar is de Tuginda?'

	'Maak de lange touwen aan de kooi vast,' zei Kelderek tegen Baltis, 'en laat iedereen trekken. Ja, ook iedere vrouw, behalve degenen die fakkels dragen. Er is geen tijd te verliezen. Misschien zijn we nu al te laat om Heer Ta-Kominion te bereiken.' Nog geen drie uur later was de enorme omvang van Shardik, de kop beschermd door een kap gemaakt van grof aan elkaar genaaide mantels, met touwen de helling af en over een haastig opgehoopte wal van aarde, stenen en planken de kooi in sleept. De laatste tralies waren erin gehamerd en de kooi, van voren getrokken en van achteren geduwd, hobbelde en botste langzaam door het dal van Gelt.

	 

	20-Gel-Ethlin

	Het zou zeker niet meer dan een dag duren - hoogstens twee dacht Gel-Ethlin, voor de regens zouden losbarsten. Urenlang was het onweersachtige weer steeds drukkender geworden terwijl aanwakkerende warme windvlagen het stof over de vlakte van Bekla deden warrelen. Santil-kè-Erketlis, bevelhebber van het noordelijke patrouilleleger, ziek geworden van de hitte, had de colonne twee dagen geleden verlaten, was via de directe weg naar het zuiden naar de hoofdstad teruggekeerd, en had Gel-Ethlin, zijn plaatsvervanger, de taak toevertrouwd om de mars van het leger naar Kabin van de Wateren, omlaag door Tonilda en vandaar naar Bekla zelf te voltooien. Dit zou een vrij eenvoudige zaak zijn - hier een fortificatie herstellen, daar wat belastingen innen, misschien een paar twisten die moesten worden bijgelegd en, natuurlijk, de verslagen van plaatselijke spionnen en agenten die moesten worden aangehoord. Niets van dit alles zou waarschijnlijk dringend zijn en aangezien het leger al een paar dagen te laat was voor zijn terugkeer naar Bekla, had Santil-kè-Erketlis Gel-Ethlin gezegd op te houden zodra de regens echt begonnen en langs de meest directe weg van waar hij zich toevallig zou bevinden terug te gaan.

	'En hoog tijd ook,' dacht Gel-Ethlin terwijl hij naast zijn banier met het valkenembleem stond om de colonne voorbij te zien gaan. 'Ze hebben genoeg gemarcheerd. De helft van hen is in slechte conditie. Hoe eerder ze naar de kwartieren teruggaan voor het regenseizoen, des te beter. Als de moeraskoorts hen nu zou overvallen, zouden ze met bosjes ziek worden.' Hij keek naar het noorden, waar de vlakte de heuvels aan de voet van het gebergte ontmoette, die naar de hoge, steile ruggen boven Gelt oprezen. Het silhouet, donker en dreigend, met wolken die de toppen verhulden, scheen Gel-Ethlin vol belofte toe - de belofte van een snelle verlichting. Met enig geluk konden hun zaken in Kabin behoorlijk worden bekort en één geforceerde mars, met de regens en het vooruitzicht van de thuiskomst om hen aan te sporen, zou maken dat zij over een paar dagen veilig in Bekla waren.

	De twee Beklaanse patrouillelegers - het noordelijke en het zuidelijke bleven gewoonlijk de hele zomer te velde, wanneer het risico van een opstand of, mogelijk, een aanval van een buurland het grootst was. Elk leger maakte twee keer ruwweg een halfcirkelvormige mars van ongeveer tweehonderd mijl langs de grenzen. Soms kwamen detachementen in actie tegen bandieten of overvallers, en af en toe kreeg de strijdmacht wellicht het bevel een strafexpeditie over een grens te maken, om te laten zien dat Bekla tanden had en kon bijten. Maar het was voornamelijk routine - oefenen en manoeuvres, inlichtingenwerk, belasting innen, het escorteren van afgezanten of handelskaravanen, het herstellen van wegen en bruggen; en het belangrijkste van alles, zich eenvoudig te laten zien aan degenen die hen slechts minder vreesden dan zij invallen en anarchie vreesden. Bij de komst van de regens keerde het noordelijke leger terug om in Bekla te overwinteren, terwijl het zuidelijke leger zijn kwartieren in Ikat Yeldashee, zestig mijl zuidelijker opsloeg. De volgende zomer werden de rollen van de legers omgekeerd. Het zuidelijke leger was ongetwijfeld al in Ikat terug, dacht Gel-Ethlin afgunstig. Het zuidelijke leger had de gemakkelijkste taak van de twee: zijn marsroute was minder uitputtend, en het droge jaargetij was honderd mijl zuidelijker minder vermoeiend. En ook was het niet alleen een kwestie van werk en omstandigheden. Hoewel Bekla natuurlijk een onvergelijkelijke stad was, had hij zelf, de vorige winter, een uitstekende reden in feite voor een soldaat een hoogst eerbiedwaardige en aantrekkelijke, hoewel nogal dure reden - gevonden om de voorkeur aan Ikat Yeldashee te geven.

	Het contingent uit Tonilda, een bijzonder armzalig uitziend stel, marcheerde nu voorbij, en Gel-Ethlin riep hun kapitein naar voren om uit te leggen waarom de mannen er smerig en hun wapens er slecht onderhouden uitzagen. De kapitein begon zijn verklaring - dat het bevel hem twee dagen geleden was opgedragen in plaats van een officier die bevolen was met Santil-kè-Erketlis terug te keren en terwijl hij doorging keek Gel-Ethlin hem, zoals hij vaak deed, streng aan terwijl hij over iets heel anders dacht.

	Zij hadden deze zomer tenminste niet over de heuvels van Gelt en de daarachter gelegen bossen hoeven te klauteren. Eens, enkele jaren geleden, toen hij nog een jonge aanvoerder was, had hij deelgenomen aan een expeditie naar de zuidelijke oever van de Telthearna; en het was een trieste, verontrustende zaak geweest om temidden van de naargeestige bossen te kamperen of door vlooien geplaagde kwartieren van een of andere halfwilde stam eilandbewoners die als kikkers in de mist van de rivier leefden te vorderen. Gelukkig was de gewoonte om Beklaanse troepen helemaal tot aan de Telthearna te sturen bijna verdwenen sinds hun inlichtingen van het eiland - verduiveld hoe heette het ook weer? Itilga? Catalga? - zo geregeld en betrouwbaar waren geworden. Een van de minder aapachtige baronnen stond in het geheim in dienst van Bekla, en blijkbaar was de Hoge Baron zelf niet afkerig van een kleine diplomatieke chantage, mits zijn waardigheid en positie uiterlijk, voor zover hij die bezat, werden geëerbiedigd. Tijdens de afgelopen zomermarsen had Santil-kè-Erketlis twee rapporten van deze plaats ontvangen. Het eerste, stipt naar het hoofdkwartier in Bekla gezonden, had ertoe geleid dat instructies naar het leger waren teruggestuurd dat het wederom niet nodig was troepen naar een ongastvrij land zo ver weg te sturen. Het had, in feite, niets ergers bevat dan het nieuws van een uitzonderlijk wijdverbreide bosbrand die de andere oever van de Telthearna tot een woestenij had gemaakt. Het tweede rapport had een verhaal bevat over een nieuwe stammencultus die, naar gevreesd werd, tot fanatisme zou kunnen overkoken, hoewel de Hoge Baron erop scheen te vertrouwen dat hij hem in bedwang kon houden. Bekla's reacties op het tweede rapport hadden het noordelijke leger nog niet bereikt, maar God zij dank was het nu in ieder geval te laat in het seizoen om eraan te denken om ook maar één patrouille over de heuvels van Gelt te sturen. De regens waren op komst, iedere dag, ieder uur.

	De officier was uitgesproken en keek hem nu zwijgend aan. Gel-Ethlin trok de wenkbrauwen op, snoof verachtelijk, daarmee te kennen gevend dat hij nog nooit van zijn leven zulke baarlijke onzin had gehoord, en zei dat hij het contingent zelf de volgende morgen zou inspecteren. De officier groette en vertrok om zich weer bij zijn manschappen te voegen.

	Op dit ogenblik arriveerde een boodschapper van de gouverneur van Kabin, zestien mijl oostwaarts. De gouverneur liet weten dat hij zich zorgen maakte dat de regens zouden losbarsten en het leger naar Bekla zou terugtrekken alvorens hem te bereiken. In de afgelopen tien, twaalf dagen was het peil van het bekken van Kabin, waaruit water via een zestig mijl lang kanaal naar Bekla werd aangevoerd, gedaald tot de onderkant van de muren en een gedeelte was in de hitte gebarsten. Als men een ramp wilde voorkomen, moesten de herstelwerkzaamheden onverwijld worden uitgevoerd, voor de regens het peil weer zouden doen stijgen; maar het ging de plaatselijke middelen te boven om het werk in een dag of twee te klaren. 

	Gel-Ethlin wist wanneer hij met een noodtoestand was geconfronteerd. Hij liet onmiddellijk zijn betrouwbaarste opperofficier komen en ook een zekere kapitein Han-Glat, een vreemdeling uit Terekenalt, die meer dan wie ook in het leger van bruggen, dammen en de beweging van de grond afwist. Zodra zij verschenen, vertelde hij hun wat er gebeurd was en gaf hun de vrije hand om de monterste troepen uit te kiezen, tot de helft van de totale sterkte, voor een geforceerde mars naar Kabin die nacht. Zo gauw mogelijk nadat zij daar aankwamen, moesten zij beginnen met het bekken te herstellen. Hijzelf zou zich, met de rest van de manschappen, voor de avond van de volgende dag bij hen voegen. 

	Tegen het einde van de middag waren zij vertrokken, de soldaten morrend maar in elk geval niet opstandig. Er werd behoorlijk gehinkt en het tempo was langzaam. Maar toch was dat minder zorgwekkend dan de gedachte aan de toestand waarin zij waarschijnlijk zouden verkeren wanneer ze in Kabin aankwamen. Waarschijnlijk zou Han-Glat echter een paar uur nodig hebben om het bekken in ogenschouw te nemen en te beslissen wat er gedaan moest worden, en dit op zichzelf zou hun enige rust geven. In elk geval kon hij, Gel-Ethlin, nauwelijks door het hoofdkwartier in Bekla gekritiseerd worden om de manier waarop hij de zaak had aangepakt. Toen de nacht viel, deed hij zijn ronde langs de schildwachten en bivakken - een kortere taak dan gewoonlijk, nu zijn commando was gehalveerd - luisterde naar de rapporten over ongelukken en stond een handjevol echt zieke manschappen toe per ossenwagen naar Bekla terug te gaan; at zijn avondeten, speelde met zijn stafkapitein drie spelletjes wari (waarbij hij vijftien meld verloor) en ging naar bed.

	De volgende morgen was hij zo vroeg op dat hij het genoegen had enkele van zijn officieren in eigen persoon te wekken. Maar de neerslachtigheid van de manschappen schonk hem minder bevrediging. Het nieuws deed de ronde dat hen niet alleen een geforceerde mars naar Kabin te wachten stond, regen of geen regen, maar ook volop werk wanneer zij daar aankwamen. Zelfs de beste troepen nemen het gewoonlijk zwaar op wanneer hun bevolen wordt iets moeilijks te doen nadat hun te verstaan is gegeven dat het werk praktisch gedaan is, en Gel-Ethlin had opzettelijk zijn op een na besten behouden. Hij die zelf een stevige, energieke man was, onwrikbaar in tegenspoed, kon zijn ergernis om de stomheid van de soldaten, dat zij niet in staat waren het ernstige karakter van het nieuws uit Kabin te beseffen, nauwelijks bedwingen. Slechts met grote moeite konden een stuk of vier van zijn hoofdofficieren hem ervan overtuigen dat het nauwelijks te verwachten was dat zij daartoe in staat zouden zijn.

	'Het is vreemd, heer,' zei Kapparah - een tanige vijfenvijftig jarige die een heel leven van veldtochten had overleefd en voorzichtig alle oorlogsbuit die aan zijn vingers was blijven hangen in bouwland aan de grenzen van Sarkid had omgezet - 'ik heb het altijd vreemd gevonden dat wanneer je je manschappen vraagt iets extra's te geven, datgene dat zij werkelijk kunnen opbrengen van de reden afhangt. Wanneer het er bijvoorbeeld om gaat hun huis en haard te verdedigen, of om te vechten voor datgene waarvan zij menen dat zij er recht op hebben, kunnen ze vrijwel alles. Eigenlijk, als het om iets gaat dat met vechten te maken heeft, zijn ze tot heel veel in staat. Ze kunnen dat begrijpen, ziet u, en niemand wil dat zijn maat denkt dat hij een lafaard is, of dat hij uitviel terwijl zij verder gingen. Dat soort gedachten zijn als sleutels tot een geheime wapenkamer. Een mens weet niet wat hij in zich heeft tot de sleutel het opent. Maar om het bekken in Kabin te herstellen - nee, daar kunnen zij het belang niet van inzien, dus is het een sleutel die niet op het slot past. Het is niet een kwestie van niet willen, maar van niet kunnen, kapitein.'

	Het kamp was afgebroken, de colonnes waren geformeerd om te marcheren en de piketten die op hun posten waren gevoed en geïnspecteerd, werden het laatste van allen teruggeroepen toen de commandant van de wacht met een hinkende, met bloed bevlekte man uit de heuvels kwam aanzetten. Hij was weinig meer dan een knaap, met open mond en grote ogen, die om zich heen staarde en voortdurend een hand naar zijn mond ophief terwijl hij de bloedende jaap over zijn polsen aflikte. Twee soldaten hadden hem onder de oksels vast, anders zou hij zijn gevlucht. 

	'Vluchteling, kapitein,' zei de wachtcommandant, op de manier van Bekla met zijn rechter voorarm over de borst saluerend, 'uit de heuvels. Had het over onrust in Gelt, kapitein, voor zover ik kan opmaken.' 

	'Kan nu niet voor iets dergelijks stilhouden, wachtcommandant,' zei Gel-Ethlin. 'Laat de kerel gaan en laat je manschappen aantreden.'

	Toen de man uit de heuvels door de soldaten werd vrijgelaten, viel hij meteen op de knieën voor Kapparah, die hij waarschijnlijk voor de hoogste aanwezige officier hield. Hij had enkele woorden in gebroken Beklaans gebrabbeld - iets over 'slechte mensen' en 'vuur' toen Kapparah hem het zwijgen oplegde door hem in zijn eigen taal toe te spreken. Er volgde een snelle dialoog van vraag en antwoord, zo indringend en dwingend dat Gel-Ethlin het beter vond er niet tussen te komen. Tenslotte richtte Kapparah zich tot hem.

	'Ik denk dat we hem beter het hele verhaal kunnen laten vertellen voor we op weg gaan naar Kabin, generaal,' zei hij. 'Hij zegt al maar dat Gelt is ingenomen en door een invasieleger in brand is gestoken, en hij houdt vol dat ze op weg hiernaartoe zijn.' Gel-Ethlin hief de handen op met een vragende blik van geveinsde lijdzaamheid en de andere officieren, die Kapparah niet bepaald mochten, glimlachten kruiperig.

	'Je weet wat ons in Kabin te wachten staat, Kapparah. Dit is nauwelijks de tijd om -' Hij hield op en begon opnieuw. 'Een of andere doodsbange boerenpummel uit de heuvels die eenvoudig alles zal zeggen -'

	'Nou, dat is het hem juist, generaal; het is geen boerenpummel. Hij is de zoon van de hoofdman, en is gevlucht om zijn leven te redden, schijnt het. Zegt dat de hoofdman door fanatici in een of andere godsdienstoorlog die ze zijn begonnen, is vermoord.' 'Hoe weten we dat hij de zoon van de hoofdman is?' 'Door de tatoeëring op zijn armen. Hij zou dat nooit hebben durven laten doen om mensen te misleiden.'

	'Waar worden die indringers verondersteld vandaan te komen?' 

	'Uit Ortelga,' zegt hij.

	'Uit Ortelga?' zei Gel-Ethlin. 'Maar dan hadden wij het toch moeten horen -'

	Kapparah zei niets en Gel-Ethlin dacht snel over het probleem na. Het was moeilijk. Ondanks het feit dat er geen recent rapport uit Ortelga was geweest, bestond de mogelijkheid dat er werkelijk een soort inval van een stam op de vlakte van Bekla zou worden ondernomen. Als dit gebeurde nadat hij naar Kabin was afgemarcheerd en de waarschuwing van een stamlid geuit in aanwezigheid van zijn meerderen had genegeerd - en als er levens verloren gingen - Hij brak deze gedachtegang af en begon aan een andere.

	Als er een breuk zou komen in het grote reservoir en het verwoest zou worden in de regens bij gebrek aan voldoende arbeidskrachten nadat hij naar Gelt was gemarcheerd op grond van een hysterisch verslag uitgebracht door een naïeve jongeling in het bijzijn van zijn hoofdofficieren - Hij hield opnieuw op. Ze keken hem allen aan en wachtten.

	'Breng de jongen naar die schuur ginds,' zei Gel-Ethlin. 'Laat de mannen aantreden, maar zorg ervoor dat ze bij hun compagnieën blijven.'

	Een half uur later was hij tot de slotsom gekomen dat het verhaal niet genegeerd kon worden. Na zich gewassen en gegeten te hebben, had de jongeling zich hersteld en had ingetogen en waardig over zijn eigen verlies gesproken en consequent over het gevaar dat dreigde. Het was een vreemd maar niettemin overtuigend verhaal. Een enorme beer, zei hij, was op Ortelga verschenen, waarschijnlijk gevlucht voor het vuur aan de overzijde van de Telthearna. De eilandbewoners meenden dat zijn verschijning de vervulling van een voorspelling aankondigde, dat Bekla op een dag in handen zou vallen van een onoverwinnelijk leger van het eiland en een opstand was begonnen onder leiding van een jonge baron, waarin de vorige heerser en anderen gedood of verjaagd waren. Gel-Ethlin zag in dat dit, als het waar was, een verklaring zou zijn voor het uitblijven van de inlichtingen stroom van het Beklaanse leger. Gistermiddag, vervolgde de jongeling, waren de Ortelganen plotseling in Gelt verschenen, hadden het in brand gestoken en de hoofdman vermoord voor hij de verdediging van de stad had kunnen organiseren. Fanatiek en ongedisciplineerd hadden zij de stad geteisterd en de inwoners blijkbaar helemaal onderworpen. Van de laatstgenoemden hadden verscheidenen zich, nadat hun huizen en middelen van bestaan waren vernield, in feite uit opportunisme bij de Ortelganen aangesloten. Zij geloofden dat de beer de incarnatie van de macht van God was, dat hij aan hun kant stond, onzichtbaar, dag en nacht, dat hij kon verschijnen en verdwijnen wanneer hij wilde en dat hij hun vijanden te zijner tijd zou vernietigen, zoals vuur stoppels verbrandt. Op bevel van hun jonge leider - die blijkbaar niet alleen dapper en competent was, maar ziek scheen te zijn - hadden zij een ring van schildwachten om Gelt geposteerd om te voorkomen dat er enig nieuws zou uitlekken. De jongen was echter 's nachts langs een steile afgrond naar omlaag geklommen, ontsnappend met slechts een ernstig opengehaalde hand en toen, omdat hij de passen goed kende, had hij in zes uur van duisternis en ochtendschemering, een afstand van twintig mijl afgelegd. 'Wat verdomd vervelend!' zei Gel-Ethlin. 'Langs welke weg denkt hij dat ze zullen komen, en wanneer?'

	De jongeman meende duidelijk dat het zeker was dat zij de kortste route zouden nemen en wel zo snel als zij konden. Het was trouwens mogelijk dat ze al onderweg waren. Afgezien van hun verlangen om te vechten, hadden zij weinig eten bij zich, want er viel vrijwel niets in Gelt te vorderen. Zij zouden weldra moeten vechten of gedwongen worden zich te verspreiden om zich te bevoorraden.

	Gel-Ethlin knikte. Dit stemde overeen met heel zijn eigen ervaring met rebellen en ongeregelde troepen van boeren. Of zij vochten meteen of anders vielen ze uiteen.

	'Het ziet er niet naar uit dat ze ver zullen komen,' zei Balaklesh, die het Lapaanse contingent aanvoerde. 'Waarom niet eenvoudig naar Kabin gaan en hen in de regens uiteen laten vallen?' 

	Zoals vaak gebeurt, verhelderde de verkeerde raad onmiddellijk Gel-Ethlins geest en liet hem zien wat hij moest doen.       

	'Nee, dat zou niet helpen. Zij zouden maandenlang rondzwerven, troepen rovers, moordend en plunderend. Geen enkel dorp zou veilig zijn en tenslotte zou er een ander leger moeten worden gestuurd om ze te achterhalen. Geloven jullie allemaal dat de jongen alleen maar de waarheid spreekt?' Ze knikten.

	'Dan moeten wij hen meteen vernietigen, anders zullen de dorpen zeggen dat een Beklaans leger in zijn taak tekort is geschoten. En wij moeten hen bereiken voordat ze langs de weg uit de heuvels van Gelt de vlakte in komen - deels om hen te verhinderen te plunderen, en deels omdat zij, als ze eenmaal in de vlakte zijn, overal heen kunnen gaan. Wij zouden hen helemaal kwijtraken en de manschappen zijn niet in staat er achteraan te marcheren. Er valt nog minder tijd te verliezen dan wanneer wij naar Kabin zouden gaan. Kapparah, blijf bij de knaap; wij zullen hem als gids nodig hebben. Jullie moeten liever allemaal gaan en je mannen vertellen dat wij de heuvels vanmiddag moeten bereiken. Balaklesh, jij neemt honderd betrouwbare lansknechten en gaat meteen op weg. Zoek een goede verdedigingspositie voor ons in de lage heuvels, stuur een gids terug, en ga dan verder en probeer erachter te komen wat de Ortelganen in 

	hun schild voeren.

	Binnen het uur was de hemel van horizon tot horizon bewolkt en de westenwind woei aan een stuk door. Het rode stof verstopte de ogen, oren en neusgaten van de soldaten en vermengde zich korrelig onder hun kleren met het zweet van hun lichamen. Zij marcheerden met doeken of leer voor hun mond en neus gebonden, en knepen voortdurend de ogen dicht, niet in staat de heuvels in de verte te zien, en iedere compagnie volgde de voorafgaande door de dichte stofjacht die zich nu als sneeuw ophoopte aan de lijzijden van rotsen, hellingen, van de paar zeldzame bomen en hutten langs de weg - en van mensen. Het drong tot in de proviand en zelfs de wijnzakken door. Gel-Ethlin marcheerde achter de colonne op de lijwaartse flank, waar hij de achterblijvers kon zien en de orde onder hen min of meer kon bewaren. Na twee uur liet hij halt maken en hergroepeerde de colonne en échelon zodat toen zij weer op weg gingen elke compagnie benedenwinds liep van die onmiddellijk erachter. Dit droeg echter weinig bij tot verlichting van hun ongemak, hetgeen minder te wijten was aan het stof dat zijzelf deden opwaaien dan aan de storm die over de hele vlakte woei. Hun tempo zakte en pas ruim drie uur na het middaguur bereikte de voorste compagnie de rand van de vlakte en vond, na in iedere richting een halve mijl verkend te hebben, de weg naar Gelt waar deze zich door de myrthe- en cipressenbosjes over de lagere hellingen slingerde.

	Ongeveer driehonderd meter boven de vlakte bereikte de weg een vlakke, groene plek waar de schim van een waterval in een rotspoel druppelde; en hier ontbonden de achtereenvolgende compagnieën zich toen zij aankwamen, dronken en gingen in het gras liggen. Toen zij achteromkeken, konden zij de stofstorm op de vlakte beneden zien en hun energie keerde terug toen zij bedachten dat één ellende tenminste achter de rug was. Gel-Ethlin, die het oponthoud met tegenzin toestond, spoorde zijn officieren aan ze weer op de been te krijgen. De middag was donker begonnen en de wind in de vlakte nam af. Zij strompelden vermoeid verder, terwijl hun voetstappen, het gerinkel van hun wapenen en de geschreeuwde bevelen af en toe van de rotspunten om hen heen weerkaatsten.

	Het duurde niet lang voor zij bij een smal ravijn kwamen, waar twee officieren van de voorhoede hen opwachten. Balaklesh, aldus rapporteerden de officieren, had een uitstekende verdedigingspositie ongeveer een mijl verder langs de weg gevonden, achter de opening van het ravijn, en zijn verkenners hadden al meer dan een uur verder erbuiten gepatrouilleerd. Gel-Ethlin ging vooruit om hem te ontmoeten en de positie zelf in ogenschouw te nemen. Het kwam sterk overeen met wat hem voor ogen had gestaan, een hooglands plateau, ongeveer een halve mijl breed, met bepaalde kenmerken die gunstig waren voor gedisciplineerde troepen die in staat waren de gelederen gesloten te houden en stand te houden. In de verte, in het noorden, slingerde de weg zich steil heuvelafwaarts om een beboste berghelling. Aan de rechterflank was een dicht woud en aan de linker een ravijn. De oprukkende vijand kon niet anders dan door deze flessenhals gaan. Aan de voet van de berghelling werd het terrein open en steeg geleidelijk, temidden van verspreide rotsen en bosjes, naar een top waar de weg over ging voor hij het ravijn in liep. Balaklesh had een goede keus gemaakt. Met de rotsen als natuurlijke verdedigingspunten en de helling in hun voordeel zou er heel wat voor nodig zijn om troepen in positie te verdrijven, en het zou een vijand bijzonder moeilijk vallen zich vechtend een weg naar de top te banen. Maar als zij dat niet deden, was er voor hen geen hoop hun opmars omlaag naar de vlakte voort te zetten.

	Gel-Ethlin stelde zijn linie op de open helling op, waarbij de weg haaks door zijn centrum liep. Zijn vermoeide manschappen zouden hun gelederen niet hoeven te verbreken of op te rukken voor de vijand zich tegen zijn front te pletter had gelopen.

	Onder de nog steeds dikker wordende wolken, waarvan de laagste dampen vlak boven hen kolkten, bleven zij de hele klamme, schemerachtige namiddag wachten. Af en toe rolde de donder en een keer sloeg de bliksem een halve mijl verder het ravijn in en liet een lange rode streep als een striem op de grijze rots achter. Op de een of andere manier hadden de manschappen lucht gekregen van de magische beer. De speerdragers uit Yeldashee hadden al een kreupele ballade over zijn hyperbolische (en steeds schunniger) ondernemingen gemaakt; terwijl aan het eind van de linie een regimentspias die zijn kans schoon had gezien, in een oude ossenhuid met pijlpunten als klauwen aan de uiteinden van zijn vingers liep te huppelen en te grommen.

	Eindelijk kreeg Gel-Ethlin, van zijn commandopost op de weg halverwege de helling, de verkenners in het oog die tussen de bomen door de heuvel af kwamen. Balaklesh, die rende, bereikte hem snel. Zij waren, zei hij, onverwacht de Ortelganen tegengekomen, die zo snel oprukten dat zij zelf, reeds vermoeid, nauwelijks in staat waren geweest hen weer voor te geraken. Terwijl hij sprak, konden Gel-Ethlin en degenen die om hem heen stonden, uit de bossen boven het aanzwellende geroezemoes en gekletter van het naderend gepeupel horen. Met een laatste woord over het overheersende belang om de gelederen niet eerder te verbreken dan dit bevolen werd, liet hij zijn officieren naar hun posten terugkeren.

	Terwijl hij wachtte, hoorde hij de regendroppels op zijn helm kletteren, maar eerst kon hij er geen op zijn uitgestrekte hand voelen. Toen kwam er een golvend regenwaas over de rand van het ravijn links deinen en vervulde de gehele verte. Een ogenblik later werd het uitzicht naar beneden beneveld en van de linies van soldaten aan beide kanten steeg een soort grommende zucht op. Gel-Ethlin deed een zestal stappen naar voren alsof hij beter door de bewegende nevel van regen wilde kijken. Terwijl hij dit deed, kwam er een troep ruigharige mannen, halfwild van uiterlijk, die verschillende wapens bij zich hadden, om de bocht van de weg beneden stampen en bleef bij de aanblik van het Beklaanse leger tegenover hen stokstijf staan. 

	 

	21-De passen van Gelt

	Het had geen deel van Ta-Kominions plan uitgemaakt om Gelt plat te branden. Ook kon hij er niet achter komen wie het had gedaan, want elk van de baronnen ontkende dat hij wist hoe of waar het vuur begonnen was. Toen Ta-Kominion, met zijn persoonlijke volgelingen, het armzalige pleintje in het centrum van de stad had bereikt, stond het al aan twee kanten in lichterlaaie, het lijk van het opperhoofd lag met een speer in de rug en een menigte Ortelganen was aan het plunderen en drinken. Hij en Zelda, en een paar van de meer evenwichtige mannen, riepen hen hardhandig min of meer tot de orde en - omdat er daar geen water was, buiten wat uit twee bronnen en een gekrompen bergbeek kon worden opgeschept - bedwongen het vuur door de hutten beneden de wind af te breken en de palen en het stro weg te slepen. Zelda was degene die erop wees dat zij tot elke prijs moesten voorkomen dat iemand van de inwoners het nieuws naar de vlakte zou brengen. Op alle wegen en paden die de stad uit voerden, werden wachtposten uitgezet, terwijl een jonge man, Jurit genaamd, aan wie Ta-Kominion die morgen Fassel-Hasta's commando had overgedragen, met een verkenningstroep de steile zuidwaartse weg af ging om te zien wat er voor hen lag.

	Ta-Kominion zat op een bank in een van de donkere, van vliegen gonzende hutten en probeerde vier, vijf angstige oude mannen uit de stad ervan te overtuigen dat hij geen kwaad in de zin had. Af en toe hield hij op, het voorhoofd fronsend, en zocht naar woorden terwijl de muren voor zijn ogen schemerden en de geluiden van buiten harder en zachter werden in zijn oren, als gepraat vanachter een deur die voortdurend open en dicht gaat. Hij bewoog zich rusteloos en voelde zich alsof zijn lichaam in stijve ossenhuiden was gewikkeld. Zijn gewonde onderarm klopte en er was een gevoelige zwelling onder zijn oksel. Toen hij de ogen opende, zag hij dat de gezichten van de oude mannen hem aanstaarden, vol behoedzame nieuwsgierigheid.

	Hij sprak over Heer Shardik, over de geopenbaarde bestemming van Ortelga en de zekere nederlaag van Bekla, en zag het doffe ongeloof en de angst voor represailles en dood waar zij steeds aan moesten denken. Tenslotte antwoordde een van hen, schranderder misschien dan de anderen, die de mogelijke uitwerking van wat in hem opgekomen was om te zeggen, moest hebben berekend, met hem van het noordelijke patrouilleleger onder Generaal Santil-kè-Erketlis te vertellen dat, tenzij hij het mis had - hetgeen heel goed het geval kon zijn, voegde hij er haastig aan toe, waarbij zijn slimme boerengezicht een uitdrukking van ootmoed en eerbied aannam - op dit ogenblik op het punt zou staan de vlakte beneden over te steken op zijn tocht naar Kabin en verder. Was de jonge baron van plan tegen dat leger te vechten, of zou hij proberen het te ontlopen? Hoe dan ook, het leek het beste om niet in Gelt te blijven, want de regen was op komst, nietwaar, en - hij hield op, en speelde de rol van iemand die zijn plaats kende en zich niet zou aanmatigen de bevelhebber van een zo voortreffelijk leger te adviseren.

	Ta-Kominion bedankte hem ernstig, en deed alsof hij er zich niet van bewust was dat het voor hen die voor hem stonden weinig uitmaakte of hij voor-, of achteruitging, zolang hij maar uit Gelt vertrok. Als het de bedoeling van de oude man was geweest hem bang te maken, had hij buiten het vurige geloof in Shardik gerekend dat ieder hart in het Ortelgaanse leger vervulde. Waarschijnlijk veronderstelden de oude mannen dat hij slechts van plan was een paar dorpen in de vlakte te overvallen en dan met zijn buit - wapens, vee, vrouwen - terug over de heuvels te ontkomen, door de komst van de regens voor achtervolging behoed.

	Ta-Kominion was echter nooit van het begin af aan anders van plan geweest dan alle vijandelijke strijdkrachten op te sporen en te vernietigen, ongeacht hun sterkte, die zich tussen hemzelf en Bekla ophielden. Zijn volgelingen, zo wist hij, zouden met niets minder tevreden zijn. Zij waren van plan zo gauw mogelijk te vechten, omdat zij wisten dat ze niet verslagen konden worden. Shardik zelf had hun al laten zien wat er met zijn vijanden gebeurde, en voor Shardik zou het geen verschil uitmaken of zijn vijanden verraderlijke Ortelgaanse baronnen waren of Beklaanse soldaten op patrouille.

	De gedachte aan het Beklaanse leger, waarmee de slimme oudste van Gelt hem had geprobeerd te onthutsen, vervulde Ta-Kominion slechts met een felle, begerige vreugde, die hem opnieuw de wilskracht gaf zijn zieke lichaam en koortsige geest verder op te zwepen.

	Hij maakte een buiging voor de oude mannen, verliet de hut en liep langzaam buiten heen en weer, niet lettend op het stinkende afval en de kinderen met schurftige monden en slijmerige ogen die bij zijn soldaten aan het bedelen waren. Geen ogenblik kwam de gedachte bij hem op te overleggen of hij al dan niet zou vechten. Heer Shardik en hijzelf hadden dat al besloten. Maar op hem, als Shardiks generaal, rustte de taak te besluiten wanneer en waar. Ook dit hield hem niet lang bezig, want al zijn gedachten leidden tot een en dezelfde conclusie - dat zij zonder omhaal verder tegen Bekla moesten oprukken en de vijand, waar zij hem ook in de open vlakte tegenkwamen, bestrijden. Er viel nauwelijks enig voedsel in Gelt te vorderen, en de gebeurtenissen van de middag hadden hem getoond hoe weinig werkelijke greep hij op zijn mannen had. De regen kon ieder uur losbarsten en ondanks Zelda's kordon kon het nieuws niet lang geheim blijven dat Gelt in handen van de Ortelganen was gevallen. Nog dringender dan dit alles, omdat hij het in zijn eigen lichaam voelde, was de wetenschap dat hij wellicht weldra niet langer in staat zou zijn het leger aan te voeren. Wanneer de slag eenmaal gewonnen was, zou zijn ziekte er weinig toe doen, maar als hij voor de veldslag instortte, zou dat zijn mannen twijfel en bijgelovige angst inboezemen. Bovendien, hij alleen moest de slag leiden. Hoe kon hij anders Heer van Bekla worden?

	Waar was het Beklaanse leger en hoe snel konden zij verwachten er tegenover te komen staan? De oude mannen hadden gezegd dat de afstand tot de vlakte ongeveer een dagmars was, en hij kon verwachten dat de vijand hem zou opzoeken zodra hij nieuws over hem zou krijgen. Zij zouden even graag slag willen leveren als hijzelf. Naar alle waarschijnlijkheid mocht hij daarom verwachten met later dan overmorgen op de vlakte te vechten. Dat moest zijn plan zijn. Hij kon geen beter bedenken, kon Heer Shardik alleen zijn moed en ijver aanbieden om naar believen te gebruiken. En het moest aan Shardik blijven om de regens te vertragen en de Beklanen op hun weg te brengen.

	Waar was Shardik en wat had Kelderek bereikt sinds hij hem had verlaten, zo hij al iets had bereikt? Het was buiten twijfel, de man was een lafaard; toch maakte het weinig uit; als hij er alleen maar voor kon zorgen dat de beer op de een of andere manier bij het leger werd gebracht voor zij vochten. Als zij wonnen - en winnen zouden ze - als zij tenslotte Bekla zelf kwamen innemen - wat zou Keldereks plaats dan zijn? En de Tuginda, die futiele maar niettemin verontrustende vrouw die hij onder bewaking naar Quiso had teruggestuurd - wat moest er met haar gebeuren? Er kon geen gezag zijn dat het zijne niet erkende. Zich van beiden ontdoen, en op de een of andere manier de cultus van Shardik dienovereenkomstig veranderen? Later zou er tijd zijn dat soort dingen te beslissen. Het enige dat er nu op aan kwam, was de naderende veldslag.

	Hij voelde zich plotseling licht in het hoofd en ging op de puinhopen van een verbrande hut zitten om bij te komen. Als hij, dacht hij, deze ziekte tegen de tijd dat de slag voorbij was niet kwijt was, zou hij de Tuginda laten komen en aanbieden haar opnieuw aan te stellen op voorwaarde dat zij hem zou genezen. Ondertussen kon hij alleen op Kelderek vertrouwen in haar naam gezag uit te oefenen. Maar het was belangrijk de man aan te sporen om zijn taak te volbrengen.

	Hij stond op en hield zich vast aan de nog overeind staande deurstijl tot zijn plotselinge aanval van duizeligheid over was, en ging toen terug naar de hut. De oude mannen waren vertrokken en hij riep zijn bediende Numiss en gaf een korte boodschap om naar Kelderek te brengen, waarin hij er de nadruk op legde dat hij binnen twee dagen verwachtte slag te leveren. Zodra hij zich ervan had vergewist dat de man zijn woorden uit het hoofd kende, vroeg hij Zelda voor zijn vrijgeleide langs de wachtposten te zorgen, en ging zelf slapen, en gaf het bevel dat alles gereed moest zijn om de opmars de volgende dag bij het ochtendkrieken voort te zetten.

	Hij sliep zwaar, niet gestoord door de plundering, verkrachting en dronkenschap die tegen middernacht weer uitbraken en ongehinderd voortgingen omdat geen van de baronnen het risico wilde lopen te proberen er een einde aan te maken. Toen hij tenslotte wakker werd, wist hij onmiddellijk dat hij niet alleen ziek was, maar nog erger dan hij ooit van zijn leven was geweest. Zijn arm was zo opgezwollen dat het verband in het vlees sneed, maar toch voelde hij dat hij het niet kon velen om het door te snijden. Zijn tanden klapperden, zijn keel deed zo'n pijn dat hij nauwelijks kon slikken en als hij rechtop ging zitten, klopte de pijn achter zijn ogen. Hij stond op en liep wankelend naar de deur. Vlagen warme wind woeien uit het westen en er hing een dicht, laag wolkendek aan de hemel. De zon was niet zichtbaar, maar niettemin wist hij dat het al dag was. Hij leunde tegen de muur en probeerde de kracht te verzamelen om de mannen te gaan wekken die zijn bevelen hadden moeten gehoorzamen.

	Pas een uur voor de middag ging het leger tenslotte op weg. Het tempo was langzaam, want verscheidene van de soldaten hadden zich beladen met de buit die zij hadden weten te veroveren - pannen, houwelen, krukjes, de armzalige, waardeloze eigendommen van mensen armer dan zijzelf. Velen marcheerden met pijnlijke hoofden en zure magen. Ta-Kominion, die zijn ziekte niet langer kon verbergen, liep in een verwarde, verontruste droom. Hij herinnerde zich nauwelijks wat er die morgen was gebeurd, of wat hij had gedaan om de mannen op de been te krijgen. Hij kon zich de terugkeer van Numiss herinneren, met zijn verslag dat Shardik ten koste van het leven van een priesteres was bedwelmd. Kelderek, aldus de boodschap, hoopte hem tegen het vallen van de avond in te halen. De laatste avond, dacht Ta-Kominion, voor de vernietiging van het Beklaanse leger. Wanneer dat was volbracht, zou hij rusten.

	De smalle weg slingerde zich langs de wanden van steile, beboste ravijnen, beschut voor de wind, tegen rotswanden waar de bruine varens bij gebrek aan water kwijnden. Lange tijd steeg van beneden het geluid van een onzichtbare bergstroom, door nevels die herwaarts en terug warrelden, maar evenmin oplosten als het wolkendek erboven. Het was een en al eenzaamheid en echo's, en weldra hielden de manschappen op met zingen, met grappen maken en zelfs met spreken, behalve een paar gefluisterde woorden. Een haveloze kerel, die een pijl afschoot, trof een buizerd terwijl hij boven hen neerdook en, trots op zijn scherpschutterskunst, gooide hij het karkas om zijn nek tot hij, toen de parasieten uit het afkoelende lichaam begonnen te kruipen, het met een vloek in een afgrond wierp. Toen zij over de toppen van bomen uitkeken, zagen zij een paar keer heel even de vlakte omlaag, en kleine kudden vee die door de winderige stofwolken draafden. Uit bijgelovige angst voor deze wilde heuvels, gingen zij snel verder, velen ongerust om zich heen kijkend en met getrokken wapenen in de handen.

	De verstrooide horde legde meer dan twee mijlen van het pad af en er was geen andere mogelijkheid om bevelen door te geven dan mondeling. Tussen twee en drie uur na de middag echter, toen zij onder de mist en de hogere heuvels waren gedaald, bleven zij zonder dat er een bevel was gegeven staan en de verschillende compagnieën en groepen die eraan kwamen, bemerkten dat de voorhoede zich had ontbonden en in een open bos uitrustte. Ta-Kominion hinkte tussen de manschappen, met hen pratend en schertsend als in een trance, niet zozeer om hen aan te moedigen dan wel om zich aan hen te laten zien en te proberen er zelf achter te komen in wat voor conditie ze waren.

	Nu zij de steile, eenzame plekken hadden verlaten die hen hadden verontrust en bedeesd gemaakt, kregen zij weer moed en zij schenen even happig als tevoren om slag te leveren. Toch kon Ta-Kominion - die als jongen van zeventien aan de zijde van Bel-ka-Trazet bij Clenderzard had gevochten en drie jaar later het huisregiment dat zijn vader naar Yelda had gezonden om in de slavenoorlogen te vechten had aangevoerd - voelen hoe jeugdig en onrijp hun enthousiasme was. In één opzicht, wist hij, kon dit als goed worden aangerekend, want in hun eerste veldslag geven mensen wat zij nooit terug kunnen krijgen om nogmaals te geven, zodat die slag - ook voor hen voor wie het niet de laatste is - heel goed hun beste kan zijn. Maar de tol die gevergd werd van zo'n onervaren vurigheid was waarschijnlijk hoog. Van dergelijke troepen viel wat gedisciplineerde bewegingen of evenwichtigheid onder een aanval betrof weinig te verwachten. De beste manier om hun ruwe, ongeoefende eigenschappen te gebruiken zou eenvoudig zijn om hen snel naar de vlakte te voeren en hen de vijand op volle sterkte en op open terrein te laten aanvallen. 

	Hij werd door kramp overvallen en de bomen voor zijn ogen losten op in ronddraaiende vormen van geel, groen en bruin. Ergens ver weg, scheen het, ruiste de regen op de bladeren. Hij luisterde, maar besefte toen dat het geluid in zijn eigen oor besloten lag, evenzeer gevuld met pijn als een ei met zijn dooier. Hij had zin om het open te breken en de dikke, vloeibare pijn over de grond aan zijn voeten te zien morsen.

	Iemand sprak tegen hem. Hij opende nogmaals de ogen en hief het hoofd op. Het was Kavass, de pijlenmaker van zijn vader, een nette, wat onnozele man die hem als jongen zijn boogschutterskunst had geleerd. Hij had een stuk of vijf kameraden bij zich die zo scheen het Ta-Kominion toe - Kavass ertoe over hadden gehaald de bevelhebber te gaan vragen een meningsverschil tussen hen op te lossen. De pijlenmaker, die lang was, even lang als hijzelf, keek hem met eerbiedige sympathie en medelijden aan. Bij wijze van antwoord vertrok hij zijn gezicht en slaagde er in een wrange glimlach te forceren.

	'Een aanval van koorts zeker, kapitein?' zei Kavass eerbiedig. Alles aan hem - zijn houding, zijn blik en het geluid van zijn stem - neigden ertoe Ta-Kominions leiderschap te bevestigen en tegelijkertijd hun gemeenschappelijke menselijkheid te benadrukken.

	'Het lijkt er wel op, Kavass,' antwoordde hij. Zijn woorden dreunden in zijn eigen hoofd, maar hij kon niet zeggen of hij nu hard of zacht sprak. 

	'Het zal wel overgaan.' Terwijl hij de tanden op elkaar klemde om ze niet te laten klapperen, hoorde hij Kavass' volgende opmerking niet en wilde zich net afwenden toen hij besefte dat iedereen stond te wachten tot hij zou antwoorden. Hij bleef zwijgen, maar keek Kavass strak aan alsof hij verwachtte dat hij nog iets zou zeggen. Kavass scheen in de war.

	'Nu, ik bedoelde alleen, kapitein - en zeker niet oneerbiedig toen hij die morgen aan land kwam, toen u bij hem was, of hij u toen zei dat hij opnieuw zou verschijnen - dat hij er zou zijn om te verzekeren dat wij de slag zouden winnen,' zei Kavass. 

	Ta-Kominion bleef hem aanstaren, naar zijn bedoeling radend. De mannen werden onrustig.

	'Heeft niets met ons te maken,' mompelde iemand. 'Ik zei asdat het niks met ons te maken had.'

	'Welnu, het zit zo, kapitein,' vervolgde Kavass. 'Ik was een van de eersten die die morgen bij u was, en toen Heer Shardik het water overstak, hebt u ons gezegd dat hij wist dat Ortelga zo goed als ingenomen was en dat hij op weg ging naar Bekla ons zogezegd de weg te wijzen. En wat de jongens zich afvroegen, kapitein, was of hij daar zal zijn om voor ons te winnen wanneer het op vechten aankomt?'

	'Wij zullen wis en waarachtig winnen, nietwaar, kapitein?' vroeg een van de andere mannen. 'Het is de wil van Shardik de wil van God.'

	'Hoe weet je dat? vroeg een vierde, een gemelijke, sceptisch kijkende man met zwarte tanden. Hij spoog op de grond. 'Denkt zeker dat een beer kan praten, hè? Denkt dat een beer praat?'

	'Niet tegen jou,' antwoordde Kavass minachtend. 'Natuurlijk praat hij niet tegen jouw soort - of tegen mij, wat dat aangaat. Wat ik je heb gezegd was dat Heer Shardik had gezegd dat we naar Bekla moesten oprukken en dat-ie daar zelf zou zijn. Dus is het logisch dat hij zal verschijnen wanneer wij slag leveren. Als je geen vertrouwen in Heer Shardik hebt, waarom ben je dan hier?'

	'Nou, het hangt er allemaal vanaf, niewaar?' zei de man met de zwarte tanden. 'Misschien is-ie er, misschien is-ie er niet. Het enige dat ik zei was dat Bekla een sterke stad is. Er benne soldaten - '

	'Zwijg!' riep Ta-Kominion. Hij liep zo stabiel naar de man toe als hij kon, nam zijn kin in de hand en lichtte zijn hoofd op toen hij probeerde zijn ogen op zijn gezicht te richten. 'Godslasterlijke dwaas die je bent! Heer Shardik kan je nu horen - en ook zien! Maar jij zult hem niet zien tot de tijd daar is, want hij is van plan je geloof op de proef te stellen.'

	De man, minstens twintig jaar ouder dan Ta-Kominion, keek hem gemelijk, zonder een woord te spreken aan.

	'Je kunt hier zeker van zijn,' zei Ta-Kominion met een stem die iedereen in de buurt kon horen. 'Heer Shardik is van plan te vechten voor hen die hem vertrouwen. En hij zal verschijnen wanneer ze vechten - hij zal verschijnen aan hen die het verdienen! Maar niet aan hen die een houtworm als God verdienen te hebben!'

	Toen hij wankelend wegliep, vroeg hij zich opnieuw af hoe lang Kelderek ervoor nodig zou hebben hen in te halen. Als alles goed ging, zou het mogelijk zijn, terwijl het leger die nacht zijn kamp opsloeg, met Kelderek te bespreken hoe ze Shardik het beste konden gebruiken. Wat Baltis en de andere mannen die bij Kelderek waren later ook zouden onthullen, Shardik moest in zijn ontzagwekkende macht aan de vijand verschijnen hij moest niet bewusteloos en bedwelmd worden getoond. Ook zou het beter zijn hem helemaal bij de manschappen vandaan te houden, tot hij op de aangewezen tijd werd onthuld, hetgeen waarschijnlijk vlak voor de veldslag zou zijn. Toch wist Ta-Kominion dat hijzelf vanavond nog niet één mijl van de weg zou kunnen teruggaan. Als Kelderek het leger niet bereikte, zou hij Zelda terug moeten sturen om hem te zoeken en met hem te spreken. Wat hemzelf betrof, hij kon niet veel langer verder gaan zonder te rusten. Hij moest gaan slapen. Maar zou hij weer in staat zijn op te staan als hij dat deed? 

	De mars werd hervat, en het leger volgde de weg door het bos en de helling erachter omlaag. Ta-Kominion nam een plaats in het midden van de colonne in, omdat hij wist dat hij als hij in de achterhoede zou blijven niet in staat zou zijn hen bij te houden. Een tijdje leunde hij op Numiss' arm tot hij, toen hij zag dat de ongelukkige man uitgeput was, Kavass liet halen om zijn plaats in te nemen.

	Zij gingen verder door de duisterende, broeierige middag. Ta-Kominion probeerde te schatten hoe ver de voorhoede vooruit zou zijn. De afstand omlaag naar de vlakte kon nu niet meer dan een paar mijl zijn. Hij moest maar een boodschapper sturen om hun te zeggen halt te houden wanneer zij hem bereikten. Net toen hij op het punt stond de dichtstbijzijnde man te roepen, gleed hij uit, stootte zijn arm en viel bijna neer van de pijn.       

	Kavass hielp hem naar de kant van het pad.

	'Ik haal het nooit, Kavass,' fluisterde hij.

	'Maak u geen zorgen, kapitein,' antwoordde Kavass. 'Na wat u de jongens hebt gezegd, zullen zij even goed vechten, ook al kunt u niet meedoen. Dat heeft de ronde gedaan, weer u, kapitein, wat u ginds gezegd hebt. De meesten van hen hebben Heer Shardik nooit echt gezien toen hij op Ortelga aan land kwam, ziet u, en ze zijn er happig op om te vechten, alleen maar om erbij te zijn wanneer hij zich weer vertoont. Zij weten dat hij in aantocht is. Dus zelfs als u een tijdje zou moeten liggen - Plotseling hoorde Ta-Kominion een verward, ver gekletter dat uit de steile bossen beneden oprees, keelachtige kreten van de Ortelganen en, duidelijk herkenbaar met ritmische tussenpozen, een hoger, lichter geluid van andere stemmen, die samen schreeuwden. Onder dit alles klonk alleen het bonzende, trappelende lawaai van een tumultueuze menigte.

	Ta-Kominion wist nu dat hij zeker aan het ijlen was, want blijkbaar kon hij werkelijkheid en zinsbegoocheling niet langer uit elkaar houden. Toch scheen Kavass ook te luisteren.

	'Kun jij het horen, Kavass?' vroeg hij.

	'Ja, kapitein. Moeilijkheden, lijkt het wel. Dat lawaai komt niet alleen van onze jongens, kapitein.'

	De opschudding plantte zich achterwaarts langs de colonne voort, als vloedwater dat uit de hoofdrivier door een kreek stroomt. Mannen renden langs hen de heuvel af, terwijl ze omkeken om naar hen die achter hen waren te wijzen en te schreeuwen. Ta-Kominion probeerde iets tegen hen te roepen, maar niemand schonk aandacht aan hem. Kavass stortte zich op een rennende man, bracht hem met geweld tot staan, hield hem vast terwijl hij brabbelde en wees, gooide hem opzij en keerde naar Ta-Kominion terug.

	'Ik kan er niet helemaal wijs uit worden, kapitein, maar er is daar beneden een of andere vechtpartij aan de gang, tenminste, dat zeiden ze.'

	'Gevecht?' herhaalde Ta-Kominion. Enige ogenblikken lang kon hij zich niet herinneren wat het woord betekende. Wat hij zag was wazig en bovendien kreeg hij de vreemde gewaarwording dat zijn ogen waren gesmolten en langs zijn gezicht liepen terwijl hij, hoewel op een versplinterde manier, zijn gezichtsvermogen toch behield. Hij hief de hand op om het stromende vocht weg te vegen. Inderdaad, hij kon niet langer zien. Kavass was naast hem aan het schreeuwen. 'De regen, kapitein, de regen!' 

	Het was inderdaad regen die zijn handen bedekte, zijn ogen wazig maakte en de bossen vervulde met een bladerachtig gelisp dat, naar hij had gemeend, uit zijn ogen kwam. Hij ging midden op het pad staan en probeerde zelf te zien wat er aan de voet van de heuvel voorviel.

	'Help mij daar naar beneden te gaan, Kavass!' riep hij. 'Kalm aan, kapitein, kalm aan,' antwoordde de pijlenmaker, en nam hem opnieuw bij de arm.

	'Naar de duivel met je kalm aan!' schreeuwde Ta-Kominion. 'Dat zijn Beklanen daar beneden - Beklanen - en onze dwazen vechten stuk voor stuk tegen ze voor ze zich ontplooid hebben! Waar is Kelderek? De regen - het is die teef van een priesteres zij heeft ons vervloekt, verduiveld help mij daar naar beneden.'

	'Kalm aan, kapitein,' herhaalde de man, hem overeind houdend. Hobbelend, huppelend, struikelend, dook Ta-Kominion het steile pad af terwijl het gedruis steeds luider in zijn oren klonk tot hij duidelijk het gekletter van wapenen kon horen en de kreten van krijgslieden en het gegil van gewonden onderscheiden. Hij zag dat het bosland aan de voet van de heuvel eindigde, en het vechten, dat hij nog steeds niet duidelijk kon zien, was in de open vlakte daarachter begonnen. Mannen met getrokken wapenen renden terug tussen de bomen. Hij zag een grote, blonde kerel ter aarde storten terwijl bloed uit een wond in zijn rug gutste.

	Plotseling dook Zelda tussen de bladeren op, en riep naar de mannen om zich heen en wees met zijn zwaard terug naar de open vlakte. Ta-Kominion schreeuwde en probeerde naar hem toe te rennen. Terwijl hij dit deed, voelde hij een scherpe, grijpende gewaarwording door zijn lichaam gaan, gevolgd door een koude stroom, een verbrokkelende, binnenwaartse vloed. Hij strompelde tegen een boomstam aan en viel in zijn volle lengte op de weg. Terwijl hij omver rolde, wist hij dat hij niet overeind kon komen - dat hij nooit meer overeind zou komen. De sluisdeuren van zijn lichaam waren stuk en weldra zou de vloed gehoor, gezicht en spraak voor altijd bedekken. Zelda's gezicht keek van boven op hem neer, en deed regen op het zijne druipen.

	'Wat is er gebeurd?' vroeg Ta-Kominion.

	'Beklanen,' antwoordde Zelda. 'Minder dan wij, maar ze nemen geen risico. Het terrein is in hun voordeel en zij staan eenvoudig de weg te blokkeren.'

	'De rotzakken - hoe zijn ze hierboven gekomen? Luister - iedereen moet tegelijkertijd aanvallen,' fluisterde Ta-Kominion.

	'Als ze dat maar deden! Er is geen bevel - ze gaan ze toch allemaal te lijf op hetzelfde ogenblik dat ze naar boven komen. Sommigen hebben al genoeg gehad, maar anderen zijn nog daarginds. Binnen het uur zal het donker zijn - en nu de regen.' 'Haal ze - allemaal terug - onder de bomen - hergroeperen opnieuw aanvallen,' zei Ta-Kominion hijgend, en slaagde erin de woorden met een enorme inspanning te uiten. Zijn geest zweefde in een nevel. Hij was niet verbaasd toen hij merkte dat Zelda weg was en dat hij opnieuw tegenover de Tuginda op de weg naar Gelt stond. Ze zei niets, ze stond slechts onderdanig, de polsen tezamen gebonden met een doorweekt en vuil verband. Haar ogen staarden langs hem heen naar de heuvels en aanvankelijk dacht hij dat zij zich niet van zijn aanwezigheid bewust moest zijn. Toen, met een beslissende, sceptische blik, als van een slimme boerenvrouw op de markt, keek zij hem aan en trok de wenkbrauwen op, alsof ze wilde zeggen: 'En ben jij nu klaar, mijn kind?'

	'Teef die je bent!' riep Ta-Kominion. 'Ik zal je worgen!' Hij rukte aan het verband; en de diepe, etterende wond op zijn zwaardarm, die al meer dan twee dagen lang vergif in zijn lichaam had gegoten, brak open op het door de regen pokdalig gemaakte pad waar hij lag. Een ogenblik hief hij met een ruk het hoofd op, viel toen achterover, en opende de ogen terwijl hij 'Zelda!' riep. Maar het was Kelderek die hij over zich heen zag buigen.

	 

	22-De kooi

	Het hele laatste gedeelte van de nacht en tot na de dageraad, die eindelijk grijs en gesluierd achter de in het oosten opgestapelde wolken aanbrak, trokken Baltis en zijn manschappen de kooi langzaam boven de bossen van de Telthearna. Achter en beneden hen schenen de zich mijlenver uitstrekkende boomtoppen die afgezonderde, glanzende verblijfplaats van de grote vlinders - als golven gezien van de top van een rots, steels met de wind mee te kruipen. Ver weg glansde de streep van de rivier in het bewolkte licht met een schijnsel dof als van een zwaard, de geblakerde noordelijke oever onduidelijk in de nevel aan de horizon.

	De beer lag bewegingloos alsof hij dood was. Zijn ogen bleven dicht, de droge tong stak naar buiten en met het schudden van de planken schudde de kop zoals een brok steen op de bodem van de groeve vibreert bij het dreunen van rotsmassa's die eromheen vallen. Enkele van de stoffige meisjes, met pijnlijke voeten, hielden zich aan het krakkemikkige bouwsel vast om het onder het rijden te steunen, terwijl anderen vooropliepen en stenen van het pad verwijderden of sporen en gaten vulden voor de wielen ze bereikten. Achter de kooi sjokte Sencred, de wagenmaker, die op de eerste tekenen van speling in de wielen of doorbuigen van de wagenassen lette en af en toe de trekkers een halt toeriep terwijl hij de pennen controleerde.

	Kelderek vervulde zijn beurt aan de touwen met de anderen, maar toen zij tenslotte stilhielden om te rusten - en de meisjes zware stenen bij wijze van blokken achter de wielen schoven verlieten hij en Baltis de mannen en liepen terug naar de plaats waar Sencred en Zilthé tegen de kooi aan geleund stonden. Zilthé had haar arm door de tralies gestoken en streelde een van de voorpoten van de beer, met zijn gebogen bos klauwen langer dan haar eigen hand.

	'Word wakker, word wakker om Bekla te vernietigen.' 'Word wakker, Heer Shardik, na kora, na ro,' zong ze zachtjes terwijl ze haar transpirerende voorhoofd tegen het koele ijzer wreef.

	Van plotselinge twijfel vervuld, staarde Kelderek naar de lijkachtige roerloosheid van de beer. Er scheen niet de minste ademzwelling in de flank en de vliegen gingen om de oren en snuit zitten.

	'Wat is dit bedwelmingsmiddel? Weet je zeker dat het hem niet gedood heeft?'

	'Hij is niet dood, heer,' zei Zilthé, glimlachend. 'Kijk maar!' Ze trok haar mes, boog voorover en hield het onder Shardiks neusvleugels. Het lemmet besloeg heel licht en werd helder, besloeg en werd weer helder. Zij trok het terug en hield de platte kant, warm en vochtig, tegen Keldereks pols.

	'Theltocarna is krachtig, heer; maar zij die dood is wist - en niemand beter - hoe het moet worden gebruikt. Hij gaat niet dood.'

	'Wanneer zal hij wakker worden? '

	'Misschien vanavond, of gedurende de nacht. Ik weet het niet. 

	Voor veel dieren kennen wij de dosis en de uitwerking, maar zijn lichaam is niet als dat van andere dieren, en wij kunnen slechts gissen.'

	'Zal hij dan eten? Drinken?'

	'Dieren die uit een theltocarna-roes ontwaken, zijn altijd gevaarlijk. Vaak is er een razernij die heviger is dan voor de trance, en dan valt het dier alles aan dat het tegenkomt. Ik heb een hert een touw zien breken zo dik als een van deze tralies, en daarna twee ossen zien doden.'

	'Wanneer?' vroeg Kelderek verbaasd.

	Zij begon hem over Quiso te vertellen en de heilige riten van de voorjaarsequinox, maar Baltis viel haar in de rede. 

	'Als het waar is wat je zegt, dan zullen deze tralies hem niet tegenhouden.'

	'Het dak is ook niet stevig genoeg om hem te houden,' zei Sencred. 'Hij hoeft maar rechtop te gaan staan en het zal knappen als de korst van een pastei.'

	'Wij hebben onze tijd verdaan,' zei Baltis en spoog in het stof. 'Hij zou evengoed niet aan die kant van de tralies kunnen zitten. Hij zal opstaan en gaan wanneer hij wil. Maar dan ga ik eerst, dat zal ik je wel vertellen.'

	'Wij zullen hem in dat geval opnieuw moeten bedwelmen,' zei Kelderek.

	'Dat zou hem zeker doden, heer,' zei Sheldra. 'Theltocarna is een vergif. Het kan niet twee keer worden gebruikt; niet twee keer in tien dagen tijd.'

	Er klonk instemmend gemompel van de andere meisjes.

	'Waar is de Tuginda?' vroeg Nito. 'Is zij bij Heer Ta-Kominion? Zij zou weten wat te doen.'

	Kelderek gaf geen antwoord, maar terwijl hij langs het pad terugliep, begon hij de mannen weer overeind te krijgen.

	Een uur later werd de weg gemakkelijker toen de helling afvlakte en de weg minder steil werd. Naar de verwarde broeierige lucht te oordelen, was het ongeveer middag toen zij eindelijk in Gelt kwamen. Het plein was een puinhoop, als na een oproer. Er viel nauwelijks een levend wezen te zien, maar een smeulende stank en een geur van vuilnis en drek hing in de lucht. Een eenzame, haveloze peuter hing rond, en sloeg hen van een afstand gade.

	'Ruikt als een troep rotapen,' mompelde Baltis.

	'Zeg je mannen dat ze gaan eten en rusten,' zei Kelderek. 'Ik zal proberen erachter te komen hoe lang het leger weg is.' 

	Hij stak het plein over en stond verbijsterd om zich heen te kijken naar de gesloten deuren en lege straatjes erachter. Plotseling voelde hij even een scherpe pijn, als de steek van een insect, in het lelletje van zijn linkeroor. Hij legde zijn hand op de plek en toen hij hem wegtrok zat er bloed tussen vinger en duim; en op hetzelfde ogenblik besefte hij dat de pijl die hem had geschampt in de deurstijl aan de overkant van de weg stak. Hij draaide zich snel om, maar zag alleen nog maar een verlaten straat die tussen de dichte deuren en geblindeerde ramen liep. Zonder het hoofd om te draaien, liep hij langzaam terug het plein op en bleef naar de wezenloze, stille krotten kijken of er enig teken van leven was.

	'Wat is er aan de hand?' vroeg Baltis die achter hem aan kwam. Kelderek voelde weer aan zijn oor en strekte zijn vingers uit.

	Baltis floot.

	'Dat ziet er lelijk uit,' zei hij. 'Stenen gegooid zeker?' 

	'Een pijl,' zei Kelderek met een hoofdknik in de richting van de deurstijl. Baltis floot opnieuw.

	Op dat ogenblik ging er in de buurt, met een knarsend geluid over de drempel; een deur open en een leepogige, vieze oude vrouw kwam naar buiten. Zij hobbelde en wankelde onder het gewicht van een kind in haar armen. Toen zij naderbij kwam, zag Kelderek met een schok dat het dood was. De oude vrouw slofte naar hem toe en legde het kind op de grond aan zijn voeten neer. Het was een meisje, ongeveer acht jaar oud, met bloed in het haar geklonterd en een kleverige gele uitscheiding rond de ogen. De oude vrouw, gebogen en mompelend, bleef voor hem staan.

	'Wat wil je, grootmoedertje?' vroeg Kelderek. 'Wat is er gebeurd?'

	De oude vrouw keek naar hem op met ogen die bloeddoorlopen waren door jaren van buigen over houtvuren.

	'Denken dat niemand het ziet. Ze denken dat niemand het ziet,' fluisterde zij. 'Maar God ziet het. God ziet alles.'

	'Wat is er gebeurd?' vroeg Kelderek opnieuw, stapte over het lijk van het kind heen en pakte de broodmagere pols onder de vodden.

	'Ja, dat is goed, vraag het hun liever - vraag hun wat er is gebeurd,' zei de oude vrouw. 'Als je vlug bent, zul je ze nog te pakken krijgen. Ze zijn nog niet ver weg - ze zijn nog niet lang weg.'

	Op dat ogenblik kwamen twee mannen naast elkaar de hoek om. Zij hielden hun blik voor zich uit gericht en hun gezichten hadden de gespannen, besliste uitdrukking van hen die welbewust een risico lopen. Zonder iets tegen Kelderek te zeggen pakten zij de oude vrouw bij de armen en begonnen haar tussen hen in weg te voeren. Een ogenblik stribbelde zij tegen, schril protesterend.

	'Het is de gouverneurman uit Bekla! De gouverneurman. Ik vertel hem -' 'Ga nou maar mee, moedertje,' zei een van de mannen. 'Ga nou maar met ons mee. Je wilt toch zeker hier niet rondhangen. Kom nou mee - '

	Zij sloten de deur achter zich en een ogenblik later klonk het geluid van een zware balk die op zijn plaats viel.

	Kelderek en Baltis lieten het kinderlijkje op de grond liggen en gingen naar het plein terug. De mannen hadden een kring rond de meisjes gevormd en keken zenuwachtig om zich heen.

	'Ik vind niet dat we hier moeten blijven,' zei Sencred, wijzend. 'Wij zijn met te weinigen om het veilig te maken.'

	Een menigte mensen had zich aan het einde van een straatje dat van het plein af liep verzameld en stond met elkaar te praten en te gebaren. Enkelen hadden wapenen bij zich.

	Kelderek deed zijn riem af, legde zijn boog en pijlkoker op de grond en liep naar hen toe.

	'Voorzichtig,' riep Baltis hem na. Kelderek negeerde hem en liep verder tot hij dertig passen van de mannen verwijderd was. Terwijl hij zijn handen aan weerszijden van hem openhield, riep hij: 

	'Wij willen jullie geen kwaad doen. Wij zijn jullie vrienden.' Er barstte een spottend gelach los en toen trad een grote man met grijs haar en een scheve neus naar voren en antwoordde: 'Jullie hebben genoeg gedaan. Laat ons met rust, anders zullen we jullie doden!'

	Kelderek voelde zich niet zozeer bang dan wel ongeduldig.

	'Probeer ons dan te doden, dwazen die je bent!' schreeuwde hij.

	'Probeer het maar!'

	'Ah, en dan zijn vrienden laten terugkomen,' zei een andere man. 'Waarom ga je je vrienden niet achterna? Ze zijn nog geen uur weg.' 

	'Ik zou zeggen neem z'n raad aan,' zei Baltis, die naderbij was gekomen en naast Kelderek stond. 'Heeft geen zin om te wachten tot ze zich zo opwinden dat ze zich op ons storten.' 'Maar onze mensen zijn moe,' zei Kelderek.

	'Ze zullen er nog erger aan toe zijn, m'n jongen, als we niet maken dat we hier wegkomen,' zei Baltis. 'Kom nu - ik ben geen lafaard en m'n jongens evenmin; maar er valt niets te winnen door te blijven.' Toen, terwijl Kelderek nog aarzelde, riep hij de mannen toe: 'Wijs ons dan de weg, dan zullen we gaan.' 

	Hierop deden zij allen, als een meute bonte honden, enkele vermoeide stappen voorwaarts en begonnen te schreeuwen en naar het zuiden te wijzen. Zodra hij zeker was van de weg, trok Kelderek met zijn voet een streep in het stof en waarschuwde hen deze niet te overschrijden voor de Ortelganen weg waren. 'Ja, we kunnen Gelt zonder enige hulp van jullie verlaten,' riep Baltis, die de touwen opnieuw oppakte om zijn moede mannen aan te moedigen.

	Ze sjokten langzaam weg terwijl de stedelingen hen nastaarden, ondertussen met elkaar praatten en naar het enorme, bruine lichaam wezen dat achter de tralies lag uitgestrekt.

	Buiten de stad liep de weg de heuvel af. Weldra werd hij zo steil dat zij de kooi niet langer achter zich aan hoefden te slepen, maar hem in plaats daarvan van voren moesten tegenhouden.

	Toen ze bij een brede, vlakke plek bovenaan een lange helling kwamen, keerden zij hem en vingen de spanning van de touwen van achteren op. De grond, droog en zanderig, gaf de voeten tenminste een goed houvast en een tijdlang vorderden zij sneller dan gedurende de ochtend. Een mijl of twee lager versmalde de weg zich echter en begon zich langs de rotsachtige wand van een ravijn te slingeren, en hier waren zij gedwongen om de kooi voet voor voet te laten zakken, van achteren trekkend terwijl Sencred en een stuk of drie van zijn mannen palen gebruikten om de voorwielen heen en weer te wrikken. Op een plaats, waar de bocht te scherp was, moesten zij aan het werk om het pad te verbreden, de rotsen met hamers, ijzeren staven en wat er maar voorhanden was uithakkend, tot zij tenslotte een heel rotsblok konden verplaatsen en het over de rand lieten tuimelen in een secondenlange stille val. Een eind verder gleden twee van de mannen uit en de anderen, vloekend en doodsbang, werden vooruit gerukt en bijna omvergetrokken.

	Niet lang hierna zag Kelderek dat de speling in de wielen groter was geworden en dat het hele bouwsel was verschoven en niet langer goed op het onderstel paste. Hij raadpleegde Baltis.

	'Het is niet de moeite waard om te maken,' antwoordde de smid. 'Om je de waarheid te zeggen, als dit nog een paar uur doorgaat, zal het hele rotding in stukken breken. Het onderstuk wordt gemalen als koren, zie je, tussen de weg beneden en het gewicht van de beer erboven. Ook nauwkeurig werk zou dat niet eeuwig kunnen verduren, en dit was een haastkarwei - net als de bruiloft van het lichtzinnige meisje. Dus wat wil je, jongeman - zullen we verder gaan?'

	'Wat anders,' zei Kelderek. En inderdaad, ondanks al hun ontberingen en het feit dat zij de uitputting nabij waren, had geen van de mannen geklaagd of geprobeerd bezwaar te maken tegen verdergaan om de vijand in te halen. Maar toen ze de afgronden en steile hellingen tenslotte achter de rug hadden en rustten op een plaats waar de weg zich verbreedde en naar een open bos voerde, stond hij zichzelf voor het eerst af te vragen hoe dit alles zou eindigen, Behalve de meisjes, die ingewijd waren in een mysterie en in elk geval nooit iets in twijfel zouden trekken wat hij hun opdroeg, had niemand in zijn omgeving ook maar de minste ervaring van de kracht en woestheid die Shardik tentoon kon spreiden. Als hij temidden van het Ortelgaanse leger wakker zou worden en woedend uit de prutsige kooi zou losbreken, hoevelen zouden er dan worden gedood? En hoevelen meer nog zouden daardoor overtuigd worden van zijn woede en slechte gezindheid jegens Ortelga? Maar als Baltis en de anderen, omwille van hun eigen veiligheid, zou worden gezegd dat ze Shardik nu in de steek moesten laten, wat kon hijzelf dan tegen Ta-Kominion zeggen, die had laten weten dat Shardik tot elke prijs moest worden meegebracht?

	Hij besloot verder te gaan tot ze vlak achter het leger waren. Als Shardik dan nog bewusteloos was, zou hij verder gaan, verslag aan Ta-Kominion uitbrengen en nadere bevelen in ontvangst nemen.

	Maar nu werd het zaak mannen te vinden die genoeg kracht over hadden om aan de touwen te trekken. Na de afgelopen twaalf uur konden sommigen nauwelijks meer een voet verzetten. Maar zelfs in deze uiterste nood, dreef hun hartstochtelijke geloof in de bestemming van Shardik hen om verder te strompelen, wankelen en hobbelen. Anderen, die aan het trekken waren, vielen neer, rolden uit het spoor van de wielen en zeiden hijgend tegen hun makkers hen te helpen. Sommigen gingen achter de kooi duwen, maar zodra deze enige snelheid had gekregen, vielen zij languit voorover op de weg. Sencred sneed een gevorkte kruk voor zichzelf en hinkte verder naast de schuinstaande wielen. Hun tempo was dat van een oude man die door de straat kruipt, maar toch bleven zij in beweging - zoals de dooi door een dal omhoog gaat, of vloedwater met kleine rukjes stijgt om de dijken tenslotte te doen breken en over het land te stromen. Velen, zoals Zilthé, staken hun armen door de tralies om Heer Shardik aan te raken en geloofden en voelden dat zij door zijn vlees geworden kracht werden gesterkt.

	In deze boze droom viel de regen, zich vermengend met zweet, ziltig over gezwollen lippen druppelend, open blaren stekend; door de bladeren sissend, het stof in de lucht dovend. Baltis hief zijn hoofd naar de hemel op, stapte door de inspanning mis en botste tegen Kelderek aan.

	'Regen,' gromde hij. 'De regen, jongen! Wat moeten we nu doen?'

	'Wat?' mompelde Kelderek, met knipperende ogen alsof de smid hem wakker had gemaakt.

	'De regen, zeg ik, de regen! Wat moet er nu van ons worden?' 'God mag het weten,' antwoordde Kelderek. 'Doorgaan - gewoon doorgaan.'

	'Welnu - maar zij kunnen zich niet in de regen vechtend een weg naar Bekla banen. Waarom gaan we niet terug nu het nog kan - ons leven redden, hè?'

	'Nee!' riep Kelderek hartstochtelijk uit. 'Nee!' Baltis gromde en zei niets meer.

	Vele keren kwamen ze knarsend tot stilstand en even zovele keren gingen ze weer verder. Een keer probeerde Kelderek hun minderende aantal te tellen, maar hij gaf het in verwarring op. Sencred was nergens te zien. Van de meisjes ontbraken Nito, Muni en nog een paar. Zij die over waren, bleven naast de kooi, van het hoofd tot de voeten besmeurd met regenachtige modder die door de wielen omhoog werd gekarnd. Het licht nam af. In nog geen uur zou het donker zijn. Er was geen spoor van het leger te zien en Kelderek besefte in wanhoop dat zijn troep uitgebluste achterblijvers waarschijnlijk gedwongen zou zijn de nacht in de wildernis van deze lage heuvels aan de voet van de bergen door te brengen. Hij zou ze niet bijeen kunnen houden. Voor de ochtend zouden ze huiverende, zieke, opstandige, slachtoffers van paniekachtige vrees zijn. En voor de ochtend zou Shardik wakker worden, als Zilthé het bij het rechte eind had.

	Baltis kwam weer naast hem lopen.

	'Het ziet er slecht uit, weet ie, jongeman,' zei hij tussen zijn tanden. 'We zullen gauw halt moeten maken; het wordt donker. En wat moeten we dan doen? Jij en ik kunnen beter alleen verder gaan - de jonge baron zoeken en hem vragen hulp te sturen. Maar als je het mij vraagt, zal hij uit zichzelf terug moeten komen als hij in leven wil blijven. Je weet wat de regens zijn! Na twee dagen kan een rat zich nauwelijks nog bewegen, laat staan een mens.'

	'Hoor!' zei Kelderek, 'wat is dat voor geluid?'

	Zij waren op de top van een lange helling gekomen waar de weg zich door dicht bosland omlaag slingerde. De mannen aan de touwen stonden stil en een paar zegen in de modder neer om te rusten. Eerst scheen er geen ander geluid te zijn dan, overal rondom hen, het gekletter van regen op de bladeren. Toen, zachtjes, hoorde Kelderek weer het geluid dat hij eerder had gehoord - geschreeuw in de verte, scherp en kort als vliegende vonken, verwarrende stemmen die overvloeiden als kringen op een plas. Hij keek van de ene man naar de andere. Allen staarden hem aan, wachtend tot hij hun gezamenlijke gedachte zou bevestigen.

	'Het leger!' riep Kelderek.

	'Jawel, maar waar is dat geschreeuw voor?' vroeg Baltis. 'Het lijkt mij dat er moeilijkheden zijn.'

	Sheldra rende naar voren en legde haar hand op Keldereks arm. 'Heer,' riep zij, wijzend. 'Kijk, Heer Shardik wordt wakker!' Kelderek draaide zich naar de kooi om. De beer, de ogen nog gesloten, lag in een onnatuurlijke hurkende positie op de gammele vloer die de indruk van slapen gaf, maar veeleer de groteske houding van een gigantisch insect was - de rug gekromd, de poten samen onder het lichaam opgetrokken. Zijn ademhaling was ongelijkmatig en moeizaam en er stond schuim op zijn bek. Toen zij naar hem keken, bewoog hij zich onrustig en toen, met een onzeker, verbijsterd tasten, bracht hij een poot naar zijn snuit. Heel even hief hij de kop op, de lippen krulden zich als in een grauw, en zonk toen weer op de grond.

	'Zal hij nu wakker worden - meteen?' vroeg Kelderek, die onwillekeurig terugdeinsde toen de beer zich opnieuw bewoog. 'Niet onmiddellijk, heer,' antwoordde Sheldra, 'maar weldra binnen het uur.'

	De beer rolde op zijn zij, de tralies kletterden als spijkers op een werkbank en de linkerwielen slingerden, en gingen schuin staan onder het enorme gewicht. De geluiden van een veldslag waren nu heel duidelijk en door het geschreeuw van de Ortelganen konden zij een ritmische, onderbroken kreet horen - een gezamenlijk geluid, hard en compact als een projectiel. 'Bek-la Maut! Bek-la Maut!'

	'Ga verder,' schreeuwde Kelderek, die nauwelijks wist wat hij had gezegd. 

	'Doorgaan! Shardik naar de strijd! Hou van achteren tegen en ga verder!'

	In de regen hannesend en strompelend, maakten zij de natte touwen los, bevestigden ze aan het andere eind van de gammele tralies en duwden de kooi vooruit de helling af, en hielden hem tegen toen hij vaart kreeg. Zij hadden pas een klein eind afgelegd toen Kelderek besefte dat zij dichterbij de strijd waren dan hij had gemeend. Het hele leger was zeker in actie, want de herrie strekte zich een heel eind links en rechts uit. Hij rende een eindje vooruit, maar kon door de dikke bomen en het afnemende licht niets zien. Plotseling kwam er een groepje van een stuk of zes man de heuvel oprennen, over hun schouders achteromkijkend. Een van hen, een grofgebouwde kerel met rood haar, was de anderen voor. Kelderek, die hem kende, pakte hem bij de arm. De man slaakte een kreet van pijn, vloekte en gaf hem een onhandige klap. Kelderek liet los en veegde zijn bloedende hand aan zijn dij af.

	'Numiss!' schreeuwde hij. 'Wat is er gebeurd?'

	'Het is allemaal over, dat is er gebeurd! Het hele Beklaanse rotleger is daar beneden - duizenden. Smeer 'm zolang het nog mogelijk is!'

	Kelderek greep hem bij de keel.

	'Waar is Ta-Kominion, verdomme? Waar?' Numiss wees.

	'Daar - op die rotweg ligt-ie. Hij is er geweest!' Hij rukte zich los en verdween.

	De kooi, die achter hen de heuvel af kwam, was nu vlakbij Kelderek. Hij riep tegen Baltis: 'Wacht - hou hem daar tot ik terug kom!'

	'Kan niet - het is te steil!' schreeuwde Baltis.

	'Zet hem dan vast!' antwoordde Kelderek over zijn schouder.

	'Ta-Kominion ligt hier - 

	'Te steil zeg ik je, jongen. Het is te steil!'

	Toen hij de heuvel af rende, zag Kelderek heel even achter de bomen een omhooglopende helling van open, rotsachtige grond waarover Ortelganen naar hem terug kwamen stromen. Van verder weg, kwam het eenstemmige geluid van de vijand, gestaag als trommelslagen. Hij was nog geen half boogschot gegaan voor hij de man zag die hij zocht. Ta-Kominion lag op zijn rug op de weg. De regenvloed die de heuvel af kwam, met zijn rommel van twijgjes en bladeren, werd als een dam tegen zijn lichaam opgeworpen als onder een houtblok. Naast hem, zijn handen wrijvend, hurkte een lange grijze man - Kavass, de pijlenmaker. Plotseling schreeuwde Ta-Kominion enkele onsamenhangende woorden en trok aan zijn eigen arm. Kelderek rende naar hem toe en boog zich over hem heen, en hij werd onpasselijk van de geur van etter en pus.

	'Zelda!' riep Ta-Kominion. Zijn witte gezicht was afschuwelijk vertrokken, de vorm die van de schedel eronder, en nog des te afschuwelijker door het leven dat in de ogen flikkerde. Hij keek naar Kelderek op, maar zei niets meer.

	'Heer,' zei Kelderek, 'wat u verlangde is gebeurd. Heer Shardik is hier.'

	Ta-Kominion slaakte een geluid als dat van een moeder naast een zeurderig kind, als dat van de regen in de bomen. Een ogenblik dacht Kelderek dat hij hem fluisterend tot zwijgen bracht.

	'Sh! Sh-sh-ardik!'

	'Shardik is gekomen, heer.'       

	Plotseling vervulde een grauwend gebrul, luider dan het omringende krijgsrumoer de tunnelachtige weg onder de bomen. Er volgde gerinkel en gekletter van ijzer, scherp gekraak van brekend hout, kreten van paniek en een geluid van trekken en schuren. Baltis' stem schreeuwde: 'Laat los, idioten!' Toen barstte het gegrom opnieuw los, vol woestheid en verscheurende woede. Kelderek sprong overeind. De kooi was losgebroken en schoot nu de heuvel af, zwaaiend en botsend toen de grove wielen sporen door de modder ploegden en tegen uitstekende stenen botsten. Het dak was uit elkaar gescheurd en de tralies hingen naar buiten; sommige sleepten langs de grond, andere zwaaiden als reuzendorsvlegels zijwaarts. Shardik stond rechtop, omringd door lange, witte houtsplinters. Bloed stroomde langs een schouder en hij schuimde om de bek, tegen de ijzeren tralies rondom hem beukend zoals Baltis' hamers ze nooit hadden gebeukt. De punt van een scherpe, versplinterde staak had zijn nek doorboord en toen deze op en neer zwaaide, en zich in de wond wrikte, brulde hij van woede en pijn. Met rode ogen, schuimend en bloederig, terwijl zijn kop door de dunne, lage takken van de bomen scheurde die boven het pad hingen, reed hij als een apocalyptisch dierlijke godheid naar de strijd toe. Precies op tijd wierp Kelderek zich tegen de helling. Deze, sponsachtig en doorweekt, gaf mee onder zijn gewicht en hij zonk achterover in de modder. De kooi denderde langs hem heen, precies over de plaats knarsend waar hij had geknield, en de drie linkerwielen, elk ter dikte van een mannenarm, gingen over Ta-Kominions lichaam en pletten een bloederig kanaal door kleren, vlees en beenderen. Nog verder ging hij, als een duivelse zegewagen, door de Ortelgaanse vluchtelingen snijdend tot hij, recht tegen een boomstam aanreed, voorover kantelde en werd vernield. Enige ogenblikken lang trapte en worstelde Shardik, die op de rug was geworpen, om overeind te komen. Toen stond hij op en met de punt van de staak nog in zijn nek, snelde hij door de bomen het slagveld op.

	 

	23-De slag in de Lage Heuvels

	Gel-Ethlin keek rechts en links door de vallende schemering en regen. Zijn linie bleef intact. Meer dan een uur hadden de Beklaanse troepen standgehouden en de felle maar fragmentarische aanvallen van de Ortelganen afgeslagen. Bij de eerste aanval, die zonder aarzelen en met fanatieke moed door niet meer dan twee-, driehonderd man werd uitgevoerd, was hij opgelucht tot de slotsom gekomen dat hij niet tegenover een grotere strijdmacht stond. Toen, naarmate steeds meer Ortelganen uit de bossen opdoken, zich dringend en duwend een weg banend naar een primitieve gevechtslinie die zich links en rechts verspreidde tot hij even lang was als zijn eigen linie, zag hij dat de jongeling uit Gelt alleen maar de waarheid had gesproken. Dit was niets minder dan een hele gewapende stam en over het geheel te talrijk naar zijn smaak. Weldra liep de ene aanval na de andere dood op zijn linie tot de helling met doden en kruipende, vloekende gewonden was bedekt. Na een zorgwekkende tijd werd het echter duidelijk dat de vijand, die hem even onverwacht had overvallen als hij van plan was geweest, geen doeltreffend centraal commando bezat en slechts onder afzonderlijke leiders aanviel, groep voor groep naar iedere baron besliste. Hij besefte dat, hoewel hij waarschijnlijk tegenover een twee, drie keer grotere strijdmacht stond, dit op zichzelf zijn nederlaag niet teweeg zou brengen zolang de vijand iedere werkelijke coördinatie en discipline miste. Hij hoefde niets anders te doen dan zich te verdedigen en te wachten. Alles in aanmerking genomen, bleef dit de beste tactiek. Zijn leger was op halve kracht, en het was de zwakste helft; de armzalige conditie van de manschappen, na verschillende dagen in de hitte te hebben gemarcheerd, was verergerd door hun afstraffing in het stof en de wind die morgen; en de helling beneden werd ieder ogenblik modderiger en glibberiger. Zolang de Ortelganen hier en daar sporadisch langs de linie bleven aanvallen, was het een gemakkelijke zaak voor de Beklaanse compagnieën aan beide kanten die niet in gevecht betrokken waren, naar binnen te zwenken en te helpen ze uiteen te slaan. Tegen het vallen van de avond - weldra nu - zouden zijn troepen waarschijnlijk genoeg hebben gehad, maar wat de beste gedragslijn was, zou afhangen van de toestand waarin beide partijen verkeerden. Zijn voorzichtigste gedragslijn zou misschien zijn om naar de vlakte terug te keren. Het was onwaarschijnlijk dat deze ongeregelde troepen hen zouden kunnen volgen, of dat zij ook maar in staat zouden zijn, nu de regen was losgebarsten, om het terrein te behouden. Hun voedselvoorraden waren waarschijnlijk karig, terwijl hij voor twee dagen rantsoenen - of wat daarvoor doorging - had, en in tegenstelling tot de vijand meer zou kunnen vorderen als hij naar een bevriende landstreek terugtrok.

	Hou stand tot de duisternis, dacht Gel-Ethlin, dat is het. Waarom het risico lopen gelederen te verbreken om aan te vallen? En dan terugtrekken, en de regen het werk laten afmaken. Terwijl hij zag hoe de vijand, tussen de bomen beneden, zich voor een nieuwe aanval onder bevel van een donkere, baardige baron met een gouden band om zijn arm hergroepeerde, dacht hij over het idee na en kon er niets verkeerds aan vinden; en als hij dat niet kon, zouden zijn superieuren in Bekla het waarschijnlijk ook niet kunnen. Hij behoorde niet zijn halve leger te riskeren, hetzij door onnodig aan te vallen of door het in de regen in deze heuvels te houden. Zijn rol moest die van een betrouwbare, evenwichtige bevelhebber zijn; niets waaghalzerigs.

	En toch - hij dacht na. Als zij in Bekla terugkwamen, zou Santil-kè-Erketlis, die briljante opportunist, waarschijnlijk begrijpend glimlachen en met hem meevoelen omdat hij genoodzaakt was geweest terug te trekken zonder de vijand te vernietigen, en er dan op wijzen hoe die vernietiging in zijn werk had kunnen en behoren te gaan. 'Jij een opperbevelhebber, Gel-Ethlin?' had Santil-kè-Erketlis eens gezegd, weliswaar goedgemutst, terwijl zij samen van een drankgelag waren teruggekeerd. 'Man, je bent net als een oude vrouw met het huishoudgeld. "O, ik vraag me af of ik nog een meld bij hem had kunnen afdingen, of misschien had ik naar die andere man om de hoek moeten gaan?' ' Een goed leger slaat toe als de grote katten, m'n jongen - snel en onmiddellijk. Het is als het werk van de wagenmaker - er komt een ogenblik waarop je moet zeggen "En nu slaan.'' Een generaal die dat ogenblik niet kan zien en het aangrijpen, verdient niet te winnen.' Santil-kè-Erketlis, overwinnaar in een twintigtal veldslagen, die aan het eind van de Slavenoorlogen vrijwel zijn eigen voorwaarden had gedicteerd, kon het zich veroorloven edelmoedig en warmhartig te zijn. 'En hoe grijpt men het ogenblik aan?' had Gel-Ethlin behoorlijk aangeschoten gevraagd toen ze allebei iets anders grepen en tegen de muur stonden. 'Door nooit op te houden met aan alle dingen te denken die mis kunnen gaan,' had Santil-kè-Erketlis geantwoord.

	Een nieuwe aanval kwam de heuvel op, deze keer recht op zijn centrum af. Het Tonildaanse contingent, een tweederangs stel als er nog nooit was geweest, verbrak de gelederen met een soort zenuwachtige afwachting en stormde onzeker heuvelafwaarts om deze het hoofd te bieden. Gel-Ethlin rende naar voren, en schreeuwde: 'Hou stand! Hou stand, Tonilda!' In elk geval kon niemand zeggen dat hij een iel commandotoontje had. Zijn stem sneed door de herrie als een hamer die een vuursteen splijt. De Tonilda vielen terug en sloten zich weer aaneen terwijl de regen van hun schouders afstroomde. Enige ogenblikken later kwam de Ortelgaanse aanval over de laatste paar meters stormen en sloeg als een ram tegen een muur. Wapens rinkelden en mannen zwaaiden heen en weer, hijgend en naar adem snakkend als zwemmers die In ruw water worstelen. Er klonk een gil en iemand strompelde uit de linie terwijl hij naar zijn maag greep, viel voorover in de modder en lag te schokken; hij leek, in zijn onopgemerkte nood, een geknakte vis die was aangespoeld en op de kust stierf. 'Houd stand, Tonilda!' schreeuwde Gel-Ethlin opnieuw. Een roodharige, grofgebouwde Ortelgaanse kerel stormde door een opening in de linie en rende onzeker enkele stappen, om zich heen kijkend en met het zwaard zwaaiend. Een officier stak naar hem, miste zijn lichaam toen hij onverwachts bewoog en verwondde hem in de onderarm. De man tolde gillend rond en rende door de opening terug.

	Achter de linie rende Gel-Ethlin, gevolgd door zijn vaandeldrager, trompetter en een dienaar, naar links tot hij achter het aanvalspunt was. Toen duwde hij zich door de voorste rij van de huurlingen uit Deelguy, draaide zich om en nam het gevecht rechts van hem in ogenschouw. De herrie overstemde alle andere geluiden - de regen, zijn eigen bewegingen, de stemmen om hem heen en alle geluiden uit het bos beneden. De Ortelganen, die nu klaarblijkelijk hadden geleerd de flanken van hun aanval te beschermen - of een leider hadden gevonden met genoeg verstand - waren met een zestig meter brede wig door de Tonildaanse linie heen gebroken. Zij vochten, zoals zij de hele avond hadden gedaan, met een soort bezopen woestheid, kwistig met het leven. Het vertrapte, modderige terrein dat zij hadden veroverd, lag bezaaid met lijken. Zijn eigen verliezen stegen ook snel - dat was maar al te duidelijk te zien. Hij kon sommige van de mannen die op de grond lagen herkennen, onder wie de zoon van een van Kapparahs huurders, een nette jongen die de vorige winter als zijn bemiddelaar tussen hem en het meisje in Ikat was opgetreden. De aanval was gevaarlijk geworden en zou tot staan moeten worden gebracht en snel afgeslagen voor de vijand hem kon versterken. Hij draaide zich om en ging op weg naar de dichtstbijzijnde commandant in de linie - Kreet-Liss, de cryptische en terughoudende soldaat, aanvoerder van de huurlingen uit Deelguy. Hoewel allesbehalve een lafaard, kon Kreet-Liss altijd lastig worden, een bondgenoot die plotseling moeite kreeg om gewoon Beklaans te verstaan wanneer bevelen hem niet bevielen. Hij luisterde terwijl Gel-Ethlin, die door het lawaai gedwongen werd bijna in zijn oor te schreeuwen, hem zei zijn mannen terug te trekken, ze naar het midden te brengen en een tegenaanval op de Ortelganen te lanceren.

	'Joa, joa,' schreeuwde hij tenslotte terug. 'Slecht doarginder, vertrouw ons maar liever, zo is het.' De drie of vier jonge baronnen met zwarte krullen die om hem heen stonden, grijnsden tegen elkaar, sloegen de regen uit hun opzichtige, bemodderde kleren en gingen hun manschappen bij elkaar roepen. Toen de huurlingen terugtrokken, was Gel-Ethlin niet in staat in de vallende duisternis de aandacht van Shaltnekan te trekken, de commandant links van hen, die hij het gat wilde laten sluiten en opvullen. Hij stuurde zijn bediende met het bevel naar hem toe en terwijl hij dit deed, dacht hij plotseling: 'Santil-kè-Erketlis zou de huurlingen voor de linie uit hebben gestuurd om de achterhoede van de Ortelganen aan te vallen en hen af te snijden. Ja, maar veronderstel dat zij daarvoor niet sterk genoeg waren gebleken en de Ortelganen hen slechts in de pan hoefden te hakken en ontsnapten? Nee, dat zou een te groot risico zijn geweest.'

	De jonge Shaltnekan en zijn mannen naderden nu, de hoofden gebogen voor de regen die in hun gezicht striemde. Gel-Ethlin ging hen tegemoet, terwijl hij zijn armen over zijn borst sloeg, want hij was drijfnat.

	'Kunnen we de gelederen met verbreken en hen aanvallen, kapitein?' vroeg Shaltnekan voor zijn commandant iets kon zeggen. 'Mijn mannen zijn het beu om in de verdediging te zijn tegen dat stel verluisde wilden. Een goede stoot en ze zullen in de pan worden gehakt.'

	'Zeker niet,' antwoordde Gel-Ethlin. 'Hoe weet je wat voor reserves zij misschien in die bossen hebben? Onze mannen waren moe toen ze hier kwamen en wanneer wij de gelederen eenmaal verbreken, kunnen ze als wild worden opgejaagd. Wij hoeven alleen maar stand te houden. Wij blokkeren de enige weg omlaag naar de vlakte, en wanneer ze eenmaal beseffen dat ze ons hier niet weg krijgen, zullen ze instorten.'

	'U hebt gelijk,' antwoordde Shaltnekan, 'maar het is onnatuurlijk om stil te staan terwijl wij de lammelingen als geiten over de heuvels zouden kunnen jagen.'      

	'Waar is de beer?' schreeuwde een van de mannen. Het was blijkbaar een pas uitgevonden leuze, want vijftig stemmen namen haar over. 'Hier niet, meneer!' 'Hij heeft het heen en weer!' vervolgde de grappenmaker. 'Hij heeft 't niet meer.' 'In z'n kont een veer!'

	'De stemming is nog steeds opperbest, ziet u wel,' zei Shaltnekan, 'maar toch zijn er vandaag een paar goeie mannen door die rivierkikkers in de pan gehakt en het zal hard bij de jongens aankomen als ze niet op hen in mogen slaan voor het te donker wordt.'

	'En ik zeg stand houden!' kefte Gel-Ethlin. 'Ga terug in het gelid, die man daar!' schreeuwde hij tegen de lolbroek die de rol van de beer speelde. 'Eerste rij richten - met een zwaardlengte tussenruimte.'

	'Krijg de bibberatie,' mompelde een stem.

	Gel-Ethlin liep naar de achterhoede, en voelde zijn natte kleren klam tegen zijn lichaam. De schemering werd dieper en hij moest enige ogenblikken rondkijken voor hij Kreet-Liss zag. Hij rende naar hem toe en arriveerde net toen de huurlingen uit Deelguy tot de aanval overgingen. Het eenparige, ritmische geschreeuw van 'Bek-la Maut! Bek-la Maut!' werd door alle gelederen overgenomen, maar brak in het centrum af toen de huurlingen handgemeen raakten met de vijand. Het was duidelijk dat de Ortelganen tot grote offers bereid waren om de bres die zij hadden geslagen te behouden. Drie keer sloegen zij de huurlingen af, gillend terwijl ze wijdbeens over de lijken van hun gevallen kameraden heen stonden. Velen zwaaiden met zwaarden en schilden die zij van de doden onder de gedecimeerde Tonilda's hadden afgepakt, en telkens wanneer een vijand werd neergemaaid, placht de Ortelgaan tegenover hem zich snel te bukken om de vreemde wapenen te snaaien die, naar hij meende, veel beter waren dan zijn eigen - hoewel beide naar alle waarschijnlijkheid van ijzer uit Gelt waren gesmeed.

	Plotseling kwam er een nieuwe Beklaanse aanval op de rechterflank van Ortelga en opnieuw steeg de gestadige, striemende kreet 'Bek-la Maut!' boven de herrie uit. Gel-Ethlin, die op het punt had gestaan Kreet-Liss te bevelen opnieuw aan te vallen, tuurde links van hem om te zien wat er gebeurd was toen iemand aan zijn mouw trok. Het was Shaltnekan. 'Dat zijn mijn jongens die hen nu aanvallen,' zei hij. 'Tegen de bevelen!' riep Gel-Ethlin. 'Wat heeft dat voor zin? Ga terug -

	'Ze zullen over een ogenblik bezwijken, als ik het goed heb,' zei Shaltnekan. 'U zult ons toch nu niet willen beletten ze achterna te gaan?'

	'Daar komt niets van in!' antwoordde Gel-Ethlin.

	'Als wij ze min of meer ordelijk het slagveld zouden laten ontruimen, wat zal men dan in Bekla wel zeggen? We zullen het nooit te boven komen. Ze moeten worden verpletterd - in mootjes gehakt. En nu is het 't juiste ogenblik, anders zullen ze in het donker ontkomen.'

	De Ortelganen renden terug uit de bres toen Shaltnekans aanval in hun rechterflank boorde. Kreet-Liss en zijn manschappen volgden hen, de gewonden van de vijand doorstekend terwijl zij oprukten. Enkele minuten later was de oorspronkelijke Beklaanse linie hersteld en toen Gel-Ethlin goed keek, kon hij aan zijn linkerkant de bres onderscheiden waar Shaltnekans compagnie zijn positie had verlaten. Het viel niet te ontkennen dat het een goed initiatief was geweest; en evenmin dat de redenering dat de ontsnapping van de vijand, na het pak slaag dat hij had opgelopen, in Bekla waarschijnlijk slecht zou worden ontvangen. Als hij hem vernietigde, zou anderzijds zijn reputatie gevestigd zijn en zou iedere mogelijke kritiek van de zijde van Santil-kè-Erketlis het zwijgen zijn opgelegd.

	De Beklaanse officieren, gehoorzaam aan bevelen, hadden hun mannen op de oorspronkelijke verdedigingslinie halt doen houden en de Ortelganen stroomden de helling af zonder te worden achtervolgd, waarbij verscheidenen hun gewonden ondersteunden of buitgemaakte Beklaanse uitrusting droegen. Terwijl Gel-Ethlin hen gadesloeg, sprak een stem van de grond vlak voor zijn voeten. Hij keek omlaag. Het was de pachtersjongen van Kapparahs boerderij nabij Ikat. Hij had zich op een elleboog opgericht en probeerde met zijn mantel een grote snijwond in zijn nek en schouder te stelpen.

	'Ga door, mijnheer, ga door,' zei de jongen hijgend. 'Hak ze in de pan! Ik zal morgen een brief naar Ikat brengen, nietwaar, net zoals vroeger. God zegene de vrouwe, ze zal me een hele zak vol goud geven.'

	Hij viel voorover op zijn gezicht en twee van Shaltnekans mannen trokken hem achter de linie terug. Gel-Ethlin, wiens besluit was genomen, richtte zich tot de trompetter.

	'Welnu, Wolf,' zei hij, de man bij zijn bijnaam noemend, 'het haalt niets uit dat je daar staat te niksen! Verbreek de gelederen - algehele achtervolging. En blaas hard, zodat iedereen het kan horen.'

	De trompet had nauwelijks geklonken of de verschillende Beklaanse compagnieën begonnen de helling af te rennen, waarbij degenen op de vleugels zich wijd verspreidden en probeerden binnenwaarts naar de weg te zwenken. Iedere man hoopte zijn kameraad voor te zijn bij de plundering - als het zo uitkwam. Dit was hetgene waarvoor zij door de wind hadden gemarcheerd, de aanvallen voor hadden weerstaan, gehoorzaam in de regen voor hadden staan rillen. Weliswaar zou er weinig of niets van deze barbaren te halen vallen, behalve hun vlooien, maar een stelletje slaven zou in Bekla een goede prijs opbrengen en er was altijd kans op een baron met gouden sieraden of zelfs een vrouw tussen de achtergelaten bagage. Gel-Ethlin rende ook, tussen de voorsten, zijn vaandeldrager aan zijn ene kant en Shaltnekan aan de andere. Toen zij de voet van de helling bereikten en vlakbij de rand van het bos kwamen, kon hij tussen de bomen door de Ortelganen zien die zich nogmaals opstelden om hun het hoofd te bieden. Klaarblijkelijk waren zij van plan strijdend ten onder te gaan. Voor de eerste keer trok hij zijn zwaard. Hij kon evengoed zelf een paar slagen uitdelen voor de zaak voorbij was.

	Van vlakbij, ergens in het bos, kwam een luid knarsend, rommelend geluid dat dichterbij kwam en veranderde in een verbrijzelen en versplinteren van hout en gekletter van ijzer. Onmiddellijk daarna klonk boven al het tumult uit een woest gebrul, als van een dier dat pijn heeft. Toen werden de takken voor hem uiteengereten en Gel-Ethlin stond stokstijf van afschuw, ontdaan van elke gevoel behalve een panische angst. De normale loop van dingen die werden gezien en begrepen; de zintuigen, dat vijfvoudige raam van de wereld, de gedachteloze menselijke zekerheid van wat redelijkerwijze wel en niet kan gebeuren waarop heel het rationele leven berust - dit alles verdween in een oogwenk. Als er een in lompen gehuld skelet tussen de bomen tevoorschijn was gekomen op naakte, bottige voeten, onzichtbaar voor allen behalve hemzelf, en met zwaaiend hoofd en grijnzende kaken op hem af was gekomen, had hij niet meer verbijsterd kunnen zijn, dieper gedompeld in angst en geestelijke chaos. Voor hem stond niet meer dan een paar meter verwijderd, meer dan twee keer zo groot als een mens, een beest dat geen plaats kon hebben in de wereld van stervelingen. Hij leek het meeste op een beer, maar dan een beer geschapen in de hel om de verdoemden alleen al door zijn aanwezigheid te kwellen. De oren lagen plat, als van een kat die nijdig is, de ogen schitterden roodachtig in het schemerlicht en gestreept, okerachtig schuim kwam tussen zijn tanden uit, die als messen uit Deelguy waren. Over een schouder - en dit maakte hem bijna krankzinnig van angst, want het bewees dat het geen aards schepsel was - droeg hij een grote puntige staak waar het bloed van af droop. Bloed bedekte ook de klauwen die zich aan de ene poot die hij boven de kop hield kromden, als in een afschuwelijke begroeting van de dood. Zijn ogen - de ogen van een waanzinnig schepsel dat een wereld van wreedheid en pijn bewoonde - keken op Gel-Ethlin neer met een soort duistere intelligentie die ruim voldoende was voor zijn ene doel. Toen hij die blik zag, liet hij zijn zwaard uit de hand vallen; en terwijl het viel, haalde het dier naar hem uit met een klap die zijn schedel spleet en zijn hoofd tussen zijn schouders in sloeg.

	Een ogenblik later viel Shaltnekan over zijn lijk, zijn borstkas ingedrukt als een stukke trommel. Kreet-Liss, die op de natte helling struikelde, gaf een steek met zijn zwaard voor zijn nek in een fontein van bloed werd opengehaald. En deze zwaardsteek, die hem verwondde, dreef het beest tot zo'n razernij van moorddadige vernietiging dat iedereen gillend wegrende toen hij zich een weg tegen de volle helling baande, en keek wie hij kon verscheuren en vernietigen. De mannen op de vleugels die bleven staan en riepen om erachter te komen wat er gebeurd was, voelden dat het hen dun door de broek liep toen ze hoorden dat de beer-god, verschrikkelijker dan enig dier uit de onderwereld van koorts en nachtmerries dat men zich kon voorstellen, inderdaad was opgedoken en de generaal en twee commandanten had herkend en met opzet gedood.

	Uit de wijkende Ortelgaanse linie steeg een triomfkreet op. Kelderek, strompelend en wankelend van uitputting, was de eerste man die tussen de bomen uit kwam, schreeuwend: 'Shardik! Shardik! De Macht van God!' Daarna stroomden de Ortelganen, onder het gillen van 'Shardik! Shardik!', hetgeen de laatste geluiden waren die Ta-Kominion hoorde, de helling op, zich opnieuw hakkend en stekend een weg door het gebroken Beklaanse centrum banend. Enige minuten later bereikten Kelderek, Baltis en een tiental anderen de ingang van de kloof achter de bergrug en, geen aandacht aan hun geïsoleerde positie schenkend, keken zij rond om hem te verdedigen tegen elkeen die het zou wagen een ontsnapping te forceren. Van Shardik, die in de vallende duisternis was verdwenen, was niets meer te zien of te horen.

	Binnen een half uur, toen de nacht een einde aan het bloedvergieten maakte, was alle Beklaanse tegenstand neergeslagen. De Ortelganen, die het verschrikkelijke voorbeeld volgden dat hen van de nederlaag had gered, toonden geen medelijden en doodden hun vijanden, beroofden hun lijken van wapens, schilden en wapenrusting tot zij de best uitgeruste strijdmacht waren die ooit door de vlakte van Bekla was gestormd. Enkele van Gel-Ethlins manschappen slaagden erin naar Gelt te ontkomen. Niemand kwam langs Kelderek om opnieuw de vlakte langs de weg omhoog die zij die middag hadden afgelegd, te bereiken.

	Met de omwolkte, regenachtige maan steeg de witte rook van vuren op die tot leven waren gebracht door de overwinnaars om de geplunderde rantsoenen van de vijand te bereiden. Maar voor middernacht strompelde het leger, zo vurig door Zelda en Kelderek voortgedreven dat het niet eens bleef om de doden te begraven, in de richting van Bekla, alle nieuws van hun overwinning en van de totale vernietiging van Gel-Ethlins strijdkrachten achter zich latend.

	Twee dagen later, door uitputting en de ontberingen van de geforceerde mars tot tweederde teruggebracht, verschenen de Ortelganen, die eraan kwamen via de geplaveide weg over de vlakte, voor de muren van Bekla; vernielden de gebeeldhouwde en vergulde Tamarrikpoort - het unieke meesterwerk een eeuw geleden door de ambachtsman Fleitel geschapen - na deze gedurende vier uur met een geïmproviseerde ram ten koste van meer dan vijfhonderd man te hebben bestormd; overrompelden het garnizoen en de burgers, ondanks het moedige leiderschap van de zieke Santil-kè-Erketlis; plunderden en bezetten de stad en begonnen meteen de fortificaties te versterken tegen het gevaar van een tegenaanval zodra de regens zouden ophouden.

	Zo viel, op wat ongetwijfeld een van de vreemdste en onvoorspelbaarste veldslagen moet zijn geweest die ooit geleverd was Bekla, de hoofdstad van een rijk met onderworpen provincies ter grootte van 20 000 vierkante mijl. Van die provincies, scheidden die welke het verst van de stad waren gelegen zich af en werden hun nieuwe regeerders vijandig gezind. De dichtstbijzijnde, liever dan de plundering en het bloedvergieten van het verzet te riskeren, stelden zich onder bescherming van de Ortelganen, van hun generaals Zelda en Ged-la-Dan en hun mysterieuze priester-koning Kelderek, Crendrik genaamd - het Oog van God. 


Derde Boek Bekla 

	 

	 


24-Elleroth

	Bekla, stad van mythen en vermoedens, in de tijd verscholen als Tiahuanaco in de uitgestrektheid van de Andes, als Petra in de heuvels van Edom, als Atlantis onder de golven! Bekla van raadsels en geheimen, dieper gehuld in zijn godsdienstige mysterie dan Eleusis van het gemaaide koren, dan de stenen reuzen van de Stille Oceaan of de Abessijnse landen van de Christenpriester Johannes. Zijn grijze, verbrokkelde muren - over de borstweringen waarvan alleen de wolken komen rollen, in de holten waarvan de wind raast en zwijgt als de trompetter van Krakau of Memnons standbeeld op het zand - de sterren weerspiegeld in zijn wateren, de bloemen geurend in zijn tuinen, zijn als woorden geworden, gehoord in een droom die niet kan worden herinnerd. Haar ware geschiedenis ligt begraven, onopgelost - munten, kralen en speelborden, straat onder straat, potscherven onder potscherven, haardstede onder haardstede, as onder as. De aarde is weggegraven van Troje en Mycene, de wildernis weggehakt rondom Zimbabwe; en de verschrikkelijke mijlen rondom Urumchi en Ulan Bator zijn gekooid in mappen en klokken. Maar wie zal de maan-doffe duisternis die Bekla bedekt verdrijven, of het tevoorschijn brengen uit diepten eenzamer en afgelegener dan die waar bassogigas en ethusa in zwarte stilte zwemmen? Alleen kan er soms door middel van verhalen naar worden geraden, naar die tekens raadselachtig als de gespleten bossen die eeuwen geleden uit de Amerikaanse landen naar de kusten van Portugal en Spanje kwamen drijven; of misschien kan het heel even in dromen worden gezien - van de dekken van de onveranderlijke vloot van goden en beelden die 's nachts vaart, zijn passagiers nog altijd met dezelfde schepen vervoerend als die waarin, in hun korte tijd, Pilatus' vrouw, Jozef van Kanaän en de wijze Penelope van Ithaca met haar twintig ganzen reisden. Bekla de onvergelijkelijke, de lelie van de vlakte, de tuin van gebeeldhouwde, dartelende steen, verschijnt uit zijn mist en schemering, vaag als de sporen van Shardik zelf in lang vergane wouden. 

	Zes mijl in het rond waren de muren, die in het zuiden omhoogliepen en de top van de berg Crandor omcirkelden, met zijn citadel die de steile wand van de steengroeven daaronder kroonde. Een halsbrekende reeks treden leidde omhoog naar die wand en verdween op een hoogte van vierentwintig meter in de opening van een tunnel die door de rots omhoog liep en in de schemer van de enorme graankelder uitkwam. De enige andere toegang tot de citadel was de zogenaamde Rode Poort in de zuidelijke muur, een lage boog, waardoor uit zijn bron binnen een ijzerhoudende beek naar de keten van watervallen stroomde - de Witte Meisjes genaamd - die hen langs Crandors geleidelijke zuidelijke helling omlaag voerden. Onder de Rode Poort hadden mensen lang geleden gewerkt om de bedding van de beek te verwijden en te verdiepen, maar ze hadden twee voet onder de oppervlakte van het water een smalle bochtige dam van de levende rots laten staan. Zij die de slingeringen van dit pad onder water hadden leren kennen, konden veilig door de diepe poel waden en dan - indien het was toegestaan - de citadel binnengaan via de trap die bekend stond als de Spleet.

	Het was echter niet de berg Crandor die de blik van hem die nog nooit eerder in Bekla was geweest trok, maar de citrusachtige rug van de Luipaardheuvel daar beneden met terrassen van klimplanten, bloemen en tendriona. Op de top, boven deze omringende tuinen, stond het Paleis van de Baronnen; zijn reeks torens weerkaatsten licht van hun balkons van gepolijst roze marmer. Twintig ronde torens waren er in het totaal, acht langs de lange zijde van het paleis en vier langs de korte; elke spits uitlopende ronde muur zo glad en regelmatig dat in zonlicht de onderste rand van geen enkele steen en schaduw op de onderliggende wierp, en de enige zwartheid was die binnen de vensteropeningen, rond en met spleten als sleutelgaten, die de wenteltrappen verlichtten. Heel hoog, zo hoog als hoge bomen, staken de ronde balkons vooruit als de kapitelen van zuilen, met zo brede omlopen dat twee mannen naast elkaar konden lopen. De marmeren balustrades waren identiek van hoogte en vorm, maar toch was elk aan beide kanten anders versierd, in bas-reliëf, gebeeldhouwd met luipaarden, lelies, vogels of vissen; zodat een baron tegen zijn vriend kon zeggen: 'Ik zal vanavond met je drinken op de Brambatoren,' of een minnaar tegen zijn vriendin: 'Laat ons elkaar vanavond op de Trepsistoren ontmoeten en de zon zien ondergaan voor wij het avondmaal gebruiken.' Boven deze wonderbaarlijke kraaiennesten culmineerden de torens in slanke, geschilderde spitsen - rood, blauw en groen - met open latwerk en met gong-tonige koperen klokken erin. Wanneer deze werden geluid - vier klokken voor iedere toon van de ladder - vermengden de metaalachtige zwevende geluiden zich met hun eigen echo's van de afgronden van de Crandor en trilden over de daken daaronder, tot de burgers, aldus opgewekt om zich te verheugen op een feest, vrije dag of koninklijke begroeting, lachten om het vermakelijke, verbijsterende effect op hun oren, zoals het oog wordt verbijsterd door tegenover elkaar staande spiegels.
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	Het paleis zelf stond binnen zijn torens en enkele meters vrij van hun bases. Maar - schitterend om te zien - ter hoogte van het dak liep dat deel van de muur dat achter iedere toren stond, schuin naar buiten, gesteund door enorme korbelen die deze omhelsden en een eindje verder uitstaken, zodat de torens zelf, met hun puntige spitsen, er uitzagen als grote lansen die met regelmatige tussenruimten rechtop waren gezet om de muren te doorboren en het dak te ondersteunen zoals een baldakijn aan de rand wordt opgehouden.

	De gekrulde borstweringen waren in reliëf gebeeldhouwd met de ronde bladeren en vlamvormige bloemknoppen van lelie en lotus; en hieraan hadden de ambachtslieden naar eigen believen hier en daar de afbeeldingen van insecten, hangplanten en waterdroppels toegevoegd, alle vele malen groter dan in werkelijkheid. Het harde middaglicht legde weinig nadruk op deze fantasieën, maar accentueerde veeleer de enkele beschaduwde massa van de noordelijke voorkant, ernstig en streng als een rechter die zitting houdt boven de drukke straten. Maar 's avonds, als de hitte van de dag ophield en de harde schaduwen wegvluchtten, verzachtte het rode, schuinvallende licht de contouren van muren en torens en benadrukte daarentegen hun schitterende versieringen, zodat het paleis op dit uur eerder deed denken aan een mooie, genotzuchtige vrouw, getooid met juwelen en bloemen, klaar voor een vreugdevolle ontmoeting of onvergelijkelijke thuiskomst. En bij het eerste daglicht, voor de gongen van de twee waterklokken van de stad een voor een luidden voor zonsopgang, was het opnieuw veranderd en in de mistige stilte als een poel met halfgeopende waterlelies tussen de libellen en hippende, spetterende zwaluwen geworden.

	Een klein eind van de voet van de Luipaardheuvel was de pas gegraven Rotskuil met vlak daarboven het Huis van de Koning, een naargeestig vierkant van vertrekken en gangen rondom een hal - eens een barak voor soldaten, maar nu gereserveerd voor een andere bestemming en een andere bewoner. Vlakbij, gegroepeerd om de noordzijde van de ciprestuinen en het meer de Baard genaamd, stonden stenen gebouwen als die op Quiso, maar groter en talrijker. Sommige werden door de Ortelgaanse leiders als woning gebruikt, terwijl andere waren gereserveerd voor gijzelaars of voor afgevaardigden van de verschillende provinciale bevolkingen aan wier komen en gaan, met gezanten voor de koning of smeekschriften om aan de generaals voor te leggen, nooit een einde kwam in dit rijk in oorlog aan een betwiste grens. Achter de ciprestuinen leidde een ommuurde weg naar de Pauwenpoort, de enige weg door het versterkte bolwerk die de bovenstad van de benedenstad scheidde.

	De benedenstad - de stad zelf, zijn geplaveide straten en stoffige steegjes, zijn geuren en herrie overdag, zijn maanlicht en jasmijn bij nacht, zijn kreupelen en bedelaars, zijn dieren, koopwaar, zijn overal aanwezige sporen van oorlog en plundering, ingeslagen deuren en muren zwartgeblakerd door vuur - keert de stad ook uit de duisternis terug? Hier liep de straat van de geldwisselaars en daarachter, aan weerszijden van een smalle laan van steeneiken, stonden de huizen van de juwelenhandelaars - hoge, getraliede ramen en een paar sterke kerels bij de poort om te vragen wat de vreemdeling kwam doen. De trage vliegen om de open snoepkramen, de geuren van leer en mest en specerijen en zweet en kruiden, de stapels bonte manden van de fruitmarkt, de verhogingen, barakken en blokken van de slavenmarkt met zijn knappe kinderen, zijn bedriegende vreemdelingen en vreemde talen, de schoenlappers die temidden van het geroezemoes geheel opgingen in hun geklop en gestik, de rinkelende lichtekooien die zo maar rond slenterden met hun gestileerde loop en zijdelingse blikken, de gekleurde bloemen in het water, het geschreeuw op straat van het nieuws van een uitverkoop of koopje, in cryptische woorden die niets openbaarden behalve misschien aan degene voor wie ze bestemd waren; de ruzies, de leugens, de beloften, de dieven, het langgerekte aanprijzen van waren op noten die door de jaren heen tot liederen waren geworden, de straten van de metselaars, timmerlieden, wevers, van de astrologen, doctoren en waarzeggers. De schuifelende hagedissen, de ratten en honden, het pluimvee in manden en de mooie vogels in kooien. De veemarkt was in de strijd tot de grond toe platgebrand en op een van de scheefhangende open deuren van de tempel van Cran had iemand het masker van een beer geklad - twee ogen en een grommende snuit tussen ronde oren. De Tamarrikpoort, dat wonder dat alleen het Paleis overtrof, was voor altijd verdwenen -weg de concentrische bollen van gouddraad, de zonnewijzer met zijn fallische gnoom en hartstochtelijke spiraal van uren, de ongelooflijke gezichten die door de groene bladeren van de wilde vijgeboom gluurden, de grote varens en de blauwtongige korstmossen, de windharp en de zilveren trommel die uit zichzelf sloeg wanneer de heilige duiven 's avonds neerstreken om te worden gevoerd. De overblijfselen van Fleitils meesterwerk, gemaakt in een tijd toen niemand het voor mogelijk hield dat de oorlog naar Bekla kon komen, waren de nacht voordat Ged-la-Dan en zijn mannen toezicht hadden gehouden op de bouw, door gedwongen arbeid, van een nieuwe muur, in het geheim uit het puin en met bittere tranen verzameld om het gat te dichten. De twee andere poorten, de Blauwe Poort en de Leliepoort, waren sterk en volkomen geschikt voor Bekla's huidige en veel gevaarlijker rol van een stad die nauwelijks vriend van vijand kon onderscheiden. Op deze bewolkte voorjaarsochtend had de oppervlakte van de Baard, gerimpeld door de zuidenwind, de doffe, gebroken glans van gegraveerd glazuur. Langs de eenzamere, zuidoostelijke oever, vanwaar weilanden, omsloten binnen de stadsmuren, ver de hellingen van de Crandor op liepen, was een groep kraanvogels aan het eten en bekvechten, door de ondiepten wadend en hun lange nekken naar het onkruid neerbuigend. Aan de overkant, in de beschuttende ciprestuinen, flaneerden mensen met tweeën en drieën of zaten uit de wind in de altijd groene priëlen. Sommigen waren vergezeld van bedienden die achter hen aan liepen en mantels, papieren en schrijfgerei droegen, terwijl anderen, met harde stemmen en ruig als struikrovers, van tijd tot tijd in luid gelach losbarstten of elkaar op de schouder sloegen; en verrieden, ook al probeerden zij het te verbergen, het gebrek aan ongedwongenheid, dat zij in deze keurige, ongewone omgeving voelden. Anderen weer wilden duidelijk als soldaten herkend worden en hoewel zij persoonlijk ongewapend waren, uit eerbied voor de plaats en de gelegenheid, hadden zij hun bedienden opdracht gegeven hun lege scheden opvallend te dragen. Het scheen dat een aantal van deze mensen vreemden voor elkaar waren, want hun begroeting, wanneer zij langs elkaar heen gingen, was formeel - een buiging, een ernstig knikje of enkele woorden; maar toch toonde hun gezamenlijke aanwezigheid dat zij iets gemeen moesten hebben. Na een tijdje begonnen zij een zekere rusteloosheid, zelfs ongeduld, te vertonen. Klaarblijkelijk wachtten zij op iets dat was uitgesteld.

	Tenslotte zag men de gestalte van een vrouw, in een scharlaken mantel en een zilveren staf in de hand, uit het Huis van de Koning de tuin naderen. Er was een algemene beweging in de richting van de poort die naar de ommuurde weg liep, zodat tegen de tijd dat de vrouw deze bereikte, daar al veertig, vijftig man stond te wachten. Toen zij hem binnenging, drongen sommigen om haar heen; anderen, met een houding van onverschilligheid, hingen binnen gehoorsafstand rond, of deden alsof. De vrouw, die er streng en stijf uitzag, keek temidden van hen rond, hief de hand met de rode houten ringen ter begroeting op en begon te spreken. Haar stem had de trage, vlakke cadens van de provincie Telthearna en zij was, zoals iedereen wist, een priesteres van de overwinnaars, een Ortelgaanse. 'Mijne heren, de koning laat u groeten en verwelkomt u in Bekla. Hij is een ieder van u dankbaar, want hij weet dat gij de kracht en veiligheid van het rijk beoogt. Zoals u weet, was het -' 

	Op dit ogenblik werd zij onderbroken door de stotterende opwinding van een stevig gebouwde, sluikharige man, die met het accent van een westerling uit Paltesh sprak.

	Mevrouw Sheldra - säiyett - vertel ons - de koning - Heer Crendrik - is hem geen kwaad overkomen?' Sheldra keerde zich ernstig naar hem om en bracht hem met haar blik tot zwijgen. Toen ging zij verder.

	'Zoals u allen weet, had hij u vanmorgen in audiëntie op het Paleis willen ontvangen en vanmiddag de eerste vergadering van de Raad willen houden. Hij heeft nu zijn plannen moeten wijzigen.' 

	Zij zweeg, maar er kwam geen interruptie meer. Allen luisterden aandachtig. De lanterfanters in de verte kwamen dichterbij, elkaar met opgetrokken wenkbrauwen aankijkend.

	'Generaal Ged-la-Dan zou naar verwachting gisteravond in Bekla aankomen, samen met de afgevaardigden uit Oost-Lapan. Zij zijn echter onverwacht opgehouden. Een boodschapper bereikte de Koning bij dageraad met het nieuws dat zij pas morgenavond hier zullen zijn. De Koning verzoekt u derhalve nog een dag geduld te hebben. De audiëntie zal morgen om deze tijd worden gehouden en de Raad zal in de middag beginnen. Tot dan zijt ge de gasten van de stad, en de Koning zal allen welkom heten die een uur na zonsondergang samen met hem in het Paleis het avondmaal willen gebruiken.'

	Een lange, baardeloze man die een jas van vossenbont over een witte geplooide kilt droeg en een purperen tuniek van damast met daarop drie korenschoven, kwam elegant over het terras aan slenteren en richtte zijn ogen op de menigte alsof hij die net voor het eerst had opgemerkt. Hij bleef staan, wachtte een ogenblik en richtte zich toen over hun hoofden heen tot Sheldra op de hoffelijke en bijna verontschuldigende toon van een heer die de dienaar van iemand anders ondervraagt.

	'Ik vraag mij af wat de generaal kan hebben vertraagd? Misschien wilt u zo vriendelijk zijn het mij te vertellen?' Sheldra gaf niet meteen antwoord en het scheen dat haar zelfbeheersing niet helemaal tegen de vraag of de vragensteller was opgewassen. Zij scheen niet zozeer over de vraag na te denken dan wel te hopen dat deze zou verdwijnen, alsof het een of ander lastig insect was. Zij verried feitelijk geen verwarring, maar tenslotte, terwijl zij haar ogen op de grond hield, draaide zij zich om, de blik van de lange man vermijdend op de manier van een gouvernante of duenna in een rijke familie, van haar stuk geraakt toen er van haar verlangd werd dat zij bevallig op de ongevraagde attentie van vrienden van de familie zou reageren. Zij stond op het punt weg te gaan toen de pas aangekomene, het slanke hoofd neigend en op zijn vriendelijke, neerbuigende manier aandringend, vlot door de menigte naar haar zijde liep.

	'Ziet u, ik wil het bijzonder graag weten omdat, als ik het juist heb, het leger van de Generaal zich op het ogenblik in de provincie Lapan bevindt en een ongeluk van zijn kant ook mij zou raken. Ik weet zeker dat u mijn opdringerigheid onder deze omstandigheden zult willen vergeven.'

	Sheldra's gemompelde antwoord scheen minder passend voor een koninklijke boodschapper dan voor een linkse, lompe meid in de keuken van een vrijboer.

	'Hij is bij het leger gebleven, denk ik - dat wil zeggen, dat heb ik gehoord. Hij komt spoedig.'

	'Dank u,' antwoordde de lange man. 'Hij had daar ongetwijfeld een reden voor? Ik weet dat u mij zult willen helpen als u kunt.' Sheldra gooide het hoofd omhoog als een merrie die door vliegen wordt geplaagd.

	'De vijand in Ikat - Generaal Erketlis - Generaal Ged-la-Dan wilde alles veilig achterlaten voor hij naar Bekla vertrok. En nu, mijne heren, moet ik u verlaten - tot morgen -'

	Zij drong zich bijna langs hen heen en verliet de tuin met lompe, bijna onbetamelijke haast.

	De man met de tuniek met de korenschoven flaneerde verder naar het struikgewas bij het meer, terwijl hij naar de etende kraanvogels keek en met een zilveren reukbal speelde die met een fijne gouden ketting aan zijn riem was bevestigd. Hij huiverde in de wind en sloeg zijn jas dichter om zich heen, terwijl hij de zoom boven met een soort gestileerde bevalligheid boven het vochtige gras trok, bijna als een meisje op de dansvloer. Hij was blijven staan om de paars-gestippelde, rijpachtige schittering op de bladeren van een vroeg bloeiende saldis te bewonderen, toen iemand van achteren aan zijn mouw trok. Hij keek over zijn schouder. De man die zijn aandacht had getrokken, stond hem grijnzend aan te staren. Hij zag er ruig, ietwat gehavend uit en had de sceptische houding van iemand die veel heeft meegemaakt, in een harde leerschool tot vooruitgang en welvaart was gekomen en beide met een zekere objectiviteit was gaan bezien.

	'Mollo!' riep de lange man, de armen met een gebaar van welkom spreidend. 'Beste kerel, wat een aangename verrassing! Ik dacht dat je in Terekenalt zat - aan de andere kant van de Vrako - in de wolken - overal behalve hier. Als ik niet halfbevroren was in deze pestilente stad, zou ik in staat zijn je heel de vreugde te tonen die ik voel in plaats van slechts de helft.' Daarop omhelsde hij Mollo, die zich lichtelijk verlegen scheen te voelen, maar het goed opnam; en toen, terwijl hij hem bij de hand op armlengte vasthield, alsof zij een of andere hoofse rij dansten, nam hij hem van top tot teen op terwijl hij het hoofd langzaam schudde en zijn gesprek, zoals hij het was begonnen, in het Yeldashees, de taal van Ikat en het zuiden vervolgde.

	'Aan het wegkwijnen! Aan het wegkwijnen! Blijkbaar vol met afgeknapte speerpunten van stamleden en bochtige drank uit de barakken ginds. Je vraagt je af waarom de gaten die door het eerste zijn gemaakt niet iets van het tweede zou kunnen afvoeren. Maar kom, vertel mij eens waarom je hier bent - en hoe het met Kabin en al die vrolijke water-jongens gaat.' 

	'Ik ben nu gouverneur van Kabin,' antwoordde Mollo met een grijns, 'dus is de plaats er niet op vooruitgegaan.'

	'Beste kerel, gefeliciteerd! Dus de waterratten hebben een wolf in dienst genomen? Heel voorzichtig, heel voorzichtig!' Hij zong half een paar regels:

	 

	Een vrolijke veedief zei tegen zijn vrouw, 

	(San, tan tennerferee)

	'Ik doe 't voor de rest van mijn leven kalm aan -'

	'

	Zo is het,' zei Mollo lachend. 'Na dat zaakje van de Slavenoorlogen waar wij bij betrokken raakten -'       'Toen jij mijn leven hebt gered - 

	'Toen ik jou het leven heb gered (God bewaar me, ik moet stapelgek zijn geweest), kon ik niet in Kabin blijven. Wat was er voor mij te doen? Mijn vader stekeblind in de hoek bij de schoorsteen en mijn oudste broer die er verdomd goed voor zorgde dat Shrain noch ik iets zou erven. Shrain bracht veertig man op de been en sloot zich bij het Beklaanse leger aan, maar dat was niets voor mij en ik besloot verder te gaan. Pijlpunten en bocht - nou, je hebt gelijk, daar komt het wel zo'n beetje op neer.

	'Winst, bruut en buit als het ware?'

	'Als je het niet kunt stelen, moet je er voor vechten, zo is het. Ik heb mezelf nuttig gemaakt. Ik ben tenslotte provinciaal gouverneur van de koning van Deelguy geworden - eerlijk werk voor de verandering.'

	'In Deelguy, Mollo? O kom nou -'

	'Wel, vrij eerlijk in elk geval. Volop hoofdpijn en zorgen - te veel verantwoordelijkheid.'

	'Ik kan mij je gevoelens wel voorstellen toen je ontdekte dat je ten noorden van de Telthearna was, en alleen het bevel voerde over Het Afschuwelijke Fort.'

	'Het was eigenlijk de provincie Klamsid. Welnu, het is een manier om je schaapjes op het droge te brengen, als je 't overleeft. Daar was ik toen ik hoorde dat Shrain dood was - hij werd door de Ortelganen gedood, vijf jaar geleden nu, in de Slag van de Lage Heuvels, toen Gel-Ethlin zijn leger verloor. Arme jongen! Hoe dan ook, ongeveer zes maanden geleden verscheen er een koopman uit Deelguy bij mij met een reisvergunning - een nare, gluiperige kerel, ene Lalloc. Toen wij alleen waren vroeg ie: "Bent u Heer Mollo, uit Kabin van de Wateren?" "Ik ben Mollo, de gouverneur,' ' zei ik, "en geneigd vleiers zwaar aan te pakken.' ' "Waarom, heer?' ' vroeg hij, "dit is geen vleierij. 

	'Vloierij, bedoel je?'

	'Nou vloierij dan. Ik kan hun verdomde uitspraak niet nadoen. "Ik heb net het regenseizoen in Kabin doorgebracht,' ' zei hij, en ik heb nieuws voor u. Uw oudste broer is dood en de erfenis is van u, maar niemand wist u te vinden. U hebt wettelijk drie maanden de tijd om haar op te eisen.'' Wat heeft dat met mij te maken?" dacht ik bij mezelf; maar later begon ik erover na te denken en ik wist dat ik naar huis wilde. Dus benoemde ik op eigen gezag mijn plaatsvervanger tot gouverneur, stuurde een boodschapper naar de koning om te zeggen wat ik had gedaan en vertrok.'

	'De inwoners waren gebroken van smart? De varkens huilden echte tranen in de slaapkamers?'       

	'Misschien wel - het is me niet opgevallen. Je kunt ze in elk geval niet van de inwoners onderscheiden. Het was een slechte reis om die tijd van het jaar. Ik ben bijna verdronken toen ik bij de nacht de Telthearna overstak.' 

	'Moest het dan bij nacht?'

	'Nou ja, ik had haast, zie je.'

	'Om niet gezien te worden?'

	'Om niet gezien te worden. Ik ging over de heuvels via Gelt - ik wilde zien waar Shrain was gestorven - een paar gebeden voor hem zeggen en een offer brengen, weet je. Mijn God, dat is een afschuwelijke plaats. Ik wil er niet over spreken - de geesten daar moeten dichter gezaaid zijn dan kikkers in een moeras. Ik zou daar voor al het goud in Bekla 's nachts niet willen zijn. 

	Shrain heeft in elk geval rust - ik heb alles gedaan dat fatsoenlijk is. Welnu, toen ik door de pas omlaag kwam naar de vlakte - en ik tol moest betalen aan het zuidelijke eind, dat was iets nieuws - was het al laat in de middag en ik dacht: "Ik zal vanavond Kabin niet meer bereiken, ik zal naar de oude S'marr Torruin gaan, degene die kampioensstieren placht te fokken toen mijn vader nog leefde, dat is het.' 

	'Toen ik daar aankwam - alleen ikzelf en een paar makkers - nou, je hebt nog nooit een plaats gezien die zo veranderd is - bosjes bedienden, alles van zilver, alle vrouwen in zijde en juwelen. S'marr was echter net als vroeger, en hij wist nog wie ik was. Toen we na het avondeten samen zaten te drinken, zei ik: "Stieren schijnen behoorlijk wat op te brengen.' ' "O," zei hij, "heb je 't niet gehoord? Men heeft mij gouverneur van de Lage Heuvels gemaakt en bewaker van de Pas van Gelt." "Hoe is dat in godsnaam zo gekomen?'' vroeg ik. "Welnu,' ' zei hij, "je moet in een tijd van beroering zorgen dat je de goede kant uitspringt - het is een kwestie van alles winnen of alles verliezen. Nadat ik had gehoord wat er in de slag om de Lage Heuvels was gebeurd, wist ik dat de Ortelganen Bekla vast en zeker in zouden nemen: het was logisch - zij waren voorbestemd om te winnen. Ik zag het duidelijk voor me, maar niemand anders scheen daartoe in staat. Ik ging zelf meteen naar de generaals - haalde ze in terwijl zij naar het zuiden over de vlakte naar Bekla oprukten - en beloofde hun alle hulp die ik kon geven. Zie je, de avond voor de slag was de beste helft van Gel-Ethlins leger naar Kabin gestuurd om de dam te herstellen - en als dat geen vingerwijzing van God was, wat was het dan wel? De regens waren net begonnen, maar toch hadden de Ortelganen die Beklanen in Kabin achter zich aan toen ze naar het zuiden marcheerden. Het is niet het soort risico waarmee een generaal zich gelukkig kan voelen. Ik maakte het hun onmogelijk verder te gaan - ik liet mijn mannen aanrukken en vernielde drie bruggen, stuurde valse gegevens naar Kabin, onderschepte hun boodschappers -" "Heer,' ' zei ik tegen S'marr, "wat een gok om op de Ortelganen te speculeren "Helemaal niet,'' zei S'marr. "Ik weet wanneer de bliksem inslaat, maar ik hoef niet precies te weten waar. Ik zeg je, de Ortelganen waren voorbestemd om te winnen. Dat halve leger van de arme Gel-Ethlin is eenvoudig uiteengevallen - heeft nooit meer gevochten. Het marcheerde in de regen uit Kabin, keerde weer terug, kreeg halve rantsoenen - toen kwam er opstand en complete desertie. Tegen de tijd dat er een boodschapper van Santil-kè-Erketlis doorheen kwam, was er een groep opstandelingen aan de macht en zij knoopten de arme kerel bijna op. Een groot deel daarvan was mijn werk, en ik heb het die Koning Crendrik laten weten ook! Daardoor kwamen de Ortelganen ertoe mij gouverneur van de Lage Heuvels te maken en bewaker van de Pas van Gelt, m'n jongen, en het is behoorlijk lucratief mag ik wel zeggen.' Plotseling kijkt S'marr naar mij op. "Ben je thuisgekomen om je familiebezit op te eisen?'' vraagt hij. "Zo is het," zei ik. "Welnu,'' zei hij, "ik heb je broer nooit gemogen - inhalige, hardhandige zuurpruim - maar jou mag ik. Ze hebben in Kabin een gouverneur nodig. Tot voor kort was er een buitenlander Orcad genaamd, vroeger in Beklaanse dienst. Hij wist alles van het reservoir af, zie je, en dat is meer dan waartoe de Ortelganen in staat zijn - maar hij is net vermoord. Welnu, jij komt daar vandaan, dus jij zult niet worden vermoord, en de Ortelganen houden van plaatselijke jongens zolang zij het gevoel hebben dat zij ze kunnen vertrouwen. Na wat er gebeurd is, vertrouwen zij mij natuurlijk, en als ik een goed woordje bij Generaal Zelda voor je doe, zul je waarschijnlijk worden benoemd.' ' 'Nu dan, om kort te gaan, ik stemde erin toe het voor S'marr de moeite waard te maken een goed woord voor mij te doen, en zo ben ik gouverneur van Kabin geworden.'

	'Ik begrijp het. En je communiceert zeker met het reservoir uit diepe en grondige kennis van het water?'

	'Ik heb geen idee hoe ik het reservoir moet verzorgen, maar terwijl ik hier ben, ben ik van plan iemand te vinden die dat wel kan en hem met mij mee terug te nemen, zo is het.' 

	'En is hij nu hier voor de Raadsvergadering, die charmante ouwe stieren fokkende vriend van je?'

	'S'marr? Hij niet - hij heeft zijn plaatsvervanger gestuurd. Hij is niet gek.'

	'Hoe lang ben je al gouverneur van Kabin?'

	'Ongeveer drie dagen. Ik zeg je, dit alles is pas kortgeleden gebeurd. Generaal Zelda was toevallig in die streken aan het rekruteren en S'marr zag hem de volgende dag. Ik was niet meer dan een nacht weer thuis geweest toen hij een officier stuurde om mij te zeggen dat ik tot gouverneur was benoemd en mij te bevelen in eigen persoon naar Bekla te komen. Dus hier ben ik, Elleroth, zie je, en de eerste die ik tegen het lijf loop ben jij.' 'Elleroth Ban - buig drie keer voor je tot mij spreekt.' 

	'Nou, we zijn inderdaad een aanzienlijk paar geworden, zo is het. Ban van Sarkid? Hoe lang ben jij Elleroth Ban geweest?' 

	'O al een paar jaar nu. Mijn arme vader is een tijdje geleden gestorven. Maar zeg eens, wat weet jij van het nieuwe, moderne Bekla en zijn humane, verlichte heersers af?'

	Op dit ogenblik haalden twee andere afgevaardigden hen in, ernstig in het Katrian Chistols, het dialect van Oost-Terekenalt pratend. Een van hen draaide in het voorbijgaan het hoofd om en bleef enkele ogenblikken ernstig over zijn schouder kijken voor hij zijn gesprek hervatte.

	'Je behoort voorzichtiger te zijn,' zei Mollo. 'Dat soort opmerkingen hoor je helemaal niet in een stad als deze te maken, laat staan zo dat iemand ze kan horen.'

	'Beste kerel, hoeveel Yeldashee denk je dat die beschaafde pompoenen verstaan? Hun lichaam kan hun geest nauwelijks behoorlijk bedekken. Hun onnozelheid is onbehoorlijk ontbloot.' 

	'Je weet het nooit. Discretie - dat is één ding dat ik heb geleerd en het feit dat ik nog leef bewijst het.'

	'Goed, we zullen aan je verlangen naar geheimhouding toegeven, kil als het is om te doen. Ginds is een vent met een boot, joho, en ongetwijfeld heeft hij zijn prijs, als iedereen in deze wereld.'

	Elleroth, die de man met de boot, net als hij met Sheldra had gedaan, in voortreffelijk Beklaans met nauwelijks een spoor van Yeldashees accent toesprak, gaf hem een geldstuk van tien meld, maakte zijn jas van vossenbont aan de hals dicht, sloeg de hoge kraag om zijn nek op en stapte in de boot, gevolgd door Mollo. Toen de man hen naar het midden van het meer roeide en de korte golfjes een regelmatig, hol geklop onder de boeg begonnen, bleef Elleroth zwijgzaam, en staarde intens over het weiland dat zich van de zuidkant van het huis van de Koning om de westelijke oever van het meer en op de noordelijke hellingen van Crandor in de verte uitstrekten.

	'Eenzaam, nietwaar?' zei hij tenslotte, nog steeds Yeldashees sprekend.

	'Eenzaam?' antwoordde Mollo. 'Zo kun je 't nauwelijks noemen.'

	'Welnu, laat ons zeggen, betrekkelijk weinig bezocht - en dat terrein is mooi vlak - geen obstakels. Goed.' Hij zweeg en glimlachte om Mollo's bedenkelijke onbegrip. 

	'Maar om verder te gaan waar wij zo pijnlijk werden onderbroken. Wat weet je van Bekla en die door de beer verbijsterde riviergasten van de Telthearna af?'

	'Ik zal je zeggen - bijna niets. Ik heb nauwelijks tijd gehad om erachter te komen.'

	'Wist je, bijvoorbeeld, dat zij na de Slag in de Lage Heuvels, vijfeneenhalf jaar geleden, de doden niet hebben begraven - noch hun eigen noch die van Gel-Ethlin? Ze hebben ze voor de wolven en de wouwen achtergelaten.'

	'Dat verbaast me niets. Ik ben op dat slagveld geweest, zoals ik je verteld heb, en ik ben nog nooit zo blij geweest om ergens weg te gaan. Mijn twee metgezellen waren bijna gek van angst en dat was overdag. Ik deed wat ik voor Shrains nagedachtenis moest doen en ben vlug weggegaan.' 

	'Heb je iets gezien?'

	'Nee, het was alleen wat wij allen voelden. O, je bedoelt de overblijfselen van de doden? Nee - we zijn niet van de weg afgedwaald, zie je, en die is na de slag gauw opgeruimd door de mannen die daarvoor uit Gelt waren gestuurd, naar ik heb gehoord.'

	'Ja, de Ortelganen maakten zich er natuurlijk niet druk om. Maar dat was eigenlijk ook niet te verwachten, wel?'

	'Tegen de tijd dat de slag gewonnen was, waren de regens begonnen en de nacht viel, nietwaar? Ze waren wanhopig om verder te gaan naar Bekla.'

	'Ja, maar geen Ortelgaan heeft ook maar iets gedaan nadat Bekla gevallen was, hoewel het een druk komen en gaan moet zijn geweest tussen Bekla en hun eiland in de Telthearna. Ik vind dat een stomvervelend onderwerp voor beschouwing, jij niet? Het verveelt mij stierlijk.'       

	'Zo had ik het nog niet eerder bekeken!'       

	'Begin er dan nu mee.'

	De boot, die draaide, had eerst de zuidelijke en toen de oostelijke oever van de Baard gevolgd en de kraanvogels vlogen als een klepperende, witgevleugelde vlucht op toen hij ze naderde. Elleroth boog het hoofd over de boeg en liet lui een vinger langs de contour van zijn eigen schaduw door het water slepen terwijl de boot over de oppervlakte gleed. Na enige tijd zei Mollo: 'Ik heb nooit begrepen waarom de stad gevallen is. Zij hebben haar bij verrassing genomen en de Tamarrikpoort stuk gebeukt. Nou, goed, dus de Tamarrikpoort had in militair opzicht niets te betekenen. Maar wat heeft Santil-kè-Erketlis gedaan? Waarom heeft hij niet geprobeerd de citadel te behouden? Je zou dat fort voor eeuwig kunnen houden.'

	Hij wees achterom naar de steile wand van de steengroeve, driekwart mijl weg, en de top van de Crandor daarboven.

	'Hij heeft het gehouden,' antwoordde Elleroth, 'de hele regenperiode door en daarna - in het totaal bijna vier maanden. Hij hoopte op enige hulp van Ikat of zelfs van de troepen in Kabin degene waarover jouw trouwe, stieren fokkende vriend zich ontfermde. De Ortelganen hebben hem lange tijd met rust gelaten - zij waren een gezonde eerbied voor hem gaan krijgen, denk ik, maar toen de regens voorbij waren en hij er nog was, begonnen zij zich ongerust te maken. Zij moesten een leger tegen Ikat in het veld brengen, zie je, en er kon niemand worden gemist om Santil in de citadel vast te houden. Dus hebben ze zich van hem ontdaan.'

	'Wat - zo maar? Wat bedoel je? Hoe?'

	Elleroth sloeg licht met de zijkant van zijn hand op de oppervlakte, zodat een dun tikkende boog van waterdroppels achteruit langs de kant van de boot vloog.

	'Werkelijk, Mollo, je schijnt niet veel van militaire methoden te hebben geleerd tijdens je reizen. Er waren volop kinderen in Bekla, ook al waren het niet allemaal kinderen van het garnizoen van de citadel. En natuurlijk waren er ook volop moeders die het vrij stond naar de citadel te gaan en Erketlis te smeken tot een vergelijk te komen voor de Ortelganen nog inventiever zouden worden. Na een paar dagen bood hij aan om weg te gaan, mits hij volledig bewapend naar buiten mocht komen en ongehinderd naar Ikat marcheren. Die voorwaarden accepteerden de Ortelganen. Drie dagen probeerden zij hem onderweg aan te vallen, maar hij had iets dergelijks verwacht en slaagde erin hen doeltreffend te ontmoedigen. Dat gebeurde in feite vlakbij mijn woonplaats in Sarkid.'

	Mollo stond op het punt te antwoorden toen Elleroth, achter de rug van de schipper gezeten, opnieuw sprak, zonder enige verandering in zijn rustige toon.

	'We staan op het punt tegen een groot drijvend blok te varen dat de boeg waarschijnlijk zal doorboren.'

	De schipper hield onmiddellijk met roeien op en draaide zijn hoofd om.

	'Waar, mijnheer?' vroeg hij in het Beklaans. 'Ik zie niets.' 

	'Nou, maar ik zie dat je mij begrijpt wanneer ik Yeldashees spreek,' antwoordde Elleroth, 'maar dat is geen misdaad. Het schijnt nog killer te zijn geworden en de wind is krachtiger dan eerst. Je moest ons maar liever terugbrengen voor wij de koude koorts krijgen. Ik weet zeker dat je nooit kletst.'

	'God zegene u, heer,' zei de schipper, aan de rechterriem trekkend.

	'Waar nu?' vroeg Mollo toen zij in de tuin aan land stapten.

	'Jouw kamer of de mijne? Daar kunnen we verder praten.' 'Kom, kom Mollo - de afspraken voor afluisteren zullen dagen geleden zijn voltooid. Lieve help, die amateur-leraren van je in Deelguy! We zullen een eindje door de stad lopen - verberg een blad in het bos, weet je. Die vrouw, die priesteres nu die ons vanmorgen toesprak, die met het gezicht als een nachtspiegel, zou je zeggen dat zij -'

	Zij gingen via de ommuurde laan omlaag, naar de Pauwenpoort en werden in de kleine, dichte kamer gesloten, de Maankamer genaamd, terwijl de portier, onzichtbaar, het tegengewicht bediende dat het poortje deed opengaan. Er was geen andere weg tussen de boven- en de benedenstad dan deze poort en de wachters, waakzaam en onmededeelzaam als jachthonden, deden voor niemand open die hun was gezegd te herkennen. Toen Elleroth Mollo naar de benedenstad volgde, sloot de poort zich achter hen, zwaar, gemakkelijk en plat, waarbij de ijzeren flenzen aan weerskanten van de muren uitstaken. Enkele ogenblikken stonden zij alleen boven het lawaai van de stad elkaar grijnzend aan te kijken als twee jongens die op het punt staan tegelijk in een plas te duiken.

	De straat van de Wapensmeden leidde heuvelafwaarts naar het plein met de zuilengangen, de Karavaanmarkt genaamd, waar alle goederen die de stad binnenkwamen door de douane werden gewogen en gecontroleerd. Aan de ene kant stonden de stadspakhuizen met hun platforms voor in- en uitladen en Fleitils geelkoperen weegschaal die even gemakkelijk een kar en twee ossen kon wegen als een zak bloem. Mollo keek naar de gewichten die werden opgestapeld tegen veertig staven ijzer uit Gelt, toen een haveloze jongen met een besmeurd gezicht die op een kruk hinkte tegen hem aan botste, zich snel met een soort onhandige, diepe buiging zijwaarts bukte en toen begon te bedelen.

	'Geen moeder, heer, geen vader - een hard leven - twee meld niets voor een heer als u - gul gezicht - gemakkelijk te zien dat u een gelukkig mens bent - wilt u mooi meisje ontmoeten - pas op voor schurken hier - veel schurken in Bekla - misschien een meld - hebt u waarzegster nodig - misschien wilt u gokken - ik ontmoet u hier vanavond - help een arme jongen - vandaag nog niks gegeten.'

	Zijn linkerbeen was boven de enkel afgezet en de stomp, met een vuile lap verbonden, hing dertig centimeter boven de grond. Toen hij zijn gewicht verplaatste, zwaaide het been slap, alsof er van de dij af geen kracht in zat. Hij miste een voortand, en terwijl hij lispelend zijn eentonige uitdrukkingsloze aanbiedingen en smeekbeden opdreunde, slierte er door betelnoten roodgekleurd speeksel over zijn onderlip en langs zijn kin. Hij had een schichtige, behoedzame blik en hield zijn rechterarm lichtelijk langs zijn zijde gebogen, de hand open, de duim en de vingers krom als klauwen.

	Plotseling stapte Elleroth naar voren, greep de kin van de jongen beet en duwde zijn gezicht omhoog om hem in de ogen te kijken. De jongen slaakte een schrille kreet en probeerde achteruit te deinzen, onder het uitstoten van meer woorden, verwrongen nu door Elleroths greep op zijn kaak.

	'Arme jongen, geen kwaad, heer zal arme jongen geen kwaad doen, geen werk, heel moeilijke tijden, van dienst zijn -' 

	'Hoe lang heb je dit leven geleid?' vroeg Elleroth streng.

	De jongen stotterde met afgewende ogen.

	'Weet niet, mijnheer, vier jaar, mijnheer, vijf jaar, geen kwaad gedaan, mijnheer, zes jaar misschien, wat u wilt -'

	Elleroth rolde met zijn vrije hand de mouw van de jongen op. Om de benedenarm was een brede leren band gebonden en daaronder was het staal van een fraai mes met zilveren hecht gestoken. Elleroth trok het eruit en overhandigde het aan Mollo.

	'Je hebt niet gevoeld dat hij het afpakte, wel? Dat is het ergste wanneer je je mes in een schede op de heup draagt. Hou nu maar op met gillen, jongen, anders zal ik je door de marktopziener een aframmeling laten geven.'

	'Ik zal hem laten afranselen, of hij gilt of niet,' viel Mollo hem in de rede. 'Ik zal -'

	'Wacht even, beste kerel.' Elleroth, die de kin van de jongen nog steeds vasthield, draaide zijn hoofd naar een kant en met de andere gooide hij het vuile haar achterover. Het lelletje van zijn oor was doorboord met een rond gaatje ter grootte van een sinaasappelpit. Elleroth raakte het met zijn vinger aan en de jongen begon geluidloos te huilen.

	'Genshed u arkon lowt tha?' vroeg Elleroth, Terekenalts sprekend, een taal die Mollo niet kende.

	De jongen die door zijn tranen niet kon spreken, knikte diepongelukkig.

	'Genshed varon, shu varon il pekeronta?' De jongen knikte opnieuw.

	'Luister,' zei Elleroth, weer in het Beklaans. 'Ik zal je wat geld geven. Terwijl ik dat doe, zal ik je vervloeken en doen alsof ik je sla, want anders zullen honderd ellendigen als roofvogels uit iedere hoek van de markt komen. Zeg niets, verstop het en ga, begrijp je? Vervloekt!' schreeuwde hij, terwijl hij de jongen bij de schouder greep en hem wegduwde. 'Smeer 'em, ga weg van mij! Smerige bedelaars -' Hij draaide zich op zijn hiel om en liep weg, met Mollo naast zich.

	'Wat voor de drommel -?' begon Mollo. Hij hield op. 'Wat is er, Elleroth? Je bent toch niet - je bent toch niet aan het huilen? wel?' 

	'Beste Mollo, als je niet eens opmerkt dat er een mes uit de schede op je eigen heup verdwijnt, hoe kun je dan verwachten dat je de uitdrukking op een gezicht zo dwaas als het mijne nauwkeurig waarneemt? Laat ons omkeren en iets gaan drinken - ik kan het wel gebruiken, en de zon wordt nu een stuk warmer. Het zal prettig zijn om te gaan zitten.'

	 

	25-Het Groene Bosje 

	De dichtstbijzijnde taveerne in de zuilengang, waarvan het uithangbord zei dat 't 'Het Groene Bosje' was, lag uit de wind, maar werd niettemin op deze vroege tijd van het jaar verwarmd door een houtskool komfoor, laag genoeg om te voorkomen dat tocht over de vloer de voeten verkilde. De tafels waren nog vochtig van hun ochtendlijke boenbeurt en de lange houten bank die op het plein uitkeek, was bedekt met felgekleurde kleedjes die, hoewel enigszins versleten, schoon en goed geborsteld waren. De gelegenheid scheen voornamelijk bezocht te worden door een beter soort mensen die werk hadden of zaken deden op de markt - kopers, keukenmeesters, karavaanbegeleiders, kooplieden en een of twee autoriteiten van de markt met hun eenvormig groene jassen en ronde leren hoeden. Er waren pompoenen en gedroogde tendrionas die in netten aan de muren hingen en ingemaakte aubergines, kazen, noten en rozijnen op schalen uitgestald. Door een deur aan de achterkant was een glimp van de binnenplaats zichtbaar, met witte duiven en een fontein. Elleroth en Mollo namen aan het ene einde van de bank plaats, en wachtten zonder ongeduld.

	'Nou, Dood, blijf voorlopig nog maar weg,' riep een langharige jonge karavaanleider terwijl hij zijn mantel naar achteren wierp om zijn arm vrij te maken terwijl hij dronk en over de rand van zijn leren kan keek alsof hij half verwachtte dat dit onwelkome heerschap plotseling om de hoek zou verschijnen. 'Ik heb nog wat meer winst te maken in het zuiden en nog een paar kannen te ledigen hier - nietwaar, Tarys?' zei hij tegen het mooie meisje met de lange zwarte vlecht en de halsketting van zilveren munten, die een schaal met hardgekookte eieren in zure room voor hem neerzette.

	'Ja, waarschijnlijk,' zei ze, 'zonder dat je in 't zuiden op een reis gedood wordt. Winst, winst - dat je toevallig voor winst naar Zeray moet gaan.'

	'Ja - toevallig!' deed hij haar na, plagerig terwijl hij een rij buitenlandse munten uitspreidde, een onder iedere vinger, zodat ze kon pakken wat hij haar schuldig was. 'Help jezelf. Waarom neem je mij niet in plaats van het geld.'

	'Zo erg is het nog niet met me gesteld,' antwoordde het meisje, dat drie van de geldstukken nam en naar de bank kwam. Haar oogleden waren aangezet met indigo en zij had een bosje roodbloeiende tectron in haar keurs gestoken.

	- Zij glimlachte tegen Mollo en Elleroth, enigszins onzeker hoe hun toe te spreken omdat zij enerzijds vreemdelingen en onmiskenbaar heren waren terwijl zij anderzijds getuige waren geweest van haar kleine flirt met de karavaanleider.

	'Goeiemorgen, beste meid,' zei Elleroth, sprekend alsof hij haar grootvader was en haar tegelijkertijd van het hoofd tot de voeten met een blik van openlijke bewondering opnemend die haar nog meer in verwarring bracht. 'Ik vraag me af of je echte wijn uit het zuiden hebt - Yeldashee, misschien; of gewone Lapan? Op een ochtend als deze moeten wij zonneschijn drinken.' 

	'We hebben al in lange tijd niets binnen gekregen, jammer genoeg, mijnheer,' antwoordde het meisje. 'Het komt door de oorlog, ziet u. We kunnen er niet aan komen.'

	'Ik weet zeker dat je de middelen van dit schitterende etablissement onderschat,' antwoordde Elleroth terwijl hij stilletjes een geldstuk van twintig meld in haar hand liet glijden. 'En je kunt het altijd in een kroes schenken, zodat niemand anders weet wat het is. Vraag het maar aan je vader. Breng gewoon het beste wat je hebt, zolang als het - eh - nou ja, voor-beers is, weet je, voor-beers. We zullen het best herkennen als het uit het zuiden komt.'

	Twee mannen kwamen door de ingang met het ketting-gordijn binnen en riepen naar het meisje in het Chistols, tegen haar glimlachend.

	'Ik veronderstel dat je een hoop talen moet leren met zoveel bewonderaars?' vroeg Mollo.

	'Nee, ze moeten de mijne leren anders moet ik niks van ze hebben,' zei ze glimlachend, Elleroth toeknikkend terwijl ze wegging om te laten zien dat ze zou doen wat hij gevraagd had. 'Nou, goed, ik veronderstel dat er een hoop voor nodig is om de wereld stil te zetten,' zei Elleroth, achterover leunend op de bank terwijl hij een ingemaakte aubergine oppakte en die half in zijn mond stopte. 'Wat jammer dat zoveel furieuze jongens alsmaar blijven proberen! Tussen twee haakjes, vind je het erg als we verder Yeldashees praten? Ik heb er genoeg van Beklaans te praten en Deelguys is me te veel, vrees ik. Eén voordeel van deze gelegenheid is, geloof ik, dat niemand ervan zou opkijken als wij zouden converseren door elkaar toe te hoesten of met hele grote tandenstokers op de tafel te kloppen. Een beetje Yeldashees zullen ze doodnormaal vinden.'

	'Die jongen,' zei Mollo, 'je hebt hem geld gegeven nadat hij mijn mes had gestolen. En wat was dat gaatje in zijn oor? Je scheen verdraaid goed te weten waar je naar zocht.'

	'Heb je geen idee, gouverneur van de provincie?'

	'Geen enkel.'

	'Moge dat nog lang zo blijven. Je hebt die man Lalloc, zei je, in Deelguy ontmoet. Ik vraag me af, heb je weleens van ene Genshed gehoord? ' 

	'Nee.'

	'Die vervloekte oorlog!' schreeuwde een man die net was binnengekomen, blijkbaar in antwoord op de een of andere opmerking van de waard die met samengeknepen lippen, opgetrokken schouders en handen aan beide kanten uitgestrekt voor hem stond. 'Het hindert niet wat voor troep je brengt, als het maar vlug is. Over een half uur moet ik weer op weg naar het zuiden.' 

	'Wat voor nieuws is er van de oorlog?' riep Elleroth hem door het vertrek toe.

	'Ach, het zal weer zwaar worden nu de lente is aangebroken, heer,' antwoordde de man. 'Er zal nu niets van het zuiden worden aangevoerd - nee, een paar maanden lang niet, denk ik. Generaal Erketlis is op pad - zal waarschijnlijk ten oosten van Lapan oprukken, heb ik gehoord.'

	Elleroth knikte. Het meisje kwam terug met een kan van aardewerk, lederen bekers en een schaal met verse radijs en waterkers. Elleroth vulde beide bekers, dronk lang en keek haar toen met open mond aan, met een overdreven uitdrukking van verbazing en verrukking. Het meisje giechelde en ging weg.

	'Beter dan we hadden mogen verwachten,' zei Elleroth. 'Welnu, trek het je niet aan van die arme jongen, Mollo. Schrijf het toe aan mijn excentriciteit. Ik zal het je weleens vertellen. Hoe dan ook, het heeft niets te maken met datgene waarover wij op het meer hebben gesproken.'

	'Hoe hebben ze hun beer teruggekregen?' vroeg Mollo, een radijsje vermalend terwijl hij zijn benen naar het komfoor uitstrekte. 'Wat ik heb gehoord - als het waar is, jaagt het mij angst aan, en niemand heeft mij ooit verteld dat het niet zo is - was dat de beer door de Beklaanse linie heen brak en Gel-Ethlin doodde, alsof hij wist wie hij was. Dat is een ding dat iedereen in Deelguy je kan vertellen, omdat er een contingent uit Deelguy in het Beklaanse leger was en de beer hun aanvoerder tegelijkertijd doodde - scheurde zijn keel uit zijn lichaam. Je moet toegeven dat het allemaal vreemd is.'

	'Nou, en?'

	'Welnu, toen verdween de beer bij het vallen van de nacht. Maar je weet waar hij nu is - daar, op die heuvel!' Hij wees met zijn duim over zijn schouder.

	'Deze Crendrik - de koning - hij heeft de hele volgende zomer doorgebracht met hem te zoeken,' antwoordde Elleroth. 'Zodra de regens ophielden, ging hij er met zijn priesteressen, of hoe men ze ook noemt, op uit en kamde het hele land uit, van Kabin tot Terekenalt, en van Gelt tot de Telthearna. Hij was vroeger jager, geloof ik. Welnu, of dat zo is of niet, hij heeft de beer tenslotte gevonden, op een zeer ontoegankelijk gedeelte van de heuvel; en hij zette de hele helling, met inbegrip van twee ongelukkige dorpen, in brand om hem omlaag naar de vlakte te dwingen. Toen maakte hij hem met een of ander verdovingsmiddel bewusteloos, kluisterde hem met ketens -'

	Kluisteren?' viel Mollo hem in de rede. 'Hoe in hemelsnaam kluister je een beer?'

	'Ze hadden ervaren dat geen enkele kooi tegen hem bestand was, heb ik gehoord, dus terwijl hij bedwelmd was, maakten zij zijn poten vast aan een worgketting om zijn nek, zodat hoe harder hij schopte des te meer hij zich worgde. Toen werd hij in nog geen twee dagen op een open rijdend platform naar Bekla getrokken - ongeveer zestig mijl. Ze hadden ploegen om elkaar af te lossen en hielden geen ogenblik stil. Maar evengoed stierf hij bijna - was niet zo gek op de ketens, zie je? Maar dat bewijst alleen maar, beste Mollo, hoeveel belang de Ortelganen aan de beer hechten en waartoe ze niet allemaal bereid zijn voor iets dat hem betreft. Het mogen dan duikers van de Telthearna zijn, klaarblijkelijk inspireert dat dier hen tot grote hoogten.' '

	Zij noemen hem de Macht van God,' zei Mollo. 'Weet je zeker dat hij dat niet is?' 

	'Beste Mollo, wat bedoel je eigenlijk? (Laat mij dat leren ding dat je daar hebt nog eens vullen. Ik vraag me af of ze nog meer van dat spul hebben?)'

	'Welnu, ik kan alles wat er is gebeurd op geen enkele andere manier verklaren. De ouwe S'marr denkt er net zo over - hij zei dat zij waren voorbestemd om te winnen. Eerst krijgen de Beklanen geen enkel nieuws over wat er gebeurd is, dan laten ze hun leger in tweeën hakken, dan barst de regen los, dan doodt de beer Gel-Ethlin net als hij ze verslagen heeft, en niemand in Bekla krijgt de minste waarschuwing tot de Ortelganen ze overvallen - meen je werkelijk dat dat alles louter toeval is?'

	'Ja, dat meen ik,' antwoordde Elleroth, die zijn grappige manier van doen liet varen en zich voorover boog en recht in Mollo's gezicht keek. 'Een overbeschaafd volk wordt zelfvoldaan en zorgeloos en laat de deur openstaan voor een stam fanatieke wilden om door een mengeling van geluk, verraad en de smerigste onmenselijkheid hun land een paar jaar wederrechtelijk toe te eigenen.'

	'Een paar jaar? Het is al vijf jaar.'       

	'Vijf jaar is een paar jaar. Zijn ze veilig? Zij weten dat ze het niet zijn. Zij worden bestreden door een briljante generaal met een basis zo dichtbij als Ikat. Het Beklaanse rijk is teruggebracht tot de helft van wat het was. De zuidelijke provincies hebben zich afgescheiden Yelda, Belishba, misschien Lapan. Paltesh zou zich graag willen afscheiden maar durft niet. Deelguy en Terekenalt zijn beide vijanden voor zover hun eigen moeilijkheden hun er de tijd voor laten. De Ortelganen zouden deze zomer omvergeworpen kunnen worden. Die Crendrik - hij zal nog in Zeray eindigen, let op mijn woorden.' 

	'Ze zijn redelijk welvarend - er is nog volop handel in Bekla.' 

	'Handel? Ja, maar wat voor soort, vraag ik me af? Je hoeft slechts om je heen te kijken om te zien hoe zwaar zelfs een plaats als deze wordt getroffen. Wat placht meer welvaart naar Bekla te brengen dan wat ook? Bouwen, metselen, houtsnijden al dat soort ambachten. Die bedrijvigheid is geruïneerd. Er zijn geen werkkrachten, de grote ambachtslieden zijn rustig naar elders vertrokken en deze barbaren weten niets van dat soort werk af. Wat de buiten provincies en de aangrenzende koninkrijken betreft, slechts zeer zelden stuurt een opdrachtgever iemand naar Bekla. Volop handel? Wat voor soort handel, Mollo?' 'Welnu, het ijzer komt uit Gelt binnen, en het vee -'

	'Wat voor soort handel, Mollo?'

	'De slavenhandel, bedoel je dat soms? Nou ja, maar slavenhandel is er overal. Mensen die oorlogen verliezen, worden gevangen genomen -'

	'Jij en ik hebben eens samen gevochten om het zo te houden. Deze mensen doen alles voor handel om hun oorlog mee te betalen en het onderworpen volk dat zij onderdrukken te eten te geven, - ze doen alles voor handel. Dus wordt het niet langer zo gehouden. Wat voor soort handel, Mollo?'

	'De kinderen, als je dat soms bedoelt? Nou dan, als je wilt weten wat ik ervan vind -'

	'Neem mij niet kwalijk, heren. Ik weet niet of het u interesseert, maar ik hoor dat de koning eraan komt. Hij zal over enkele ogenblikken de markt oversteken. Ik dacht, omdat u heren de stad schijnt te bezoeken-'

	De waard stond onderdanig naast hen te glimlachen en wees naar buiten door de ingang.

	'Dank u,' -antwoordde Elleroth. 'Dat is erg aardig van u. Misschien' - hij liet nog een geldstuk in de hand van de waard glijden - 'als u erin zou slagen nog wat meer van dit voortreffelijke spul te vinden - alleraardigst meisje, uw dochter - o, uw nicht? Verrukkelijk - we komen over een paar minuten terug.'

	Zij gingen naar buiten naar de zuilengalerij. Het plein was heter en drukker geworden en de marktbedienden, die emmers en lange manden van samengebonden twijgen droegen, liepen af en aan en besprenkelden het glinsterende, zanderige stof. In de verte, omhoog, stond de noordelijke gevel van het Paleis der Baronnen in de schaduw; de zon erachter glansde hier en daar op de marmeren balustraden van de torens en de bomen op de terrassen daar beneden. Terwijl Mollo met hernieuwde verbazing stond te staren, sloegen de gongen van de stadsklokken het uur. Enkele ogenblikken later hoorde hij door de straat waardoor hij en Elleroth die morgen gekomen waren, een andere gong klinken, zachter maar met een diepere, meer vibrerende toon. Mensen gingen opzij, en sommigen verlieten het plein helemaal of glipten de verschillende deuropeningen rond de zuilengang binnen. Anderen wachtten echter gespannen toen de gong naderbij kwam. Mollo drong zich tussen hen die het dichtstbij stonden en rekte zijn hals uit, over de balk van de Grote Weegschaal glurend. 

	Twee rijen soldaten kwamen de heuvel af, langzaam aan weerskanten van de straat lopend. Hoewel zij op de Beklaanse manier gewapend waren, met helm, schild en kort zwaard, bleek uit hun donkere ogen, zwarte haar en ruwe, onverzorgde uiterlijk dat het Ortelganen waren. Hun zwaarden waren getrokken en zij keken waakzaam om zich heen naar de menigte. De man die de gong droeg, en die voor en tussen de twee rijen uitliep, was gekleed in een grijze mantel, afgezet met goud en een blauw gewaad met het masker van de Beer in rood geborduurd. De zware gong hing levensgroot aan zijn linkerarm, terwijl zijn rechter, met de stok, de zachte regelmatige slagen sloeg die niet alleen de nadering van de koning aankondigde maar ook de maat voor de soldaten aangaf. Toch was de maat niet die van marcherende mannen maar eerder van een plechtige processie, of van een schildwacht die alleen op een terras of vestingmuur heen en weer liep.

	Achter de man met de gong kwamen zes priesteressen van de Beer, in scharlaken mantels en versierd met zware, barbaarse opschik - halskettingen van ziltate en penapa, gordels ingelegd met brons en bossen gebeeldhouwde, houten ringen zo dik dat de vingers van hun gevouwen handen uit elkaar werden gedrukt. Hun ernstige gezichten waren die van boerenmeisjes, onbekend met goede manieren en gewend aan een bekrompen leven van dagelijkse arbeid, maar toch hadden zij een houding van duistere waardigheid, ingetogen en onverschillig tegenover de starende menigte aan beide kanten. In hun midden liep de eenzelvige figuur van de priester-koning.

	Het was niet in Mollo's hoofd opgekomen dat de priester niet gedragen zou worden - hetzij op een rustbed of op een stoel - of getrokken in een wagen misschien door opgetuigde ossen met vergulde horens. Hij werd overvallen door dit gebrek aan ceremonieel, door deze koning die door het stof van het marktplein liep, die opzij stapte om een rol touw te vermijden die op zijn weg lag en een ogenblik later het hoofd omhoog gooide, verblind door een lichtflits die door een emmer water werd weerkaatst. In zijn nieuwsgierigheid klom hij onzeker op de richel van de dichtstbijzijnde zuil en keek over de hoofden van de voorbijtrekkende soldaten.

	De sleep van de lange, blauw met groene mantel van de koning werd door twee van de priesteressen opgehouden en achter hem aan gedragen. Elk blauw paneel bevatte in goud het masker van de Beer en elk groen paneel het embleem van de zon als een geleed, stralend oog - het Oog van God. Zijn lange staf, van gepolijst zoanhout, was omwikkeld met goudfiligraan; en aan de vingers van zijn handschoenen hingen gekromde, zilveren klauwen. Zijn houding, noch die van een heerser noch van een krijgsman, bezat niettemin een geheimzinnig, cryptisch gezag, grimmig en ascetisch; de macht van de woestijnbewoner en de kluizenaar. Het donkere gezicht, verwilderd en onthecht, was dat van een man die in eenzaamheid werkt, het gezicht van een jager, een dichter of een beschouwend man. Hij was jong, maar toch ouder dan zijn leeftijd, grijs voor zijn tijd, met een stijfheid in de beweging van één arm die wees op een oude, slecht genezen wond. Zijn ogen schenen gericht op een innerlijk gebeuren dat hem weinig vrede schonk, zodat hij ook terwijl hij om zich heen keek en zijn hand af en toe ophief in een sobere begroeting van de menigte, in beslag genomen en welhaast verontrust scheen, alsof zijn gedachten streden met een eenzame ongerustheid die de gewone preoccupaties van zijn onderdanen - rijkdom en armoede, ziekte en gezondheid, honger, begeerte en bevrediging te boven ging. Terwijl hij als andere mensen in het ochtendlicht over het stoffige marktplein liep, was hij door meer dan de soldaten aan beide kanten en de zwijgende meisjes van hen gescheiden: door een geheimzinnige roeping tot een onuitsprekelijke taak. Terwijl Mollo stond te kijken, herinnerde hij zich de woorden van een oud lied: 

	 

	 Wat riep de steen tot de beitel?

	 Sla toe, want ik ben bang!'

	 Wat zei de aarde tot de ploeger?       

	 Ha, het schitterende staal!'

	 

	De laatste soldaten verdwenen aan het andere einde van het plein en toen het geluid van de gong verstierf, werden de zaken van de markt hervat. Mollo voegde zich weer bij Elleroth en samen keerden zij naar Het Groene Bosje en hun plaats op de bank terug. Het was nu minder dan een uur voor de middag en de taveerne was voller geworden maar, zoals vaak gebeurt, zonderde dat hen eerder nog meer af.

	'En, wat vond je van de koninklijke jongen?' vroeg Elleroth.

	'Niet wat ik had verwacht,' antwoordde Mollo. 'Ik vond hem niet bepaald de heerser van een land in oorlog, daar komt het op neer.'

	'Beste jongen, dat komt alleen omdat je de dynamische ideeën die ginds aan de rivier overheersen waar het riet helemaal huivert niet begrijpt. De zaken daar worden bepaald door hocuspocus, poespas en zelfs, voor zover ik weet, knoeierij - en het onderscheid is subtiel, begrijp je. Sommige barbaren snijden dieren open en zoeken in de dampende ingewanden naar voor tekenen, heerlijk. Andere turen de hemel af naar vogels of stormen. Ebbehouten wolken, o hemeltje! Dit zijn, wat je zou kunnen noemen, de sensationele methoden. De jongens van Telthearna gebruiken daarentegen een beer. Maar uiteindelijk komt het allemaal op hetzelfde neer - het bespaart deze mensen de moeite van te moeten denken, weet je, en daar zijn ze eigenlijk niet erg goed in. Beren, leuke dieren, vele van mijn beste vrienden zijn beren - moeten evenzeer als ingewanden en vogels worden geduid, en er moet een magische persoon worden gevonden om het te doen. Deze man, Crendrik - je hebt gelijk, hij zou noch een leger te velde kunnen aanvoeren noch rechtspreken. Hij is een boer - of in elk geval is hij niet van voorname afkomst. Hij is de wonderbaarlijke Wat-Is-Het die van de regenboog is afgestapt - een vertrouwde figuur, hemeltje ja! Zijn monarchie is magisch - hij heeft het op zich genomen als bemiddelaar voor het volk op te treden voor de macht van de beer - de macht van God, naar zij geloven.' 

	'Wat doet hij dan?'

	'Ha, een goede vraag. Ik ben blij dat je hem hebt gesteld. Inderdaad, wat? Alles behalve denken, dat is zeker. Ik heb er geen flauw idee Van wat voor methoden hij gebruikt - misschien plast de beer op de grond en neemt hij voortekens in de dampende je-weet-wel waar. Hoe kan ik dat weten? Maar er zal vast en zeker wel een kristallen bol zijn. Eén ding weet ik van de man en dat is echt genoeg, voor wat het waard is. Hij bezit een zeker vreemd vermogen om de beer te benaderen zonder te worden aangevallen; blijkbaar is het bekend dat hij hem zelfs heeft aangeraakt en naast hem is gaan liggen. Zolang hij dat kan blijven doen, zullen zijn mensen in zijn macht geloven en daardoor in hun eigen macht. En dat verklaart ongetwijfeld, mijn beste Mollo, dat hij over het algemeen de houding heeft van iemand die merkt dat hij in een lekkende kano zit met een levendig besef dat hij niet kan zwemmen.'

	'Hoezo?'

	'Welnu, op een dag, vroeg of laat, zal de beer vrij zeker in een slecht humeur wakker worden, ja? Grom grom. Pats, pats, O help. Sollicitaties worden ingewacht voor de belangrijke positie. Op de een of andere manier is dat het onvermijdelijke einde van de weg voor de priester-koning. En waarom niet? Hij hoeft niet te werken, hij hoeft niet te vechten; welnu, blijkbaar moet hij er toch op de een of andere manier voor betalen.'

	'Als hij de koning is, waarom loopt hij dan op zijn eigen twee benen door de straten?'

	'Ik moet bekennen dat ik dat niet weet, maar ik denk dat het iets te maken heeft met het feit dat hij in een opzicht verschilt van anderen van zijn soort. In de regel is bij deze ruwe typen de priester zelf de manifestatie van God. Zij doden hem af en toe, weet je, om hem eraan te herinneren. Maar hier is de beer het goddelijke schepsel en de heer die wij zojuist hebben bewonderd, vertegenwoordigt, zolang hij in de buurt van hem kan blijven komen, het bewijs dat de beer met hem, en derhalve zijn volk, goed en geen kwaad in de zin heeft. De woestheid van de beer werkt in hun voordeel en tegen hun vijanden. Zij hebben hem in een hoek gedreven tot hij hen als het ware in een hoek drijft. De hele kwestie zou best eens kunnen zijn dat hij duidelijk kwetsbaar is maar toch onverlet blijft - een tovertruc. Dus getroost hij zich de moeite aan te tonen dat hij inderdaad een echt, gewoon menselijk wezen is, door iedere dag door de stad te lopen.'

	Mollo dronk en dacht zwijgend na. Tenslotte zei hij: 'Jij bent net als een heleboel mensen uit Ikat.' 

	'Ik kom uit Lapan, uit Lapan, goede man; uit Sarkid eigenlijk; maar niet uit Ikat.'

	'Welnu, als vele zuiderlingen. Jullie bedenken alles, vertrouwen op je geest en op niets anders. Maar de mensen hier zijn niet zo. De Ortelganen hebben hun macht in Bekla gevestigd -'

	'Dat hebben ze niet.'

	'Dat hebben ze wel, en voornamelijk om één reden. Niet alleen hebben zij goed gevochten, en niet alleen zijn er al heel wat gemengde huwelijken met Beklaanse meisjes gesloten - dat zijn gewoon dingen die voortkomen uit de ware reden, en dat is Shardik. Hoe komt het dat zij tegen alle waarschijnlijkheid in geslaagd zijn, tenzij Shardik werkelijk de macht van God is? Kijk wat zij in zijn naam hebben bereikt. Iedereen weet wat er gebeurd is -' 

	'Het is nogal aangedikt.' 

	'Iedereen voelt nu wat S'marr van het begin af aan heeft gevoeld - zij zijn bestemd om te winnen. Wij beredeneren het niet allemaal zoals jij; wij zien wat onze ogen waarnemen, en wat wij met onze ogen waarnemen is Shardik, zo is het.'

	Elleroth leunde voorover met de ellebogen op tafel en boog ernstig het hoofd en sprak zacht.

	'Laat mij jou dan iets vertellen, Mollo, dat je blijkbaar niet weet. Ben je je ervan bewust dat de hele aanbidding van Shardik, zoals die hier in Bekla plaatsvindt, willens en wetens tegenstrijdig is met de traditionele, orthodoxe cultus van de Ortelganen, waarvan de man die men Crendrik noemt niet het wettige hoofd is, en nooit is geweest?' Mollo staarde hem aan. 'Wat?'

	'Je gelooft me zeker niet?'

	'Ik zal niet met je redetwisten, Elleroth, na alles wat we samen hebben doorgemaakt, maar ik heb gezag onder deze mensen zij hebben mij aan mijn fortuin geholpen, als je wilt, zo is het en jij wilt dat ik geloof dat zij - 

	'Luister,' Elleroth keek vlug om zich heen en vervolgde toen.

	'Dit is niet de eerste keer dat deze mensen in Bekla hebben geregeerd. Lang geleden hebben zij dat ook gedaan; en in die dagen aanbaden zij ook een beer. Maar die werd hier niet gehouden. Hij werd op een eiland in de Telthearna gehouden, Quiso. De cultus werd door vrouwen geleid - er was geen priester-koning, geen Oog van God. Maar toen zij Bekla tenslotte verloren en hun macht kwijtraakten, zorgden hun vijanden er- voor dat zij hun beer niet behielden. De opperpriesteres en de andere vrouwen mochten op het eiland blijven wonen, maar zonder beer.'

	'Welnu, de beer is eindelijk teruggekomen. Is dat geen zeker teken? '

	'Ha, maar wacht even, beste, bravo Mollo. Je weet nog niet alles. Toen de beer terugkeerde, zoals jij het noemt - toen ze dit nieuwe exemplaar kregen - was er een opperpriesteres op het eiland - een vrouw die de reputatie had dat zij geen dwaas was. Zij weet meer van ziekten en genezing dan enige dokter ten zuiden van Telthearna - en ook ten noorden ervan, denk ik. Het lijdt geen twijfel dat zij een groot aantal opmerkelijke genezingen heeft verricht.'

	'Ik denk dat ik iets over haar gehoord heb, nu je het zegt, maar niet in verband met Shardik.'

	'Toen de beer vijf, zes jaar geleden voor de eerste keer verscheen, was zij het erkende, onbetwiste hoofd van de cultus, en haar ambt was regelmatig overgegaan, God alleen weet hoe lang. En deze vrouw wilde niets met de aanval op Bekla te maken hebben. Zij heeft consequent volgehouden dat die aanval niet de wil van God was, maar een misbruik van de cultus van de beer; en dientengevolge is zij feitelijk, met enkele van haar priesteressen, op dat eiland in de Telthearna gevangen gehouden, ook al bevindt zich de beer - haar beer - in Bekla.'      

	'Waarom is zij niet vermoord?'

	'Ach, beste Mollo, de indringende realist - altijd strikt terzake. Zoals je zegt, waarom is zij niet vermoord? Ik weet het niet, maar ik denk dat men haar vreest als tovenares. Wat zij ongetwijfeld heeft behouden, is haar reputatie als genezer. Daarom heeft mijn zwager honderd vijftig mijl gereisd om haar eind vorige zomer te raadplegen.'

	'Je zwager? Ammar-Tiltheh is dus getrouwd?'

	'Ammar-Tiltheh is getrouwd. Ach, Mollo, zie ik een lichte schaduw over je gezicht trekken die, als het ware, van oude herinneringen afkomstig is? Zij bewaart ook de vriendelijkste herinneringen aan jou, en is niet vergeten dat ze je na die wond die je roekeloos genoeg opliep door mij te redden heeft verpleegd. Welnu, Sildain is een zeer schrandere, verstandige kerel - ik respecteer hem. Ongeveer een jaar geleden liep hij een vergiftiging in zijn arm op. Deze wilde niet genezen en niemand in Lapan kon er iets goeds mee doen, dus haalde hij het tenslotte in zijn hoofd om deze vrouw te gaan opzoeken. Het viel niet mee om op het eiland te komen - zij wordt daar min of meer gevangen gehouden zonder dat ze bezoek mag ontvangen, schijnt het. Maar uiteindelijk liet men hem toe, deels omdat hij ze omkocht, en deels omdat zij zagen dat hij waarschijnlijk dood zou gaan als zij het niet toestonden. Tegen die tijd was hij er erg aan toe. Zij genas hem inderdaad - heel eenvoudig blijkbaar door een of andere schimmel te maken; dat is het met doctoren, ze laten je altijd iets weerzinwekkends doen, zoals vleermuizenbloed drinken - wil je nog wat wijn? - maar terwijl hij daar verbleef, kwam hij iets - niet veel - te weten over de mate waarin deze Ortelganen de cultus van de beer hadden misbruikt. Ik zeg niet veel, omdat zij blijkbaar bang zijn dat alleen al het bestaan van de priesteres moeilijkheden voor hen kan veroorzaken, want zij wordt voortdurend gadegeslagen en bespied. Maar Sildain vertelde mij min of meer wat ik jou verteld heb dat zij een wijze, eerbiedwaardige en moedige vrouw is; dat zij het rechtmatige hoofd van de cultus van de beer is; dat er, volgens haar uitleg van de mysterieën, geen teken was dat het in de goddelijke bedoeling lag dat zij Bekla zouden aanvallen en dat deze man Crendrik en die andere man - Minion, Pinion, hoe hij zich ook noemde - zich de beer met geweld toeëigende voor zijn eigen doeleinden en dat alles dat sindsdien is gedaan niets anders dan godslastering is geweest, als dat de juiste definitie is.'

	'Ik vraag mij nog meer af waarom ze haar niet hebben vermoord.'

	'Blijkbaar is het eerder net andersom - zij missen haar en hebben de hoop nog niet opgegeven haar over te halen naar Bekla te gaan. Ondanks alles wat hij gedaan heeft, voelt deze Crendrik nog grote eerbied voor haar, maar hoewel hij herhaaldelijk iemand heeft gestuurd om haar te smeken te komen, weigert zij steevast. In tegenstelling tot jou, Mollo, wil zij niets te maken hebben met hun dieverij en bloedvergieten.'

	'Maar toch doet dit niets af aan hun uitzonderlijke succes en het vertrouwen waarmee zij vechten. Ik heb alle reden om hen te steunen. Zij hebben mij gouverneur van Kabin gemaakt en als zij gaan, vlieg ik er ook uit.'

	'Welnu, zij hebben mij als Ban van Sarkid aangehouden, wat dat betreft. Niettemin laten zij mij vrijwel koud. Denk je dat ik de eer van Sarkid zou verkopen? Voor een paar meld van deze smerige, moordzuchtige -'

	Mollo legde een hand op zijn arm, en keek vlug opzij zonder het hoofd te bewegen. De waard stond net achter de bank, schijnbaar geheel in beslag genomen door het schoonmaken van de kous van een lamp die aan de muur was bevestigd.

	'Kunnen wij wat brood en kaas krijgen?' vroeg Elleroth in het Yeldashees.

	De waard gaf geen enkele blijk dat hij het had verstaan. 

	'Wij moeten nu gaan, waard,' zei Elleroth in het Beklaans. 'Zijn wij u verder nog iets schuldig?'

	'Helemaal niets, waarde heren, helemaal niets,' zei de waard die straalde en hun beiden een klein ijzeren model van de Grote Weegschaal, aanbood.

	'Sta mij toe - een kleine herinnering aan uw bezoek aan "Het Groene Bosje". Een buurman maakt ze - we hebben ze voor speciale klanten - een grote eer - hopen dat wij nog eens het genoegen zullen smaken - mijn nederige zaak - altijd blij -' 

	'Zeg tegen Tarys dat ze iets aardigs voor zichzelf koopt,' zei Elleroth terwijl hij tien meld op tafel legde.

	'Ach, mijnheer, te vriendelijk, te edelmoedig - ze zal dolblij zijn - een aller bekoorlijkst meisje, nietwaar? Ongetwijfeld, als u zou willen - 

	'Goedemorgen,' zei Elleroth. Zij gingen naar buiten naar de zuilengalerij. 'Denk je dat hij zijn taalkundige bekwaamheden opzettelijk voor het daglicht verborgen houdt?' vroeg hij toen zij nogmaals over het marktplein liepen.

	'Ik zou het weleens willen weten,' antwoordde Mollo. 'Ik vraag mij onwillekeurig af waarom hij zijn lampen op het middaguur schoonmaakt. Of waarom hij zo nodig lampen moet schoonmaken, als je erover nadenkt, aangezien het vrouwenwerk is en hij dat meisje heeft om hem te helpen.'

	Elleroth draaide het lelijke kleine model in zijn handen rond.

	'Ik was er bang voor - ik was er bang voor. Hij moet ons voor volslagen idioten houden. Denkt hij dat wij het ijzerwerk van Gelt niet kunnen herkennen als wij het zien? Wat zijn buurman betreft die ze maakt - op de Grote Schaal gewogen en niet bestaand bevonden.'

	Hij zette het model op een vensterbank die over de straat uitkeek en toen, bij nader inzien, kocht hij wat druiven bij een naburige kraam. Nadat hij voorzichtig een druif in iedere schaal had gelegd, gaf hij de helft van wat erover was aan Mollo en zij liepen verder, druiven etend en de pitten uitspugend.

	'Maar is het werkelijk belangrijk of de man je verstaan heeft of niet?' vroeg Mollo. 'Ik weet dat ik je gewaarschuwd heb toen ik hem daar zag staan, maar dat is na al die jaren een tweede natuur geworden. Ik kan nauwelijks geloven dat je op grond van zijn getuigenis van iets ernstigs zou kunnen worden beschuldigd, laat staan veroordeeld. Het zou in ieder geval zijn woord tegen het mijne zijn, en natuurlijk kan ik mij niet herinneren dat je iets ten nadele van de Ortelganen hebt gezegd.'

	'Nee, ik ben niet bang voor zoiets te worden gearresteerd,' antwoordde Elleroth, 'maar toch heb ik mijn gegronde redenen waarom ik niet wil dat deze mensen mijn ware gevoelens kennen.'

	'Dan zou ik maar liever voorzichtiger zijn.'

	'Ja, inderdaad. Maar ik ben overhaast, weet je - zo'n onstuimige jongen 

	'Dat weet ik,' antwoordde Mollo, grinnikend. 'Je bent niet veranderd, wel?'

	'Nauwelijks. Ha, nu herinner ik mij waar wij zijn. Deze beek is de lozing van de Baard die omlaag loopt naar wat eens de Tamarrikpoort was. Als wij deze stroomopwaarts langs dit nogal aangename pad volgen, zal het ons terugvoeren tot vlak bij de Pauwenpoort, waar die gemelijke kerel ons vanmorgen uit heeft gelaten. Later wil ik voorbij de Baard tot aan de muren aan de oostkant van Crandor wandelen.'

	'Waarvoor, in 's hemelsnaam?'

	'Dat zal ik je later wel vertellen. Laten wij nu over vroeger praten. Ammar-Tiltheh zal opgetogen zijn dat jij en ik elkaar weer hebben ontmoet. Weet je, als je ooit uit Kabin weg zou moeten gaan, zou je altijd welkom zijn in Sarkid voor zolang je er zou willen blijven.'

	'Uit Kabin weggaan? Het is niet waarschijnlijk dat ik dat de komende paar jaar zal kunnen doen, hoewel het erg vriendelijk van je is.'

	 

	 

	26-De koning van Bekla 

	De kale hal, gebouwd als een kantine voor gewone soldaten, was naargeestig en slecht geventileerd, want de enige ramen waren hoog geplaatst omdat het gebouw bestemd was geweest om voornamelijk 's avonds en na zonsondergang te worden gebruikt. Hij was vierkant en vormde het centrum van de barakken; de vier bogen waren omgeven door een wandelgang waartegenover de pakhuizen en wapenkamers, de gevangenis, toiletten, ziekenhuis, chambrees en dergelijke lagen. Bijna alle bogen van de overwelfde gangen waren bijna vier jaar geleden door de Ortelganen dichtgemetseld en het ruwe, onafgemaakte baksteenwerk tussen de stenen zuilen maakte de hal niet alleen lelijker, maar gaf ook die atmosfeer van incongruentie, zo niet verkeerd gebruik, dat een gebouw vervult dat slecht aan een oorspronkelijk niet bedoelde bestemming is aangepast. Door het midden van de hal waren afwisselende plavuizen aan een kant van de vloer opgenomen en door specie vervangen waarin een rij zware ijzeren staven was geplaatst met aan één kant een hek. De staven waren hoog - twee keer zo hoog als een mens - en bovenaan gebogen in neerwaarts wijzende punten. De dwars tralies, waarvan er drie rijen waren, lagen over elkaar heen en waren met kettingen vastgemaakt aan ringen die hier en daar in de muur en vloer zaten. Niemand kende Shardiks volle kracht, maar omdat hij tijd en de volledige hulpbronnen van Gelt tot zijn beschikking had, was Baltis grondig geweest.

	Aan het ene einde van de hal was de middelste boog van de overwelfde gang opengelaten en aan weerskanten ervan was een rechthoekige muur gebouwd die de wandelgang erachter sneed. Deze muren vormden een korte doorgang tussen de hal en een ijzeren hek dat in de buitenmuur was aangebracht. Van dit hek leidde een helling omlaag naar de Rotskuil.

	Tussen het hek en de tralies was de vloer met dik stro belegd en een stalgeur van dierlijke uitwerpselen en urine hing in de lucht. Shardik was enkele dagen binnen gebleven, lusteloos en weinig etend maar van tijd tot tijd opschrikkend en hier en daar dolend, alsof hij geplaagd werd door pijn en een vijand zocht op wie hij dit kon wreken. Kelderek die van dichtbij toekeek, bad voortdurend met dezelfde woorden die hij meer dan vijf jaar geleden in de duisternis van het woud had gebruikt: 'Vrede, Heer Shardik, Slaap, Heer Shardik, Uw macht is die van God. U kan geen kwaad geschieden.'

	In de broeierige schemering waakte hij, de Priester-koning, over de beer en wachtte op het nieuws dat Ged-la-Dan de stad had bereikt. De Raad zou zonder Ged-la-Dan niet beginnen, want de provinciale afgevaardigden waren in de eerste plaats bijeengeroepen met het doel de Ortelgaanse generaals tevreden te stellen wat betreft bijdragen aan troepen, geld en andere leveranties die nodig waren voor de zomercampagne, en in de tweede plaats om zoveel te horen te krijgen over Ortelgaanse plannen om de vijand een nederlaag toe te brengen als goed voor hen werd geacht. Van deze plannen wist Kelderek zelf nog niets af, hoewel ze ongetwijfeld al door Zelda en Ged-la-Dan met behulp van enkele van de ondergeschikte bevelhebbers waren geformuleerd. Voor het begin van de Raadsvergadering echter, en zeker voor enige stap werd ondernomen om de plannen uit te voeren, zouden de generaals in naam van Heer Shardik zijn instemming proberen te krijgen; en als er iets was dat hem in zijn gebed en gepeinzen niet aanstond of waaraan hij twijfelde, kon hij hun, als hij dat wilde, vragen in Shardiks naam te veranderen.

	[image: Image]

	Sinds die dag waarop Shardik de Beklaanse bevelhebbers had geveld en in de regenachtige avondschemering van de lage heuvels was verdwenen, waren Keldereks gezag en invloed groter geworden dan die van Ta-Kominion ooit hadden kunnen zijn. In de ogen van het leger was hij het duidelijk die het wonder van de overwinning had bewerkstelligd, hij die het eerst de wil van Shardik had geraden en er toen gehoorzaam naar had gehandeld. Baltis en zijn mannen hadden overal het verhaal van zijn ogenschijnlijke dwaasheid verteld om aan te dringen op de bouw van een kooi, en van de doelbewustheid waarmee hij de wanhopige mars over de heuvels, voltooid door nog niet de helft van hen die eraan begonnen waren. De bres die in de Tamarrikpoort was geslagen, zou nauwelijks tegen een leider als Santil-kè-Erketlis volvoerd kunnen zijn zonder het fanatieke geloof van iedere Ortelgaan, dat Shardik in mystieke vereniging met Kelderek onzichtbaar aanwezig was, de aanval leidend en ongezien slag leverend tegen de harten en armen van Bekla. Kelderek zelf had boven alle twijfel geweten dat hij, en geen ander, de uitverkorene van Shardik was, die hij voorbestemd had naar de stad van zijn volk te brengen. Op zijn eigen gezag had hij Sheldra en de andere meisjes bevolen met hem op weg te gaan, zodra het voorjaar zou aanbreken, om Shardik te zoeken tot hij gevonden werd. Hoewel de Ortelgaanse baronnen dit gezag niet betwistten, hadden zij zich hevig gekant tegen het idee dat zijn magische tegenwoordigheid de stad verliet zolang Santil-kè-Erketlis onoverwonnen in de citadel op Crandor bleef; en Kelderek, die tegen uitstel was toen de warme dagen terugkeerden, had zijn persoonlijke afkeer van de methoden waarmee Zelda en Ged-la-Dan de Beklaanse generaal hadden gedwongen zijn bolwerk te verlaten, onderdrukt. Hoewel een dergelijke afkeer, meende hij, voor de gewone man die hij eens was geweest, heel natuurlijk zou zijn, was deze een koning, wiens minachting en gebrek aan medelijden voor de vijand een noodzaak voor zijn eigen volk was, geheel en al onwaardig, want hoe konden oorlogen anders worden gewonnen? In elk geval lag de zaak beneden zijn gezagsniveau, want hij was een magische en godsdienstige koning, die te maken had met het waarnemen en interpreteren van de goddelijke wil; en er was zeker geen religieuze kwestie in het geding bij Ged-la-Dans besluit om een galg binnen het gezicht van de citadel op te richten en iedere dag twee Beklaanse kinderen op te hangen tot Santil-kè-Erketlis erin zou toestemmen hem te ontruimen. Alleen toen Ged-la-Dan Kelderek had verteld dat hij iedere terechtstelling in naam van Shardik behoorde bij te wonen, had hij zijn eigen wil in de zaak doen gelden, kortaf antwoordend dat hij en niet Ged-la-Dan door God was aangewezen om uit te maken waar en bij welke gelegenheid er een noodzaak was voor zijn aanwezigheid en voor de manifestatie van de macht die hem door Shardik was toebedeeld. Ged-la-Dan, die die macht in het geheim vreesde, had niets meer gezegd en Kelderek had van zijn kant geprofiteerd van wat er gedaan werd zonder er getuige van behoeven te zijn. Na een paar dagen had de Beklaanse generaal erin toegestemd naar het zuiden te marcheren, Kelderek vrij latend om Shardik in de heuvels, ten westen van Gelt, te zoeken.

	Van die lange moeizame tocht waren noch de beer noch de koning onveranderd teruggekeerd. Shardik, grommend en rukkend aan zijn ketens tot hij half uitgeput en half verstikt neerlag, was bij nacht en onder een gedwongen avondklok de stad binnen getrokken opdat het volk niet zou zien wat hun als de vernedering van de Macht van God zou kunnen voorkomen. De kettingen hadden wonden aan een kant van zijn nek toegebracht en onder het gewricht van de linkervoorpoot; en deze genazen langzaam en hij hield er een kreupelheid en een vreemde onnatuurlijke houding van de kop aan over die hij nu, wanneer hij liep, langzaam op en neer bewoog, alsof hij nog steeds de druk van de ketting voelde die er niet langer was. 

	Gedurende de eerste maanden was hij vaak gewelddadig, tegen de tralies en muren rammend met enorme klappen die door het gebouw dreunden als de hamer van een smid. Een keer scheurde het nieuwe metselwerk dat een van de bogen afsloot, en stortte onder zijn woede in, en een tijdje liep hij in de wandelgang erachter rond, tegen de buitenmuren beukend tot hij moe werd. Kelderek had uit dit gedrag een voorteken van succes voor een aanval op Ikat opgemaakt; en in feite hadden de Ortelganen, die zijn voorspelling volgden, Santil-kè-Erketlis gedwongen zich zuidwaarts door Lapan terug te trekken, alleen om opnieuw te worden gedwongen hun opmars aan de grenzen van Yelda te staken. 

	In nog geen jaar was Shardik echter suf en lethargisch geworden, geplaagd door wormen en bezocht door een kanker die maakte dat hij somber aan een oor krabde tot dit gerafeld en misvormd was. Omdat hij zowel Rantzay als de Tuginda miste, en door de beperkte ruimte en de voortdurende sombere woestheid van de beer werd belemmerd, gaf Kelderek de hoop op die hij eens had gekoesterd om de gezongen eredienst te hervatten. Hoewel alle meisjes hun best deden om Shardik te voeden, aan zijn behoeften te voldoen en het gebouw dat zijn woonstee was geworden schoon te maken en te verzorgen, vreesden zij hem nu zozeer dat het geleidelijk aan was aanvaard dat het niet langer deel van haar diensten uitmaakte om dicht in zijn buurt te komen tenzij beschermd door tralies. Van hen allemaal wist alleen Kelderek nog steeds in zijn hart dat hij voor hem moest staan, zijn leven aanbiedend voor geen enkele beloning en telkens opnieuw zijn gebed van zelfopoffering uitsprekend: 'Senandril, Heer Shardik. Aanvaard mijn leven. Ik ben de uwe en vraag niets van u terug.' Maar zelfs terwijl hij bad antwoordde hij zelf: 'Niets - behalve uw vrijheid en mijn macht.'

	Tijdens de lange maanden van zoeken, in de loop waarvan twee meisjes waren gestorven, had hij een malariakoorts opgelopen, en deze kwam van tijd tot tijd terug, zodat hij lag te rillen en te transpireren, niet in staat om te eten en - vooral wanneer de regens op het houten dak kletterden - waarbij het hem toescheen alsof hij, in verwarde dromen, Shardik opnieuw uit het bos volgde om het ontzette, verbijsterde leger van Bekla te vernietigen; of hij zocht Melathys die zich van de Terrassen in het sterrenlicht naar een vuur stortte, dat voor hem terugweek terwijl tussen de bomen de stem van de Tuginda riep: 'Bega geen heiligschennis, vooral nu niet.' 

	Hij begon de dagen te leren kennen waarop hij er zeker van kon zijn dat Shardik zich niet zou verroeren - de dagen waarop hij naast hem kon staan terwijl hij lag te tobben en met hem over de stad spreken, over de gevaren die haar bedreigden en haar behoefte aan goddelijke bescherming. Soms, onvoorspelbaar, kwam weer het inwendige gevoel over hem dat hij werd opgetild naar een of ander hoog niveau achter dat van het menselijke leven. Maar in plaats van dat hij die top van kalme, stralende stilte bereikte, vanwaar hij eens op de grenzen van het Ortelgaanse woud had neergekeken, scheen het hem nu toe dat hij zich bij Heer Shardik voegde op de top van een verschrikkelijke, door wolken omkolkte berg, een plek waar geen leven was, eenzaam en ver als de maan. Door de duisternis en ijzige damp, uit de kuil van sterren die in de zwarte hemel oplichtte, klonk er rollende donder, geschreeuw van vogels, halfgehoorde stemmen - onverstaanbare kreten met een waarschuwing of felle triomf. Deze kwamen tot hem terwijl hij aan de rand van een verbeelde, afschuwelijke afgrond lag en deze wereld van lijden zonder toevlucht verdroeg. Van pool tot pool was er niemand anders in de wereld overgebleven om te lijden dan hij; en, altijd in deze trance, was hij onmachtig zich te bewegen - misschien niet langer menselijk, maar veranderd in een rots, begraven onder sneeuw of door bliksem gespleten, een aambeeld gehamerd door een koude kracht in regionen die menselijk leven niet kon verdragen. Gewoonlijk werd zijn gevoel van deze afschuwelijke sfeer genadiglijk verzacht - als het ware geprojecteerd op een onafgebroken herinnering van fragmenten van zijn lucide ik, als weerspiegelingen op de zichtbare bedding van een rivier; dat hij koning van Bekla was, dat scherpe strohalmen in het vlees van zijn benen prikten, dat de open poort naar de Rotskuil een vierkant van helder licht vormde aan het uiteinde van de donkere hal. Een paar keer echter was hij helemaal ingesloten en omklemd geraakt, als een vis in ijs, tussen de afgronden van de tijd waar de bergen hun leven sleten en afbrokkelden, en de sterren, in millennia, tot duisternis opbrandden, en, op de grond vallend, had hij, zich van niets bewust, naast het ruige lichaam van Shardik gelegen tot hij tenslotte, uren later, ontwakend met een diep gevoel van smart en verlatenheid, de hal uit was gehinkt om met de uitgeputte, niets vragende opluchting van iemand die na een schipbreuk aan land is gespoeld in de zon te staan.

	Niet in staat te begrijpen welke waarheid in deze afschuwelijke plaats verscholen kon liggen waar hij, als door een kompasnaald, door zijn onveranderde toewijding aan Shardik heen was geleid, probeerde hij desalniettemin, onhandig en consciëntieus, uit datgene wat hij doormaakte een zin, een goddelijke boodschap af te leiden die van toepassing was op het lot van het Volk en de stad. Soms wist hij voor zichzelf dat deze voorspellingen waren verzonnen, bijna leugenachtig, typisch iets voor een kwakzalver. Maar vaak bleken later die waarvan hij zeker wist dat ze uit onbegrip, zelfverwijt en gewoon een gevoel van plicht in elkaar waren geflanst, in feite werkelijk vrucht te hebben gedragen; of in elk geval door zijn volgelingen als evidente waarheid waren ontvangen; terwijl de nevelachtige navorsingen van zijn integriteit om in woorden te omvatten wat er, als een halfvergeten droom, zijn vermogen om zich te herinneren of uit te drukken te boven ging, alleen hoofdschudden en schouderophalen opriep. Het ergste van alles was, in zijn uitwerking op anderen, de eerlijke stilte van nederigheid.

	Dag en nacht ging hij in Shardik op. De buit van Bekla - voor de baronnen, de soldaten en zelfs voor Sheldra en haar metgezellinnen een zo kostbaar en dankbaar doel op zichzelf - trok hem niet aan. De eer en status, toebedacht aan de koning, aanvaardde hij, en de rol die baronnen en mensen moed en overtuiging schonk, vervulde hij met een diep gevoel voor hun behoefte en zijn eigen geschiktheid omdat hij door God was uitverkoren. Maar toch, terwijl hij in de grimmige, galmende zaal zat te peinzen en de beer in zijn aanvallen van woede en verdoving gadesloeg, was hij vervuld van de overtuiging dat datgene dat hij had bereikt - alles wat in menselijke termen wonderbaarlijk en bijkans goddelijk scheen - per slot van rekening van geen belang was in vergelijking met wat er nog geopenbaard moest worden. Eens, in de tijd dat hij zich met niets anders bezig had gehouden dan als jager in leven te blijven, had hij alleen gedacht aan wat voor dat beperkte doel nodig was als een boer die zich verder niet bekommert om de hele wereld achter zijn eigen strook land. Toen had de macht van Shardik hem aangeraakt, en in de ogen van zichzelf en anderen was hij de wereld binnengegaan als een afgezant van God die duidelijk en zeker, door de kennis die hem door God was meegedeeld, zowel de aard van zijn taak als wat voor de vervulling ervan nodig was voor zich zag. Als werktuig van Shardik was hem een unieke waarneming geschonken, hemzelf genoeg en vrij van alle onwetendheid en       onzekerheid. In het licht van die waarneming hadden anderen ontdekt dat alles de waarde had die hij er zelf aan toekende; en alles was daar terechtgekomen waar hij gewild had. De Hoge Baron van Ortelga was van weinig belang gebleken; maar van het opperste belang zijn eigen blijkbaar zelfmoordachtige vastberadenheid om het nieuws van Shardiks komst naar Quiso te brengen. Maar nu, hoewel Shardik vorst in Bekla was, scheen deze waarneming voor hemzelf niet langer voldoende. Hij werd voortdurend geplaagd door een intuïtief gevoel dat alles wat er tot nu toe was gebeurd, de rand van de waarheid van God nog nauwelijks had geraakt; dat hijzelf nog altijd blind was, en dat een of andere grote onthulling nog gezocht en gevonden moest worden, om voor te bidden en te worden verhoord - een openbaring van de wereld in het licht waarvan zijn eigen staat en koningschap even weinig voor hemzelf zouden betekenen als voor het ineengedoken dier in de kooi, met zijn in het oog lopende vacht en zijn smerig stinkende mest. Eens, in een droom, merkte hij dat hij gekleed en gekroond was voor het overwinningsfeest dat ieder jaar bij de komst van de regentijd werd gevierd, maar op zijn jagersvlot langs de zuidelijke oever van Ortelga peddelde. 'Wie is Shardik?' riep de mooie Melathys uit, tussen de bomen lopend. 

	'Ik weet het niet,' riep hij terug. 'Ik ben maar een onwetende, eenvoudige man.' Zij lachte erom; deed haar grote halsband af en wierp hem die luchtig over het riet toe; maar toen hij hem opving, wist hij dat hij waardeloos was en liet hem in het water vallen. Toen hij wakker werd en Shardik heen en weer langs de tralies zag lopen, stond hij op, en toen de dageraad lichter werd, stond hij lange tijd in gebed verzonken. 'Neem al het andere terug, Heer Shardik; mijn macht en koninkrijk als ge wilt. Maar geef mij nieuwe ogen om uw waarheid te zien - de waarheid die ik nog niet kan verwerven. Senandril, Heer Shardik! Aanvaard mijn leven als ge wilt, maar maak dat ik, wat het ook moge kosten, vinden mag wat ik nog steeds zoek.'

	Het was deze allesvergende strengheid van vooringenomenheid die, meer nog dan zijn bereidheid om zich tegenover de beer te stellen, meer dan profetie of enig ander attribuut, zijn macht en gezag over de stad behield en het ontzag vestigde dat niet alleen de mensen, maar ook diezelfde baronnen die niet konden vergeten dat hij eens slechts een Ortelgaanse jager was geweest, hadden gevoeld.

	Er was niemand wie het niet duidelijk was dat hij in werkelijkheid de gevangene van zijn eigen allesverterende integriteit was, dat hij geen genoegen schiep in de juwelen en wijn, de meisjes en bloemen en de feestmaaltijden van Bekla. 'Ha, hij spreekt met Heer Shardik!' zei men terwijl men hem op de zachte klanken van de gong door de straten en pleinen zag lopen. 'Wij vertoeven in de zon, want hij neemt de duisterheid van de stad op zich.' 'Hij geeft me de koude rillingen, echt waar,' zei de courtisane Hydraste tegen haar mooie vriend toen zij in de warme namiddag naar buiten leunden. 'Jij zou nog niet dat met hem kunnen doen,' antwoordde de vriend, terwijl hij een rijpe kers mikte op een jongeman die beneden voorbijkwam en nog een eindje verder over de vensterbank ging leunen.

	Voor hemzelf was zijn integriteit niet geforceerd, geworteld in de drang een waarheid te zoeken en te ontdekken, waarvan hij voelde dat deze het fortuin dat hij voor Ortelga had gemaakt en ook zijn eigen rol als priester-koning ver te boven ging. In zijn profetieën en interpretaties verried hij niet zozeer zijn integriteit dan wel dat hij het op een akkoordje gooide met wat nodig was gezien zijn behoefte aan meer tijd als hij wilde bereiken wat hij zocht; net zoals een dokter, die voelt dat hij op het punt staat eindelijk de ware oorzaak van een ziekte te ontdekken, niettemin misschien doorgaat deze met aanvaarde methoden te behandelen, niet omdat hij de bedoeling heeft te misleiden of uit te buiten, maar omdat er, voordat zijn grote opzet slaagt, niets beters is. Kelderek, die Shardik had kunnen bedwelmen om er zeker van te zijn dat hij op vastgestelde dagen veilig in tegenwoordigheid van het volk voor hem kon staan; die menselijke offers of uitgebreide vormen van verplichte aanbidding had kunnen instellen, zozeer werd hij vereerd, verduurde in plaats daarvan het gevaar van de dood en de schemerige eenzaamheid van het gebouw waar hij voortdurend over een onbegrepen mysterie had gebeden en gemediteerd. Er viel daar iets te ontdekken, iets dat slechts tegen een hoge prijs te bereiken was, het enige dat het bereiken waard was, in vergelijking waarmee alle oudere religieuze naties pathetische stukken bijgeloof zouden schijnen, een even oppervlakkig esoterisme als de gefluisterde geheimen van kinderen. Dit was hetgene dat Shardiks hoogste geschenk aan de mensen zou uitmaken. En op die manier wist hijzelf dat zijn priesterschap, dat in de ogen van anderen niet nog meer kon worden vergroot en derhalve in zijn natuur wezenlijk procedureel en onveranderlijk was, een kwestie van eredienst en riten op de juiste tijd uitgevoerd, in werkelijkheid een alleseisende speurtocht was, tijdens welke de tijd altijd voorbijging en zijn stappen nooit twee keer hetzelfde terrein betraden. Dit was hetgene dat door zijn geweldige natuur alle kwaad dat in het verleden was bedreven alle verkrachting te boven zou gaan - zelfs rechtvaardigen - de waarheid zelfs - zelfs - en hier raakte hij de draad van zijn redenering kwijt en maakte plaats voor het beeld van de weg naar Gelt in het maanlicht en van hemzelf die zwijgend stond te kijken terwijl Ta-Kominion zijn gevangene door de vallei wegvoerde. Dan placht hij te kreunen en begon hij voor de tralies op en neer te lopen, met zijn vuist in zijn handpalm slaand terwijl hij probeerde zijn gedachtegang te verbreken en het hoofd schudde als om de getroffen Shardik na te doen.

	Want de herinnering aan de Tuginda schonk hem geen vrede, ook al had die gebeurtenis het duidelijk gemaakt dat Ta-Kominion gelijk moest hebben gehad en dat zij het miraculeuze geschenk van de overwinning zou hebben gedwarsboomd en de verovering van Bekla verijdeld. Nadat Shardik naar de stad was gebracht en alle provincies behalve de zuidelijke rondom Ikat de heerschappij van de overwinnaars hadden erkend, hadden de Baronnen, met Keldereks volledige instemming, besloten dat het grootmoedig en beleidvol zou zijn boodschappers te sturen om de Tuginda te verzekeren dat haar verkeerde inzicht vergeten was en dat de tijd nu rijp was voor haar om haar plaats naast hen in te nemen; want ondanks alles wat Kelderek was gaan betekenen, kon geen Ortelgaan dat goddelijke ontzag voor Quiso verliezen dat hem van zijn geboorte af was ingegeven, en velen waren ongerust dat hun leiders in hun nieuwe welvaart de Tuginda blijkbaar opzij hadden gezet. Het was bekend dat twee priesteressen tussen de komst van Shardik en de slag in de Lage Heuvels gedood waren, en zolang de verovering van Bekla nog geconsolideerd moest worden door de provincies te onderwerpen, hadden de baronnen hun aanhangers kunnen vertellen dat zij de Tuginda hadden gesmeekt om ter wille van haar eigen veiligheid op Quiso te blijven. Velen hadden verwacht dat Shardik, als hij eenmaal hersteld zou zijn, naar Quiso zou worden gebracht, zoals in lang vervlogen tijden. Kelderek was dit echter nooit van plan geweest; want als hij met Shardik naar het eiland van de Tuginda zou gaan, zou hij zijn heerschappij als priester-koning moeten opgeven, terwijl zij zonder de feitelijke aanwezigheid van Shardik niet kon verwachten in Bekla te regeren. Nu Shardik in Bekla was en de noordelijke provincies waren onderworpen, kon er niet langer een plausibele reden voor de afwezigheid van de Tuginda zijn, behalve haar eigen weigering om te komen, en de boodschappers - van wie Neelith er een was geweest - was opgedragen haar met klem voor te houden welke schade aan het vertrouwen van het volk en de gevechtskracht van het leger zou kunnen worden toegebracht als zij Kelderek zijn superieure macht om de wil van Shardik te voorspellen zou blijven misgunnen, en kinderachtige wrok bleef koesteren door in Quiso te mokken, daarmee het volk alles wat zij voor hen betekende onthoudend.

	'En dit kunnen wij haar nu met kracht duidelijk maken,' zei Ged-la-Dan tegen de andere leden van de raad der baronnen, 'want vergis je niet, zij is niet langer de figuur die wij eens in de tijd van Bel-ka-Trazet vreesden. Zij had ongelijk wat de wil van Heer Shardik betreft, terwijl Ta-Kominion en Kelderek het bij het juiste einde hadden. Haar eer is even groot, maar niet groter dan wij bereid zijn haar te bewijzen en zal in overeenstemming zijn met de mate waarin zij ons van nut is. Maar aangezien velen van het volk haar nog steeds eer bewijzen, zal het verstandig zijn om tot onze eigen veiligheid bij te dragen door haar hierheen te brengen. In feite, als zij niet wil komen, zal ik haar zelf gaan halen.'

	Kelderek had niets gezegd ten teken van afkeuring van deze harde verklaring, omdat hij er zeker van was dat de Tuginda blij zou zijn om het haar aangeboden herstel van haar ambt te aanvaarden en dat hij, wanneer zij eenmaal in Bekla was, haar zou kunnen helpen haar vroegere aanzien in de ogen van de baronnen te herstellen.

	De boodschappers waren zonder Neelith teruggekeerd. Het scheen dat zij op Quiso haar voorbereide toespraak had afgebroken om in tranen aan de voeten van de Tuginda te knielen, haar om vergeving te smeken en hartstochtelijk uit te roepen dat zij haar nooit meer zou verlaten zolang zij leefde. Na te hebben gehoord wat de anderen te zeggen hadden, had de Tuginda hen er alleen maar aan herinnerd dat zij als gevangene naar Quiso was teruggestuurd. Zij had, zei ze, niet meer vrijheid dan zij nu aan Shardik had toegestaan om voor zichzelf uit te maken of zij al dan niet naar deze of gene plaats zou gaan.

	'Maar,' voegde zij eraan toe, 'je mag ze in Bekla vertellen dat wanneer Heer Shardik die vrijheid nogmaals neemt, ik de mijne ook zal nemen. En je mag Kelderek ook vertellen dat, al is hij het er helemaal niet mee eens, ik evenzeer gebonden ben als hij.

	En dat zal hij op een dag ontdekken.'

	Met dit antwoord waren zij verplicht terug te keren.

	'Het rotwijf!' zei Ged-la-Dan. 'Denkt zij dat zij in een positie verkeert om haar chagrijnige bui met onbeschaamde toespraken te verhullen - terwijl zij ongelijk heeft en wij gelijk hebben? Ik zal mijn woord gestand doen en zal er ook geen gras over laten groeien.'

	Ged-la-Dan was een maand lang afwezig, hetgeen het leger op een ernstige tactische tegenslag in Lapan kwam te staan. Hij keerde zonder de Tuginda terug en zweeg over de reden, totdat het verhaal dat zijn bedienden vertelden, na door de andere baronnen ondervraagd te zijn, hem achter zijn rug belachelijk maakte. Het bleek dat hij twee afzonderlijke, mislukte pogingen had ondernomen om op Quiso aan land te gaan. Beide keren waren hij en zijn metgezellen bedwelmd geraakt en zijn kano was tot beneden het eiland afgedreven. De tweede keer was hij op een rots gestoten en gezonken, en hij en zijn metgezellen hadden er nauwelijks het leven af gebracht. Ged-la-Dan had noch gebrek aan trots noch aan moed; maar bij zijn tweede poging was hij gedwongen geweest gebruik te maken van nieuwe bedienden, omdat de eerste roeiers beslist hadden geweigerd een tweede keer te gaan. Kelderek, die huiverde bij zijn eigen herinneringen aan de nachtelijke reis naar Quiso, kon zich slechts om de koppigheid van de baron verwonderen. Het was duidelijk dat het hem werkelijk veel had gekost. Vele maanden later, ook te velde, slaagde hij erin om niet alleen te slapen en wilde nooit meer over water reizen.

	Was het dan om te boeten voor de herinnering aan de Tuginda dat het Kelderek weinig kon schelen wat hij at en dronk, dat hij kuis bleef en het aan anderen overliet de rijkdom die geacht werd bij de grootheid van de koning te behoren uit te geven? Vaak voelde hij dat dit inderdaad de reden was, ook terwijl hij zich voor de duizendste keer afvroeg wat hij had kunnen doen om haar te helpen. Voor haar tussenbeide komen zou gelijk hebben gestaan met zich tegen Ta-Kominion verklaren. Maar ondanks zijn eerbied voor de Tuginda had hij Ta-Kominion hartstochtelijk gesteund en was hij bereid geweest hem in ieder gevaar te volgen. Hij had nooit de Tuginda's opvatting over Shardiks macht begrepen terwijl die van Ta-Kominion duidelijk was. En toch wist hij dat hij in de grond van de zaak zijn lot verbonden had met wat ongetwijfeld de wanhopigste campagne moest zijn geweest die ooit geslaagd was gebleken, om zijn eigen moed in Ta-Kominions ogen te rechtvaardigen. Nu was hij priester-koning van Bekla en hij en niet de Tuginda was de tolk van Shardik. En toch, hoeveel begrip bezat hij werkelijk en hoeveel van de Ortelgaanse verovering was werkelijk aan hem, als Shardiks uitverkorene, toe te schrijven?

	De gedachte aan de Tuginda was nooit ver van hem. Zoals een kinderloze vrouw, na enkele jaren getrouwd te zijn geweest, niet vrij kan zijn van haar teleurstelling, denkend 'Wat een mooie ochtend - maar ik ben kinderloos,' of 'Morgen gaan we naar het wijnfeest, maar ik ben kinderloos,' zo werden Keldereks gedachten voortdurend verstoord door de herinnering aan zichzelf toen hij zwijgend stond terwijl de Tuginda werd gebonden en weggeleid. Zij had geweten wat zij wilde, en hij niet; en hij had zichzelf misleid door te geloven dat zij er ooit in zou toestemmen deel te hebben aan Shardiks gevangenschap in Bekla. Soms had hij het gevoel dat hij op het punt stond zijn kroon op te geven en naar Quiso terug te keren om haar, evenals Neelith, om vergiffenis te smeken. Maar dit zou betekenen dat hij zowel zijn macht als zijn speurtocht naar de grote openbaring, die naar hij soms bijna zeker wist, aanstaande was, op moest geven. Bovendien vermoedde hij dat als hij probeerde de reis te ondernemen, de baronnen niet zouden toestaan dat iemand die zo weinig trouw aan hen was in leven bleef.

	Zijn enige terugtocht uit dit dilemma was naar Shardik. Hier was geen onverdiende beloning van luxe, vleierij of klacht, fluisterend genot bij nacht, geen rijkdom of kruiperij - slechts eenzaamheid, onwetendheid en gevaar. Terwijl hij Heer Shardik in vreze en lijden naar lichaam en geest diende, kon hij tenminste zichzelf er niet van beschuldigen de Tuginda om zijn eigen voordeel te hebben verraden.

	Vaak had hij in de afgelopen jaren, half gehoopt dat Shardik een einde aan zijn verbijstering zou maken door het leven te nemen dat hem herhaaldelijk was aangeboden. Maar één keer slechts had Shardik hem aangevallen, plotseling toeslaand terwijl hij door het hek in de tralies stapte en zijn linkerarm als -een verdorde twijg had gebroken. Hij was flauwgevallen van de pijn, maar Sheldra en Nito, die achter hem hadden gestaan, hadden zijn leven gered en hem op datzelfde ogenblik weggetrokken. De arm was kromgegroeid hoewel hij hem nog wel kon gebruiken. Maar hoewel hij, zodra hij daartoe in staat was, verder was gegaan met af en toe voor de beer te gaan staan, de pleidooien van de meisjes en de waarschuwingen van de baronnen terzijde wuivend, had de beer zich daarna nooit meer gewelddadig betoond. Hij scheen eigenlijk onverschillig voor Keldereks nadering en vaak, nadat hij de kop had opgeheven alsof hij zichzelf gerust wilde stellen dat hij het was en niemand anders, bleef hij gewoonweg in het stro mokken. Dan ging Kelderek naast hem staan en werd bemoedigd, terwijl hij bad, door de wetenschap dat, ondanks alles wat er gebeurd was, hij en hij alleen de menselijke metgezel en bemiddelaar van Shardik bleef. En zo werden, uit zijn onverklaarbare veiligheid, zijn afschuwelijke visioenen van verlatenheid geboren, zijn overtuiging dat hij nog steeds ver van het doel verwijderd was, en zijn geloof dat Shardik een groot geheim te openbaren had.

	Maar ondanks zijn uren van eenzaamheid en soberheid was hij niet slechts een kluizenaar die altijd over het onuitsprekelijke nadacht. Tijdens de vier jaar sinds hij met Shardik naar Bekla was teruggekeerd, had hij een volledige rol gespeeld in de beraadslagingen van de Ortelganen, en er niet alleen een aantal agenten van de inlichtingendienst op na gehouden, maar ook zijn eigen groep adviseurs met speciale kennis van de verschillende provincies, hun kenmerken en hulpbronnen. Vele van de inlichtingen die hem bereikten, waren van militair belang. Een jaar eerder was hij gewaarschuwd omtrent een gewaagd plan om de ijzermijnen in Gelt schade toe te brengen, zodat Ged-la-Dan de agenten uit Yeldashee op weg naar het noorden door Thettit, vermomd als handelaren uit Lapan, had kunnen arresteren. Meer recentelijk, nog geen drie maanden geleden, was uit Dari Paltesh het verontrustende nieuws gekomen dat een strijdmacht van meer dan tweeduizend ongeregelde troepen uit Deelguy, waarvan de leiders klaarblijkelijk hadden beseft dat het onmogelijk was de bergen via de sterk bewaakte pas van Gelt over te trekken, langs de noordelijke oever van de Telthearna was gegaan, Terekenalt was binnengetrokken (waarvan de koning, ongetwijfeld goed betaald, geen vinger had uitgestoken om hen tegen te houden), en er toen, na een snelle mars door Katria en Paltesh, in was geslaagd de opstandige provincie Belishba te bereiken, omdat er geen provinciale strijdmacht sterk genoeg was om hun doortocht te betwisten voor ze weg waren. Bij deze terugslag hadden de Ortelgaanse leiders het hoofd geschud, omdat zij de lange, vindingrijke arm van Santil-kè-Erketlis aan het werk zagen en speculeerden op welke manier hij deze slim verkregen versterking zou gebruiken.

	In zaken die handel, douane en belastingen betroffen, was Kelderek echter snel gaan voelen dat zijn eigen inzicht, hoewel gebrekkig en onervaren, in wezen zekerder was dan dat van de Baronnen. Het kwam wellicht juist omdat hij nooit een baron was geweest of een huurling die leefde van de gelden van pachters en de plundering van de oorlog, maar in zijn harde levensonderhoud als jager had voorzien en had leren kennen wat het betekende om afhankelijk te zijn van ijzer, leer, hout en garens voor de producten van zijn handwerk, dat hij duidelijker dan zij het levensbelang van handel voor het rijk inzag. Maandenlang had hij tegen de onverschilligheid van Zelda en Ged-la-Dan aangevoerd dat noch het leven van de stad, noch de oorlog tegen de zuidelijke provincies enkel en alleen door buit in stand kon worden gehouden en dat het van wezenlijk belang was de erkende handelswegen open te houden en niet iedere gezonde jonge handwerksman, koopman en karavaanleider binnen de grenzen van het rijk in de militaire dienst in te lijven. Hij had hun bewezen dat in een jaar, twee welvarende veefokkers en hun mannen, dertig leerlooiers of twintig schoenmakers niet alleen de kost voor zichzelf konden verdienen, maar genoeg belasting konden betalen om twee keer hun eigen aantal huurlingen in het veld te houden.

	En toch was de handel achteruitgegaan. Santil-kè-Erketlis, een slimmere en meer ervaren tegenstander dan wie van de Ortelgaanse leiders ook, had daarvoor gezorgd. Bruggen waren vernield en karavanen door betaalde bandieten aangevallen. Pakhuizen en hun inhoud waren op geheimzinnige wijze door vuur verwoest. De beste handwerkslieden - bouwers, metselaars, juweliers, wapensmeden en zelfs wijnkopers - werden in het geheim benaderd en overgehaald, soms tegen een prijs gelijk aan die van een jaar soldij voor tien lansdragers, dat het in hun eigen belang was naar het zuiden te gaan. De zoon van de koning van Deelguy werd naar Ikat uitgenodigd, behandeld zoals het een prins betaamt en, misschien niet geheel en al toevallig, werd hij verliefd op een adellijke dame van die stad, met wie hij trouwde. De hulpbronnen van de opstandige provincies waren minder dan die van Bekla, maar Santil-kè-Erketlis bezat de flair om te zien waar een kleine bijzondere uitgave doeltreffend zou zijn. Na verloop van tijd werden kooplieden en handelaren steeds minder bereid hun rijkdom in de waagschaal te stellen in een rijk dat zo onderhevig was aan de onzekerheden en schommelingen van de oorlog. Het werd steeds moeilijker belasting te innen van een volk dat de nood van de tijd voelde en Kelderek had de grootste moeite de aannemers en handwerkslieden die aan het leger leverden te betalen.

	Het was door deze moeilijkheden dat hij zijn toevlucht had genomen tot een grote uitbreiding van de slavenhandel. Er had altijd enige slavenhandel in het Beklaanse rijk bestaan, maar hij was gedurende ongeveer tien jaar voor de Ortelgaanse verovering beperkt geweest, nadat men het zover uit de hand had laten lopen dat het reacties in de provincies had uitgelokt. Het was vanouds aanvaard dat krijgsgevangenen als slaven verkocht mochten worden, tenzij ze losgeld konden betalen. Soms slaagden deze mannen erin hun vrijheid te herwinnen, hetzij door naar huis terug te keren of door in het land waar zij naartoe werden gebracht een nieuw leven op te bouwen. Ondanks de hardheid en het lijden dat dit met zich meebracht, werd deze praktijk in de harde wereld tussen volken in oorlog als eerlijk beschouwd. Gedurende de nadagen van Bekla's grote welvaart was echter het aantal grote landgoederen, huishoudens en zaken toegenomen en dientengevolge was de vraag naar slaven gegroeid tot het voor mensen de moeite waard werd om beroepshandelaren te worden en ze te leveren. Ontvoeringen en zelfs fokken waren wijdverbreid geworden, tot verscheidene van de gouverneurs in de provincie zich genoopt hadden gevoeld om in naam van steden en dorpen die in angst leefden - niet alleen voor handelaren die overvallen uitvoerden, maar ook voor ontsnapte slaven die bandieten waren geworden - en van eerbiedwaardige burgers die diep verontwaardigd waren - te protesteren. De slavenhandelaren waren echter niet zonder aanhang geweest, want niet alleen kon de handel het zich veroorloven zware belastingen te betalen, maar verschafte ook werk aan handwerkslieden zoals kleermakers en smeden, terwijl kopers die Bekla bezochten de herbergiers geld in het laatje brachten. De zaak was in het burgerlijk conflict - bekend als de Slavenoorlogen - tot het kookpunt gekomen toen een half dozijn onafhankelijke veldslagen in evenzovele provincies waren geleverd met en zonder de hulp van bondgenoten en huurlingen. Uit deze verwarring was Santil-kè-Erketlis, een vroegere grootgrondbezitter uit Yeldashee uit een oud maar niet erg rijk geslacht, als de bekwaamste leider aan beide kanten naar voren gekomen. Na de aanhangers van de slavenhandel in Yelda en Lapan te hebben verslagen, had hij hulp aan andere provincies gezonden en was er tenslotte in geslaagd in Bekla zelf orde op zaken te stellen, tot volkomen tevredenheid van de Heldril ('ouderwetse mensen'), zoals zijn partij werd genoemd. De kosten voor de staat om de handelaren uit te wijzen en alle slaven die konden bewijzen dat zij in het rijk geboren waren te bevrijden, waren ten dele bestreden door opnieuw het bouw-, metsel- en timmerbedrijf waar Bekla altijd beroemd om was geweest aan te moedigen en ten dele door maatregelen (waarvan de bouw van het grote reservoir van Kabin er een was geweest) om de welvaart van de boeren en kleine landbouwers te doen toenemen.

	Niettemin bleven er, niet alleen in Bekla zelf maar ook in verschillende steden in de westelijke provincies, invloedrijke mannen die de overwinning van de Heldril betreurden. Deze waren het die Kelderek had uitgezocht en plaatselijke macht had gegeven, op voorwaarde dat zij de oorlog zouden steunen in ruil voor een herleving van de onbeperkte slavenhandel. Deze politiek verdedigde hij tegenover zijn eigen baronnen - van wie sommigen zich overvallen op slaven op het vasteland bij Ortelga, vijftien en twintig jaar geleden konden herinneren - deels door te zeggen dat het 'niet anders kon', deels door er de nadruk op te leggen dat het land niet werd opengelegd voor een volkomen ongecontroleerde handel. Een vast aantal handelaren kreeg ieder jaar vergunningen om niet meer dan het hun toegestane quotum aan vrouwen en kinderen in bepaalde districten in de provincie 'op te nemen'. Waar een quotum gezonde mannen aan een bepaalde handelaar werd toegewezen, moest een vijfde aan het leger worden afgestaan. Er konden natuurlijk geen troepen gemist worden om erop toe te zien dat er van deze verplichtingen geen misbruik werd gemaakt en de uitvoering moest aan de gouverneurs van de provincies worden overgelaten. Voor allen die klaagden over wat hij gedaan had, had Kelderek maar één antwoord: 'Wij zullen de slavenhandel weer beperken wanneer de oorlog voorbij is, dus help ons hem te winnen.'

	'Velen van degenen die als slaven worden opgepakt zijn plaatselijke nietsnutten en misdadigers die de handelaren uit de gevangenissen loskopen,' had hij de baronnen verzekerd, 'en zelfs van de kinderen zouden er velen anders verwaarloosd en slecht behandeld zijn door moeders die hen nooit hadden willen hebben. Een slaaf heeft, anderzijds, altijd een kans op welvaart, met geluk en bekwaamheid.' Han-Glat, een ex-slaaf van God-weet waar, die nu aan het hoofd stond van de pioniers en bouwtroepen van het leger, verleende krachtige steun aan Kelderek en stak niet onder stoelen of banken dat iedere slaaf onder zijn bevel evenveel kans op promotie maakte als een vrij man. De winst van de handel was hoog, vooral toen bekend werd dat Bekla opnieuw een door de staat beschermde slavenmarkt had met een grote keuze aan goederen, en agenten uit andere landen vonden het de moeite waard er heen te reizen, de markt penningen te betalen en hun geld uit te geven. Ondanks zijn argumenten ter verdediging van wat hij had gedaan - waarbij het beste argument de openbare financiën was - merkte Kelderek dat hij niet alleen de markt, maar ook de straten meed waar de zendingen slaven gewoonlijk doorheen kwamen en gingen. Hij verachtte zichzelf hierom; maar toch, hoewel hij het onwillekeurige medelijden opzij zette waarvan hij wist dat het een zwakheid in een heerser is, had hij toch ook het onbehaaglijke gevoel dat er een hiaat in zijn politiek zou kunnen zitten waar hij niet al te zeer achter probeerde te komen. 'Het soort ontwrichtende, kortzichtige hulpmiddel dat men zou kunnen verwachten bij een gewone man en een barbaar,' had de vroegere Heldrilse gouverneur van Paltesh in een brief geschreven, waarin hij ontslag nam alvorens naar Yelda te deserteren. 'Denkt hij dat ik niet evengoed als hij weet dat het een hulpmiddel is?' luidde Keldereks commentaar tegen Zelda. 'Wij kunnen het ons niet veroorloven welwillend en edelmoedig te zijn zolang wij Ikat niet veroverd en Erketlis niet verslagen hebben '. Zelda was het ermee eens geweest, maar had toen opgemerkt: 'En natuurlijk kunnen wij het ons evenmin veroorloven te velen van ons eigen volk te vervreemden, ook al zijn het geen Ortelganen. Pas op dat het niet uit de hand loopt.' Kelderek voelde zich als een mens in grote nood die ervoor zorgt de schoon schijnende verzekeringen van een beminnelijke geldschieter niet al te grondig te onderzoeken. Hoewel hij als heerser onervaren was, had het hem nooit aan gezond verstand ontbreken, en had hij vroeg in zijn leven geleerd om mooie schijn en iedere prijs waarvoor je nauwelijks moeite hoefde te doen te wantrouwen. 'Maar wanneer wij Ikat hebben ingenomen,' zei hij bij zichzelf, 'zullen we deze listen en opportunistische methoden kunnen afschaffen. O Heer Shardik, schenk ons nog één overwinning! Dan zullen wij een eind maken aan de slavenhandel en zal ik vrij zijn om niets dan uw waarheid te zoeken.' Soms, bij de gedachte aan deze grote dag, sprongen de tranen even vlug in zijn ogen als van elk tot slaaf gemaakt kind wanneer hij aan thuis denkt.

	 

	27-Zelda's raadgeving

	Kelderek keek om zich heen in de beschaduwde, spelonkachtige hal - een even grimmige en barbaarse tempel van bloed als ooit onderdak had geboden aan de trofeeën van een schrikbewind. Door de vaagheid van het licht van boven, brandden er onafgebroken fakkels, vastgezet in ijzeren houders, en deze hadden het metselwerk en de stenen zuilen met onregelmatige, kegelvormige zwarte strepen doen verkleuren. In de roerloze lucht slingerden de gele vlammen heen weer, traag als pieren die 's winters uit de aarde worden opgegraven. Af en toe vlamde een straaltje hars zijwaarts of spatte een knoest krakend uiteen. De rook die in het dak kolkte en zijn dennengeur met die van de beer vermengde, scheen als het knisterende geluid van het stro dat zichtbaar is gemaakt. Tussen de fakkelhouders waren wapenuitrustingen aan de muren opgehangen - korte zwaarden en helmen met oorbeschermers uit Belishba, de ronde, leren schilden van de huurlingen uit Deelguy en de knotsdragers die Santil-kè-Erketlis voor het eerst uit Yelda naar het noorden had gebracht. Ook hier hing de gescheurde en bloedige banier van de Kelk van Deparioth, die Ged-la-Dan zelf twee jaar geleden bij de slag van Sarkid had veroverd, toen hij zich een weg had gehakt door de horden-palissaden van de vijand, aan het hoofd van twaalf volgelingen van wie aan het einde van het gevecht er niet een níet gewond was geweest. De Canathron van Lapan, met zijn slangenkop en condorvleugels, die zich kromden om voorover te buigen, stond omkranst met wijnranken en rode bloesems, want hij was door gijzelaar-priesters die zijn riten in een verwaterde vorm mochten voortzetten naar Bekla gebracht als een gedwongen (hoewel twijfelachtig) onderpand voor de loyaliteit van Lapan. Langs de andere muur, overkoepeld en geel in het licht van de fakkels, hingen de schedels van de vijanden van Shardik op een rij. Zij verschilden weinig van elkaar, behalve in de patronen gevormd door de grijnzende tanden; hoewel er een stuk of drie gebarsten waren als oud gips en er een geen gezicht had, alleen maar splinters die een gekarteld gat van voorhoofd tot kaakbeen omgaven. De schaduwen van hun oogholten bewogen in het fakkellicht, maar Kelderek schonk allang geen aandacht meer aan deze onbegraven overblijfselen. Voor hem was de uitstalling in feite vervelend - niets meer dan middel om de ijdelheid te bevredigen van ondergeschikte bevelhebbers te velde, van wie er altijd wel een van tijd tot tijd beweerde dat hij vijanden van hoge rang had gedood en derhalve de onderscheiding verdiende om de schedels aan Shardik aan te bieden. De meisjes hielden ze netjes door ze te oliën en van metaaldraad te voorzien zoals zij ach eens met hun schoffels op de Terrassen van Quiso bezig hadden gehouden. Maar ondanks alle bijeengebrachte souvenirs van deze en gene overwinning (dacht Kelderek, terwijl hij langzaam door de hal heen en weer liep en zich bij het geluid van een plotselinge duikende beweging achter de tralies omdraaide), was de ruimte nog steeds wat hij altijd geweest was - wanordelijk, onbestendig, eerder een opslagplaats dan een schrijn: misschien omdat het leven van de stad zelf dat van een basis achter een leger was geworden, een gemeenschap met weinig jongemannen en te veel eenzame vrouwen. Zou Shardik niet beter gediend zijn geweest temidden van de scharlaken bloemen van de trepsis naast de poel, en in het droge, schemerachtige woud waaruit hijzelf eerst naar voren was gekomen om hem zijn leven aan te bieden?

	'Wanneer een vis gevangen is en in het net zit,' dacht hij, 'ziet men de glans in zijn schubben langzaam verdoffen. En toch - hoe kan men de vis anders eten?'

	Hij draaide zich nogmaals om, deze keer bij het geluid van naderende voetstappen in de gang. De gong van de klok bij de Pauwenpoort had nog niet lang geleden het tiende uur geslagen en hij had Ged-la-Dans aankomst niet zo gauw verwacht. Zilthé, ouder nu, maar nog vief, snel en lichtvoetig, kwam de hal binnen terwijl zij haar handpalm naar haar voorhoofd bracht met de glimlach van een vriendin. Van alle meisjes, die uit Quiso gekomen waren of sindsdien in dienst van Shardik waren getreden, bezat alleen Zilthé gratie en een blij hart en Keldereks sombere stemming verzachtte toen hij haar op zijn beurt toelachte.

	'Is Heer Ged-la-Dan zo vroeg gekomen?'

	'Nee, heer,' antwoordde het meisje. 'Het is Generaal Zelda die belet vraagt. Hij zegt dat hij hoopt dat het gelegen komt, want hij moet u spoedig spreken. Hoewel hij het niet gezegd heeft, heer, geloof ik dat hij u wil spreken voor generaal Ged-la-Dan komt.' 

	'Ik zal naar hem toegaan,' zei Kelderek. 'Blijf bij Heer Shardik jij of iemand anders. Hij mag niet alleen worden gelaten.' 'Ik zal hem eten geven, heer - het is tijd.'

	'Gooi het eten dan in de Rotskuil. Als hij daar een tijdje heen wil gaan, des te beter.'

	Zelda wachtte op het zonneterras dat langs de zuidzijde van de hal liep, zijn donkerrode mantel dicht om zich heen getrokken tegen de kille bries. Kelderek voegde zich bij hem en samen liepen zij door de tuinen naar de velden die tussen de Baard en de Luipaardheuvel lagen.

	'Heb je bij Heer Shardik opgepast?' vroeg Zelda.

	'Een paar uur. Hij is van streek en kribbig. 

	'Je praat alsof hij een ziek kind is.'

	'Wij behandelen hem nu als zodanig. Misschien is het niets maar ik zou gelukkiger zijn als ik zeker wist dat hij niet ziek was.'

	'Misschien - zou het -' Zelda zweeg, maar zei toen slechts: 'Aan veel ziekte komt een eind door de komst van de zomer. Hij zal weldra beter zijn.'

	Zij liepen om de westelijke oever van de Baard heen en begonnen de met gras begroeide helling daarachter op te lopen. Voor hen, ongeveer driekwart mijl verder, lag het gedeelte van de stadsmuur dat tegen de heuvel opliep en Crandors oostelijke uitloper omcirkelde.

	'Wie is die vent die daar op ons afkomt?' vroeg Zelda, wijzend. Kelderek keek. 'Een of andere edelman - een vreemdeling. Het zal wel een van de afgevaardigden uit de provincie zijn.' 'Een zuiderling, zo te zien - te fatterig voor een van de noordelijke of westelijke provincies. Waarom loopt hij hier alleen, vraag ik me af?' 

	'Hij is vrij om dat te doen als hij wil, denk ik. Velen die de stad bezoeken, willen graag kunnen zeggen dat zij helemaal om de stadsmuren heen zijn gelopen.'

	De vreemdeling naderde, boog bevallig met een nogal geaffecteerde zwaai van zijn bontjas en ging voorbij.

	'Ken je hem?' vroeg Zelda.

	'Elleroth, Ban van Sarkid - een man over wie ik heel wat te weten ben gekomen.' 'Waarom? Is hij niet betrouwbaar?'

	'Misschien wel - misschien niet. Het is vreemd dat hij zelf als afgevaardigde is gekomen. Hij was met Erketlis in de Slavenoorlogen - in feite is hij in zijn tijd een bekende Heldro geweest. Er is geen speciale reden waarom hij van idee zou zijn veranderd, maar toch heeft men mij geadviseerd dat het beter is hem met rust te laten dan te proberen hem kwijt te raken. Hij geniet veel invloed en aanzien bij zijn eigen volk en voor zover ik weet heeft hij ons nooit enig echt kwaad gedaan.' 'Maar heeft hij ons geholpen?'

	'Er is zoveel strijd om Lapan geweest dat dat moeilijk te zeggen valt. Als een plaatselijke heerser ervoor zorgt beide partijen te vriend te houden, wie zal hem dat dan kwalijk nemen? Er is niets in zijn nadeel bekend, behalve zijn staat van dienst voor wij kwamen.' 'Welnu, wij zullen zien wat hij ons in de Raadsvergadering te bieden heeft.'

	Nog steeds scheen Zelda te aarzelen om datgene aan te snijden dat hem ertoe had gebracht Kelderek te spreken te vragen, en na een tijdje sprak Kelderek opnieuw. 

	'Nu wij het toch over de afgevaardigden hebben, moet ik nog iemand anders noemen - de man die je kortgeleden tot gouverneur van Kabin hebt benoemd.'

	'Mollo? Wat is er met hem? Tussen twee haakjes, die man staart ons na - ik vraag me af waarom?'

	'Het is niet ongewoon dat vreemdelingen mij nakijken,' antwoordde Kelderek met een flauwe glimlach. 

	'Ik ben eraan gewend geraakt.'

	'Dat is het, ongetwijfeld. Nou, wat is er met Mollo? S'marr Torruin uit de Lage Heuvels heeft hem aanbevolen - zegt dat hij hem al jarenlang kent. Hij schijnt een voortreffelijke man.' 

	'Ik heb gehoord dat hij tot voor kort gouverneur in de provincie in Deelguy was.'

	'In Deelguy? Waarom is hij weggegaan?'

	'Precies. Om het beheer over zijn geërfde landgoed in Kabin op zich te nemen? Ik ben geneigd het te betwijfelen. Onze huidige betrekkingen met Deelguy zijn gespannen en moeilijk - we weten niet wat ze van plan zijn. Ik vraag me af of wij die aanstelling van je kunnen riskeren - misschien lopen we wel in een val.

	Een mes in de rug van Kabin zou op dit ogenblik slecht uitkomen.'

	'Ik denk dat je gelijk hebt, Kelderek. Ik wist hier niets van. Ik zal morgen zelf met Mollo spreken. Wij kunnen ons geen enkel risico in Kabin veroorloven. Ik zal hem zeggen dat wij besloten hebben dat wij bij nader inzien iemand moeten hebben die een speciale kennis heeft van het reservoir.'

	Hij verviel weer in zwijgen. Kelderek liep een eindje naar links heuvelafwaarts, denkende dat hij door op die manier te doen alsof zij aan de terugtocht begonnen, de tong van de baron kon losmaken.

	'Wat vind je nu van de oorlog?' vroeg Zelda plotseling. 'Vraag dat maar aan de wouwen en de kraaien, zij weten het,' antwoordde Kelderek, een soldaten spreekwoord aanhalend.

	'In ernst, Kelderek - en helemaal tussen ons.'

	Kelderek haalde de schouders op. 'Bedoel je de vooruitzichten? Daar weet jij meer van dan ik.'

	'Je zegt dat Heer Shardik slecht op zijn gemak schijnt?' drong Zelda aan.

	'Niet iedere stemming of kwaal van Heer Shardik is van betekenis voor de oorlog. Als dat zo was, zou een kind de voortekenen kunnen begrijpen.'

	'Geloof me, Kelderek, ik trek je inzicht als priester van Shardik niet in twijfel - en jij ook mijn veldheerschap niet, hoop ik.' 'Waarom zeg je dat?'

	Zelda bleef staan en keek rond naar de open, ruwe weide om hen heen. Toen ging hij op de grond zitten. Na enkele ogenblikken van aarzeling volgde Kelderek zijn voorbeeld.

	'Hier te zitten is misschien wel niet in overeenstemming met onze waardigheid,' zei Zelda, 'maar ik praat liever waar niemand ons kan horen. En ik waarschuw je, Kelderek, dat ik, zo nodig, zal ontkennen dat ik ooit iets heb gezegd.' 

	Kelderek gaf geen antwoord.

	'Meer dan vijf jaar geleden hebben wij deze stad ingenomen; en er is niemand die in die campagne gevochten heeft die niet weet dat wij dat hebben gedaan omdat het Shardiks wil was. Maar wat is zijn wil nu? Ik vraag mij af of ik de eerste ben die zich daar het hoofd over breekt?' 

	'Ik denk van niet.'

	'Je weet wat mijn mensen zongen toen wij Bekla hadden ingenomen? "Nu Heer Shardiks slag is gewonnen, knijpen we de meisjes en gaan zonnen.' ' Ze zingen dat niet langer. Vier jaar door de zuidelijke provincies heen en weer marcheren heeft ze daar wel van genezen.'

	Driekwart mijl verder, op de Slangentoren - de zuidoostelijke toren van het Paleis van de Baron - kon Kelderek een soldaat over de balustrade zien leunen. Ongetwijfeld had hij het bevel gekregen naar de komst van Ged-la-Dan uit te kijken, maar zijn houding toonde duidelijk aan dat hij nog niets had gezien.

	'Wat was Shardiks wil toen hij ons Bekla teruggaf? Was het wat de mannen veronderstelden - om ons voor de rest van ons leven sterk en welvarend te maken? Zo ja, waarom staat Erketlis dan nog steeds te velde tegenover ons? Wat hebben wij gedaan om Heer Shardik te mishagen?'

	'Niets voor zover ik weet.'

	'Shardik doodde Gel-Ethlin - hij deelde de klap zelf uit - en nadat wij Bekla hadden ingenomen, veronderstelden jij en ik en iedereen dat wij door zijn wil Erketlis spoedig zouden verslaan en Ikat innemen. Dan zou er vrede zijn. Maar dat is niet gebeurd.'

	'Het zal gebeuren.'

	'Kelderek, als jij niet koning van Bekla en priester van Shardik was - als jij een gouverneur van de provincie zou zijn of een ondergeschikte bevelhebber die mij iets beloofde - zou ik antwoorden: "Dan mag het wel verdomd vlug gebeuren.' 

	'Ik zal openhartig zijn. Een aantal jaren hebben mijn manschappen gevochten en zijn gesneuveld. Ze zijn bereid om dat nog een zomer langer te doen, en niet bepaald in de juiste stemming. De waarheid is dat ik, afgezien van de wil van Shardik en louter als generaal sprekend, geen militaire reden zie waarom wij deze oorlog ooit zouden winnen.'

	Iemand beneden scheen iets naar de man op de toren te roepen.  

	Hij boog zich over de borstwering, keek enkele ogenblikken omlaag, en hervatte toen zijn wacht.

	'Het was Heer Shardik die ons de victorie op Gel-Ethlin schonk,' vervolgde Zelda. 'Als zijn bijdrage er niet was geweest, zouden we het Beklaanse leger nooit hebben kunnen verslaan- een ongeregeld leger als het onze.'

	'Niemand heeft ooit anders gezegd. Ta-Kominion zelf wist het voor de veldslag. Toch hebben wij gewonnen, en Bekla veroverd.'

	'Nu doen we er goed aan Erketlis alleen maar in bedwang te houden. Wij kunnen hem niet verslaan - zeker niet voorgoed. Daar zijn verscheidene redenen voor. Ik veronderstel dat je als jongen, hebt geworsteld, hebt hardgelopen, enzovoort. Kun je je nog de keren -herinneren dat je zeker wist dat de andere knaap beter was dan jij? Als generaal is Erketlis zeer bijzonder en de meeste van zijn mannen hebben in het vroegere zuidelijke patrouilleleger gediend. Velen van hen hebben het gevoel dat zij voor hun huis en gezin vechten, en dat maakt dat ze bereid zijn zeer harde omstandigheden te aanvaarden. Ze zijn niet als wij, invallers die teleurgesteld zijn in onze hoop op snelle winst. Onze manschappen hebben nu al lange tijd het gevoel gehad dat iets hun is ontglipt. Wij kunnen Erketlis' leger niet van eten beroven en zij verwachten niet veel meer dan dat. Maar het blote feit dat zij er zijn, schept moeilijkheden voor ons. Zolang zij niet verslagen worden, zijn zij een middelpunt voor misnoegen en moeilijkheden in het hele rijk, van Gelt tot Lapan - oude Heldrilsympathisanten en zo. Erketlis hoeft zich slechts te velde te handhaven, maar wij moeten veel meer doen; wij moeten hem verslaan voor wij het Beklaanse volk de vrede en welvaart kunnen teruggeven waarvan wij het hebben beroofd. En de waarheid is, Kelderek, dat ik geen redenen heb - geen militaire redenen - om te denken dat wij het kunnen doen.' 

	De man op de Slangentoren begon plotseling met zijn armen te zwaaien en naar het zuidoosten te wijzen. Toen maakte hij een kom van zijn handen, schreeuwde iets naar -beneden en verdween van het balkon.

	'Ged-la-Dan zal hier binnen het uur zijn,' zei Kelderek. 'Heb je hiervan iets tegen hem gezegd?'

	'Nee, maar ik heb geen reden om aan te nemen dat hij ook maar iets gelukkiger is met onze militaire vooruitzichten dan ik.'       

	'En de hulp dan, die wij morgen van de afgevaardigden van de Raad verwachten?'

	'Welke die ook is, het zal niet genoeg zijn. Dat is hij in het verleden nooit geweest. Je moet begrijpen dat wij op het ogenblik zo goed mogelijk doorgaan. Erketlis is van plan aan te vallen, niet wij.'

	'Kan hij dat?'

	'Zoals je weet heeft hij onlangs een strijdmacht uit Deelguy gekregen, aangevoerd door een Baron van wiens daden hun koning beweert niets af te weten. Er gaat een gerucht dat Erketlis nu denkt dat hij sterk genoeg is om zowel Ikat te dekken als om ons aan te vallen en dat hij van plan is verder naar het noorden op te rukken dan ooit tevoren.' 

	'Naar Bekla?'

	'Dat hangt van zijn succes af wanneer hij eenmaal begint, denk ik. Maar ik geloof zelf dat hij met een wijde boog om Bekla heen zal trekken en proberen zijn macht in het land ten noordoosten ervan te tonen. Veronderstel bijvoorbeeld, dat hij de Deelguyërs eenvoudig zou zeggen dat hij hen noordwaarts zal voeren op hun mars naar huis, en onderweg zoveel mogelijke schade zou aanrichten? Veronderstel dat zij zich ten doel stellen het reservoir van Kabin te vernielen?'

	'Zou je ze niet tegen kunnen houden?' 

	'Ik weet het niet. Maar wat ik voorstel, Kelderek - en wat ik helemaal nooit heb voorgesteld als jij het slecht opneemt - is een van twee gedragslijnen. De eerste is dat wij onmiddellijk met Erketlis over vrede gaan onderhandelen. Onze voorwaarden zouden zijn dat wij Bekla en de noordelijke provincies behouden en evenveel land in het zuiden als wij kunnen krijgen. Dat zou zeker betekenen dat we Yelda, Belishba en waarschijnlijk Lapan moeten opgeven, en Sarkid natuurlijk. Maar wij zouden vrede krijgen.' 

	'En de tweede?'

	Voor de eerste keer draaide Zelda zich om en keek Kelderek recht aan, zijn donkere ogen en baard omlijst in de rode kraag van zijn mantel. Voorzichtig haalde hij zijn mes tevoorschijn, liet het een ogenblik tussen vinger en duim zweven, en liet het toen vallen, met het heft naar boven, en het bleef trillend in de grond steken. Terwijl hij zijn neus optrok en snoof, zoals bij de reuk van brand, haalde hij het mes eruit en stak het weer in de schede. De toespeling ging niet aan Kelderek voorbij.

	'Ik wist van het begin af aan - ja, diezelfde nacht - dat je op de een of andere manier het lot van Ortelga in handen had. Nog voor jij en Bel-ka-Trazet op weg gingen naar Quiso, was ik er zeker van dat je gezonden was om ons geluk en macht te brengen. Later, toen de eerste geruchten Ortelga bereikten, geloofde ik in Shardiks terugkeer, omdat ik had gezien hoe je Bel-ka-Trazets woede weerstond en besefte dat alleen de waarheid je daartoe in staat kon hebben gesteld. Ik was degene die Ta-Kominion aanried zijn leven te wagen door bij nacht door de Dodengordel te trekken om je te zoeken; en ik was de eerste baron die zich de volgende morgen bij hem voegde toen hij achter Heer Shardik aan land kwam. In de slag om de Lage Heuvels, nog voor Ta-Kominion het veld bereikte, leidde ik de eerste aanval op Gel-Ethlins leger. Ik heb nooit aan Heer Shardik getwijfeld - en doe dat ook nu nog niet.'

	'Wat dan?' 

	'Laat Heer Shardik los. Laat hem los en kijk wat er dan gebeurt. Misschien is het niet zijn wil dat wij de oorlog voortzetten. Misschien heeft hij een ander, wellicht een heel ander doel. Wij moeten bereid zijn hem te vertrouwen, zelfs te erkennen dat wij ons in zijn wil hebben vergist. Als wij hem loslaten, onthult hij misschien iets onbekends. Weet je zeker, Kelderek, dat wij per slot van rekening niet bezig zijn zijn doel te verloochenen door hem hier in Bekla te houden? Ik ben gaan geloven dat dat doel niet de voortzetting van de oorlog kan zijn, want als dat zo was, zouden wij nu minstens het einde in zicht moeten hebben. Ergens zijn we de draad van ons noodlot kwijtgeraakt. Laat hem los en bid dat hij het in deze duisternis waarin wij dolen, ons weer in de hand zal geven.'

	'Heer Shardik loslaten?' vroeg Kelderek. Hij kon zich niets ongunstigers voorstellen voor de voortzetting van zijn regering of voor het goddelijke geheim dat hij zelf nog moest ontdekken. Tot elke prijs moest hij Zelda van dit overhaaste, bijgelovige idee, waarvan de gevolgen volkomen onvoorspelbaar waren, afbrengen. 'Shardik loslaten?'

	'En volg hem daarna, en vertrouw eenvoudig op wat er zal gebeuren. Want als wij hem werkelijk hebben teleurgesteld, kan het, omdat het niet in moed of vastberadenheid te velde is geweest, slechts daarin zijn gelegen dat wij niet genoeg op hem hebben vertrouwd.'

	Het lag op het puntje van Keldereks tong om te antwoorden dat de Tuginda op deze manier had gesproken en dat Ta-Kominion had geweten hoe hij daarmee moest afrekenen. Terwijl hij zweeg en erover nadacht hoe hij de delicate taak om hem ervan af te brengen het beste kon aanpakken, zagen zij beiden in de verte een bediende over de weide naar hen toe rennen. Zij stonden op en wachtten zijn komst af.

	'Morgenavond is het lentefeest,' zei Kelderek.

	'Ik was het niet vergeten.'

	'Ik zal hier tegen niemand iets over zeggen en wij zullen er na het feest opnieuw over spreken. Ik heb tijd nodig om na te denken.'

	De bediende kwam eraan, bracht zijn handpalm aan zijn gebogen voorhoofd en wachtte, terwijl hij probeerde zijn hijgende adem in bedwang te krijgen.

	'Spreek,' zei Kelderek.

	'Mijn heer, Heer Ged-la-Dan is bijna hier. Men heeft hem op de weg gezien en hij zal binnen een half uur de Blauwe Poort bereiken.'

	In de stad beneden hen sloegen de gongen opnieuw het hele uur,- waarbij de verste onmiddellijk als een echo op de dichtstbijzijnde volgden. Kelderek merkte dat hun gesprek voorlopig tot een einde zou komen als hij de bediende bij zich hield.

	'Vergezel ons,' zei hij, en toen tot Zelda, terwijl de man zijn plaats achter hen innam, 'ik en de priesteres Sheldra zullen Ged-la-Dan op de weg tegemoet gaan. Wil je niet met ons meegaan?'

	 

	28-Elleroth laat zijn kaarten zien

	'En alles wat ik in Deelguy had te hebben achtergelaten -'

	'Beheers je, Mollo.'

	'Ik wil niet binnen hun verdomde grenzen leven - niet binnen een tiendaagse reis van hen af - die bliksemse berenpriester - hoe hij zich noemt - Kildrik, zo is het -'

	'Wees redelijk, Mollo. Bedaar. Je bent niet uit Deelguy weggegaan met het flauwste idee om gouverneur van Kabin te worden, laat staan met enige belofte van Bekla. Je bent weggegaan omdat je je familiebezit wilde aanvaarden, dat heb je mij tenminste verteld. Niemand heeft je dat ontnomen en je bent niet slechter af dan de avond toen je met je stieren fokkende vriend dineerde.'

	'Doe niet zo belachelijk. Iedereen in Kabin weet dat Generaal Zelda mij op S'marrs aanbeveling heeft benoemd. Ik heb voor ik op weg ging een lange bijeenkomst met de oudsten gehad over Kabins bijdrage aan de zomercampagne. En wat ze wilden geven was bedroevend weinig - wij zijn geen rijke provincie nooit geweest. "Maak je geen zorgen,' ' zei ik, "ik zal ze in Bekla overtuigen - ik zal ervoor zorgen dat jullie niet geruïneerd worden door voor de oorlog te betalen.' ' Wat denk je dat ze nu zullen zeggen? Ze zullen zeggen dat ik eruit getrapt ben omdat ik de provincie niet genoeg kon uitzuigen -' 

	'Misschien is dat wel zo.'

	'Maar, verdomme; niemand hier heeft me ook nog maar gevraagd hoeveel we zouden bijdragen, dus hoe kan dat dan? Maar wat het ook is, de landeigenaren uit Kabin zullen ervan overtuigd zijn dat ik ze op de een of andere manier in de steek heb gelaten - mijn kaarten verkeerd heb uitgespeeld, zo is het en nu word ik vervangen door iemand die daar niet eens vandaan komt, iemand die geen scrupules zal hebben om ze nog meer af te zetten. Wie zal mij geloven wanneer ik zeg dat ik niet het flauwste benul heb waarom de benoeming niet bekrachtigd is? Ik zal van geluk mogen spreken als niemand het op de een of andere manier op mijn leven heeft voorzien. Niet dat het mij iets kan schelen. Ken jij een betere manier om iemand echt boos te maken dan door hem iets te beloven en het dan van hem af te nemen?'

	'Voor de vuist weg, nee. Maar, beste Mollo, wat verwachtte je toen je je met dit stel berenjongens inliet? Het verbaast me dat de mogelijkheid niet van het begin af aan bij je is opgekomen?' 

	'Welnu, heb jij je dan niet met hen ingelaten?'

	'Allerminst - eerder het tegenovergestelde, eigenlijk. Toen zij een verbaasde wereld verrompelden, was ik al Ban van Sarkid, en toen zij arriveerden waren zij degenen die mij goed en lang aankeken en per saldo besloten de zaak zo te laten; hoewel het te bezien staat of dat een wijze beslissing was. Maar om, zoals jij hebt gedaan met de hoed in hand naar hen toe te gaan en in werkelijkheid om een aardige, lucratieve baan te vragen; om in feite aan te bieden Santil te helpen verslaan en de slavenhandel te bevorderen - en bovendien, ze zijn zo stomvervelend. Weet je, gisternacht, in de stad, vroeg ik naar het toneel. "O nee,' ' zei de oude man aan wie ik het vroeg, "daar is voor de duur van de oorlog allemaal een einde aan gemaakt. Ze zeggen ons - omdat er geen geld voor over is, maar wij zijn er zeker van dat het komt omdat de Ortelganen het toneel niet begrijpen en omdat het deel placht uit te maken van de eredienst van Cran." Ik voelde me werkelijk afschuwelijk verveeld toen hij mij dat vertelde.'

	'Het feit blijft, Elleroth, dat je positie als Ban van Sarkid in de naam van Shardik is bevestigd. Dat kun je niet ontkennen.' 

	'Ik ontken het ook niet, mijn waarde.'

	'Is de slavenhandel onder Shardik dan een haartje beter dan hij tien jaar geleden was, toen jij en ik zij aan zij tegen Santil vochten? '

	'Als dat een serieuze vraag is, verdient hij zeker geen serieus antwoord. Maar zie je, ik ben geen filantroop - alleen maar een grondbezitter die probeert een redelijk vredig leven te leiden en genoeg te verdienen om van te leven. Het is verschrikkelijk moeilijk om mensen ertoe te brengen geregeld te leven en behoorlijk te werken wanneer zij denken dat zij of hun kinderen kunnen worden opgetrommeld om deel van een contingent slaven uit te maken. Het schijnt dat ze er zich zorgen over maken, vreemd genoeg. De echte moeilijkheid met slavernij is dat het zo'n verschrikkelijk kortzichtige politiek is - het is een slechte zaak. Maar men kan nauwelijks zover gaan om het voorouderlijk huis te verlaten alleen maar omdat een twijfelachtige beer om de hoek is komen wonen.'

	'Maar waarom ben je eigenlijk hier, in eigen persoon, voor berenzaken?'

	'Net als jij, misschien, om de best mogelijke overeenkomst voor mijn provincie te sluiten.'

	'Kabin ligt in het noorden, het moet met Bekla bevriend blijven. Maar Lapan is een zuidelijke provincie - een omstreden provincie. Je zou je openlijk voor Erketlis kunnen verklaren - afscheiden en half Lapan met je meenemen.'

	'Hemeltje, ja, dat zou kunnen. Ik vraag me af waarom ik daar nooit eerder aan heb gedacht?'

	'Nou, drijf de spot er maar mee, maar ik vind het helemaal niet zo grappig. Ik zal je vertellen. Ik vind het niet zo erg om het gouverneurschap te verliezen. Wat ik niet kan uitstaan, is dat men mij tegenover iedereen die ik sinds ik een knaap was heb gekend voor schut heeft laten staan. Kun je het je voorstellen? "Daar komt hij, kijk; dacht dat-ie gouverneur zou worden en ons allemaal vertellen wat we moeten doen. Komt thuis met de staart tussen de benen, zo is het.'' "O, goedemorgen, mijnheer Mollo, mooi weertje, vindt u niet?' ' Hoe kan ik nu naar mijn landgoed teruggaan? Ik zeg je, ik zou er alles voor over hebben om die verdomde Ortelganen een hak te zetten. En wat ik ook zou doen, ze zouden het verdienen als ze een rijk niet beter kunnen besturen dan zo. Ik ben net als jij - ik heb bezwaar tegen slechte zakenmethoden.' 

	'Meen je wat je zegt, Mollo?'

	'Jazeker, om de donder wel. Ik zou alles riskeren om ze kwaad te doen.'

	'In dat geval - eh, laat ons naar buiten gaan voor een wandeling op een mooie eenzame plek zonder muren of bosjes in de nabijheid - wat een heerlijke ochtend! Weet je, telkens wanneer ik het Paleis van de Baronnen zie, schijnt het iets nieuws, origineels en verrukkelijk on-Ortelgaans uit te drukken - waar was ik ook alweer? -o ja; in dat geval zou ik je misschien stap voor stap naar de hoogste top van huiverende opwinding kunnen voeren - of iets dergelijks in elk geval.'

	'Wel, zie je, ik ben helaas, niet de goede, simpele ziel waar je mij voorhoudt. Onder dit goedgewassen uiterlijk klopt een hart zo zwart als dat van een kakkerlak en half zo dapper.' 

	'Wat bedoel je?'

	'Welnu, je hebt klaarblijkelijk iets op je lever. Vertel het mij duidelijk - ik zal zo gesloten zijn als je maar wilt.' 

	'Misschien doe ik dat wel. Welnu, je moet weten dat ik eens, ongeveer vijf jaar geleden, toen Santil op zijn mars van Bekla naar Ikat door Sarkid trok, werd aangegrepen door het dwaze verlangen om mij met enkele van mijn mannen bij hem aan te sluiten.'

	'Ik vraag me af waarom je 't niet gedaan hebt. Ik veronderstel dat je bent teruggeschrokken van het idee om je landgoed en alle het andere te verliezen?'

	'O, ik hield praktisch niet op met terugschrikken - ik was feitelijk aan het bokken. Hoe dan ook, ik had mijzelf er min of meer toe gebracht te vertrekken toen Santil mij in eigen persoon kwam opzoeken. Ja - aan het begin van een wanhopige veldtocht terwijl alles nog moest worden georganiseerd en Ikat in een militaire bevoorradingsbasis moest worden veranderd, vond die opmerkelijke man de tijd om twintig mijl af te leggen om met mij te praten en daarna bij nacht terug te keren. Ik denk dat hij wist dat ik niemand anders zou hebben gehoorzaamd.' 

	'Heb jij hem gehoorzaamd? Wat kwam hij je vertellen? ' 

	'Hij wilde dat ik zou blijven waar ik was en een overtuigend staaltje komedie van welwillende neutraliteit tegenover Bekla zou opvoeren. Hij dacht dat als het knap gedaan werd, dit nuttiger voor hem zou zijn dan Sarkid door een of andere kandidaat van de vijand te laten besturen. Hij had natuurlijk gelijk. Ik heb het altijd vervelend gevonden als mensen dachten dat ik besloten had om niet te gaan vechten, maar de voordelen voor Santil zijn groter geweest dan hij had kunnen verwachten als ik "Ja!'' tegen een Ortelgaanse speerdrager zou hebben geroepen. Hij krijgt heel wat te horen over de bewegingen van Meester Ged-la-Dan en de andere man, Zelda; en zij zitten in alle soorten moeilijkheden wanneer zij in de buurt van Sarkid opereren. Weet je - koeriers verdwijnen, er gebeuren grappige ongelukken, gevorderde rantsoenen schijnen de mensen onwel te maken, enzovoort. Alle geintjes die we kunnen bedenken. Eigenlijk geloof ik eerlijk dat als Sarkid er niet was, Santils westelijke flank lang geleden zou zijn ingeklapt en hij Ikat niet langer zou hebben kunnen houden. Maar het vereist werkelijk een zeer voorzichtige aanpak. Ged-la-Dan is een taaie, nare gast en ik heb mij de grootste moeite moeten getroosten om hem ervan te overtuigen dat ik zijn zijde boven de andere prefereer. Jarenlang heb ik hem laten denken dat het per saldo, en vanwege mijn kennis en invloed ter plaatse, beter zou zijn mij te houden dan te vervangen. Maar hij moest eens weten dat mijn liefde voor jongensachtig kattenkwaad mij ertoe brengt zijn trap van tijd tot tijd met vet in te smeren.'

	'Ik begrijp het; en ik veronderstel dat ik het had kunnen weten.' 'Wat er nu volgt is de sensatie van je leven. Je pols zal tintelen van duizend huiveringen - nou, laten we zeggen vijfhonderd. Ongeveer een maand geleden heeft Santil mij weer een nachtelijk bezoek gebracht, vermomd als wijnkoopman, tussen twee haakjes. En wat hij mij vertelde was dat hij dit de eerste keer, sterk genoeg is om zowel Ikat te dekken als met een grote strijdmacht in noordelijke richting aan te vallen. In feite is hij misschien op dit ogenblik al begonnen aan een opmars die hem voor hij klaar is ten noorden van Bekla zal voeren.'

	'Niet naar Bekla?'

	'Dat hangt af van de steun die hij krijgt. Aanvankelijk zal hij waarschijnlijk niet proberen Bekla aan te vallen, maar eenvoudig naar het noorden oprukken en kijken of er provincies voor hem in opstand zullen komen. Natuurlijk zal hij misschien een goede gelegenheid krijgen om een Ortelgaans leger te verslaan, en zo ja, dan is hij er de man niet naar die kans te laten lopen.' 'Maar wat heb jij daarmee te maken? Want het is duidelijk dat dat zo is.'

	'Welnu, eigenlijk ben ik een van die verachtelijke schepselen die ze een geheime agent noemen.'

	'Loop heen!'

	'Ik neem aan dat ik dat te zijner tijd zal doen. Komt het bij je op dat als er iets echt naars in Bekla zou gebeuren op het ogenblik dat Santil zijn aanval begint deze bijgelovige kerels erg in de war zouden zijn? In ieder geval, dat is wel zo met Santil geweest. Dus ben ik als afgevaardigde naar de Raad gekomen.' 'Maar wat ben je van plan om te proberen? En wanneer?' 'Iets roekeloos veronderstel ik, zal gepast zijn. Ik had de mogelijkheid onder ogen gezien om ervoor te zorgen dat de koning of een van de generaals zou ophouden te functioneren, maar ik denk niet dat dat te verwezenlijken is. Ik heb gistermiddag een nogal goede kans gemist omdat ik ongewapend was, en ik betwijfel of er zich nog een zal voordoen. Maar ik heb nagedacht. De verwoesting van het Huis van de Koning en de dood van de beer zelf - dat zou een rampzalige uitwerking hebben. Het zou de balans weleens kunnen doen overslaan wanneer het nieuws het leger bereikt.'

	'Maar het is onuitvoerbaar, Elleroth. Dat zou ons nooit lukken.' 

	'Met jouw hulp geloof ik dat het kan. Ik ben van plan om het dak van het Huis van de Koning in brand te steken.' 

	'Maar het is van steen gebouwd.'

	'Daken, beste Mollo? Daken zijn van hout gemaakt. Je zou een gebouw van die grootte niet met steen kunnen overspannen. Er zullen balken en daksparren zijn om de pannen te ondersteunen. Kijk zelf maar - er is zelfs wat stro helemaal aan het uiteinde - je kunt het van hier af zien. Een vuur zal het vast best doen -als het wat tijd voor zichzelf kan krijgen.'

	'Het zal onmiddellijk gezien worden - en in elk geval zal het gebouw worden bewaakt. Hoe kun je met een fakkel of wat je ook nodig zult hebben op het dak klimmen. Je zou al aangehouden worden voor je het gebouw had bereikt.'

	'Ha, maar op dat punt zal jij zo onschatbaar zijn. Luister. Vanavond wordt toevallig het feest van het lentevuur gevierd. Heb je het nooit gezien? Bij het vallen van de nacht wordt iedere vlam in de stad gedoofd tot het volslagen donker is. Dan wordt het nieuwe vuur ontstoken en ieder gezinshoofd komt er een fakkel aan ontsteken. Daarna wordt de hele stad gek. Er zal een komfoor of minstens een fakkel op ieder toegankelijk dak in de stad branden. Er is een optocht van boten op de Baard, vol lichten die er uitzien als vurige draken - het water weerspiegelt ze, weet je. Erg mooi. Er zal een fakkeloptocht zijn - eindeloos rook in mensen hun neusgaten en hun ogen verblind. Juist vanavond zal een brand op het dak van het Huis van de Koning pas worden opgemerkt wanneer het te laat is.'

	'Maar ze zullen de beer niet onbewaakt achterlaten?' 

	'Natuurlijk niet. Maar daar kunnen we wel iets aan doen, als je even boos en wraakgierig bent als je beweert. Ik heb al een plaats gemarkeerd waar ik denk dat ik op het dak kan klimmen; en om er heel zeker van te zijn, heb ik een touw en een enterhaak gekocht. Als het donker is, ontsteken jij en ik fakkels en gaan op weg naar het feest - gewapend onder onze jassen natuurlijk en nogal laat. Wij gaan naar het Huis van de Koning en daar rekenen we stilletjes af met iedere schildwacht die we er aantreffen. Dan klim ik op het dak en steek het vuur aan. Er zal vrijwel zeker een priesteres in de hal worden achtergelaten om voor de beer te zorgen - misschien meer dan een. Als haar niet het zwijgen wordt opgelegd, zullen zij het vuur van beneden af opmerken. Dus je zult naar binnen moeten gaan en iedereen die je in de hal aantreft moeten aanpakken.'

	'Waarom gaan we niet gewoon naar binnen om de beer te doden?' 

	'Heb je de beer ooit gezien? Hij is ontstellend -groot - ongelooflijk. Alleen een paar heel zware pijlen zouden het kunnen doen. Wij hebben geen boog en wij kunnen niet het risico lopen dat wij de aandacht trekken door er een proberen te krijgen.' 

	'Wanneer het vuur pakt, zal de beer dan niet eenvoudig proberen naar buiten te gaan in de Rotskuil?'

	'Als hij tegen het vallen van de avond al binnen is, laten ze het hek tussen de zaal en de kuil zakken. Op dit ogenblik is hij binnen.'

	'Ik voel niets voor het idee om een zwaard tegen een vrouw te gebruiken - ook al is het een Ortelgaanse priesteres.'

	'Ik evenmin; maar, beste Mollo, dit is oorlog. Je hoeft haar niet noodzakelijker wijze te doden, maar je zult in elk geval genoeg moeten doen om haar te beletten alarm te slaan.'

	'Nou, veronderstel dat ik dat doe. Het dak brandt en staat op het punt op de beer neer te storten en jij bent naar beneden geklommen en hebt je bij me gevoegd. Wat doen we dan?' 

	'Verdwijnen als geesten bij hanengekraai.'

	'Maar waar naartoe? De enige toegang tot de benedenstad is door de Pauwenpoort. We zullen nooit wegkomen.' 

	'Er is in feite een zeer goede kans. Santil heeft mij aangeraden het na te gaan en dat heb ik gedaan, gistermiddag. Zoals je weet lopen de stadsmuren zuidwaarts en sluiten Crandor helemaal in; maar hoog, bij de zuidoostelijke hoek, is er een in onbruik geraakt deurtje in de muur. Santil heeft mij verteld dat het lang geleden door een koning is gemaakt, ongetwijfeld met een of ander verfoeilijke persoonlijke bedoeling. Gistermiddag ben ik erheen gelopen, zoals Santil voorstelde, om er een kijkje te nemen. Hij was helemaal met braamstruiken en onkruid begroeid maar alleen aan de binnenkant vergrendeld. Ik denk niet dat iemand hem in jaren heeft aangeraakt. Ik heb de grendels geolied en ervoor gezorgd dat hij kan worden geopend. Als iemand daar sindsdien heen is gegaan en gezien heeft wat ik gedaan heb, dan hebben we pech gehad, maar ik betwijfel het. Ik beleefde een gevaarlijk ogenblik op de terugweg toen ik de zogenaamde koning en generaal Zelda tegenkwam die die kant uitgingen, maar al gauw nadat ik hen gepasseerd was, keerden zij om. In ieder geval, dat is onze beste kans en wij kunnen niet beter doen dan haar grijpen. Als wij tot aan de bovenste hellingen achter de Baard kunnen komen zonder ontdekt te worden, kunnen we best door die poort gaan en over twee, drie dagen Santils leger bereiken. Geen enkele achtervolger zal sneller gaan dan ik, dat beloof ik je.' 

	'Ik noem het een geringe kans. De hele zaak is meer dan riskant. En als we gepakt worden - 

	'Nou, als je nu vindt dat je liever niet wilt meedoen, beste Mollo, zeg dat dan gerust. Maar jij zei dat je alles wilde riskeren om hen te benadelen. Wat mij betreft, ik heb mijn huid de afgelopen vijf jaar niet heel gehouden om hier alleen maar te komen en niets te riskeren. Santil wil een daverende klap - ik moet proberen die te bewerkstelligen.'

	'Veronderstel dat ik die vrouw per slot toch doodde, zouden we dan niet eenvoudig in de menigte kunnen onderduiken en doen alsof we volkomen onschuldig zijn? Niemand zou ons kunnen identificeren, en het vuur zou een ongeluk kunnen zijn geweest - vonken aangewaaid op de wind.'

	'Je kunt dat zeker proberen als je dat liever doet, maar ze zullen stellig ontdekken dat de brand geen toeval was, - ik zal het dak stuk moeten trekken om te maken dat het behoorlijk pakt. De verdenking zal zeker op mij vallen - denk je dat het op jou zal zijn na het motief dat je vandaag hebt gekregen? Heb jij jezelf goed genoeg in de hand om achterdocht en onderzoek dagenlang overtuigend te doorstaan? Bovendien, als de beer sterft, zullen de Ortelganen buiten zichzelve zijn. Ze zijn er best toe in staat om iedere afgevaardigde in de stad te martelen om een bekentenis af te dwingen. Nee, uiteindelijk geef ik de voorkeur aan mijn poortje.'

	'Misschien heb je gelijk. Welnu, als wij slagen en dan Erketlis kunnen bereiken -'

	'Je zult hem zeker niet ondankbaar vinden, zoals je ongetwijfeld beseft. Je zou veel, veel beter af zijn dan als gouverneur van Kabin.'

	'Dat geloof ik, ongetwijfeld. Nu, als ik niet laf word, of voor de avond een ander struikelblok bedacht heb, ben ik je man. Maar God zij dank hoeven we niet lang te wachten.'

	 

	29-Het vuurfeest       

	Toen de schemering over de terrassen van de Luipaardheuvel viel, met een groene, geelgestreepte heuvel in het westen en gefladder van vleermuizen in het laatste licht, begon de nieuwe maan, die de hele middag zichtbaar was geweest, helderder te stralen en scheen, toen hij naar zijn vroege ondergang bewoog, zo frêle en slank dat hij bijna onwerkelijk scheen, niet meer dan een rimpeling van de omringende lucht die het licht ving als water dat over een rots onder de oppervlakte golft. Klein en eenzaam zag hij eruit ondanks de nabije sterren: teer en fijn als een groenvink in de lente, aan te randen als de onschuld van een kind dat heel alleen in een veld met boterbloemen loopt. Beneden lag alles in stilte en sterrenlichte duisternis, de stad stiller dan om middernacht, ieder vuur gedoofd, iedere stem verstild, geen licht dat glansde, geen meisje dat zong, geen vlam die brandde, geen bedelaar die om aalmoezen jammerde. Dit was het uur van het Uitdoven. De straten lagen verlaten, de zanderige pleinen, glad geharkt aan het einde van de dag, waren leeg, geribbeld en eenzaam als door de wind bevroren plassen. Een keer hield het verre gejank van een hond abrupt op alsof hij snel tot zwijgen werd gebracht. Zo stil werd de maanzwakke nacht tenslotte dat het geluid van het huilen van een jongen, in een omheining op de slavenmarkt, helemaal te horen was tot aan de Pauwenpoort waar een enkele schildwacht in de schaduwen stond, de armen gevouwen, zijn speer schuin tegen de muur achter zich. Boven deze afwachtende rust, stil als de voorjaarsvelden buiten de stad, trok de bleke sikkel van licht langzaam verder, als iemand die gedwongen is naar een donkere bestemming te reizen waarvan hij alleen weet dat deze een eind aan zijn jeugd zal maken en zijn leven meer zal veranderen dan hij kan voorzien.

	Hoog op de Slangentoren stond Sheldra, in een mantel tegen de avondlucht, naar het westen te staren en wachtte tot de laagste horen van de afnemende maan op dezelfde lijn zou komen als de top van de Brambatoren op de tegenovergelegen hoek. Toen het tenslotte zover was, werd de mijlen wijde stilte verbroken door haar lange klagelijke kreet 'Shardik! Heer Shardiks vuur!' Een ogenblik later sprong een snellende flitsende vlammentong langs de tien meter hoge met pek besmeerde dennenstam die op het dak van het paleis was opgericht en die er van de stad beneden af uitzag als een zuil van vuur aan de zuidelijke hemel. Langs de muren die de bovenstad van de benedenstad scheidden, werd de wachtroep van de priesteres beantwoord en herhaald toen vijf dergelijke, maar kleinere vlammen, een voor een, van de daken van de wachttorentjes op gelijke afstand oprezen, als slangen uit hun manden op de fluittoon van de slangenbezweerder. Toen volgden in de benedenstad, in de vastgestelde volgorde, de vlammen van de verschillende poorten en torens de Blauwe Poort, de Leliepoort, de torens van de grote klokken, de toren van Sel-Dolad, de toren van de Wezen en de toren van Bladeren. Iedere vlam schoot in de nacht omhoog met de snelheid van een gymnast die langs een touw klimt, en de palen brandden in lange, laaiende golven, het vuur als water rimpelend langs hun kanten. Zo stonden zij korte tijd alleen en gaven de lengte en breedte van de stad aan waar deze op de vlakte lag als een groot vaartuig dat onder aan de steile berg Crandor gemeerd was. En terwijl zij brandden, waarbij hun geknetter het enige was dat de stilte verbrak die terugkeerde na het wegebben van de kreten van de torens, begonnen de straten vol te lopen met steeds grotere aantallen mensen die uit hun deuren tevoorschijn kwamen; sommigen stonden zomaar, als de schildwacht in het donker, terwijl anderen langzaam maar doelbewust tastend naar de Karavaanmarkt liepen. Weldra waren daar velen verzameld, allen zwijgend, allen geduldig staande in een door vlammen gevlekte schemering van de ondergaande maan die zo zwak was dat bijna niemand zijn buurman kon zien.

	Toen, ver weg verscheen tegen de Luipaardheuvel, de vlam van een enkele fakkel. Hij bewoog snel, wippend, afdalend, door de terrassen naar de Baard rennend, door de tuinen en verder naar de Pauwenpoort die al open stond voor de renner om de Straat van de Wapensmeden in te gaan en zo naar de Markt te komen en de eerbiedige, wachtende menigte. Hoevelen waren daar verzameld? Honderden, duizenden. Heel veel mannen en ook enkele vrouwen, allen het hoofd van een huishouden; rechters, en burgerlijke autoriteiten, buitenlandse kooplieden, boekhouders, bouwers en timmerlieden, de eerbiedwaardige weduwe naast Tante van het huis met de meisjes van plezier, hardhandige schoenmakers, harnasmakers en wevers, de houders van de pensions voor rondreizende arbeiders, de waard van Het Groene Bosje, de bewaarder van het hospitium van de provinciale koeriers en velen, velen meer stonden zwijgend schouder aan schouder, hun enige licht het verre schijnsel van de hoge vlammen die hen uit hun huizen hadden geroepen, elk een onaangestoken fakkel dragend om, als gave van God, de zegen te verkrijgen van de hernieuwing van het vuur. De hardloper, een jonge officier van Ged-la-Dans huishouden, vereerd met deze taak uit erkentelijkheid voor moed in Lapan betoond, droeg zijn toorts, ontstoken aan het nieuwe vuur op de dak van het Paleis, naar de plint van de Grote Weegschaal en bleef daar tenslotte staan, stil glimlachend, en wachtte enkele ogenblikken om op verhaal te komen en zeker te zijn van zijn effect voor hij de vlam uitstak naar de dichtstbijzijnde smekeling, een oude man gehuld in een verstelde groene mantel die op een staf leunde.

	'Gezegend zij het vuur!' riep de officier met een stem die over het hele plein schalde.

	'Gezegend zij Heer Shardik!' antwoordde de oude man beverig en terwijl hij dat zei, ontstak hij zijn fakkel aan die van de ander.

	Nu trad een knappe vrouw van middelbare leeftijd naar voren, die in de ene hand een fakkel droeg en in de andere een geel geschilderde staf, ten teken dat zij haar man vertegenwoordigde die weg was in de oorlog. Er waren velen als zij in de menigte.

	'Gezegend zij het vuur!' riep de jonge officier nogmaals en 'Gezegend zij Heer Shardik!' antwoordde zij, terwijl zij hem met een glimlach recht in het gezicht keek, die zei: 'En ook jij gezegend, knappe kerel.' Terwijl zij haar ontstoken fakkel omhoog hield, draaide zij zich om en ging op weg naar huis, terwijl een ruwe, zwaargebouwde man gekleed als een veedrijver, haar plaats voor de plint innam.

	Er was geen gewoel of haast, maar een gematigde, vreugdevolle plechtigheid toen fakkel na fakkel werd ontstoken. Niemand mocht spreken tot de gave van het vuur hem deelachtig was geworden. Niet allen wachtten om het vuur van de toorts die van het Paleis was gebracht te ontvangen. Velen, verlangend, namen het als het door hen die zich over het plein verwijderden werd aangeboden, tot aan alle kanten de gelukkige kreten van 'Gezegend zij het vuur!' en 'Gezegend zij Heer Shardik!' weerklonken. Geleidelijk aan vulde zich het plein met steeds meer lichtpunten, als vonken die zich over de achterkant van een haard of de oppervlakte van een smeulend houtblok verspreiden. Weldra stroomden de schuddende, dansende vlammen in iedere richting langs de straten terwijl de losgemaakte tongen kwetterden als vogels bij het eerste licht en de weer aangestoken lampen in het ene venster na het andere oplichtten. Toen begonnen op de daken van de huizen door de hele stad kleinere vuren te branden. Sommige waren palen, ter nabootsing van die welke al op de poorten en torens waren ontstoken, andere komforen vol hout of helderder vuren van geurige harsen en met wierook besprenkelde houtskool. Het feesten begon en muziek, drinken in herbergen, dansen op de pleinen. Overal manifesteerde de gave van licht en warmte bij nacht de macht over koude en duisternis die God de Mens, en alleen de Mens had geschonken.

	Naast de Baard, in de bovenstad boven de Pauwenpoort was een tweede, ernstiger boodschapper, met zijn fakkel aangekomen - niemand anders dan Generaal Zelda, wiens volledige wapenrusting dof het rokerige licht weerkaatste toen hij naar de rimpelingen schreed die op de oever klotsten. Hier wachtten ook smekelingen, maar minder talrijk en minder fervent, hun emoties gematigd door die onthechting en zelfbewuste ingetogenheid die de aristocraten, rijken of machtigen kenmerkt die aan volkse gewoonten deelnemen. Zelda's aanroepende 'Gezegend zij het vuur,' werd inderdaad met stemverheffing, maar op een formele, vlakke toon uitgesproken, terwijl het antwoord 'Gezegend zij Heer Shardik,' hoewel het oprecht klonk, de hartelijke toon van bloemenmeisjes of marktkruiers in de benedenstad miste, de twee uur van duisternis en stilte met de voorgeschreven woorden verbrekend om een van de grote feesten van het jaar mee te beginnen.

	Kelderek, gehuld in saffraan en scharlaken en geflankeerd door de priesteressen van Shardik, stond op het hoogste terras van de Luipaardheuvel te wachten en over de stad aan zijn voeten te kijken; de fakkels verspreidden zich door de straten als water dat uit een sluis door droge bevloeiingskanalen loopt; de veelsoortige vormen van deuren en vensters die uit duisternis in het licht verschenen, alsof zij door de nieuwe vuren die binnen hen werden ontstoken tot leven waren gewekt; en dichterbij, de steeds langer wordende rijen vlammen, die zich verder langs de oever van de Baard uitstrekten. Zo ziet men soms in werkelijkheid dat nieuws zich door een menigte, wind over een stoffige vlakte, of zonsopgang langs de westelijke helling van een dal verspreidt. Rondom hem brandden de zouten en harsen en oliën die voor het vuurfeest waren bereid, geheimzinnig en prachtig bij ontbranding - ijsvogelblauwe, vermiljoen en vorstgroene beryl - ieder doorzichtig, nevelig vuur in zijn bronzen schaal, op roeden tussen de schouders van twee vrouwen gedragen. De gongachtige klokken van de paleistorens klepten, hun huiverende harmonieën trilden boven de stad, verstierven en keerden terug als golven op een strand. Terwijl hij stond te kijken, verdween het sikkeltje van de nieuwe maan tenslotte onder de westelijke horizon, en op het meer verscheen de glijdende gedaante van een grote draak, een grijnzend monster een en al vuur, met groene ogen en klauwen, en zijn kaken spuwden een witte rookpluim uit die achter hem aan sliertte terwijl hij vaart kreeg. Kreten van bewondering en opwinding barstten los, de strijdleuzen van jongemannen en de gestileerde uitroepen van de jacht. Toen de draak het midden van de Baard bereikte, verrees op de andere oever een tweede vurige gedaante, rechtopstaand op zijn achterpoten, negen meter hoog, met ronde oren, lange snuit, grommend, een klauwende voorpoot omhoog. Toen de kreten: 'Shardik! Heer Shardiks vuur!' luider klonken en van de muren om de tuin werden weerkaatst, verscheen de gestalte van een naakte man, die in beide handen een fakkel hield, in de kaken van de beer. Een ogenblik bleef hij staan op dat hoge, helder verlichte platform; toen sprong hij er boven het water uit. Aan zijn schouders was een lange strook geteerd zeildoek bevestigd dat zich achter hem ontrolde en, brandend, de indruk wekte alsof de beer vuur kwijlde. De springer, die in het water beneden hem dook, glipte uit zijn harnas en zwom naar de oever. Een tweede volgde, en nu was het de vorm van een vurige pijl die uit de bek van de beer in het water viel. Sneller en sneller volgden de springers elkaar op, zodat de vlammende vormen van zwaarden, speren en bijlen tussen de tanden van de beer uit stroomden om op het meer neer te kletteren. Tenslotte, toen de draak, rook uitbrakend, onder de torenende beeltenis van Shardik gleed, viel er een brandende strop omlaag en gleed om de boeg die zijn keel vormde. Het licht van zijn hete ogen ging uit en temidden van triomfkreten verstierf zijn rokerige adem terwijl hij dreef, gevangen aan de gloeiende, sintel-ruige poten.

	Ondertussen waren Kelderek en zijn gevolg in een langzame optocht aan de afdaling van de terrassen begonnen. Het gezang van de priesteressen steeg rondom hem op met een geluid dat zijn hart beklemde, want het was diezelfde antifonie die hij voor het eerst in de wouden van westelijk Ortelga had gehoord. Toen hadden de stemmen van Rantzay en de Tuginda deel uitgemaakt van een muur van geluid die een top van de geest insloot, subliem boven de sterfelijke wereld van angst en onwetendheid. Toch vertoonde zijn gezicht geen uiterlijk teken van deze herinnering. Zijn samengevouwen handen beefden niet en zijn lichaam onder de zware gewaden bewoog zich kordaat naar de vastgestelde bestemming. De plantengeuren van de nacht, iel en vluchtig in de vroege lentelucht, vermengden zich met de harsachtige geuren van de kleurige vuren en de slierten rook van de fakkels op de wind; en wellicht hierdoor en door zijn vasten sinds zonsopgang, door zijn herinneringen en het geluid van het gezang verwonderd, stelde hij zich eerst een en toen een tweede metgezellin voor die naast hem door de door fakkels verlichte tuin en het de draak weerspiegelende meer liep: een donker meisje dat een brede, gouden halsplaat droeg, dat lachte en de punt van een mes in haar blanke arm stak alvorens hem een gezicht bleek van angst toe te keren; een lange, magere vrouw die uitgeput op haar staf strompelde en met haar zwetende hand een doos vastklampte waarin blazen in mos verpakt lagen; en een oude, roodogige heks die in smerige vodden naast hem liep en in haar armen een dood kind droeg en hem om hulp smeekte met gemompelde woorden die hij niet kon vatten. Zo echt schenen zij dat een angstig voorgevoel over hem kwam terwijl hij voortliep. 'Shardik,' bad hij, 'senandril, Heer Shardik. Aanvaard mijn leven. Verlos de wereld, en begin met mij.' 

	En nu is hij bij de tuin gekomen waar de heren en dames voor hem achteruit wijken en de baronnen hun zwaard opheffen om de macht te begroeten die God de priester-koning heeft toevertrouwd. Het gezang van de priesteressen sterft weg, de koperen klokken zwijgen, de vurige beer en de draak hebben hun strijd gestreden en branden laag zonder dat iemand kijkt. De mensen op de oever houden op met schreeuwen en juichen zodat het verre geluid van de herrie in de benedenstad van onder de muren opstijgt. De priester-koning loopt alleen naar voren, voor de ogen van gewapende baronnen en van de afgezanten van zijn onderworpen provinciën, naar de rand van een diepe landinwaartse poel - de Poel van Licht. Hier niet geholpen door man of vrouw, moet hij zich ontdoen van zijn zware gewaden en kroon, en naakt staan, in de scherpe avondlucht, en zijn voeten in sandalen van lood steken die voor hem op de rand zijn klaargezet. Beneden hem, diep in de poel, brandt temidden van de duisternis en het water een enkel licht - een licht besloten in een holle, kristallen bol vastgemaakt aan een rots, gewaaierd door lucht en zijn warmte en rook door verborgen kanalen uitwasemend. Dit is het vuur van Fleitil, lang geleden bedacht voor de verering van Cran, maar nu onderdeel gemaakt van het vuurfeest van Shardik. Omlaag langs de treden onder water zal de koning gaan, zijn voeten bezwaard om hem naar de bodem van de poel te brengen en zich vandaar te bevrijden en door het water op te stijgen met die wonderbaarlijke bol van licht. Hij is al naar voren gelopen, en zoekt met logge voeten naar iedere stenen trede en daalt langzaam af in een stilte die alleen verbroken wordt door het water dat om zijn knieën klotst, zijn lenden, zijn nek.

	Maar hoor! Wat een afschuwelijk geluid is het dat de eerbiedige stilte van Ortelgaanse krijgslieden en Beklaanse baronnen verbreekt, als een zwaard door de volle tuin snijdend en het verlaten meer? Hoofden draaien zich om, stemmen barsten los. Een ogenblik van stilte en het wordt herhaald - het gebrul van een groot dier, in woede, in angst en pijn; zo luid, zo fel en woest dat vrouwen de armen van hun mannen vastgrijpen, als bij het geluid van donder of van vechten, en jonge knapen hun onverschilligheid veinzen, hun onwillekeurige angst slecht verbergend. De vrouw Sheldra, die vlakbij de koning bij de watertrap wacht, draait zich om en staat gespannen, en heft een hand op om haar ogen te beschutten tegen het fakkellicht terwijl zij door de tuin de donkere omtrekken van het Huis van de Koning daarachter probeert te onderscheiden. Het gebrul houdt op en wordt gevolgd door zwaar, trillend gebons, alsof een of ander zacht, maar enorm voorwerp tegen de muur van die holle, dreunende plaats beukt.

	Kelderek, die al diep adem had gehaald om onder water te gaan en van de laagste trede op de bodem van de poel te springen, slaakte een ongearticuleerde kreet en deed moeite om zich uit de bezwaarde sandalen te bevrijden. Nog een ogenblik en hij trok de pennen eruit, hees zich uit het water en stond druipend op de betegelde rand. Het gemompel om hem heen werd luider, onvriendelijk en angstig. 'Wat is er gebeurd?' 'Wat is hij van plan?' 'Afbreken brengt ongeluk!' 'Een ongelukkige daad - daar komt niets goeds van!' 'Heiligschennis!' In de menigte vlakbij begon een vrouw te huilen, met snelle, zenuwachtige snikken van angst.

	Kelderek, die geen aandacht aan hen schonk, boog zich, alsof hij zich opnieuw wilde kleden in de stijve, zware gewaden die aan zijn voeten lagen. In zijn haast frommelde hij aan de sluitingen, het gewaad viel opzij en terwijl hij het omlaag trok begon hij zich, naakt als hij was, een weg te banen door de groep priesteressen om zich heen. Sheldra legde haar hand op zijn arm. 'Heer -'

	'Opzij!' antwoordde Kelderek, terwijl hij haar ruw wegduwde.

	'Wat is er, Kelderek?' vroeg Zelda, terwijl hij naar voren kwam en snel en zacht naast hem sprak. 'Wees niet dwaas, man! Wat doe je?'

	'Shardik, Shardik!' schreeuwde Kelderek. 'Volg me, in godsnaam.'

	Hij rende terwijl twijgjes en stenen zijn blote voeten doorstaken. Bloedend duwde en wrong zijn naakte lichaam zich een weg tussen mannen in wapenrusting en gillende, geschandaliseerde vrouwen wier broches en gespen zijn vlees openhaalden. Een man probeerde hem de weg te versperren, maar hij velde hem met een slag van zijn vuist terwijl hij opnieuw riep: 'Shardik! Uit de weg!'

	'Blijf staan! Kom terug!' riep Zelda, die hem achternaging en hem probeerde vast te grijpen. 'De beer is alleen maar bang voor het vuur, Kelderek! Hij is in de war door de herrie en de stank van de rook! Houd op met deze godslastering. Houd hem tegen!' schreeuwde hij tegen een groep officieren een eindje verder weg.

	Zij staarden besluiteloos, en Kelderek brak door hen heen, struikelde en viel, stond op en snelde opnieuw naar voren, zijn natte lichaam van het hoofd tot de voeten besmeurd met vuil, bloed en bladachtige schilfers uit de tuin. Grotesk om te zien, even vuil en onwaardig als een ongelukkige zondebok uit de chambree die door zijn kinkelachtige kameraden is uitgekleed, geranseld en achterna gezeten voor hun lage vermaak, rende hij verder, en schonk aan niets anders aandacht dan het lawaai uit de hal die nu vlak voor hem was. Toen hij het terras bereikte waar hij zich de dag tevoren bij Zelda had gevoegd, bleef hij staan en richtte zich tot degene die hem volgden. 'Het dak! Het dak staat in brand! Klim erop en doof het uit!' 'Hij is gek geworden!' riep Zelda. 'Kelderek, dwaas die je bent, besef je niet dat er vanavond op ieder dak in Bekla een vuur brandt? In godsnaam -'

	'Niet daarboven! Denk je dat ik het niet weet? Waar zijn de schildwachten? Zorg ervoor dat ze naar boven gaan - stuur manschappen om aan de andere kant te zoeken.'

	Alleen rende hij door de zuidelijke deur, langs de wandelgang de hal in. De ruimte was duister, verlicht door hoogstens vijf, zes fakkels die aan de met rook besmeurde muren waren bevestigd. Bij de tralies van de kooi in het midden van de zaal lag Zilthé languit voorover op de grond, het hoofd in een plas bloed die over de stenen lekte. Van het dak boven kwamen geluiden van geknetter en branden, en iets zwaars verschoof en gleed met een scheurend geluid. Een vlam schoot plotseling naar voren en verdween, en vonken dwarrelden naar beneden, uitdovend terwijl ze vielen.

	Shardik, die heen en weer zwaaide als een dennenboom wanneer houthakkers er onderaan schudden om de wortels los te maken, stond rechtop aan het andere einde van de hal en beukte met zijn enorme poten op het gesloten hek en brulde van woede en angst toen het vuur boven hem harder ging branden. In zijn rug zat een gekartelde wond ter lengte van de onderarm van een mens en vlakbij hem lag een bloedige speer die, klaarblijkelijk uit een van de wapenrustingen aan de muur getrokken, uit de wond moest zijn gevallen toen hij zich op zijn achterpoten verhief.

	Voor de tralies, met zijn rug naar Kelderek, stond een man gewapend met een boog. Deze moest hij ook van de muur hebben gesnaaid, want aan beide einden bungelden nog de gebroken leren riemen waarmee hij bevestigd was geweest. Een pijl met een zware punt lag op de boog en de man, ongetwijfeld niet vertrouwd met het wapen, was aan het morrelen terwijl hij hem spande. Naakt en ongewapend als hij was, rende Kelderek naar voren. De man draaide zich om, ontweek hem snel, trok zijn dolk en stak hem in de linkerschouder. Het volgende ogenblik had Kelderek zich op hem gestort, bijtend, schoppend en krabbend, en hem tegen de grond gesmakt. Hij voelde de wonden niet die hij opliep, noch de pijn in zijn duimen toen hij ze, bijna tot brekens toe, in de keel van de man drukte en de achterkant van zijn hoofd tegen de vloer kwakte. Hij zette zijn tanden in hem als een beest, verslapte zijn greep een ogenblik om hem te beuken en greep hem opnieuw vast en verscheurde hem zoals een woeste waakhond een rover verscheurt die hij in zijn meesters huis heeft aangetroffen.

	Toen Zelda en zijn gevolg de hal binnenkwamen, het dode lichaam van een schildwacht dragend en Elleroth, de Ban van Sarkid en afgezant van Lapan, onder bewaking hielden, die zij hadden overmeesterd terwijl hij bezig was van het dak af te klauteren, zagen zij de koning van het hoofd tot de voeten met bloed en stof bedekt, uit vijf, zes steekwonden bloeden en huilen terwijl hij zich over de jonge priesteres op de grond boog. 

	Het verminkte lichaam naast hem was dat van Mollo, afgezant van Kabin, die de koning in feite met zijn blote handen had verscheurd en doodgebeukt.

	 

	30-Elleroth veroordeeld

	Met een zucht van opluchting zoals een kind voelt wanneer er licht wordt gebracht naar de donkere kamer waar hij bang is, besefte Kelderek dat hij gedroomd had. Het kind jaagt zichzelf niet langer angst aan door zich te verbeelden dat de eikenhouten kist een loerend dier zou kunnen zijn, en aanvaardt dat het groteske gezicht dat op hem neerstaart niets anders is dan een patroon in de daksparren; en onmiddellijk worden andere, ware verhoudingen, niet feitelijk door de komst van het licht onthuld, maar niettemin als gevolg ervan, duidelijk. Het verre geluid buiten het raam, hoewel niet anders dan enkele ogenblikken tevoren, is nu duidelijk geen vaag boosaardig gelach, maar het gekwaak van kikkers; terwijl door een subtiele verschuiving van de nadruk, de geur van pas gezaagd hout, van vee in de stal of van drogende huiden, die daarnet zo dreigend scheen, de geur van de angst zelve, een andere uitwerking krijgt wanneer een verband wordt gelegd met vertrouwde mensen en vrolijke, dagelijkse dingen. Maar met die dingen keren vrijwel onmiddellijk de schaduwen die zij werpen terug. Zal hij een uitbrander krijgen omdat hij het in zijn angst uitschreeuwde? Of heeft iemand misschien ontdekt dat hij gisteren iets deed wat niet mocht. Hij heeft slechts een angst voor een andere geruild. 

	In Keldereks ontwakende geest scheen de nevelige topografie van het denken te draaien als om een spil; droom en werkelijkheid namen hun rechtmatige plaats in en hij herkende het ware aspect en de kenmerken van zijn toestand. Hij was, zo besefte hij, niet ontboden om voor Bel-ka-Trazet te verschijnen - dat was een droom - en daarom hoefde hij, God zij dank, niet langer te proberen te verzinnen hoe hij zich het beste kon verdedigen. De pijn in zijn lichaam was ongetwijfeld echt, maar was niet te wijten aan klappen die hij gekregen had van de mannen van de Hoge Baron, maar aan zijn gevecht met de indringer in de hal. Hij was, per slot van rekening, niet in levensgevaar, maar in plaats daarvan keerde nu de herinnering aan alles wat hij in de slaap vergeten was terug - de verwonding van Shardik, de brandende hal, Zilthé die op de stenen lag en zijn eigen kwetsuren. Hoe lang had hij geslapen? Plotseling, zoals een muur afbrokkelt op de plaats waar hij het kwetsbaarst is, werd het slaperige, onscherpzinnige proces van zijn ontwaken gebroken door het besef dat hij niet wist wat er van Shardik was geworden. Hij riep onmiddellijk: 'Shardik!' opende de ogen en probeerde overeind te komen.

	Het was licht en hij lag in zijn eigen bed. Door het zuidelijke raam, met zijn uitzicht over de Baard, scheen een bleke zon. Het leek een uur of twee na zonsopkomst. Zijn linkerhand was verbonden - zijn schouder ook, voelde hij, en de rechterdij. Terwijl hij zich van pijn op zijn lip beet, ging hij rechtop zitten en zette zijn voeten op de grond. Terwijl hij dat deed, kwam Sheldra de kamer binnen.

	'Heer -'

	'Shardik! Wat is er met Heer Shardik gebeurd?'

	'Heer, Generaal Zelda is hier om met u te praten. Hij heeft haast. Hij zegt dat het belangrijk is.'

	Zij haastte zich naar buiten terwijl hij haar zwakjes nariep: 'Shardik! Shardik!' Zij keerde met Zelda terug, die een mantel droeg en laarzen alsof hij op reis ging.

	'Shardik!' riep hij uit, en probeerde te staan, maar viel terug op het bed. 'Leeft hij? Zal hij leven?'

	'Zo meester, zo man,' antwoordde Zelda met een glimlach. 'Shardik leeft, maar het is een diepe wond en hij heeft rust en verzorging nodig.' 

	'Hoe lang heb ik geslapen?'

	'Dit is de tweede dag sinds je gewond bent geraakt.' 

	'We hebben u een medicijn gegeven, heer,' zei Sheldra. 'Het mes is in uw dij afgebroken, maar dat hebben wij eruit kunnen halen.'

	'Zilthé? Wat is er met Zilthé gebeurd?'

	'Zij leeft nog, maar haar hersens zijn beschadigd. Zij probeert te spreken, maar kan de woorden niet vinden. Het zal lang duren voor zij Heer Shardik weer kan dienen, of misschien nooit meer.'

	Kelderek legde het hoofd in de handen en dacht met smart aan het kwikzilverachtige meisje dat hem eens voor de prooi had gehouden en een pijl tussen zijn arm en lichaam had geschoten; zij die, toen zij alleen in het afnemende maanlicht stond, had gezien hoe Heer Shardik de verraderlijke boodschapper op de weg naar Gelt had neergeslagen.

	'Kelderek,' zei Zelda, zijn gedachten onderbrekend, 'ongetwijfeld heb je rust nodig; maar toch moet je naar mij luisteren, want er is erg weinig tijd en ik moet weg. Er zijn dingen te doen, maar ik moet het aan jou overlaten ze te gebieden. Dat kan alleen maar goed doen, want de hele stad verlangt er slechts naar je te dienen en te gehoorzamen. Iedereen weet dat alleen jij het was die Heer Shardiks leven voor de schurken heeft gered.' 

	Kelderek hief het hoofd op en keek hem zwijgend aan.

	'Gisteren, bij dageraad,' vervolgde Zelda, 'kwam er een boodschapper in Bekla van het leger uit Lapan. Zijn nieuws was dat Santil-kè-Erketlis, na een strijdmacht te hebben gestuurd om onze aandacht met een schijnaanval ten westen van Ikat af te leiden, ons op de oostelijke flank voorbij is getrokken en door Tonilda naar het noorden oprukt.'

	'Wat is hij van plan?'

	'Dat weten wij niet - misschien heeft hij geen vooropgezet doel, behalve om in de oostelijke provincies steun te zoeken. Maar hij zal zich waarschijnlijk een doel stellen in het licht van de steun die hij krijgt. Wij moeten hem volgen en proberen in toom te houden, dat is zeker. Een generaal als Erketlis zal geen opmars beginnen als hij er niet zeker van is dat hij iets kan bereiken. Ged-la-Dan is gisterenmorgen vertrokken. Ik ben gebleven om voor de rekrutering van nog drie compagnieën en wat extra voorraden te zorgen - de gouverneur van de stad zal je de bijzonderheden vertellen. Ik moet nu weg, met iedere man die ik heb kunnen ronselen; ze wachten op de Karavaanmarkt op mij, en het is een armzalige troep vrees ik.' 

	'Waar ga je naartoe?'

	'Thettit-Tonilda. Ons leger gaat naar het noorden, Erketlis achterna, dus ergens tussen hier en Thettit zal ik hun marsroute kruisen. De moeilijkheid is dat Erketlis nu een zo groot verrassingselement mee heeft - hij moet hen bijna twee dagen voor zijn.'

	'Ik wou dat ik met je mee kon.'

	'Dat wou ik ook. Wou bij God dat Heer Shardik bij ons kon zijn voor een nieuwe slag! Ik zie het allemaal voor me - de duisternis die valt en Erketlis met één klap van zijn poot gedood. Genees hem, Kelderek; maak hem gezond, terwille van ons allemaal. Ik zal zorgen dat je op de hoogte blijft - iedere dag, zo mogelijk.'

	'Maar er is nog een ding dat ik onmiddellijk te weten moet komen. Wat is er twee nachten geleden gebeurd? Het was toch Mollo uit Kabin, nietwaar, die Heer Shardik verwondde? Maar wie heeft het dak van de zaal in brand gestoken, en waarom?' 

	'Dat zal ik je zeggen,' antwoordde Zelda, 'en wij zijn gek geweest dat wij het niet hebben zien aankomen. Het was Elleroth, Ban van Sarkid; degene die ons passeerde toen wij die dag boven de Baard wandelden. Als je niet gehandeld had zoals je deed door uit de poel te springen, zou Heer Shardik door dat fijne stel zijn gedood. Het dak zou op hem en Zilthé neer zijn gestort, en beide verraders zouden zijn ontkomen.' 'Maar Elleroth - is hij ook dood?'

	'Nee, hij werd levend gevangen genomen toen hij van het dak af kwam. Het zal jouw taak zijn ervoor te zorgen dat hij wordt terechtgesteld.'

	'Dat hij wordt terechtgesteld? Ik?'

	'Wie anders? Jij bent koning en de priester van Shardik.' 

	'Ik voel er weinig voor, zelfs wanneer ik bedenk wat hij geprobeerd heeft uit te halen. In een veldslag te doden is een ding; een terechtstelling is iets anders.'

	'Kom Kelderek Speel-met-de-Kinderen, we kunnen ons niet veroorloven dat je overgevoelig wordt. De man heeft een Ortelgaanse schildwacht vermoord en gepoogd een heiligschennende misdaad te begaan, te slecht om te geloven. Het is duidelijk dat hij ten overstaan van jou en in aanwezigheid van iedere baron en provinciale afgevaardigde in Bekla moet worden terechtgesteld. Je zult werkelijk de aanwezigheid van alle Ortelganen van enige rang of stand moeten eisen - er zijn er zo weinig over in de stad en er behoren minstens drie Ortelganen op één provinciale afgevaardigde te zijn.'

	Kelderek zweeg en sloeg de ogen neer terwijl hij aan de deken plukte. Tenslotte, omdat hij zich voor zijn zwakte schaamde, vroeg hij aarzelend: 'Moet - moet hij worden gemarteld? Verbrand?'

	Zelda keerde zich naar het raam dat op de Baard uitkeek en stond over het water uit te staren. Na een poosje zei hij: 'Het is geen kwestie van toegeven - om genade of de bevrediging van wraak, maar eenvoudig om een effect voor politieke redenen bereiken. De mensen moeten die man zien sterven en overtuigd worden, door wat er gedaan wordt, dat wij gelijk hebben en dat hij ongelijk heeft. Als iemand - zeg een bandiet - moet worden terechtgesteld om indruk te maken op de armen en onwetenden en hen te weerhouden de wet te overtreden, is het 't beste als hij een wrede dood sterft, want dergelijke lieden hebben geen verbeelding en leiden zelf harde, ruwe levens. Een snelle dood komt hun niet erg hard voor. De man moet vernederd worden en van zijn waardigheid beroofd voordat hun lage geesten de les kunnen bevatten. Maar met mensen van het betere soort is het iets anders. Als wij een man als Elleroth van Sarkid folteren, zal zijn moed waarschijnlijk bewondering en medelijden wekken en velen van de afgevaardigden, die mannen van stand zijn, zullen misschien uiteindelijk verachting voor ons voelen. Wij zouden er beter aan doen eerbied te wekken voor ons mededogen. Hoewel het alleen maar rechtvaardig is dat hij sterft, doden wij een dergelijke man met spijt - zo moeten wij het doen voorkomen. Het is jouw zaak, Kelderek, maar nu je het mij vraagt, zou ik je willen aanraden hem met een zwaard te laten onthoofden. Met iemand van Elleroths aanzien zal het genoeg zijn dat we hem ter dood brengen.

	'Goed. Hij zal terechtgesteld worden in de hal, in tegenwoordigheid van Heer Shardik.'

	'Ik had het je moeten vertellen. Het vuur heeft grote schade aangericht voor we het konden blussen. Baltis zegt dat het dak er slecht aan toe is en dat het herstel enige tijd zal vergen.' 

	'Kan hij dat het beste beoordelen? Is er niemand anders het dak opgegaan om te kijken?'

	'Dat weet ik niet, Kelderek. Je bent het nieuws vergeten dat ik je over de oorlog heb verteld. Alles is in het honderd gelopen, en hier moet je zelf wat aan doen. Heer Shardik is jouw mysterie, en wel een dat je getoond hebt te begrijpen. Over het dak kan ik je niet meer zeggen dan wat de man mij verteld heeft. Regel de zaak zoals jou goeddunkt, als Elleroth maar ten overstaan van alle afgevaardigden terecht wordt gesteld. En nu, vaarwel. Zorg alleen evengoed voor de stad als je voor Heer Shardik hebt gezorgd, misschien komt alles dan toch nog goed. Bid voor de nederlaag van Erketlis en wacht op nieuws.'

	Hij was weg en Kelderek, met veel pijn en bijna uitgeput van moeheid, kon nauwelijks lang genoeg wakker blijven om zijn wonden te laten verbinden alvorens weer te gaan liggen om te slapen.

	De volgende dag echter, reeds verontrust door het uitstel bij het beginnen van zijn taak en verlangend om het achter de rug te hebben, liet hij de gouverneur van de stad en de garnizoenscommandant bij zich komen en begon regelingen te treffen. Hij was vastbesloten dat de terechtstelling in de hal moest plaatsvinden en in tegenwoordigheid van Shardik, omdat hij het rechtvaardig en juist vond dat Elleroth op de plaats van zijn misdaad zou sterven. Ook, dacht hij, zou hijzelf daar, meer dan waar ook, gezien worden als het werktuig van Shardik, bekleed met het onverzoenlijke en goddelijke gezag dat paste bij de terechtstelling van een aristocraat en de erfgenaam van een provincie twee keer zo groot als Ortelga.

	Het dak van de hal, zei men hem, was, hoewel het in een zorgwekkende staat verkeerde en pas hersteld kon worden als er enkele zware lange stukken hout gebracht konden worden om de twee centrale binten te vervangen, niettemin veilig genoeg voor een bijeenkomst.

	'Naar onze mening, heer,' zei Baltis, die zich voor een bevestiging half tot de Beklaanse meester-bouwer die naast hem stond wendde, 'is het stevig genoeg tenzij er echt geweld zou zijn oproer of een gevecht of iets dergelijks. Het dak wordt door de muren ondersteund, ziet u, maar de binten - dat wil zeggen - de dwarsbalken - die zijn zo verbrand dat er bij zijn die weleens niet tegen hevig geschud zouden kunnen.'

	'Zou geschreeuw gevaarlijk zijn?' vroeg Kelderek, 'of een vechtende man?'

	'O nee, heer, er zou heel wat meer voor nodig zijn om het te doen instorten - zoals de os van de oude vrouw. Ook als de binten niet hersteld zouden worden, zouden ze het waarschijnlijk nog maanden uithouden, hoewel het natuurlijk door de gaten zou inregenen.'

	'Uitstekend,' antwoordde Kelderek. 'Jullie mogen gaan.' Toen, zich tot de gouverneur richtend, zei hij: 'De terechtstelling zal morgenochtend plaatsvinden in de hal van het Koningshuis. U zult erop toezien dat er niet minder dan honderdvijftig Ortelgaanse en Beklaanse edelen en burgers aanwezig zijn - zo mogelijk meer. Niemand mag wapens dragen en de provinciale afgevaardigden moeten gescheiden worden en door de zaal verspreid - niet meer dan twee afgevaardigden mogen naast elkaar zitten. De rest laat ik aan u over. De vrouw Sheldra zal echter voor Heer Shardik zorgen en ge moet morgenochtend vroeg naar haar toegaan en aan haar wensen voldoen. Wanneer alles tot uw tevredenheid klaar is, zal zij hierheen komen om mij te halen.'

	 

	31-De gloeiende kool       

	De nacht werd koud, bijna tot het vriespunt, en kort na middernacht begon een mist de hele benedenstad te vullen, langzaam hoger kruipend tot het stille water van de Baard tenslotte was bedekt en zich om het Paleis en de bovenstad verdichtte tot men niet van het ene gebouw naar het andere kon zien. Het smoorde het hoesten van de schildwachten en het stampen van hun voeten om warm te blijven - of was het zo, dacht Kelderek terwijl hij in een mantel in de bittere tocht bij het raam van zijn kamer stond, dat zij zich in de armen sloegen en stampten om de dichte, eenzame stilte te verbreken? De mist dreef het vertrek binnen en verzwaarde zijn ademhaling; zijn mouwen, zijn baard voelden kil en vochtig aan. Een keer hoorde hij boven zijn hoofd zwanenvleugels die boven de mist uit vlogen, het ritmische ongehinderde geluid dat hem aan de verre Telthearna deed denken. Het vervaagde in de verte, scherp als het gefluit van de knaap van een veedrijver voor de oren van een man in een gevangenis kerker. Hij dacht aan Elleroth, ongetwijfeld wakker als hijzelf, en vroeg zich af of hij de zwanen ook gehoord had. Wie waren zijn bewakers? Hadden zij hem toegestaan een boodschap naar Sarkid te sturen, om zijn zaken te regelen, om een vriend aan te stellen om voor hem op te treden. Had hij zelf niet naar deze dingen moeten informeren - met Elleroth moeten spreken? Hij ging naar de deur en riep: 'Sheldra!' Er kwam geen antwoord en hij liep de gang in en riep opnieuw. 'Heer!' antwoordde het meisje slaperig en na een korte poos kwam zij naar hem toe met een lamp in de hand, haar slaperige gezicht uit de kap van haar mantel glurend.

	'Luister,' zei hij. 'Ik ga Elleroth opzoeken. Jij moet -' Hij zag haar verschrikte blik toen de slaap uit haar brein werd verdreven. Zij deed een stap achteruit en hief de lamp hoger. In haar gezicht zag hij de onmogelijkheid van wat hij had gezegd, het hoofdschudden achter zijn rug, de speculatie van de soldaten, de latere vragen van Zelda en Ged-la-Dan; de ijzige onverschilligheid van Elleroth zelf voor het slecht gekozen tijdstip voor de bezorgdheid van de Ortelgaanse medicijnman; en de groei en verbreiding onder het gewone volk van een of ander verkeerd begrepen verhaal. 

	'Nee,' zei hij. 'Het hindert niet. Ik zei wat ik niet bedoelde - het was een restant van een droom. Ik kwam je vragen of je Heer Shardik sinds zonsondergang hebt gezien?'

	'Ik niet, heer, maar twee van de meisjes zijn bij hem. Zal ik naar beneden gaan?'

	'Nee,' zei hij weer. 'Nee, ga terug naar bed. Het is niets. Alleen, de mist verontrust me - ik verbeeldde me dat Heer Shardik iets ergs was overkomen.'

	Zij bleef nog steeds staan; haar zware gezicht drukte verbijstering uit. Hij draaide zich om, verliet haar en ging naar zijn vertrek terug. De vlam van de lamp wierp een vreugdeloze nimbus op de mist die in de lucht hing. Hij ging languit op bed liggen en liet zijn hoofd op zijn gebogen onderarm rusten. Hij dacht aan al het bloed dat was vergoten - aan de slag in de Lage Heuvels en het geschreeuw van de gewonden toen de zegevierende Ortelganen zich in de vallende duisternis verzamelden; aan de vernieling van de Tamarrikpoort en de kakofonische, rokende uren die volgden; aan de galg op de Berg Crandor en de schedels in de zaal beneden. Elleroth, een edelman van onbetwiste moed en eer, die heel zijn inspanning op de taak had gericht, was er bijna in geslaagd de gewonde Shardik door verbranding te laten omkomen. En weldra, wanneer hij als een varken over een bank zou worden gelegd en het bloed uit zijn nek zou spuiten, zouden weinigen om hem heen de afschuw en het verdriet voelen die van nature in het hart van elk boerenkind zouden opkomen.

	Hij werd onverklaarbaar door twijfel aangegrepen, door een voorgevoel zo vaag en onbestemd dat hij er geen wijs uit kon worden. Nee, dacht hij, dit kon geen voorgevoel van zijn kant zijn. De waarheid was eenvoudig dat hij, ondanks zijn afschuw voor Elleroths daad, weinig voor deze koelbloedige zaak voelde. 'Ze hadden hem moeten doden toen hij van het dak kwam,' zei hij hardop; huiverde in de koude en maakte het zich onder de dekens behaaglijk.

	Hij dommelde bij vlagen, werd wakker, dommelde en werd weer wakker. Gedachten losten op in fantasie en, niet dromend maar ook niet wakend, verbeeldde hij zich dat hij door zijn raam met schietgaten stapte als uit de gespleten opening van een grot; en toen hij buiten kwam, zag hij opnieuw onder sterrenlicht de aflopende Terrassen tussen de bomen van Quiso. Hij stond op het punt langs hun steile helling weg te springen maar, terwijl hij bleef staan bij een geluid dat vanachter hem kwam, draaide hij zich om en stond recht tegenover de oude mummelende heks van Gelt, die zich voorover boog en aan zijn voeten ging liggen -

	Hij gaf een schreeuw en werd wakker. De mist hing nog altijd in de kamer, maar er heerste een triest daglicht en in de gang kon hij de stemmen van de bedienden horen. Zijn verbonden wonden klopten en deden pijn. Hij riep om water en kleedde zich toen zonder hulp aan, legde zijn kroon en staf op het bed klaar en ging zitten om op Sheldra te wachten.

	Weldra klonken er van het terras beneden geluiden van voetstappen en zachte stemmen. Zij die de terechtstelling moesten bijwonen, kwamen zeker bij de hal samen. Hij keek niet naar buiten, maar bleef op de rand van het bed voor zich uit zitten staren, en de donkere mantel bedekte hem van zijn schouders tot aan de grond. Elleroth, dacht hij, moest ook zitten wachten; hij wist niet waar, misschien niet ver weg - misschien zo dichtbij dat hij de voetstappen en stemmen kon horen versterven en de stilte weerkeren - een afwachtende, verwachtende stilte.

	Toen hij Sheldra's voetstappen in de gang hoorde, stond hij onmiddellijk op en ging naar de deur voor zij die kon bereiken. Hij besefte dat hij voor zichzelf de noodzaak wilde voorkomen om haar stem te horen, de stem die niet anders zou klinken als wanneer ze hem was komen vertellen dat Heer Shardik de doden tot leven had gewekt en vrede van Ikat tot de Telthearna had gebracht. Toen hij over de drempel stapte, stond zij te wachten en keek hem onverstoorbaar aan en haar gezicht drukte angst noch opwinding uit. Hij knikte ernstig en zij draaide zich zonder een woord te spreken, om en ging hem voor. Achter haar stonden de andere vrouwen te wachten; haar stijve gewaden vulden de smalle gang van muur tot muur. Hij hief de hand op om hun gefluister te doen verstommen en vroeg: 'Heer Shardik - in wat voor stemming is hij? Is hij verontrust door de menigte?' 

	'Hij is rusteloos, heer, en kijkt fel om zich heen,' antwoordde een van de meisjes. 

	'Hij verlangt ernaar zijn vijand te zien voorgeleiden,' zei een ander. Zij lachte heel even en onmiddellijk stil, op haar lip bijtend toen Kelderek het hoofd omdraaide en haar ijskoud aanstaarde.

	Op zijn bevel begonnen zij langzaam de gang door te lopen, voorafgegaan door het luiden van de gong. Toen hij omlaag keek terwijl hij bovenaan de trap stond, zag hij dat de mist door de open deur sliertte en de jonge soldaat bij de ingang zijn voeten bewoog en naar hen opkeek. Een van de meisjes struikelde en hield zich overeind met een hand die tegen de muur kletste. Een officier verscheen, keek Sheldra aan, knikte en ging door de deur naar buiten. Zij draaide het hoofd om en fluisterde: 'Hij is de gevangene gaan halen, heer.'

	Nu gingen zij de hal binnen. Hij zou hem nauwelijks herkend hebben, zoveel smaller en kleiner scheen hij te zijn geworden. Dit was niet langer de galmende ruimte met de doorvlamde schemering waar hij zoveel nachten eenzaam de wacht had gehouden en waar hij de afgezant van Kabin aan zijn boze werk met blote handen had besprongen. Behalve langs het smalle gangpad dat zich tussen twee touwen voor hem uitstrekte, stonden mensen van muur tot muur samengeperst. Er was een wirwar van hoofden, gewaden, mantels, wapenrusting en van gezichten die naar hem toegekeerd waren, zwaaiend en op en neer bewegend, terwijl iedereen een glimp over en om zijn buurman heen van hem probeerde op te vangen. Boven hen hing de mist als de rook van vreugdevuren in de koude lucht. De geblakerde, onregelmatige gaten in het dak waren slechts als donkere plekken in de mist te zien. Hoewel de kleren van de toeschouwers alle kleuren hadden - sommigen opzichtig en barbaars als van nomaden of de kledij van struikrovers - toch schenen hun kleurigheid en gevarieerdheid in deze vochtige somberheid te zijn weggezogen als de kleuren van sompige bladeren in de herfst.

	De vloer was bedekt met een mengsel van zand en zaagsel zodat zijn voetstappen, of die van de vrouwen die voor hem liepen, geen geluid maakten. In het midden van de hal was een open ruimte voor de tralies gelaten en hier had men, in een poging om de lucht te zuiveren en te verwarmen, een komfoor met houtskool neergezet. De lichte rook en de damp dreven her- en derwaarts. Mensen hoestten en gedeelten van de opgehoopte brandstof gloeide als de tocht ze aanwakkerde. Vlakbij het komfoor stond een zware bank waarop de drie soldaten die de terechtstelling moesten voltrekken hun uitrusting hadden neergelegd - een lang zwaard met een tweekantig gevest, een zak zemelen om het bloed op te nemen en drie mantels, keurig gevouwen, om het hoofd en het lichaam mee te bedekken zodra de slag gevallen was.

	In het midden van de ruimte was een bronzen schijf op de vloer gelegd en hierop nam Kelderek, aan beide kanten door de vrouwen geflankeerd, zijn plaats in, tegenover de bank en de wachtende soldaten. Een ogenblik klapperden zijn tanden. Hij klemde ze op elkaar, hief het hoofd op en merkte dat hij recht in de ogen van Shardik keek.

	De beer leek onstoffelijk, monsterlijk, schimmig in de rokerige, mistige ruimte als een of ander spook dat uit het vuur was verrezen en er donker in het halflicht boven zweefde. Hij was vlakbij de tralies gekomen en, terwijl hij op de achterpoten ging staan, stond hij omlaag te staren, zijn voorpoten op een van de ijzeren dwarsstaven rustend. Door de warmte en rook van het komfoor gezien bibberde zijn contour, spectraal en onduidelijk. Kelderek was heel even verbijsterd, overrompeld door die droomachtige toestand die men soms in koorts ervaart, waarin de geest wordt misleid wat de grootte en afstand van voorwerpen betreft, zodat de vorm van een vlieg op een vensterbank tegen het licht lijkt op een huis aan de horizon, of het vallen van een verre slagregen ten onrechte voor het geritsel van een wandkleed of gordijnen gehouden wordt. Van een grote afstand boog Shardik, zowel beer als bergtop, de goddelijke kop om zijn priester, heel klein op de vlakte beneden te zien. In die verre, gigantische ogen kon Kelderek - en hij alleen, scheen het, want niemand anders verroerde zich of zei iets - onrust, gevaar, dreigend onheil zien, grimmig en voorspellend als het gerommel van een vulkaan die lang heeft gezwegen. Ook medelijden met zichzelf zag hij, alsof hij en niet Elleroth het slachtoffer was dat was veroordeeld om op de bank te knielen, en Shardik zijn ernstige rechter en beul.

	'Aanvaard mijn leven, Heer Shardik,' zei hij hardop en toen hij de vertrouwde woorden uitsprak, ontwaakte hij uit de trance. De hoofden van de vrouwen aan beide zijden keerden zich naar hem toe, de illusie opgelost, de afstand tot enkele meters teruggebracht, en de beer, meer dan twee keer zo groot als hijzelf, liet zich op zijn vier poten zakken en begon weer onrustig langs de tralies heen en weer te lopen. Hij zag de etterende korst van de half genezen speer wond in zijn rug en hoorde zijn poten door het dikke, droge stro stommelen. 

	'Hij is niet in orde,' dacht hij en, zich onbewust van al het andere, zou hij op datzelfde ogenblik naar voren zijn gelopen als Sheldra niet een hand op zijn arm had gelegd en haar blik niet gericht had op de opening uit de wandelgang aan zijn rechterkant.

	Op de langzame regelmatige dreun van een trom kwamen twee Ortelgaanse soldaten de hal binnen, hun voeten op het zand even geluidloos als de zijne waren geweest. Tussen hen in liep Elleroth, Ban van Sarkid. Hij was doodsbleek, zijn voor hoofd zwetend in de koude, zijn gezicht strak en getekend door slapeloosheid; maar zijn pas was ferm; en toen hij zijn blik hier en daar wendde, slaagde hij erin de indruk te wekken dat hij het tafereel in de zaal met een onthechte, minzame houding gadesloeg. Achter hem was Shardik heviger gaan ijsberen, met een rusteloze, heerszuchtige woestheid die iedereen in de hal moest opvallen; maar Elleroth negeerde hem en veinsde alleen belangstelling te hebben voor de opeengehoopte massa toeschouwers links van hem. Kelderek dacht: 'Hij heeft al bedacht hoe hij zijn waardigheid het beste kan bewaren en besloten op die manier te acteren.' Hij herinnerde zich hoe hij zelf eens, zeker van een onmiddellijke dood, had liggen wachten tot het luipaard van de helling hem van boven zou bespringen, en dacht: 'Hij is zo bang dat zijn gezichtsvermogen en gehoor beneveld zijn. Maar hij wist dat het zo zou gaan en heeft deze ogenblikken gerepeteerd.' Hij riep het complot waaraan Elleroth schuldig was in zijn herinnering terug en probeerde de woede en haat te doen herleven die hem op de avond van het vuurfeest hadden vervuld, maar kon slechts een stijgend gevoel van angst en bezorgdheid voelen, alsof een onzekere toren van onrecht op onrecht gestapeld op het punt stond om te vallen. Hij sloot de ogen, maar voelde zich meteen duizelig en opende ze weer toen de trommel ophield, de soldaten vaneen weken, en Elleroth uit hun midden naar voren trad.

	Hij was eenvoudig, maar elegant gekleed, in de traditionele stijl van een edelman uit Sarkid - min of meer zoals hij zich zou hebben gekleed, veronderstelde Kelderek, om zijn pachters thuis te vergasten of om vrienden op een avondmaal te onthalen. Zijn veltron, geplisseerd saffraankleurig en wit, was van nieuwe stof, met zijde geborduurd, en de gerende splitten van zijn broek waren met zilver filigraan bestikt in een ingewikkeld ruitvormig patroon, een maand werk voor twee vrouwen. De lange speld bij zijn schouder was ook van zilver, heel eenvoudig, zoals die aan iedere bemiddelde man had kunnen toebehoren. Kelderek vroeg zich af of het wellicht een souvenir was van een kameraad uit de slavenoorlogen - van Mollo zelf, misschien? Hij droeg geen juwelen, geen halsketting, armband of ring; maar nu, terwijl hij tussen de soldaten uit stapte, haalde hij uit zijn mouw een gouden hanger aan een ketting, liet die over het hoofd glijden en trok hem recht bij zijn nek. Toen deze herkend werd, steeg er gemompel op onder de toeschouwers. Hij stelde een liggend hert voor, het persoonlijke embleem van Santil-kè-Erketlis en zijn entourage.

	Elleroth liep naar de bank en bleef staan, neerkijkend op wat er op lag. Zij die het dichtst bij hem waren, zagen dat hij een snelle huivering onderdrukte. Toen, zich vooroverbuigend, bevoelde hij het staal met een vinger. Terwijl hij rechtop ging staan, ontmoetten zijn ogen die van de beul met een gespannen, geforceerde glimlach en hij sprak voor de eerste keer.

	'Ongetwijfeld weet je hoe je dat ding moet gebruiken, anders zou je hier niet zijn. Ik zal je weinig last geven en ik hoop jij mij ook niet.' 

	De man knikte lomp; blijkbaar wist hij niet wat hij moest zeggen. Maar toen Elleroth hem een kleine leren zak overhandigde, mompelend 'dat is voor jullie,' trok hij de koorden open, keek erin en begon, met wijd open ogen, zijn dank te stamelen met woorden zo banaal en misplaatst dat ze zowel schandelijk als macaber schenen. Elleroth legde hem met een gebaar het zwijgen op, trad naar voren tegenover Kelderek en boog het hoofd met de koelste zweem van een formele groet.

	Kelderek had de gouverneur al opgedragen dat een heraut de misdaad die Elleroth en Mollo hadden begaan, moest beschrijven en eindigen met de doodstraf aan te kondigen. Er was geen onderbreking terwijl dit nu gedaan werd en de enige geluiden die behalve de stem van de heraut te horen waren, waren af en toe het gegrom van de beer en zijn logge, krampachtige bewegingen in het droge stro. 'Hij heeft nog steeds koorts,' dacht Kelderek. 'Deze onrust en de menigte hebben hem van streek gemaakt en zullen zijn genezing vertragen.' Telkens wanneer hij opkeek, trof hij de koude, verachtelijke blik van de veroordeelde, een kant van zijn gezicht in de schaduw van het licht uit het komfoor. Of het geveinsd was of echt, hij kon met zijn blik niets aan die onverschilligheid veranderen; en tenslotte boog hij het hoofd, verstrooidheid voorwendend, terwijl de heraut het brandende dak, de verwonding van Shardik en zijn eigen uitzinnige aanval op Mollo in de hal beschreef. Gefluisterde voorgevoelens schenen overal om hem heen te zijn, bij tussenpozen en onaantastbaar als de bittere tocht in de wandelgang en de dunne stroompjes mist die als spinnenwebben langs de muren omlaag sliertten.

	De heraut hield tenslotte op en er viel een stilte. Sheldra raakte zijn hand aan en zich vermannend, begon hij tegen Elleroth, in onvolmaakt Beklaans, de woorden te spreken die hij had voorbereid.

	'Elleroth, eertijds Ban van Sarkid, ge hebt uw misdaad en het vonnis dat tegen u is uitgesproken gehoord. Dat vonnis, dat nu ten uitvoer moet worden gelegd, is een genadig vonnis, zoals het de macht van Bekla en de goddelijke majesteit van Shardik betaamt. Maar als verder bewijs van die genade en de macht van Heer Shardik, die zijn vijanden niet hoeft te vrezen, geef ik u nu verlof te spreken zo ge dat wilt; waarna wij u een moedige, waardige en pijnloze dood toewensen, waarbij wij op allen een beroep doen er getuige van te zijn dat wreedheid geen deel van onze gerechtigheid uitmaakt.'

	Elleroth bleef zo lang zwijgen dat Kelderek tenslotte opkeek, maar alleen opnieuw zijn starende blik zag en besefte dat de veroordeelde man er waarschijnlijk op had gewacht tot hij dat zou doen. Maar toch kon hij nog steeds geen woede voelen, ook niet terwijl hij de blik opnieuw neersloeg en Elleroth in het Beklaans begon te spreken.

	Zijn eerste woorden klonken hoog en iel, met kleine, hortende pauzes, maar hij kreeg zichzelf spoedig in bedwang en vervolgde op een gespannen maar vastere toon die aan kracht won naarmate hij verder ging.

	'Beklanen, afgevaardigden van de provincies, en Ortelganen. U allen die hier vandaag verzameld zijt, in deze noordelijke kou en mist, om mij te zien sterven ben ik dankbaar dat u mij aanhoort. Maar toch, wanneer een dode spreekt, kunt ge niet anders verwachten dan duidelijke woorden te horen.' 

	Op dit ogenblik kwam Shardik opnieuw naar de tralies, en ging vlak achter Elleroth op de achterpoten staan terwijl hij gespannen de zaal in keek. De gloed van het komfoor wierp een amber licht op zijn hele ruige pels, zodat het leek alsof Elleroth voor een hoge, door vuur verlichte deuropening stond, meer dan levensgroot, in de vorm van een beer. Twee, drie soldaten keken over hun schouders en knipperden met de ogen, en werden in bedwang gehouden door een gefluisterd woord van hun officier, maar Elleroth draaide zijn hoofd niet om en schonk geen aandacht aan hen.

	'Ik weet dat er hier mensen zijn die niet zouden aarzelen hun vriendschap jegens mij te erkennen als zij niet wisten dat het mij niets zou helpen als zij dat deden; maar ik vrees dat sommigen van u in stilte teleurgesteld zijn en misschien - enkelen - zich schamen om mij, de Ban van Sarkid, hier te zien voorgeleid om als een misdadiger en samenzweerder te sterven. U zeg ik dat wat een schandelijke dood schijnt te zijn niet als zodanig door mij wordt gevoeld. Noch Mollo, die dood is, noch ik, die op het punt staat te sterven, heeft enige eed die aan onze vijanden werd gezworen gebroken. Wij hebben geen leugens verteld en geen verraad gebruikt. De man die ik doodde, was een soldaat, gewapend en op zijn post. Het ergste dat van ons gezegd kan worden, is dat een arm meisje, dat in deze zaal waakte, werd neergeslagen en ernstig gewond, en daarvoor betuig ik, oprecht mijn spijt ook al bracht ik haar die slag niet toe. Maar ik moet u zeggen, 'en u allen duidelijk vertellen, dat wat Mollo en ik ondernamen een oorlogsdaad tegen rebellen en rovers was, en tegen een bijgelovige wrede, barbaarse cultus, in naam waarvan boze daden zijn bedreven.'

	'Stilte!' riep Kelderek boven het gemurmureer en gemompel achter zich uit. 'Geen woord meer hierover, Heer Elleroth, anders zal ik gedwongen zijn een einde aan uw toespraak te maken.'

	'Die zal gauw genoeg eindigen,' antwoordde Elleroth. 'Als ge eraan twijfelt, berentovenaar, vraag het dan aan de bevolking van Gelt, of aan hen die zich die nette, eerlijke man Gel-Ethlin en zijn mannen kunnen herinneren - vraag het hun. Of ge kunt dichter bij huis blijven en het hun vragen die galgen voor kinderen op de hellingen van Crandor oprichtten. Zij zullen u vertellen hoe vlug uw Ortelganen een einde kunnen maken aan de adem die een man - of een kind - nodig heeft. Niettemin zal ik hier niets meer over zeggen, want ik heb gezegd wat ik van plan was, mijn woorden zijn gehoord, maar er is nog iets waarover ik moet spreken voor ik ophoud. Dat is iets dat alleen mijn eigen huis en familie aangaat en het huis van Sarkid waarvan ik weldra niet langer het hoofd zal zijn. Om die reden zal ik in mijn eigen taal spreken - hoewel niet lang. Degenen die mij niet zullen verstaan, verzoek ik geduld te hebben. Hun die mij wel verstaan verzoek ik hulp na mijn dood. Want ook al schijnt het wellicht de minst waarschijnlijke mogelijkheid, misschien zal een van u, ergens, op de een of andere wijze, de kans worden gegeven mij te helpen wanneer ik dood ben, en een zo bitter verdriet als ooit het hart van een vader heeft verduisterd en smart om een oud en een eerbiedwaardig huis heeft gebracht te herstellen. Velen van u zullen de klacht hebben gehoord die de Tranen van Sarkid wordt genoemd. Luister dan en oordeel of zij niet voor mij zullen worden geplengd zoals lang geleden voor Heer Deparioth.'

	Toen Elleroth in het Yeldashees begon te spreken, vroeg Kelderek zich af hoevelen in de zaal zijn woorden verstonden. Het was fout geweest hem toe te staan zich tot hen te richten. Toch was in Bekla dit voorrecht altijd gegund aan iedere edelman die ter dood was veroordeeld, en het niet te hebben toegestaan zou de uitwerking van een genadevolle dood grotendeels teniet hebben gedaan. Maar hoe hij het ook zou hebben aangepakt, bedacht hij bitter, een man als Elleroth, met zijn zelfbewustheid en aristocratische zelfverzekerdheid, zou toch zeker van zich hebben doen spreken en erin zijn geslaagd de Ortelganen als hard en onbeschaafd voor te stellen.

	Plotseling werd zijn aandacht getrokken door een wijziging van de toon van zijn stem. Toen hij opkeek, verbaasde hij zich over de verandering die over de trotse, magere gestalte voor hem was gekomen. Met een hoogst smekende uitdrukking leunde Elleroth voorover en sprak op een toon van hartstochtelijke heftigheid en keek van de een naar de ander in de hal. Toen Kelderek hem verbaasd aankeek, zag hij tranen in zijn ogen. De Ban van Sarkid huilde; maar duidelijk niet om zijn eigen ongeluk, want hier en daar achter zich kon Kelderek als reactie gemompel van sympathie en bemoediging horen. Hij fronste het voorhoofd, zijn weinig kennis van het Yeldashees verzamelend in een poging te verstaan wat Elleroth zei.

	'- ellende niet verschillend van die welke vele gewone mensen lijden,' ving hij op; maar verloor de draad en kon de volgende woorden niet onderscheiden. Toen 'wreedheid jegens de onschuldigen en hulpelozen' 'lang vergeefs zoeken -' Na een onderbreking verstond hij de vileine, schandelijke Ortelgaanse slavenhandel.'

	Rechts van zich zag Kelderek Maltrit, de kapitein van de wacht, de hand op het gevest van zijn zwaard leggen terwijl hij snel om zich heen keek toen het gemompel in de zaal aanzwol. Hij knikte tegen hem en maakte twee keer een handgebaar, de palm naar boven gekeerd. Maltrit pakte een speer op, klopte met het uiteinde op de grond en riep: 'Stilte! Stilte!' Opnieuw dwong Kelderek zich Elleroth recht in de ogen te kijken. 'U moet nu onderhand wel klaar zijn, heer,' zei hij, 'we zijn edelmoedig jegens u geweest. Ik vraag u nu ons terug te betalen met ingetogenheid en moed.'

	Elleroth zweeg alsof hij zich na Zijn hartstochtelijke woorden beheerste, en Kelderek zag de blik van iemand die angst probeert te overmeesteren op zijn grauwe gezicht terugkeren. Toen, op een toon waarin beheerste hysterie zich eigenaardig met bijtende verachting vermengde, zei hij in het Beklaans: 'Zelfbeheersing en moed? Mijn waarde oeverbewoner van een medicijnman, ik vrees dat ik in beide tekortschiet - bijna even erg als u. Maar ik heb tenminste een voordeel - ik hoef niet verder te gaan. Ziet u, het zal zo'n verschrikkelijk lange weg voor u zijn. U kunt niet beseffen hoe ver. Herinnert u zich hoe u van de Telthearna hier naartoe bent gekomen, helemaal sentimenteel voor een braspartij? U kwam in Gelt - men herinnert het zich goed, heb ik gehoord - en toen ging u verder. U ging naar de lage heuvels en sloeg in de schemer en de regen om u heen. En toen vernielden uw stevige jongens de Tamarrikpoort - herinnert u zich dat, of hebt u misschien niet opgemerkt hoe die er uitzag? En toen bent u natuurlijk betrokken geraakt in een oorlog met mensen die op onverklaarbare wijze het gevoel hadden dat ze u niet mochten. Wat een lange, lange weg is het geweest! God zij dank zal ik nu rust krijgen. Maar u niet, beste tovenaar van de waterkant. Nee, nee - de hemel zal donker worden, koude regen zal vallen en elk spoor van de goede weg zal worden uitgewist. U zult helemaal alleen zijn. En toch zult u verder moeten. Er zullen geesten in het donker zijn en stemmen in de lucht, walgelijke profetieën die uitkomen, naar het mij dunkt, en afwezige gezichten overal aanwezig, zoals de man zei. En toch zult u verder moeten gaan. De laatste brug zal achter u instorten en de laatste lichten zullen doven, gevolgd door de zon, de maan en de sterren; en toch zult u verder moeten. Ge zult bij gebieden komen die verlatener en ellendiger zijn dan ge ooit gedroomd hebt, plaatsen van smart, uitsluitend geschapen door het lage bijgeloof dat ge zelf zo lang hebt uitgestrooid. Maar toch zult ge verder moeten gaan.'

	Kelderek staarde hem op zijn beurt ook aan, verstijfd door de hevigheid en overtuiging van zijn woorden. Zijn eigen bange voorgevoel was teruggekeerd, dichterbij nu, duidelijker afgetekend - een gevoel van eenzaamheid, gevaar en naderend onheil.

	'De gedachte maakt dat ik mij heel koud voel,' zei Elleroth, die zijn beven met moeite onderdrukte. 'Misschien zou ik mezelf even moeten verwarmen voor de man met het hakmes deze vreugdevolle, onbezorgde ogenblikken onderbreekt.' Hij draaide zich snel om. In twee stappen was hij bij het komfoor. Maltrit trad naar voren, niet wetend wat hij van plan was, maar gereed om iedere onregelmatige of wanhopige daad te voorkomen; maar Elleroth glimlachte slechts tegen hem, het hoofd even gemakkelijk en gracieus schuddend alsof hij de toenaderingen van Hydrast zelf afwees. Toen, terwijl Maltrit achteruitging, instinctief reagerend op zijn gladde autoritaire manier van doen, stak Elleroth op een kieskeurige manier zijn linkerhand in het komfoor en haalde er een stuk brandende houtskool uit. Terwijl hij het tussen zijn vingers hield, alsof hij een of ander prachtig juweel aan zijn vrienden liet zien om te bewonderen, keek hij nogmaals naar Kelderek. De afschuwelijke pijn had zijn gezicht vertrokken tot een walgelijke travestie van ontspannen opgewektheid en toen zijn woorden kwamen, was het verwrongen, grotesk gemompel, iets dat op spraak leek, maar niettemin duidelijk genoeg was om te worden begrepen. Het zweet stroomde van zijn voorhoofd en hij schokte van de pijn, maar toch hield hij de gloeiende kool nog steeds in zijn hand omhoog en aapte afschuwelijk de houding na van iemand die zich temidden van zijn kameraden op zijn gemak voelt.

	'Ziet u - berenkoning - u vasthouden brandende kool - '(Kelderek kon brandend vlees ruiken, kon zijn vingers zien blakeren en veronderstelde dat hij tot op het bot verbrand moest zijn; maar bleef toen, gefixeerd door de witte ogen die in zijn gezicht rondrolden, waar hij stond). 'Hoe lang 'al doorgaan? Brand je op, strompelende pijn, brandend vuur dragen.'

	'Laat hem ophouden!' riep Kelderek tegen Maltrit. Elleroth boog.

	'Hoeft niet - is een genoegen. Kom nu, beetje pijn -' hij wankelde een ogenblik maar herstelde zich - 'beetje pijn - niet zo erg als van 'telganen, da's zeker. Laten we opschieten.' 

	Met geveinsde achteloosheid en zonder achter zich te kijken, gooide hij het stuk houtskool hoog over zijn schouder, wuifde met zijn hand tegen de menigte in de hal, liep snel naar de bank en knielde ernaast neer. De houtskool, aangewakkerd door zijn baan door de lucht, vloog hoog over de tralies en viel in het stro vlak waar Shardik een ogenblik met zijn rusteloze geijsbeer was opgehouden. In enkele seconden was een kleine vuurhaard ontstaan; de kleine heldere vlammetjes tussen de strootjes schenen aanvankelijk even stil als de sliertende mossen die tussen de takken van bomen in een moeras groeien. Toen begonnen zij te klimmen, nieuwe rook voegde zich bij die welke -al in de mistige lucht aanwezig was en men hoorde een knetterend geluid toen het vuur zich over de vloer verbreidde.

	Met een onnatuurlijke, hoge angstkreet sprong Shardik achteruit, de enorme boog van zijn rug krommend als een kat die tegenover een vijand staat. Toen, in paniek, vluchtte hij over de breedte van de hal. Blindelings rende hij uit volle macht tegen een van de Zuilen aan de andere kant en toen hij terugkaatste, half verdoofd, schudde de muur als onder de klap van een ram.

	De beer stond op, duizelig zwaaiend, keek om zich heen en rende toen opnieuw hals over kop van het zich nu snel verbreidende vuur weg. Hij kwam met zijn volle gewicht tegen de tralies aan en bleef spartelen alsof hij in een net verward zat. Toen hij zich opnieuw op de achterpoten verhief, werd een van de dwarsbalken die van de tralies naar de muur liep tegen zijn borst gedrukt en in zijn razernij sloeg hij er keer op keer tegen. Het met bouten bevestigde einde van de balk werd uit de muur gerukt en daarmee twee van de verzonken stenen waarin hij was bevestigd.

	Op dat ogenblik hoorde Kelderek een zware, knarsende beweging en toen hij opkeek, zag hij een lichtplek in het dak langzaam voor zijn ogen smaller worden. Terwijl hij er naar staar de, besefte hij plotseling dat de grote balk boven hem verschoof, kantelde, langzaam omdraaiend, als een sleutel in een slot. Nog een ogenblik en het ene eind, niet langer ondersteund door de muur, begon zich schurend en versplinterend als een reuzenvinger een weg langs het metselwerk naar beneden te banen.

	Toen de balk viel, wierp Kelderek zich op de vloer, weg van de tralies. Deze viel schuin over het ijzerwerk en verpletterde het over een kwart van zijn lengte tot een hoogte van drie, vier voet. Toen bleef hij liggen, het ene eind in die ijzeren wirwar hangend en het andere schuin tegen de tegenovergelegen muur, de tralies eronder verbogen en hangend als grassprietjes. Langzaam bleef de hele puinhoop naar beneden glijden. Daarachter verspreidde het vuur zich verder door het stro en de lucht werd dikker van de rook.

	Geschreeuw en tumult vervulden de hal. Velen keken om zich heen naar de dichtstbijzijnde uitgang, anderen probeerden orde te houden of hun vrienden bijeen te roepen. Bij de deuren stonden de soldaten onzeker, wachtend op bevelen van hun officieren die zich niet verstaanbaar konden maken in de herrie.

	Alleen Shardik - Shardik en nog iemand - bewogen zich met niet aarzelende zekerheid. Uit het brandende stro, boven de gebroken tralies kwam de beer, naar het ijzer klauwend met een lawaai alsof er een bres bestormd werd.

	Zoals, wanneer een dam in een hoge vallei in de heuvels bezwijkt, het water met donderend geweld door de opening stort en gehoorzaam verder stroomt, niet uit eigen wil, maar eenvoudig volgens een onbezielde natuurwet, alles dat hem in zijn weg is overweldigend of opzij schuivend, in één ogenblik van een beheerste bron van welvaart en energie in een vernietigende kracht veranderend, dodend terwijl hij op niets uitloopt en verwoestend terwijl hij ontsnapt aan de beteugeling van hen die meenden dat zij hem veilig hadden toegeëigend - zo baande Shardik, in de woestheid van zijn angst, zich een weg, verpletterend en over de gebroken tralies klauterend.

	Zoals zij onderaan de dam, die in de baan van het water wonen en werken, met ontzetting zien dat een ramp die niemand voorzag nu over hen komt, onafwendbaar en geen andere uitweg biedend dan een onmiddellijke dolzinnige vlucht - zo beseften de aanwezigen in de hal dat Shardik was losgebroken en in hun midden was.

	En zoals degenen die verder van de dam verwijderd zijn, waar zij zich ook bevinden, het gerommel van de instortende muur, het gebrul van water en het onverwachte tumult horen, stil blijven staan en elkaar met grote ogen aankijken; de geluiden van een rampspoed herkennend maar nog niet weten dat wat zij hebben gehoord niets minder betekent dan dat het werk van een jaar verwoest is, de vernietiging van hun welvaart en de schande voor hun naam - zo hoorden zij in de bovenstad, buiten de hal: de turende schildwachten op de muur, de tuiniers en veehoeders, hoestend en huiverend bij hun werk langs de oevers van de Baard, de- bedienden van de afgevaardigden die voor de deur van hun meester rondhingen, de jongelingen die hun boogschuttersoefeningen voor die morgen hadden beëindigd, de hofdames ingepakt tegen de kou, zuidwaarts kijkend van het dak van het Paleis van de Baronnen, of de zon al over de helling van Crandor kwam en de mist verdreef - allen hoorden het vallen van de balk, het gekletter van de tralies en de herrie die volgde. Ieder besefte op zijn eigen manier dat er een ramp moest zijn gebeurd en begon, bang, maar de waarheid nog niet vermoedend, naar het Huis van de Koning te lopen, degenen die hij onderweg tegenkwam ondervragend.

	Terwijl Shardik over de puinhoop klauterde, werden stukken ijzer en hout verspreid en hij bewoog en zakte in onder zijn gewicht. Hij klom op de dwarsbalk en drukte zich daar een ogenblik, omlaag kijkend naar de hal, verschrikkelijk als een kat op een vliering voor de muizen die piepend wegrennen. Toen, terwijl de balk onder hem begon te kantelen, sprong hij log naar beneden en kwam op de stenen tussen het komfoor en de executiebank terecht. Allen om hem heen waren aan het tieren en duwen, slaan en aan elkaar aan het rukken in hun poging te ontsnappen. Toch ging hij aanvankelijk niet verder, maar bleef heen en weer zwaaien - een beweging die op angstaanjagende wijze uitdrukking gaf aan woede en geweld die op het punt stond uit te barsten. Toen ging hij op de achterpoten staan en zocht, boven de hoofden van de vluchtelingen, naar een uitweg.

	Op dit verschrikkelijke ogenblik, voordat slechts enkelen erin waren geslaagd zich een weg door de deuren te forceren en terwijl Shardik nog als een boeman boven de menigte uit torende, sprong Elleroth overeind. Terwijl hij het zwaard van de beul van de bank griste, rende hij over de lege, verlaten ruimte om de beer heen en passeerde hem op nog geen dertig centimeter. Een twaalftal mensen, tezamengedrukt en elkaar verdringend, blokkeerden de noordelijke toegang tot de wandelgang en hier hakte hij zich een weg door, slaand en dringend. Kelderek, die nog steeds lag waar hij zich neer had geworpen om aan de vallende balk te ontkomen, zag zijn linkerarm houwen en de verschrompelde linkerhand langs zijn zijde neerhangen. Toen was hij door de poort verdwenen en de massa sloot zich achter hem.

	Kelderek verhief zich op de knieën en werd meteen tegen de grond gesmakt. Zijn hoofd sloeg tegen de steen en hij rolde omver, verdoofd door de slag. Toen hij opkeek zag hij dat Shardik zich klauwend en vechtend een weg naar dezelfde deur baande waardoor hij zelf, met de vrouwen, de hal een half uur geleden was binnengekomen. Er lagen al drie, vier lijken in het kielzog van de beer, terwijl mensen aan weerskanten hysterisch schreeuwden en elkaar vertrapten, waarbij sommigen met hun handen tegen de zuilen beukten of probeerden tegen het steile metselwerk op te klimmen dat de bogen afsloot.

	Shardik kwam bij de deuropening en gluurde er omheen. Hij leek op een groteske manier op een aarzelende reiziger die op het punt stond op een stormachtige nacht op weg te gaan. Op hetzelfde ogenblik verscheen de gestalte van Elleroth een ogenblik achter hem, van links naar rechts voorbij de opening rennend. Toen sloot Shardiks massa de hele opening, en toen hij erdoor ging klonk daarachter een enkele, doodsbange schreeuw.

	Toen Kelderek de deur bereikte, was het eerste dat hij zag het lichaam van een jonge soldaat die naar hem op had gekeken toen hij die morgen de trap af was gekomen. Hij lag met het gezicht naar beneden, en uit de bijna doorgesneden nek vloeide een stroom bloed over de grond. Hier was de beer door gelopen en zijn bloedige sporen leidden naar buiten naar het terras en over het gras. Toen hij ze naar de ruïnes volgde, kwam Kelderek bijna van aangezicht tot aangezicht met Shardik toen hij uit de dichte mist langs de oever opdook. De beer, die in een logge draf om het westelijke einde van de Baard rende, passeerde hem en verdween de daarachter gelegen helling van de weide op.


Vierde Boek Urtah en Kabin

	 

	 

	 


 

	32-Het poortje       

	Ze zeggen - ach! er wordt veel verteld over Shardiks vertrek uit Bekla en de manier waarop hij zijn duistere reis naar die onvoorzienbare bestemming door God aangewezen aanvaardde. Veel? Hoe lang was hij dan in vrijheid tussen de muren van Bekla, onder de top van Crandor? Zolang, misschien, als een wolk er, in de ogen van de toeschouwer, voor nodig heeft om aan de hemel voorbij te trekken. Een wolk trekt langs de hemel en de een ziet een draak, de ander een leeuw, weer een ander een citadel met een toren of een blauwe kaap met bomen erop. Sommigen vertellen wat ze hebben gezien, en dan vertellen anderen wat hun verteld werd - een heleboel dingen. Men zegt dat de zon verduisterd werd toen Heer Shardik wegging, dat de muren van Bekla zich vanzelf openden om hem door te laten, dat de trepsis, eens wit, sinds de dag dat de afdrukken van zijn poten zijn bloemen in het voorbijgaan met bloed bevlekten rood heeft gebloeid. Men zegt dat hij tranen huilde, dat een krijger die uit de dood was opgewekt hem met een getrokken zwaard voorging, dat hij voor iedereen behalve de koning onzichtbaar was. Er worden schitterende dingen verteld. En wat voor waarde heeft het korreltje zand in het hart van een parel? Shardik, zich een weg door de mist banend, het angstige vee verspreidend zoals een naar zee snellende bramba kleine vissen verstoort wanneer hij een plas oversteekt, verliet de zuidelijke oever van de Baard en begon de helling van de wilde weide daarachter te bestijgen. Kelderek volgde terwijl hij achter zich het geroezemoes en herrie door de stad hoorde verspreiden. Rechts van hem zag het Paleis der Baronnen er onduidelijk en ongeregeld uit, als een eiland van hoge rotsen bij het vallen van de avond; en terwijl hij bleef staan, onzeker welke richting Shardik was ingeslagen, begon er een bel te kleppen, licht en snel, uit een van de torens. Toen hij in een stuk zachte grond de sporen van de beer zag, verbaasde hij zich erover er vers bloed naast te zien, hoewel de afdrukken zelf niet langer bloedig waren. Enkele ogenblikken later zag hij Shardik opnieuw, door een toevallige opening in de mist, bijna op een boogschotsafstand voor zich op de helling, en zag heel even tussen zijn schouders de rode snee van de opnieuw geopende wond.

	Dit was een tegenvaller die zijn taak moeilijker zou maken, en hij dacht erover na terwijl hij behoedzaam verder ging. Het kon slechts een kwestie van tijd zijn voor Shardik opnieuw gevangen zou worden genomen, want de Pauwenpoort en de Rode Poort van de citadel waren de enige uitgangen uit de bovenstad. En ook Elleroth, waar hij ook mocht zijn, zou waarschijnlijk niet in staat zijn de muren te beklimmen, omdat hij een hand niet kon gebruiken. Het zou nu het beste zijn als hij werd gevonden en gedood zonder opnieuw gevangen te worden genomen. Zijn schuld was zo duidelijk gebleken als maar mogelijk was. Had hij zelf niet van een opzettelijke oorlogsdaad gesproken? Als vluchteling binnen de muren kon hij niet lang voortvluchtig blijven. Ongetwijfeld was Maltrit, die bekwame en betrouwbare officier, al naar hem op zoek. De eerste die hij tegenkwam, kon hij met de boodschap naar Maltrit sturen dat Elleroth, wanneer hij gevonden werd, onmiddellijk moest worden gedood. Maar wat als zij die hem zochten Shardik in de mist zouden tegenkomen? In zijn angstige, verwarde toestand en woedend door de pijn van de wond die Mollo had toegebracht, zou de beer levensgevaarlijk zijn - veel te gevaarlijk om meteen een poging te doen hem weer te vangen. De enige manier zou zijn om al het vee uit de bovenstad weg te halen, met al het andere dat voedsel zou kunnen verschaffen en dan, terwijl de Rotskuil werd opgelaten en van aas voorzien, wachten tot de honger Shardik zou dwingen terug te keren. Toch kon men de Macht van God niet alleen laten rondlopen, onbewaakt en onverzorgd, terwijl heel zijn volk voor hem vluchtte. Men moest zien dat de priester-koning de zaak in de hand had. Bovendien zou Shardiks toestand heel goed kunnen verergeren voor hij naar de kuil terugging. In deze ongewone kou, gewond en zonder eten, zou hij zelfs op de eenzame, oostelijke hoogten van de berg Crandor kunnen sterven, waar hij op weg naartoe scheen te zijn. Hij zou in het oog moeten worden gehouden - dag en nacht - een taak die nauwelijks aan iemand die nu nog in de stad was overgebleven, kon worden toevertrouwd. Als het gedaan moest worden, zou de koning een voorbeeld moeten geven. En zijn eigen kennis van Shardik, van zijn slimheid en woestheid en de eb en vloed van zijn woeste boosheid deden hem het gevaar beseffen dat dit meebracht.

	Hoger op de helling, waar het weiland in de ruwe, rotsachtige heuvelhelling overging, klaarde de lucht enigszins op en toen Kelderek omkeek, kon hij de dichtere mist wit en vlak beneden zich zien, de stad uitwissend op de torens na, die er hier en daar doorheen staken. Daaronder, zonder dat er ook maar een ziel te bekennen viel, verspreidden de geluiden van ontsteltenis zich wijd en zijd, en terwijl hij ernaar luisterde, besefte hij dat het juist om aan dit angstaanjagende tumult te ontsnappen was dat de beer aan het klimmen was.

	Bijna driehonderd meter boven Bekla liep een bergrug van de top van Crandor naar het oosten. De lijn van de stadsmuur, die de spleten en steile plaatsen langs de bergflank uitbuitte, rees boven de oostelijke insnijding van deze rug op alvorens in westelijke richting naar de Rode Poort van de citadel af te buigen. Het was een wilde, dichtbegroeide plek die het oog van iemand die van beneden kwam weinig onthulde. Kelderek, zwetend in de koude lucht en de zware mantel die hem belemmerde naar achteren gooiend, bleef onderaan de rug staan luisteren en sloeg het bosje waarin hij Shardik tussen de bomen had zien verdwijnen gade. Een eindje verder, links van hem, liep de muur, twintig voet hoog, en de bewolkte hemel vertoonde hier en daar wat wit door de smalle kijkgaten die uitzicht gaven op de helling buiten. Rechts van hem kletterde een stroom langs een rotsachtige geul uit het bosje. Het was de laatste plaats waar iemand die bij zijn verstand was een gewonde beer zou volgen.

	Hij kon behalve de natuurlijke geluiden van de berghelling niets horen. Een buizerd, die zijwaarts boven hem zweefde, slaakte een rauwe, miauwende kreet en verdween. Een bries ruiste door de bomen en verstierf. Het onophoudelijke water vlakbij werd tenslotte het geluid van de stilte - dat, en het geluid dat nog steeds hoorbaar was uit de benedenstad. Waar was Shardik? Hij kon niet ver weg zijn aangezien hij ingesloten was door de bocht van de muur. Of hij was al aan de andere kant van de rug en in westelijke richting op weg naar de Rode Poort, of anders, wat waarschijnlijker leek, had hij zijn toevlucht tussen de bomen gezocht. Als hij daar nu was, kon hij nauwelijks weggaan zonder te worden gehoord. Er zat niets anders op dan te wachten. Vroeg of laat zou een van de soldaten die aan het zoeken waren binnen gehoorsafstand komen en kon dan teruggestuurd worden met een boodschap.

	Plotseling kwamen van tussen de bomen in de hoogte geluiden van versplinterend hout en het geknars en gebons van vallende stenen. Kelderek schrok op. Terwijl hij luisterde, volgde dezelfde kreet die hij 's nachts door de ciprestuinen had gehoord - een luid gegrom van pijn, dat door niemand anders dan Shardik kon worden uitgestoten. Hierop liep hij bevend van angst en zich als in trance bewegend, strompelend het pad langs dat de beer zich al door de bosjes en de klimplanten had gebaand en tuurde in het halflicht tussen de bomen.

	Het bosje was leeg. Aan het oostelijke einde, waar de bomen en struiken vlak tegen de steile wand aan groeiden, was een ruwe, onregelmatige opening, helder door het daglicht. Toen hij voorzichtig naderde, zag hij met verbazing dat het een vernielde deuropening was. Verscheidene voeringsstenen aan weerskanten waren uit de stijlen getrokken en lagen in het rond. De zware houten deur, die naar buiten openging, moest zijn opengelaten door iemand die erdoor was gegaan, want er scheen geen klink te zijn en de grendels waren opgeschoven. De bovenste scharnier was uit zijn plaats in de stijl getrokken en de versplinterde deur hing scheef, de laagste hoek in de grond buiten gebed. Hoewel de stenen boog beschadigd was, zat hij nog op zijn plaats, maar de naar beneden wijzende centrale punt was met bloed bedekt, als een wapen dat uit een wond is getrokken.

	Aan de binnenkant van de deur, precies waar een man zou hebben kunnen staan om grendels opzij te schuiven, zag Kelderek ineens iets blinkends dat half in de grond was getrapt. Hij boog zich voorover en raapte het op. Het was het embleem van het gouden hert van Santil-kè-Erketlis en het medaillon hing nog aan de dunne gebroken ketting.

	Hij stapte door de deuropening. Beneden hem trok de mist op uit de grote uitgestrektheid van de Beklaanse vlakte - een ruig, half wild landschap waaruit hier en daar rook van dorpen opsteeg - zich in het zuiden uitstrekkend naar Lapan, oostwaarts naar Tonilda, noordwaarts naar Kabin en de bergen van Gelt. Een mijl verder, aan de voet van de helling, duidelijk zichtbaar door de opklarende lucht, liep de karavaanweg van Bekla naar Ikat. Shardik, wiens rug en schouders bedekt waren met bloed uit de wond die opnieuw door de pin van de deur was opengehaald, daalde ongeveer zestig meter lager de berghelling af.

	Toen hij er opnieuw achteraan ging, voorzichtig lopend en zich met de handen tegen de spleten in evenwicht houdend, begon Kelderek te beseffen in welk een slechte conditie hij was voor een langdurige of zware onderneming. Mollo had hem, voor hij stierf, op een zestal plaatsen gestoken of gejaapt en deze half genezen wonden, die draaglijk waren geweest zolang hij zijn kamer hield, begonnen nu te kloppen en scherpe, stekende pijnen in zijn spieren te schieten. Een paar keer struikelde hij en verloor bijna zijn evenwicht. Maar ook al maakten zijn onvaste voeten dat losgeraakte stenen ratelend langs de helling vielen, Shardik, beneden hem, keek niet een keer om en schonk niet de minste aandacht aan hem, maar vervolgde zijn weg in dezelfde richting nadat hij de oostelijke voet van de Crandor had bereikt. Uit angst voor rovers, was het struikgewas aan beide kanten van de karavaanweg over een lengte van ongeveer een boogschot ruw weggehakt. Deze open plek stak de beer zonder aarzeling over en kwam zo in de wildernis van de vlakte zelf.

	Kelderek, de weg naderend, bleef staan en keek achterom naar de oostelijke wand die hij was afgedaald. Het verbaasde hem dat, hoewel zo velen langs deze weg waren gereisd, hij nog nooit over het poortje op de oostelijke rug had horen vertellen. De muur, zag hij nu, liep geenszins recht en werd van beneden af gezien hier en daar door spleten gemaskeerd. Het poortje moest met een schuine hoek in de muur liggen - en was daar ongetwijfeld opzettelijk aangebracht want hij kon het ook nu niet zien hoewel hij wist waar hij het ongeveer moest zoeken. Toen hij zich omdraaide om verder te gaan en zich afvroeg met welk slinks doel het gemaakt was en de boze wending van het geluk waartoe het 't middel was geweest verwenste, kreeg hij iemand in het gezicht die uit het zuiden over de weg naderde. Hij wachtte: de man kwam dichterbij en Kelderek zag dat hij gewapend was en de rode staf van een legerkoerier droeg. Hier was tenslotte zijn gelegenheid om zijn nieuws naar de stad te laten brengen.

	Hij herkende de man nu als een Ortelgaan, een stuk ouder dan hijzelf, een zekere meester-pijlenmaker die vroeger bij Ta-Kominions familie in dienst was geweest. Dat hij op zijn leeftijd nog in actieve dienst was, was enigszins verrassend hoewel het naar alle waarschijnlijkheid op eigen verzoek was. Vroeger op Ortelga hadden de jongens zijn naam Kavass in 'Ouwe Lik m'n Gat' veranderd vanwege de opvallende achting en eerbied waarmee hij zijn meerderen altijd bejegende. Als een voortreffelijk ambachtsman en een irriterend kinderlijk, eenvoudig en eerlijk mens, had hij er, naar het scheen, een positieve vreugde in geschept te beweren dat zij die boven hem stonden (welke ook hun afstamming) het wel beter zouden weten dan hij, en dat geloof en trouw de eerste plichten van de mens waren. Toen hij nu de koning herkende, slordig en alleen aan de kant van de weg, bracht hij onmiddellijk zijn handpalm aan zijn voorhoofd en viel zonder het geringste teken van verbazing op een knie neer. Hij zou dit ongetwijfeld ook gedaan hebben als hij hem opgesmukt met trepsis en op het hoofd staand was tegengekomen.

	Kelderek nam zijn hand en trok hem overeind. 'Je bent oud voor koerier, Kavass,' zei hij. 'Hadden ze geen jongere man om te sturen?'

	'O, ik heb me vrijwillig aangemeld, heer,' antwoordde Kavass. 'Die jonge kerels van tegenwoordig zijn niet zo betrouwbaar als een oude man, en toen ik op weg ging viel het niet te zeggen of een koerier wel in staat zou zijn Bekla te bereiken.' 

	'Waar kom je dan vandaan?'

	'Uit Lapan, heer. Onze jongens waren op de rechterflank van Generaal Ged-la-Dans leger ingedeeld, maar het schijnt dat hij haastig moest wegmarcheren en niet stil is gehouden om ons te vertellen waar. Dus zegt de kapitein tegen mij: "Nou, Kavass," zegt hij, "aangezien we het contact met Generaal Ged-la-Dan verloren hebben en een open flank aan de linkerkant schijnen te hebben, voor zover ik kan uitmaken, moest je maar liever naar Bekla gaan om orders voor ons te halen. Vraag of we hier moeten blijven of terugtrekken, of wat ook.'' '

	'Zeg hem van mij dat hij naar Thettit-Tonalda op mars gaat. Hij moet daar onmiddellijk een andere koerier heen sturen om uit te vissen waar Generaal Ged-la-Dan is en nieuwe bevelen in ontvangst te nemen. Generaal Ged-la-Dan zou hem weleens hard nodig kunnen hebben!' 

	'Naar Thettit-Tonalda? Uitstekend, heer.'

	'Luister Kavass.' Zo eenvoudig mogelijk legde Kelderek uit dat zowel Shardik als een ontsnapte vijand van Bekla op vrije voeten in de vlakte waren en dat zoekers moesten worden gehaald, niet alleen om naar de vluchteling te zoeken, maar ook van hemzelf de taak om de beer te volgen over te nemen. 

	'Uitstekend, heer,' zei Kavass opnieuw. 'Waar moeten zij heengaan?'

	'Ik zal Heer Shardik zo goed mogelijk volgen tot ze mij vinden. Ik denk niet dat hij snel of ver zal gaan. Ik zal ongetwijfeld nog een boodschap van een of ander dorp kunnen sturen.' 'Uitstekend, heer.'

	'Nog iets, Kavass. Ik vrees dat ik je zwaard moet lenen en al het geld dat je bij je hebt. Ik zal het vrijwel zeker nodig hebben. Ik zal ook van kleren met je moeten ruilen, als een oud verhaal, en dat buis en die kniebroek van je aantrekken. Deze gewaden zijn ongeschikt om mee te jagen.'

	'Ik zal ze naar de stad mee terug nemen, heer. Lieve hemel, ze zullen zich afvragen wat ik heb uitgevoerd totdat ik ze het vertel! Maar maak u geen zorgen - u zult Heer Shardik zeker volgen. Als er alleen maar meer waren die hem eenvoudig zouden vertrouwen, heer, zoals u en ik, en geen vragen stellen, dan zou het goed gaan met de wereld.'

	'Ja, natuurlijk. Welnu - zeg dat ze zich haasten,' zei Kelderek en ging meteen op weg naar de vlakte. Hij had al te lang getreuzeld, dacht hij, en zou Shardik misschien niet gemakkelijk weer te zien krijgen. Toch, terwijl hij onbewust dacht in termen van het woud waar hij zijn ambacht had geleerd, had hij vergeten dat dit een ander land was. Bijna onmiddellijk kreeg hij de beer in het gezicht, ruim een halve mijl naar het noordoosten, even gelijkmatig voortgaand als een reiziger op een weg. Met uitzondering van de hutten van een ver dorp, aan de rechterkant, strekte de vlakte zich zover het oog kon zien ledig uit.

	Kelderek twijfelde er niet aan dat hij zijn achtervolging moest voortzetten. In Shardik lag de hele macht van Ortelga besloten. Als hij aan zijn lot zou worden overgelaten om alleen onbeheerd te zwerven, zou het in de ogen van de boeren - van wie er velen ongetwijfeld nog in het geheim vijandig waren tegenover hun Ortelgaanse heersers - duidelijk zijn dat er iets mis was. Nieuws over zijn verblijfplaats zou kunnen worden vervalst of geheim gehouden. Iemand zou hem weer kunnen verwonden of misschien zelfs, erin slagen hem in de slaap te doden. Het was vijf jaar geleden moeilijk genoeg geweest hem op te sporen, na de val van Bekla en de terugtocht van Santil-kè-Erketlis. Ondanks zijn eigen pijn en vermoeidheid en het gevaar dat er aan verbonden was, zou het op de lange duur gemakkelijker zijn z'n spoor niet bijster te raken. Bovendien, Kavass was betrouwbaar en de zoekers zouden er nauwelijks of niet in kunnen slagen hen beiden voor het vallen' van de avond te vinden. Zwak als hij was, zou hij daar tegen opgewassen moeten zijn.

	 

	33-Het dorp

	Die hele dag, terwijl de zon achter zijn rug langs de hemel trok, volgde Kelderek de voortsjokkende Shardik. Het tempo van de beer was vrij gelijkmatig. Soms verviel hij in een soort logge draf, maar dan na een eindje versaagde hij, herhaaldelijk de kop omhoog gooiend, alsof hij probeerde een ergerlijke pijn van zich af te schudden. Hoewel de wond tussen zijn schouders niet langer bloedde, maakten zijn onzekere, strompelende gang en zijn hele houding van onbehagen, het duidelijk dat deze hem geen rust gaf. Hij verhief zich herhaaldelijk op de achterpoten en staarde dan om zich heen over de vlakte; en Kelderek, bang op die open plek zonder dekking, bleef stilstaan, of liet zich vlug op zijn knieën vallen en hurkte neer. Maar in elk geval was het gemakkelijk hem op een afstand in het oog te houden; en vele uren lang, terwijl hij op de afstand van een ver boogschot of meer van hem af bleef, ging Kelderek rustig verder door het gras en struikgewas, zich in gereedheid houdend om te rennen als de beer zich zou omdraaien om hem aan te vallen. Een keer, toen hij bij een poel kwam, hield hij stil om te drinken en in het water te rollen; en een keer ging hij een tijdje in een bosje mirtestruiken liggen, die daar als een baken waren geplant om een van de eenzame bronnen die, in een ver verleden, door de zwervende veehoeders waren gebruikt te markeren. Maar aan deze beide rustpozen kwam een einde toen hij plotseling overeind kwam, alsof hij geen verder oponthoud kon dulden, en opnieuw over de vlakte op weg ging.

	Twee, drie keer kwamen zij in het gezicht van grazend vee. Hoewel ze ver weg waren, kon Kelderek zien dat de dieren zich omdraaiden en alle tegelijk de koppen ophieven, onrustig en wantrouwend jegens het onbekende dier dat er aankwam. Hij hoopte op de kans om een van de veehoeders te roepen hem met een boodschap weg te sturen, maar Shardik liep de kudden altijd op grote afstand voorbij en Kelderek, die overwoog of hij hem zou verlaten, besloot dan een betere gelegenheid af te wachten.

	Laat op de middag zag hij aan de zon dat Shardik niet langer naar het noordoosten maar naar het noorden ging. Zij waren ver de vlakte in gezworven - hoever kon hij niet zeggen - misschien tien mijl ten oosten van de weg die van Bekla naar de lage heuvels aan de voet van de bergen van Gelt liep. De beer maakte geen aanstalten om stil te houden of om te keren. Kelderek, die had verwacht dat hij zou zwerven tot hij eten vond en daarna zou slapen, had niet voorzien dat een dier dat nog pasgeleden gewond was en zo lang opgesloten was geweest zo aan een stuk door zou trekken, zonder oponthoud om te eten of te rusten.

	Hij besefte nu dat Shardik wel gedreven moest worden door een overweldigende wil om uit Bekla te ontsnappen - om zich door niets te laten tegenhouden voor hij het ver achter zich had gelaten, en om op zijn weg alle verblijfplaatsen van de mens te mijden. Instinct had hem naar de bergen doen gaan, en als dat inderdaad zijn bedoeling was, zou hij ze over twee, drie dagen kunnen bereiken. Eenmaal in dat terrein zou het moeilijk zijn hem weer te vangen - de vorige keer had het levens gekost en het platbranden van een stuk gedeeltelijk bewoond land. Maar als er tijdig genoeg mensen konden worden verzameld, zou hij kunnen worden tegengehouden en dan, gevaarlijk als hij zou zijn, misschien, met lawaai en fakkels in een palissade of een andere veilige plaats kunnen worden gedreven. Het zou inderdaad een wanhopige zaak zijn, maar hoe deze ook afliep, het was voor alles nodig hem op zijn weg tegen te houden. Er moest een boodschap worden gestuurd en er moesten helpers komen. Toen de zon begon onder te gaan, veranderde het groen en bruin van de lange, zacht glooiende helling eerst in zacht lila en toen in paars en grijs. Een koele, vochtige geur steeg uit het gras en het struikgewas op. De hagedissen verdwenen en kleine pelsdieren - konijnen, muizen en een soort springende rat met een lange staart - begonnen uit hun holen tevoorschijn te komen. De harde schaduwen werden zachter en er trok een dunne, lichte schemer op, alsof die uit de grond kwam, in de laagste delen van de ondiepe valleien. Kelderek was nu erg moe en geplaagd door pijn van de steekwond in zijn heup. Terwijl hij zich erop concentreerde om goed op Shardik te blijven letten, werd hij zich slechts geleidelijk bewust, als een man die wakker werd, van menselijke stemmen in de verte en het geloei van vee. Toen hij om zich heen keek, zag hij in een holte links in de verte een dorp - hutten, bomen en de grijs glanzende stip van een vijver. Hij zou dit alles gemakkelijk hebben kunnen missen, want de lage, onopvallende woningen, met onregelmatige contouren en willekeurig geplaatst als bomen of rotsen, schenen met hun mengeling van bruin, grijze en aarde-bruine kleuren bijna een natuurlijk deel van het landschap. Het enige wat zich aan zijn vermoeide ogen en oren opdrong was wat rook, de beweging van koeien en de verre kreten van kinderen die ze naar huis dreven.

	Op dit ogenblik bleef Shardik, een kwart mijl vooruit, staan en ging plompverloren liggen alsof hij te moe was om verder te gaan. Kelderek wachtte en sloeg de flauwe schaduw van een grasspriet naast een kiezelsteen gade. De schaduw strekte zich uit en viel over de kiezel, maar nog altijd stond Shardik niet op. Tenslotte ging Kelderek op weg naar het dorp, voortdurend achteromkijkend om zeker te zijn van de terugweg.

	Het duurde niet lang voor hij bij een pad kwam, en dit voerde hem naar de omheiningen voor het vee aan de rand van het dorp. Hier was alles in rep en roer, de veehoeders praatten opgewonden, elkaar verwijten makend, plotseling schreeuwend, slaand, stompend en her- en derwaarts rennend alsof er sinds het begin van de wereld nooit eerder vee in een omheining was gedreven. 

	De magere beesten rolden met het wit van hun ogen, kwijlden, loeiden, duwden en legden de koppen over elkaars ruggen terwijl ze zich in de omheiningen verdrongen. Er klonken ploffende geluiden en er hing een stank van verse mest en een stofnevel dreef glinsterend in het licht van de ondergaande zon. Niemand schonk aandacht aan Kelderek die stilstond om even te kijken en troost en bemoediging uit het eeuwenoude, huiselijke tafereel te putten.

	Plotseling slaakte een van de jongens, toen hij hem zag, een luide kreet, barstte in tranen uit en begon te brabbelen met een stem die radeloos was van angst. De anderen, die zijn blik volgden, staarden met wijd open ogen; twee, drie deinsden achteruit, de knokkels tegen hun open mond gedrukt. Het vee, aan zichzelf overgelaten, bleef de hokken uit zichzelf binnengaan. Kelderek glimlachte en liep naar voren terwijl hij beide handen uitstrekte.

	'Je hoeft niet bang te zijn,' zei hij tegen het kind dat het dichtst bij was. 'Ik ben een reiziger, en ik -'

	De jongen draaide zich om en rende van hem weg; en daarop nam de hele kleine menigte de benen, en schoot weg tussen de schuren tot er geen een meer te zien was. Kelderek ging verbaasd verder tot hij tussen de stoffige huizen stond. Er was nog steeds niemand te zien. Hij bleef staan en riep: 'Ik ben een reiziger uit Bekla. Ik wil het dorpshoofd spreken. Waar is zijn huis?' Niemand gaf antwoord en hij liep naar de dichtstbijzijnde deur en sloeg met de vlakke hand op het houtwerk. Deze werd geopend door een boos kijkende man met een zware stok in de hand.

	'Ik ben een Ortelgaan en een aanvoerder uit Bekla,' zei Kelderek snel. 'Als je mij kwaad doet, zal dit dorp worden platgebrand.' Ergens binnen begon een vrouw te huilen. De man antwoordde:

	'Het contingent is opgenomen. Wat wil je?'

	'Waar is het dorpshoofd?'

	De man wees zwijgend naar een groter huis een eindje verder, knikte en sloot de deur.

	Het dorpshoofd was grijs, schrander en waardig, iemand die zich niet haastte en gebruik maakte van conventie en welvoeglijkheid om zijn bezoeker op te nemen en de gelegenheid te krijgen na te denken. Hij begroette de vreemdeling met ondoorgrondelijke hoffelijkheid, gaf bevelen aan zijn dienstmeiden en, terwijl zij eerst water en een dunne handdoek brachten en daarna eten en drinken (dat Kelderek niet geweigerd zou hebben, al had het twee keer zo zuur gesmaakt), sprak zorgzaam over de vooruitzichten voor het weiden in de zomer, de prijs van het vee, de wijsheid en onoverwinnelijke kracht van de huidige heersers van Bekla en de welvaart die zij het land ongetwijfeld hadden gebracht. Terwijl hij dit deed, ontging zijn ogen niets van het uiterlijk van de Ortelgaan, zijn kleding, zijn honger en de verbonden wonden op zijn been en onderarm. Tenslotte, toen hij blijkbaar vond dat hij zoveel mogelijk te weten was gekomen en dat er verder geen voordeel te behalen viel uit het vermijden van de hamvraag (wat die ook mocht zijn), zweeg hij, keek naar zijn gevouwen handen en wachtte zwijgend.

	'Zoudt u een paar knapen kunnen missen voor een reis naar Bekla?' vroeg Kelderek. 'Ik zal u goed betalen.'

	De oudste bleef nog even zwijgen, zijn woorden afwegend. Tenslotte antwoordde hij; 'Ik heb de kerfstok, mijnheer, die de gouverneur van de provincie mij de vorige herfst heeft gegeven toen wij ons contingent hebben geleverd. Ik zal hem u laten zien.'

	'Ik begrijp het niet. Wat bedoelt u?'

	'Dit is geen groot dorp. Het quotum is twee meisjes en vier jongens, om de drie jaar. Wij schenken de gouverneur natuurlijk vee om hem onze dankbaarheid te tonen dat hij het niet verhoogt. Wij zijn pas over twee-en-een-half jaar weer aan de beurt. Hebt u een machtiging?'

	'Machtiging? Er moet een vergissing in het -'

	De oudste keek snel op, vermoedde onraad en zat er meteen bovenop.

	'Mag ik u vragen of u een handelaar met vergunning bent? Zo ja, dan is het toch zeker uw zaak om te weten welke regelingen voor dit dorp van kracht zijn?' 

	'Ik ben helemaal geen handelaar. Ik -'

	'Vergeef mij, mijnheer,' zei het dorpshoofd kortaf, en zijn houding werd enigszins minder eerbiedig, 'het spijt me, maar ik vind dat nogal moeilijk te geloven. U bent jong, maar toch neemt u een houding van gezag aan. U draagt de slecht zittende en daarom waarschijnlijk - eh - overgenomen kleren van een soldaat. Het is duidelijk dat u ver gelopen hebt, waarschijnlijk langs een eenzame weg, want u had erge honger; u bent kortgeleden op verscheidene plaatsen gewond - de wonden lijken mij meer die van een handgemeen dan van een veldslag - en als ik mij niet vergis bent u een Ortelgaan. U hebt mij om twee knapen gevraagd voor wat u een reis naar Bekla noemde en zei dat u mij goed zou betalen. Misschien dat er, wanneer u dat zegt, dorpshoofden zullen zijn die vragen: "Hoe veel?' ' Wat mij betreft, hoop ik het respect van mijn volk te behouden en in mijn bed te sterven, maar afgezien daarvan, uw soort zaken staan mij niet aan. Wij zijn allen arme mensen hier, maar niettemin deze mensen zijn mijn volk. Wij zijn gedwongen de wet van de Ortelganen te gehoorzamen, maar zoals ik u zei, wij hoeven de volgende twee najaren niet te leveren. U kunt mij niet dwingen zaken met u te doen.' 

	Kelderek sprong overeind. 

	'Ik zeg u, ik ben geen slavenhandelaar! U hebt mij volkomen verkeerd begrepen. Als ik een slavenhandelaar zonder vergunning ben, waar is mijn troep dan?'

	'Dat zou ik erg graag willen weten - waar en hoe en hoeveel? Maar ik waarschuw u dat mijn mannen waakzaam zijn en u tot in de dood zullen weerstreven.'

	Kelderek ging weer zitten.

	'Mijnheer, u moet mij geloven, ik ben geen slavenhandelaar - ik ben een edelman uit Bekla. Als wij -'

	De diepe schemering buiten werd plotseling van geraas vervuld - schreeuwende mannen, trappelende hoeven en het geloei van verschrikt vee. Vrouwen begonnen te gillen, deuren sloegen en voeten renden voorbij over het pad. Het dorpshoofd stond op toen een man de kamer in stormde.

	'Een beest, heer! Nog nooit zoiets gezien - een gigantisch beest dat rechtop staat - drie keer zo groot als een mens - heeft de slagbomen van de grote omheining als stokjes gebroken - het vee is dol geworden - het is in paniek de vlakte in gerend. O heer, de duivel - de duivel bezoekt ons!'

	Zonder een woord en zonder aarzeling liep het dorpshoofd langs hem heen en door de deur naar buiten. Kelderek kon hem zijn eigen mensen bij naam horen roepen en zijn stem werd vager toen hij naar de veekralen aan de rand van het dorp liep. 

	 

	34 -De spelonken van Urtah

	Van de duisternis op de vlakte achter het dorp sloeg Kelderek de opschudding gade zoals een man in een boom zou neerkijken op een gevecht beneden. Het voorbeeld dat het dorpshoofd had gegeven, had niet veel uitwerking op zijn boeren gehad en er was geen gezamenlijke actie tegen Shardik georganiseerd. Sommigen hadden hun deuren vergrendeld en waren duidelijk niet van plan zich te verroeren. Anderen waren op weg gegaan - of hadden in elk geval met luide stemmen geschreeuwd dat ze erop uit gingen - in een poging om, bij maanlicht, zoveel van het vee terug te halen als zij konden vinden. Een menigte mannen met fakkels stond om de bron in het centrum van het dorp te kletsen, maar maakte geen aanstalten om er weg te gaan. Enkelen waren het dorpshoofd naar de kralen gevolgd en deden wat zij konden om de slagbomen te herstellen en het overgebleven vee te beletten de wanden omver te halen. Een paar keer had Kelderek, heel even, de enorme omtrek van Shardik tegen het flakkerende fakkellicht zien bewegen terwijl hij aan de rand van het dorp ronddoolde. Blijkbaar was hij niet erg bang voor deze vlammen, die zo sterk geleken op die waaraan hij tijdens zijn lange gevangenschap gewend moest zijn geraakt. Er scheen geen enkele kans dat de dorpelingen hem zouden aanvallen.

	Toen de halve maan tenslotte vanachter de wolken tevoorschijn kwam, en hem niet zozeer in staat stelde een eindje vooruit te zien dan wel hem het bewustzijn van de grote uitgestrektheid van de mistige vlakte hergaf, besefte Kelderek dat Shardik weg was. Toen hij Kavass' korte zwaard trok en naar een lege, vernielde kraal toe strompelde, zag hij eerst het lichaam van het dier dat de beer had verslonden en toen een bevend, in de steek gelaten kalf dat met de hoef in een gespleten paal was blijven steken. Gedurende het afgelopen uur was dit hulpeloze dier dichter bij Shardik geweest dan enig ander levend wezen, mens of dier. Kelderek maakte de hoef los en droeg het dier tot aan de volgende kraal en zette hem neer bij een man die met zijn rug naar hem toe over de omheining leunde. Niemand schonk enige aandacht aan hem en hij bleef enkele ogenblikken met een arm om het kalf heen staan, dat zijn hand likte toen hij het neerzette. Toen liep het van hem weg, en hij draaide zich om.

	In de verte barstte een verward geschreeuw los en hij ging erop af. Waar angst en herrie waren, zou Shardik naar alle waarschijnlijkheid niet ver vandaan zijn. Weldra kwamen hem een stuk of vier mannen voorbij die naar het dorp terugrenden. Eén jammerde in paniek en niemand hield hem tegen of sprak met hem. Ze waren nauwelijks weg toen hij in het maanlicht de ruige zwartheid van Shardik kon onderscheiden. Waarschijnlijk had hij hen achterna gezeten - misschien waren ze onverwacht op hem gestuit - maar Kelderek, die met de vertrouwdheid van vele jaren zijn stemming en humeur aanvoelde, wist onbewust dat de beer eerder verontrust was dan dat hij door deze boeren tot woede was gewekt. Ondanks het gevaar kwam zijn trots ertegen in opstand om met hen mee te vluchten. Was hij niet de Heer van Bekla, het Oog van God, de priester-koning van Shardik? Toen de beer nog dichterbij kwam in de maanvage eenzaamheid, ging hij languit liggen, ogen dicht, hoofd verborgen in zijn armen, en wachtte.

	Shardik stortte zich op hem als een kar met ossen op een hond die op de weg lag te slapen. Een poot raakte hem; hij voelde de klauwen en hoorde ze ratelen. De adem van de beer was vochtig op zijn nek en schouders. Eens te meer voelde hij de oude verrukking en angst, een duizelingwekkende vervoering als van iemand die boven een enorme afgrond op een bergtop balanceert. Dit was het mysterie van de priester-koning. Niet Zelda, niet Ged-la-Dan, noch Elleroth de Ban van Sarkid, had zo kunnen liggen en zijn leven overgeven aan de macht van Heer Shardik. Maar er was nu niemand om het te zien of te weten. Dit was een waarachtiger daad van devotie tussen hemzelf en Shardik dan enige andere die hij had verricht, hetzij op Ortelga of in het Huis van de Koning in Bekla. 'Aanvaard mijn leven, Heer Shardik,' bad hij geluidloos. 'Aanvaard mijn leven, want het hoort u toe.' Toen plotseling kwam de gedachte in hem op: 'Wat als hij nu zou komen, de grote onthulling die ik zo lang in Bekla heb gezocht, Heer Shardiks openbaring van de waarheid?' Zou dat niet heel goed nu kunnen zijn, nu hij en Shardik alleen waren als nooit tevoren sinds die dag dat hij hulpeloos voor het luipaard had gelegen?

	Maar hoe moest hij het geheim herkennen en wat kon hij verwachten? Hoe zou het worden medegedeeld - als een inspiratie voor zijn innerlijke geest, of door een uiterlijk teken? En zou hij dan sterven, of worden gespaard om het aan de mensheid bekend te maken? Als de prijs zijn leven was, dacht hij, dan moest het zo zijn.

	De enorme kop was laag voorover gebogen en snoof aan zijn zijde, de wind was opgehouden, de lucht was stil als aan de lijzijde van een huis. 'Laat mij sterven als het zo moet zijn,' bad hij. 'Laat mij sterven - de pijn zal niets zijn - ik zal uittreden naar alle kennis, alle waarheid.'

	Toen ging Shardik weg. Wanhopig bad hij nog een keer. 'Een teken, Heer Shardik - O, mijn heer, geef tenminste een teken, een aanwijzing omtrent de aard van uw heilige waarheid!' Het geluid van de diepe, grommende adem van het beest werd onhoorbaar voor zijn stap ophield de grond onder hem te doen schudden. Toen, terwijl hij stil lag, half vervoerd in zijn trance van aanbidding en smeking, hoorde hij het huilen van een kind. Hij stond op. Een jongetje, hoogstens zeven, acht jaar oud, stond een eindje van hem vandaan, klaarblijkelijk verdwaald en buiten zichzelf van angst. Misschien was hij bij de mannen geweest tot zij voor Shardik waren gevlucht en hem alleen aan zijn lot hadden overgelaten. Kelderek, bevend en verward nu door het wegebben van zijn extatische aanval, strompelde over de grond naar hem toe. Hij boog zich voorover, legde een arm om de schouder van de jongen en wees naar de verre vlammen van de fakkels rondom de omheining van het vee. De jongen kon door zijn tranen nauwelijks spreken, maar tenslotte verstond Kelderek de woorden: 'Het duivel-schepsel!'

	Hij is weg - weg,' zei Kelderek. 'Ga maar verder, wees niet bang, je zult echt veilig zijn. Ren naar huis zo vlug je kunt. Daarheen, die kant op!'

	Toen, als iemand die een zware last opnieuw optilt, ging hij op weg om Shardik bij nacht over de vlakte te volgen.

	De beer ging nog steeds naar het noorden - noordelijk en een weinig naar het westen - naar hij uit de sterren kon opmaken. Ze trokken de hele nacht langs de hemel, maar niets anders bewoog of veranderde in die eenzaamheid. Er was alleen het licht, gestage wind, het thrip, thrip van de droge stoppels om zijn enkels en hier en daar een vaag glanzende poel waarbij hij dan knielde om te drinken. Bij het eerste licht dat even geleidelijk en zeker de hemel in sloop als een ziekte het lichaam besluipt, was hij de uitputting nabij. Toen hij een langzaam stromende beek overstak en merkte dat zijn voeten op gladde, gelijke stenen rustten, drong de betekenis eerst niet door zijn wolk van vermoeidheid. Hij bleef staan en keek om zich heen. De platte stenen strekten zich links en rechts uit. Hij had eenvoudig het kanaal doorwaad dat van het reservoir van Kabin naar Bekla liep, en stond nu op de geplaveide weg naar de lage heuvels aan de voet van de bergen van Gelt.

	Vroeg als het was, keek hij in de verte met de vage hoop een of andere reiziger te zien - een koopman wellicht, op weg naar de Karavaanmarkt en de weegschaal van Fleitil; een leverancier van het leger uit de provincie, of een Ortelgaanse boodschapper die van het land achter Gelt terugkeerde - iemand die een boodschap naar Bekla kon brengen. Maar in beide richtingen viel niemand te bekennen; en evenmin kon hij ergens een hut of de verre rook van een reizigerskamp zien. Voor het grootste deel, wist hij, liep de weg door land dat druk bezocht werd; zou hij misschien vlakbij een van de kampeerverblijven voor veedrijvers en karavanen zijn - een paar hutten en een gammele beschutting voor vee? Nee, hij kon niets van dien aard zien. Het was pech dat hij de weg op een dergelijk uur had bereikt en op zo'n eenzaam stuk terecht was gekomen. Pech - of was het de schranderheid van Shardik dat hij de weg had vermeden tot hij voelde dat hij hem ongezien kon oversteken? Hij was er al een tijdje over en klom tegen de andere helling op. Weldra zou hij over de rug en uit het gezicht zijn. Toch bleef Kelderek dralen, strompelend en naar links en rechts turend in zijn teleurstelling en frustratie. Lang nadat hij had beseft dat hij, ook al verscheen er nu iemand in de verte, niet kon hopen met hem te praten en ook het spoor van de beer terug te vinden, bleef hij toch op de weg alsof zijn verstand ergens wist dat hij dit grote kunstwerk van het rijk dat hij had veroverd en geregeerd, nooit meer zou terugzien. Tenslotte met een lange zuchtende kreun, als iemand die, na tevergeefs om hulp te hebben gezocht, niet kan zeggen wat er nu zal gebeuren, ging hij op weg naar het punt waar Shardik over de top was verdwenen.

	Een uur later, na pijnlijk naar de top van een andere rug te zijn gehinkt, bijna twee mijl verder naar het noordwesten, stond hij op een verbijsterend ander landschap neer te kijken. Dit was geen eenzame, schaars begroeide vlakte, maar een grote, natuurlijke omsloten ruimte, verzorgd en bezocht. In de verte markeerden ronde heuveltjes de verst verwijderde rand en tussen hem en deze rand lag een rijke, groene vallei die enkele mijlen breed was. Dit, besefte hij, was niets minder dan een enorme weide of graasgebied, waarop, gescheiden van elkaar, drie, vier kudden in de zonsopgang aan het grazen waren. Hij kon twee dorpen onderscheiden, terwijl sporen rook aan de horizon op andere duidden die voor hun levensonderhoud op deze groene plek waren aangewezen.

	Niet ver beneden hem, in een laag gelegen holte, was de grond op een uiterst vreemde manier opengebroken - gescheurd eigenlijk - zodat hij er verbaasd naar staarde, zoals iemand naar een steile klip of een keten van watervallen staart, of anders misschien naar een rots waaraan het toeval en de weersgesteldheden van eeuwen een angstwekkende gelijkenis hebben gegeven zoals een liggend dier of een schedel. Het was alsof eeuwen geleden een reus de vlakte met een getande vork had gekerfd of gekrast. Drie kloven of ravijnen, ongeveer evenwijdig en van bijna gelijke lengte, lagen naast elkaar binnen de afstand van een halve mijl. Zo abrupt en smal waren deze ravijnen dat in elk de takken van de bomen die zich van beide steile hellingen uitstrekten elkaar bijna raakten en de opening afsloten. Aldus overhuifd waren de diepten van de ravijnen aan het oog onttrokken en de zon, die vanachter de aardrug scheen waarop hij stond, verdiepte de schaduwen die, naar hij veronderstelde, voortdurend binnen die bijna onderaardse bosjes moesten heersen. Overal langs hun randen groeide het gras hoger en er scheen vanuit geen enkele richting een pad naar toe te lopen. Terwijl hij stond te kijken, wakkerde de wind een ogenblik aan, de wolkenschaduwen op de vlakte rimpelden in lange golvingen en in de ravijnen schudden de bladeren van de bovenste takken, nauwelijks boven het omringende gras uit komend, alle tegelijk en werden toen stil.

	Bij de aanblik hiervan huiverde Kelderek even, een voorgevoel van een dreiging die hij niet onder woorden kon brengen. Het was alsof iets - een geest die deze contreien bewoonde - wakker was geworden, hem had gadegeslagen en was aangevuurd door wat hij had gezien. Toch viel er niets te zien - behalve in feite de gebogen massa van Shardik die op weg was naar de dichtstbijzijnde van de drie ravijnen. Langzaam sjokte hij door het lange gras en bleef bij de rand staan, wendde de kop van de ene naar de andere kant en keek omlaag. Toen, even glad als een otter die over de rand van een rivieroever verdwijnt, verdween hij in de beschutting van de afgrond.

	Hij zou nu gaan slapen, dacht Kelderek; het was een dag en een nacht geleden dat hij was ontsnapt, en zelfs Shardik kon niet van Bekla naar de bergen van Gelt lopen zonder te rusten. Als de vlakte ook maar de geringste dekking of schuilplaats had geboden, zou hij ongetwijfeld eerder halt hebben gehouden. Voor Shardik, een schepsel van heuvels en wouden, moest de vlakte wel een boze plaats toeschijnen en zijn nieuwe vrijheid even troosteloos als de gevangenis waaruit hij was ontsnapt. Het was duidelijk dat de ravijnen verlaten waren, misschien werden ze zelfs door de veehoeders gemeden, want ongetwijfeld waren ze gevaarlijk voor vee en waarschijnlijk maakte hun vreemdheid hen tot voorwerpen van bijgelovige angst. De warrige schemering, waarin hij dier noch mens rook, zou Shardik een welkome beschutting toeschijnen. Eigenlijk zou hij haar misschien niet willen verlaten, mits hij niet werd gedwongen eten te zoeken.

	Des te meer Kelderek nadacht, hoe meer het hem toescheen dat het ravijn een uitmuntende kans bood om Shardik opnieuw te vangen voor hij de bergen bereikte. Deze keer moest hij de plaatselijke bevolking tot elke prijs van zijn goede gezindheid zien te overtuigen. Hij zou hun aanzienlijke beloningen beloven - alles wat zij vroegen in feite: vrijdom van marktheffingen, van de slavencontingenten, van militaire dienst - altijd met dien verstande dat zij Shardik in het ravijn konden houden tot hij opnieuw gevangen was. Het zou misschien niet al te moeilijk blijken. Een paar geiten, een paar koeien - water was er misschien al. Een boodschapper zou Bekla voor zonsondergang kunnen bereiken en helpers zouden voor de avond van de volgende dag moeten kunnen arriveren. Sheldra moest worden opgedragen de nodige geneesmiddelen mee te brengen.

	Als hij zelf maar niet zo was! Hij zou ook moeten slapen, wilde hij niet bezwijken. Moest hij eenvoudig hier gaan liggen en erop vertrouwen dat Shardik nog in het ravijn zou zijn wanneer hij wakker werd? Maar de boodschap moest naar Bekla gestuurd worden voor hij ging slapen. Hij zou naar een van de dorpen moeten gaan; maar eerst moest hij een of andere veehoeder vinden en hem ertoe overhalen over het ravijn de wacht te houden tot hij terugkwam,

	Plotseling hoorde hij op enige afstand het geluid van stemmen en draaide zich snel om. Twee mannen, die blijkbaar de helling op waren gekomen voor hij, hen had gehoord, verwijderden zich langzaam van hem over de rug. Het scheen vreemd dat ze hem blijkbaar niet hadden gezien of, als dat wel het geval was geweest, dat ze niet met hem hadden gesproken. Hij riep naar hen en haastte zich naar hen toe. De een was een jongeling van ongeveer zeventien, de andere een lange, oudere man met een plechtig en autoritair uiterlijk, gehuld in een blauwe mantel en met een staf even lang als hijzelf. Hij zag er zeker niet als een landbouwer uit en Kelderek voelde, terwijl hij voor hem bleef staan, dat zijn geluk eindelijk was gekeerd nu hij iemand had ontmoet die niet alleen zou begrijpen wat hij nodig had, maar er ook voor zou zorgen dat hij het kreeg.

	'Heer,' zei Kelderek, 'ik vraag u mij niet naar mijn uiterlijk te beoordelen. De waarheid is, dat ik ben uitgeput doordat ik een dag en een nacht over de vlakte heb gezworven en ik dringend uw hulp nodig heb. Wilt u bij mij komen zitten - want ik denk niet dat ik nog langer kan staan - en mij u laten vertellen hoe het komt dat ik hier ben?'

	De oude man legde zijn hand op Keldereks schouder.

	'Zeg mij eerst,' zei hij ernstig, terwijl hij met zijn stok naar de ravijnen in de diepte wees, 'als u het weet, de naam van die plaatsen daar beneden ons.'

	'Ik weet het niet. Ik ben hier nooit eerder van mijn leven geweest. Waarom vraagt u dat?'

	'Laat ons gaan zitten. Het spijt me voor u, maar nu u hier bent, hoeft u niet meer te zwerven.

	Kelderek, zo versuft van vermoeidheid dat hij zijn woorden niet langer kon afwegen, begon met te zeggen dat hij de koning van Bekla was. De oude man toonde verbazing noch ongeloof, maar knikte slechts met het hoofd en nam zijn ogen, die een soort streng, onthecht medelijden toonden als die van een beul, of een priester op het offerblok geen ogenblik van hem af. Deze blik was zo verontrustend dat Kelderek na een poosje zijn eigen ogen afwendde en sprak terwijl hij over de groene vallei en de vreemde ravijnen uit staarde. Hij zei niets over Elleroth en Mollo, of over de mars van Santil-kè-Erketlis naar het noorden, maar vertelde alleen hoe het dak van de zaal was ingestort, over de vlucht van Shardik en dat hij hem zelf was gevolgd, zijn metgezellen in de mist was kwijtgeraakt en een toevallig ontmoette boodschapper had teruggestuurd met bevelen voor zijn soldaten om hem te volgen en te zoeken. Hij vertelde van zijn reis over de vlakte, terwijl hij langs de heuvel omlaag wees, en dat Shardik - wiens hernieuwde gevangenneming van het grootste belang was - in de kloof beneden, waar hij nu ongetwijfeld lag te slapen, zijn toevlucht had gezocht.

	'En wees hiervan verzekerd, heer,' besloot hij, terwijl hij de standvastige ogen opnieuw aankeek en zich ertoe dwong hun blik te retourneren. 'Ieder kwaad dat Heer Shardik of mijzelf zou worden gedaan, zou op een verschrikkelijke manier worden gewroken, als het zou worden ontdekt - en het zou stellig ontdekt worden. Maar de hulp van uw volk - want ik neem aan dat u hier een man van enig gezag bent - om Heer Shardik naar Bekla te doen terugkeren, zal met de grootste edelmoedigheid worden erkend. Wanneer die taak is verricht, moogt ge iedere redelijke beloning noemen en wij zullen die toekennen.' De oude man bleef zwijgen. Kelderek, verbaasd, scheen het toe dat, hoewel hij aandachtig naar hem had geluisterd, de angst voor wraak of de hoop op beloning hem niets deden. Een vlugge blik op de jongeling toonde slechts dat hij er op wachtte om datgene te doen wat zijn meester zou verlangen. De oude man stond op en hielp Kelderek overeind.

	'En nu hebt u behoefte aan slaap,' zei hij vriendelijk, maar beslist sprekend, zoals een ouder een kind toespreekt na zijn verhaaltje van wat hem die dag is overkomen te hebben aangehoord. 'Ik zal met u meegaan -'

	Kelderek werd door ongeduld en ook door verbijstering overvallen, dat er blijkbaar zo weinig belang aan zijn woorden werd gehecht.

	'Ik heb eten nodig,' zei hij, 'en er moet een boodschapper naar Bekla worden gezonden. De weg is niet ver hier vandaan - een man kan Bekla tegen het vallen van de avond bereiken, hoewel ik u verzeker dat hij lang daarvoor zeker enkelen van mijn soldaten op de weg zal tegenkomen.'

	Zonder verder een woord te spreken wenkte de man de jongeling, die opstond, zijn ransel openmaakte en deze aan Kelderek overhandigde. Hij bevatte zwart brood, geitenkaas, en een half dozijn gedroogde endrionas - ongetwijfeld het laatste van de wintervoorraad. Kelderek, vastbesloten zijn waardigheid te bewaren, knikte om te bedanken en legde hem op de grond naast zich neer.

	'De boodschapper -' begon hij opnieuw. De oude man zei nog steeds niets en vanachter zijn schouder antwoordde de jongeling: 'Ik zal uw boodschap overbrengen, heer. Ik zal meteen gaan.'

	Terwijl Kelderek hem de boodschap en zijn instructies twee, drie keer liet herhalen, stond de oude man op zijn staf geleund naar de grond te kijken. Zijn houding was niet zozeer een van afwezigheid dan wel van een onthechte, eenzelvig geduld, als van een heerser of baron die, tijdens een reis, wacht terwijl zijn bediende de weg gaat vragen of een herbergier ondervraagt. Toen Kelderek de jongeling betaalde, en benadrukte hoeveel meer hij nog zou ontvangen, ten eerste wanneer hij de boodschap afleverde en ten tweede wanneer hij de soldaten mee terug had gebracht, keek hij niet naar het geld, maar drukte zijn dank slechts met een buiging uit en vertrok onmiddellijk in de richting van de weg. Kelderek, achterdochtig, zat te kijken tot hij een heel eind weg was. Tenslotte draaide hij zich weer om naar de oude man, die zich niet had verroerd.

	'Heer,' zei hij, 'dank u voor uw hulp. Ik verzeker u dat ik het niet zal vergeten. Zoals u zei, ik heb behoefte aan slaap, maar ik moet niet ver van Heer Shardik weg gaan, want als hij toevallig weer aan het zwerven zou slaan, zal het mijn heilige plicht zijn hem te volgen. Hebt u iemand die aan mijn zijde kan waken en mij wekken als dat nodig zou zijn?'

	'Wij zullen naar die oostelijke kloof afdalen,' antwoordde de oude man. 'Daar kunt u een schaduwplek vinden en ik zal iemand sturen om te waken terwijl u slaapt.'

	Terwijl hij een hand op zijn pijnlijke ogen drukte, deed Kelderek een laatste poging om door de terughoudendheid van de ander heen te breken. 'Mijn soldaten - grote beloningen - uw volk zal u zegenen - ik vertrouw u, heer -' hij raakte de draad van zijn gedachten kwijt en stamelde in het Ortelgaans: 'geluk dat ik hier ben gekomen -'

	'God heeft u gezonden. Het is aan ons zijn wil te doen geschieden,' antwoordde de oude man. Dit was een of ander idiomatisch antwoord op de dank van een gast of een reiziger, veronderstelde Kelderek. Hij pakte de ransel op en aanvaardde de aangeboden arm van zijn metgezel. Zwijgend gingen zij tussen de kleine koepels van de mierenhopen, de graspollen en konijnenholen de helling af tot zij tenslotte bij het hoge gras kwamen dat de ravijnen omringde. Hier bleef de oude man zwijgend staan, maakte een buiging en schreed al weg voor Kelderek had begrepen dat hij wegging.

	'Zullen wij elkaar weer ontmoeten?' riep hij, maar de ander gaf geen enkel teken dat hij hem had gehoord. Kelderek haalde de schouders op, nam de ransel op en ging zitten eten.

	Het brood was hard en het sap was allang uit de vruchten verdwenen. Toen hij alles wat er was had opgegeten, voelde hij zich dorstig. Er was geen water - tenzij er misschien ergens een poel of bron in een van de ravijnen was: maar hij was te moe om alle drie te gaan doorzoeken. Hij besloot in de dichtstbijzijnde te kijken - het scheen onwaarschijnlijk dat Shardik waakzaam zou zijn of hem zou aanvallen - en als hij geen water kon zien of horen, zou hij het eenvoudig zonder doen totdat hij geslapen had.

	Het warrige gras en het onkruid kwamen bijna tot aan zijn middel. In de zomer, dacht hij, zou deze plaats waarschijnlijk ontoegankelijk zijn, een echt bosje. Hij had slechts enkele meters afgelegd toen hij over iets hards struikelde, zich voorover boog en het oppakte. Het was een zwaard, bijna volledig verroest, het gevest ingelegd met een patroon van bloemen en bladeren in lang zwart geworden zilver - het zwaard van een edelman. Hij zwaaide er onverschillig mee naar het gras, en vroeg zich af hoe het daar was gekomen, en terwijl hij dat deed, brak het staal doormidden als een oude broodkorst en vloog in de brandnetels. Hij wierp het gevest er achter aan en draaide zich om.

	Nu hij hem van dichtbij zag, leek de rand van het ravijn nog scherper en steiler dan van een afstand. De plek had werkelijk iets sinisters, onbeheerds en onvruchtbaars temidden van het overvloedige omringende land. Er was ook iets vreemds aan het geluid van de wind in de bladeren - een onderbroken diep gekreun als van een winterse wind in een enorme schoorsteen, maar zacht, als van ver. En nu scheen het zijn oververmoeide verbeelding toe dat de zijkanten van de kloof uiteen lagen als een open wond, als de randen van een diepe snede die door een mes was veroorzaakt. Hij bereikte de rand en keek eroverheen. De toppen van de lagere bomen waren onder hem uitgespreid. Insecten zoemden en schoten heen en weer en er was een glinstering van bladeren. Twee grote vlinders, pas na de winter ontwaakt, waaierden met hun bloedrode vleugels een meter beneden zijn ogen. Langzaam dwaalde zijn blik over de ongelijke uitgestrektheid van takken en weer terug naar de steile helling aan zijn voeten. De wind woei, de takken bewogen en plotseling - als iemand die beseft dat de glimlachende vreemdeling met wie hij staat te praten eigenlijk een gek is die van plan is hem aan te vallen en te vermoorden - deinsde Kelderek achteruit, zich in zijn angst aan de bosjes vastklemmend.

	Onder de bomen heerste slechts duisternis - de duisternis van een grot, een duisternis van zwoele lucht en vage, holle geluiden. Achter de laagste boomstammen week de grond, naakt en steenachtig, benedenwaarts terug naar schemering en vandaar naar zwartheid. De geluiden die hij kon horen, waren echo's; als die in een put, maar versterkt zoals zij uit een grotere, onvoorstelbare diepte oprezen. De koude lucht op zijn gezicht droeg een flauwe, afschuwelijke geur aan - niet van verrotting, maar veeleer van een plek die nooit leven of dood had gekend, een bodemloze afgrond, onverlicht en onbezocht sinds het begin van de tijd. Door ontzetting geboeid, greep hij, terwijl hij op zijn buik lag, achter zich naar een steen en gooide die omlaag tussen de takken. Terwijl hij dit deed, steeg er een vage herinnering naar de oppervlakte van zijn bewustzijn op - nacht, angst en de brenger van een onbekend lot dat in het donker aan het werk was; maar zijn huidige ontzetting was te sterk, en de herinnering verdween als een droom. De steen viel kletterend door de bladeren neer, kwam tegen een tak aan en was verdwenen. Er was geen ander geluid. Zachte aarde - dode bladeren? Hij wierp er nog een en mikte hem nauwkeurig in het midden van het holle bladerscherm. Er was geen geluid waaraan je kon horen wanneer hij de grond raakte.

	Shardik - waar was hij? Kelderek tuurde met zwetende handpalmen en voetzolen, die tintelden van angst voor de afgrond waar hij boven lag, in de duisternis om te zien of er ergens een richel of rand was. Er was er geen. 

	Plotseling, half in gebed, half in wanhoop, riep hij luid: 'Shardik! Heer Shardik!' En toen scheen het alsof alle kwaadaardige geesten en nachtelijke fantomen die in die zwartheid waren opgesloten, werden bevrijd en op hem af kwamen stormen. Hun afschuwelijke kreten waren niet langer echo's; zij waren zijn stem niets verschuldigd. Het waren de stemmen van koorts, waanzin, hel. Diep en tegelijkertijd ondraaglijk schril, ver weg en in de zenuwen van zijn oor gillend, aan zijn oog pikkend en in zijn longen klonterend als een smerig stof om hem te doen stikken, spraken zij tot hem met de veile wellust van een verdoemde eeuwigheid waar de loutere aanblik van henzelf in de schemering een niet te dragen kwelling zou zijn. Snikkend, zijn voorarmen om het hoofd geslagen, kroop hij achteruit, drukte zich en bedekte zijn oren. Geleidelijk aan stierven de geluiden weg, zijn normale waarnemingen keerden terug en terwijl hij bedaarde, viel hij in een diepe slaap.

	Hij sliep urenlang, en voelde noch de lentezon noch de vliegen die op zijn ledematen gingen zitten. De amorfe krachten werkzaam in de slaap, diep en onuitsprekelijk, die ver beneden dat hogere, schemerachtige vlak bewogen waar hun brokstukken, naar boven drijvend, aardse beelden tot zich aantrekken en worden losgelaten in de bellen die dromen heten, veroorzaakten niet de minste lichamelijke beweging in hem terwijl zij zonder substantie, vorm of massa binnen het universum van die ene schedel hun weg volgden. Toen hij tenslotte ontwaakte, werd hij zich eerst bewust van daglicht - het licht van de late middag - en daarna van een verward geblèr van menselijke stemmen, die vagelijk op de verschrikkelijke stemmen van die ochtend leken. 

	Toch, of het kwam doordat hij zelf niet langer boven de afgrond lag, of omdat hij niet zelf degene was geweest die had geschreeuwd, misten deze stemmen de angstwekkendheid van die andere. Hij wist dat dit de kreten waren van levende mensen en hun natuurlijke echo's. Links van hem, uit het zuidelijke eind van het ravijn waarin Shardik die ochtend was verdwenen, klauterden en renden een stuk of vier mannen. Kleine, ruige mannen waren het, met speren - een gooide zijn speer onder het rennen weg - en het was duidelijk dat ze doodsbang waren. Terwijl hij keek, struikelde een tweede, viel en verhief zich weer op zijn knieën. Toen werden de struiken langs de rand opzij gerukt en verscheen Shardik.

	Zoals, wanneer dorpelingen het kalf van een sterke koe hebben weggenomen, zij van woede loeit, de stangen van de palissaden breekt en zich, alles vertrappend, een weg door het dorp baant, voor niemand bang en alleen met ontsteltenis en boosheid vervuld om het onrecht dat haar is aangedaan; de dorpelingen voor haar vluchten en zij in haar razernij door de lemen muur van een hut breekt zodat haar kop en schouders plotseling, voor hen daarbinnen als een groteske, angstaanjagende bron van verwoesting verschijnen, zo scheurde Shardik door het hoge gras en de bosjes aan de rand van het ravijn en bleef een ogenblik grommend staan voor hij zich op de knielende man stortte en hem doodde terwijl hij het uitschreeuwde. Toen, meteen, draaide hij zich om en begon langs de afgrond te lopen en kwam naar de plek toe waar Kelderek lag. Kelderek lag languit in het lange gras en hield de adem in, en de beer kwam hem op nog geen drie meter afstand voorbij. Hij hoorde zijn ademhaling een vloeibaar, benauwd geluid als van een gewonde man die naar lucht snakt. Zodra hij durfde keek hij op. Shardik sjokte weg. In zijn nek zat een verse, diepe wond, een gerafeld gat waar bloed uit stroomde.

	Kelderek liep langs de rand van het ravijn terug naar waar de mannen om het lichaam van hun kameraad stonden. Toen hij naderde, pakten zij hun speren op en gingen voor hem staan, snel tegen elkaar pratend in een zwaar Beklaans dialect.

	'Wat hebben jullie gedaan?' riep Kelderek uit. 'Bij Gods adem, ik zal jullie hiervoor levend laten verbranden!' Met het zwaard in de hand bedreigde hij de dichtstbijzijnde man, die achteruit deinsde en zijn speer naar voren stak.

	'Achteruit, heer!' riep de man. 'Anders zullen we gedwongen zijn -'

	'Ach, dood hem nu dan!' zei een ander.

	'Nee,' zei de derde snel. 'Hij is de spelonk nooit binnen geweest. En na wat er gebeurd is.'

	'Waar is jullie verdomde hoofdman, priester, hoe hij zich ook noemt?' riep Kelderek. 'Die oude man in de blauwe mantel? Hij heeft jullie hiertoe aangezet. Ik hem hem vertrouwd, de verraderlijke leugenaar! Ik zal jullie zeggen, ieder dorp op deze vervloekte vlakte zal branden - Waar is hij?'

	Hij hield verrast op toen de eerste man zijn speer plotseling liet vallen, naar de rand van het ravijn ging en hem stond aan te kijken, naar beneden wijzend.

	'Ga opzij, dan,' zei Kelderek. 'Nee - helemaal weg - daar. Ik vertrouw jullie moordlustige vuilvreters niet.'

	Opnieuw knielde hij op de rand van de afgrond. Maar hier liepen de eerste meters van de helling geleidelijk naar beneden. Niet ver omlaag, half verscholen tussen de bomen, was een vlakke met gras begroeide rand met een kleine poel. Shardik had toen hij daar gelegen had, het gras geplet en vertrapt. Half in de poel, met het hoofd naar beneden, lag het lichaam van een man, in een blauwe mantel gewikkeld. De achterkant van de schedel was tot de hersens ingeslagen en vlakbij lag de bloedige punt van een speer. De schacht was nergens te zien. Misschien was hij in de afgrond gevallen.

	Toen hij iets achter zich hoorde bewegen, draaide Kelderek zich met een sprong om. Maar de man die was teruggekeerd, was nog steeds ongewapend.

	'Nu moet u gaan, heer,' fluisterde hij, terwijl hij Kelderek aanstaarde en beefde alsof hij iets bovennatuurlijks zag. 'Ik heb zoiets nog nooit eerder gezien, maar ik weet wat het betekent als ze ooit levend uit de Spelonk komen. Nu u het gezien hebt, zult u weten dat het beest ons en onze macht te boven is gegaan. Het is de wil van God. Alleen, in Zijn naam, heer, spaar ons en ga!'

	Hierop vielen alle drie op de knieën, vouwden de handen en keken hem met zo'n ongeveinsde angst en smeking aan dat hij niet wist wat hij ermee aan moest.

	'Niemand zal u nog aanraken, heer,' zei de eerste man tenslotte, 'wij niet en ook niemand anders. Als u wilt zal ik met u meegaan, waar u maar wilt, tot aan de grenzen van Urtah. Alleen, ga!' 

	'Goed,' zei Kelderek, 'jij moet met mij meegaan, en als er nog meer van jullie uit de mest getrokken smeerlappen proberen mij te verraden, zul jij de eerste zijn die sterft. Nee - laat je speer en kom.'

	Maar na ongeveer drie mijl liet hij zijn ellendige, laffe gijzelaar gaan, die hem scheen te vrezen als een geestesverschijning, en opnieuw ging hij alleen verder, behoedzaam de verre gedaante van Shardik volgend die in noordelijke richting door het dal ging.

	 

	35-Shardiks gevangene

	Stukje bij beetje begon Kelderek te begrijpen dat hij een vage bond in een vreemd land was, zonder vrienden, ver van hulp, benard en in gevaar. Eerst later besefte hij ook dat hij de gevangene van Shardik was geworden.

	Het was duidelijk dat de beer door zijn jongste wond nog meer was verzwakt. Zijn tempo was langzamer, en hoewel hij in de richting van de heuvels bleef gaan - nu duidelijk zichtbaar aan de noordelijke horizon - met dezelfde beslistheid, bleef hij vaker stilstaan om te rusten en van tijd tot tijd toonde hij zijn zorg door plotseling gejank en onnatuurlijke, abrupte bewegingen. Kelderek, die nu de plotselinge aanval van zijn snelle onontkoombare charge vreesde, volgde hem van dichterbij en riep soms: 'Moed, Heer Shardik!' of 'Vrede, Heer Shardik, uw macht is van God.' Een paar keer scheen het hem toe dat Shardik zijn stem herkende en dat deze hem zelfs bemoedigde.

	De nacht viel plotseling en hoewel Shardik verscheidene uren rustte en in het volle gezicht op de open grond lag, kon Kelderek wat hem aanging niet stil blijven: maar liep heen en weer en zag van een afstand, toen de nacht bijna om was, dat de beer plotseling opstond, meelijwekkend hoestte en opnieuw op weg ging, terwijl zijn moeizame ademhaling in de stilte duidelijk hoorbaar was. 

	Keldereks honger werd verschrikkelijk en later op de morgen, toen hij in de verte twee schaapherders een schaapskooi van hekken zag neerzetten, rende hij een halve mijl naar hen toe, van plan om wat dan ook te bedelen - een korst, een bot - terwijl hij Shardik toch in de gaten hield. Tot zijn verrassing bleken het vriendelijke, eenvoudige lieden die duidelijk medelijden hadden met zijn honger en vermoeidheid en maar al te bereid waren hem te helpen toen hij hun vertelde dat hij, hoewel hij door een religieuze belofte was gebonden het grote dier te volgen dat zij in de verte konden zien, hoognodig een boodschap naar Bekla moest sturen. Bemoedigd door hun goede wil vertelde hij hun verder van zijn ontsnapping van gisteren. Toen hij klaar was, keek hij op en zag dat zij elkaar angstig en met consternatie aankeken. 'De Spelonken! God zij genadig!' mompelde de een. De ander legde een half brood en een stukje kaas op de grond en deinsde terug, en zei: 'Daar is eten!' en toen, zoals de man met de speer: 'Doe ons geen kwaad, heer - ga alleen weg.' Maar hierin waren zij prompter dan Kelderek, want daarop namen beiden de benen en lieten hun snoeimessen en bijlen liggen waar deze tussen de hekken lagen.

	Die nacht ging Shardik op een dorp af en Kelderek trok door dit dorp zonder dat hem iets in de weg werd gelegd of iemand hem zag, alsof hij een spook of legendarische vervloekte geest was geweest, gedoemd onzichtbaar voor aardse ogen te dolen. Aan de rand van het dorp doodde Shardik twee geiten, maar de arme dieren maakten weinig lawaai en er werd geen alarm geslagen. Toen hij gegeten had en was weg gestrompeld, at Kelderek ook, in het donker neerhurkend om met vingers en tanden het warme rauwe vlees aan stukken te trekken. Later viel hij in slaap, te moe om zich af te vragen of Shardik weg zou zijn wanneer hij wakker werd. 

	Het gezang van vogels klonk in zijn oren voor hij de ogen opende, en eerst scheen dit natuurlijk en verwacht, het vertrouwde geluid van de dageraad, tot hij zich meteen ontmoedigd herinnerde dat hij niet langer een jongeling in Ortelga was, maar een ongelukkige man die eenzaam op de vlakte van Bekla lag. Maar op die vlakte waren, zoals hij wist, nauwelijks bomen en derhalve geen vogels, behalve buizerds en leeuweriken. Op dit ogenblik hoorde hij dichtbij mensen praten en, zonder zich te bewegen, deed hij de ogen halfopen.

	Hij lag vlakbij het pad waarlangs hij Shardik 's nachts was gevolgd. Naast hem kropen de vliegen al over de poot van de geit die hij eraf had gerukt en met zich had meegenomen. Het terrein was niet langer vlak, maar een boomrijke wildernis met hier en daar kleine velden en boomgaarden met fruit. Een eindje verder waren de houten leuningen van een brug te zien, waar het pad een rivier kruiste en daarachter lag een dicht, warrig stuk bosland.

	Vier, vijf mannen stonden ongeveer twintig passen verder zacht met elkaar te praten en keken dreigend in zijn richting. De een had een knuppel bij zich en de anderen, ruwe, op schoffels lijkende houwelen, het enige werktuig van de landbouwer. Hun boze blikken waren vermengd met een soort onzekerheid, en toen het bij Kelderek opkwam dat dit ongetwijfeld de eigenaar van de geiten en zijn buren waren, besefte hij ook dat hij in werkelijkheid een angstaanjagende figuur moest zijn geworden gewapend, hologig, haveloos en smerig - zijn gezicht en handen besmeurd met gestold bloed, en een stuk rauw vlees naast zich. Hij sprong plotseling op en dat deed de mannen schrikken en snel achteruit deinzen. Hoewel het boeren waren, moest hij toch rekening met hen houden. Na enige aarzeling gingen zij naar hem toe en bleven pas staan toen hij Kavass' zwaard trok, met zijn rug tegen een boom ging staan en hen in het Ortelgaans bedreigde, waarbij het hem onverschillig was of zij hem verstonden of niet, maar door zijn eigen stemgeluid bemoedigd werd.

	'Leg dat zwaard nu maar neer, en kom met ons mee,' zei een van de mannen bars.

	'Ortelgaan - Bekla!' riep Kelderek, op zichzelf wijzend. 

	'Je bent een dief,' zei een andere, oudere man. 'En wat Bekla betreft, dat is een heel eind weg en ze zullen jou niet helpen, want ze hebben zelf moeilijkheden genoeg naar wat ik gehoord heb. Je trekt aan het kortste eind, wie je ook bent. Ga maar met ons mee.'

	Kelderek bleef zwijgen en wachtte tot ze op hem af zouden stormen, maar zij aarzelden nog en na een poosje begon hij zich behoedzaam langs het pad terug te trekken. Zij volgden terwijl ze in hun boerendialect dat hij nauwelijks kon verstaan dreigementen schreeuwden. Hij schreeuwde nijdig terug en, terwijl hij met zijn linkerhand naar de leuning van de brug zocht die vlak achter hem was, stond hij op het punt zich om te draaien en weg te rennen toen een van hen plotseling met een triomfantelijke lach langs hem wees. Hij keek snel achter zich en zag twee mannen die de brug van de andere kant naderden. Klaarblijkelijk was er op uitgebreide schaal jacht gemaakt op de geitenrover.

	De brug was niet hoog en Kelderek stond op het punt over de leuning te springen - hoewel dit weinig meer had kunnen uitrichten dan de jacht verlengen - toen alle mannen, zowel die voor als vlak achter hem, plotseling schreeuwden en het hals over kop in alle richtingen op een lopen zetten. Onaantastbaar en definitief als het vallen van de avond over een slagveld was Shardik uit het bos gekomen en stond vlakbij het pad in het zonlicht te turen en ongelukkig met een grote poot aan zijn gewonde nek te frommelen. Langzaam en alsof hij pijn had, ging hij naar de rand van de stroom en dronk, niet meer dan enkele passen van het verste einde van de brug hurkend. Toen hobbelde hij met doffe ogen, droge snuit en opzichtige vacht, weer naar de dekking van het struikgewas.

	Kelderek stond nog steeds op de brug en dacht er niet aan of de boeren al dan niet zouden terugkomen. Bij het begin van de vierde dag sinds hij uit Bekla was weggegaan, voelde hij een bijna volslagen uitputting welke die van het lichaam alleen te boven ging, een totale twijfel aan de toekomst en een verlangen, als dat wat de in tijdnood verkerende soldaten van een leger dat aan de verliezende hand is, maar nog niet verloren heeft, overvalt, om voor het ogenblik tot elke prijs van de strijd af te zien, om te rusten, om te laten komen wat komen moet, hoewel zij weten dat het gevecht zodoende slechts met een nog groter nadeel kan worden hervat. Hij had de kuitspier van zijn rechterbeen verrekt en deze deed pijn. Twee van Mollo's steekwonden, die in de schouder en de heup, klopten voortdurend. Maar nog ontmoedigender was de wetenschap dat hij niet geslaagd was in de zichzelf opgelegde taak, aangezien Shardik nu niet weer kon worden gevangen voor hij de heuvels bereikte. Toen hij in noordelijke richting over de bomen keek, kon hij duidelijk de meer nabije hellingen zien, groen, bruin en schaduwachtig purper in het ochtendlicht. Misschien waren ze zes, acht mijl weg. Shardik zou ze zeker ook gezien hebben. Hij zou ze bij het vallen van de nacht bereiken. Er zouden nu weken - wellicht maanden - voor nodig zijn om hem door dat land na te jagen een oude beer, die listig en wanhopig was geworden doordat hij eerder gevangen was. Er zat niets anders op dan om de Ortelganen het vervelendste van alle werk te laten doen dat wat gedaan moest worden om dat wat nooit mis had behoren te gaan recht te zetten.

	Die morgen was hij aan letsel, en mogelijk de dood ontsnapt, want het was onwaarschijnlijk dat het grove recht van de boeren een Ortelgaan zou hebben gespaard; en wie zou geloven dat hij de koning van Bekla was? Een gewapende schurk, gedwongen om te bedelen of te stelen om te eten, kon zijn weg alleen vervolgen door zijn leven en ledematen te riskeren. Wat voor nut had het nu eigenlijk nog voor hem om Shardik te blijven volgen? De geplaveide weg kon niet meer dan een halve dagreis naar het oosten zijn - misschien veel minder. De tijd was aangebroken om terug te keren, om zijn onderdanen om zich heen te verzamelen en de volgende stap vanuit Bekla te beramen. Was Elleroth gevangen genomen? En wat voor nieuws was er van het leger in Tonilda gekomen? 

	Hij ging op weg naar het zuiden nadat hij had besloten de rivier enige tijd te volgen en pas naar het oosten af te buigen als hij het dorp een heel eind achter zich had gelaten. Weldra werd zijn tempo langzamer en aarzelender. Hij had misschien een halve mijl afgelegd toen hij bleef staan, fronsend terwijl hij in zijn verbijstering de bosjes striemde.

	Nu hij Shardik in werkelijkheid verlaten had, begon hij zijn toestand in een ander, ontmoedigend licht te zien. De gevolgen van een terugkeer waren onvoorspelbaar. Zijn eigen koningschap en macht in Bekla waren niet van Shardik te scheiden. Hij was het die Shardik naar de Slag in de Lage Heuvels had gebracht; het was Shardik die hem op de troon van Bekla had gebracht en hem daar had gehouden. Meer dan dat, het geluk en de macht van de Ortelganen berustten op Shardik en op de voortzetting van zijn eigen vreemde macht om ongedeerd voor hem te staan. Kon hij veilig naar Bekla terugkeren met het nieuws dat hij de gewonde Shardik in de steek had gelaten en niet langer wist waar hij was, of zelfs of hij dood was of in leven? Wat voor uitwerking zou dit op het volk hebben met de oorlog in zijn huidige stadium? En wat zouden ze met hem doen?

	Binnen het uur nadat hij de brug had verlaten, was Kelderek ernaar teruggekeerd en ging stroomopwaarts naar het noordelijke eind van het bos. Daar waren geen paden en hij verschool zich en wachtte. Het duurde echter tot de middag voor Shardik opnieuw verscheen en zijn langzame reis vervolgde - aangemoedigd nu, wellicht, door de geur van de heuvels op de noordwestenwind.

	 

	36-Shardik weg

	Tegen de middag van de volgende dag stond Kelderek op instorten. Honger, vermoeidheid, en gebrek aan slaap hadden zijn lichaam ondermijnd zoals kevers met een dak doen, roest met en vat, of angst met de moed van een soldaat - steeds wat meer nemend, en wat minder overlatend om de zwaartekracht of de inwerking van het weer, gevaar en angst te weerstaan. Hoe komt het einde? Misschien ontdekt een technicus die eindelijk komt inspecteren en controleren, dat hij met zijn vinger door de pokdalige, ragfijne ijzeren platen kan steken. Misschien maakt de grap van een kameraad of een projectiel dat het doel op een haar na mist dat degene die eens een eerlijke soldaat was het hoofd in de handen legt, huilend en brabbelend; net zoals verrotte gordingen en daksparren tenslotte niets meer dan splinters, wormgaten en poeder worden. Soms gebeurt er niets om de ramp te bespoedigen en gaat de langzame verrotting, niet van buitenaf verhaast - van de watertank in de windstille woestijn of de kommandant van het eenzame, precaire garnizoen zonder onderbreking verder tot er niets om te herstellen over is. De koning van Bekla was al niet meer, maar de Ortelgaanse jager was daar nog niet achter gekomen.

	Shardik had de rand van de lage heuvels even na de dageraad bereikt. Het was er wild en eenzaam en het terrein werd steeds zwaarder. Kelderek klauterde door dichte bomen of rotshopen naar boven, waar hij soms nog geen dertig stappen ver vooruit kon zien. Soms, op een intuïtief gevoel afgaand dat dit de weg moest zijn die de beer was gegaan, bereikte hij een stuk open terrein alleen om zich te verschuilen zodra Shardik uit het woud achter hem kwam sjokken. Hij had het leven vrijwel ieder ogenblik kunnen verliezen. Maar er was een verandering over de beer gekomen - een verandering die, naarmate de uren verstreken, Kelderek duidelijker werd en zijn eigen lijden met medelijden en tenslotte met angst voor wat er zou gebeuren doordrong. Zoals in het prachtige huis van een voorname familie, waar eens 's avonds uit tientallen vensters licht straalde en rijtuigen met familieleden, vrienden en nieuws af en aan reden, als teken en middel van grootsheid en gezag over al het omringende land; maar waar de meester weduwnaar geworden, zijn erfgenaam in het gevecht gedood, de moed verloren heeft en in verval is geraakt; als in een dergelijk huis enkele kaarsen branden, in de schemering aangestoken door een oude bediende die doet wat hij kan en de rest ongedaan moet laten, zo flikkerden resten van Shardiks kracht en woestheid, een schaduw die de verschijning van eertijds slechts aanduidde.

	Hij doolde verder, in feite veilig voor een aanval - want wie zou hem durven aanvallen? - maar bijna, zo scheen het althans, zonder kracht om zichzelf te verdedigen. Een keer, toen hij het kadaver van een wolf tegenkwam die nog niet lang dood was, deed hij een zielige poging om hem op te vreten. Het kwam Kelderek voor dat het gezichtsvermogen van de beer zwakker was en na een tijdje begon hij dit uit te buiten, hem van dichterbij volgend dan hij of de kwiekste meisjes vroeger op Ortelga zou hebben gedurfd; en zo was hij in staat zijn uithoudingsvermogen te verlengen, ook al verminderde zijn hoop dat hij in deze wildernis iemand zou vinden om hem te helpen of zijn boodschap naar Bekla te brengen.

	In de middag beklommen zij een steil dal, dat uitkwam op een bergrug die boven de bossen naar het oosten liep; en hierlangs vervolgden zij hun langzame geheimzinnige reis. Een keer zag Kelderek toen hij zich uit een waakdroom wakker schudde, waarin zijn pijnen verstijfde vliegen schenen die aan zijn lichaam hingen, de beer voor zich uit op een hoge rots, duidelijk tegen de hemel afgetekend, over de Beklaanse vlakte ver in de diepte staren. Het scheen hem toe dat hij nu niet verder kon gaan. Zijn lichaam was onnatuurlijk gebogen en toen hij tenslotte bewoog, hing een schouder met een soort kreupel hinken neer. Maar toen hij de rots zelf bereikte, zag hij dat Shardik de uitloper beneden al overstak en even ver weg was als eerst.

	Toen hij aan de voet van de rug kwam, merkte hij dat hij aan het boveneinde van een naargeestige woestenij stond, in de verte begrensd door een bos als dat waar zij de vorige dag door waren gesjokt. Van Shardik was niets te zien.

	Op dit ogenblik, terwijl het licht zwakker begon te worden, begaven Keldereks krachten het. Hij probeerde de sporen van de beer te vinden, maar was vergeten welk stuk hij al had afgezocht en daarna waarnaar hij eigenlijk zocht. Toen hij bij een poel kwam, dronk hij, en vervolgens, toen hij zijn voeten in het water stak om ze te verzachten, gilde hij het uit van de felle, stekende pijn. Hij vond een smal pad - niet breder dan een konijnenspoor - tussen de pollen en liep er op handen en knieën langs terwijl hij mompelde: 'Aanvaard mijn leven, Heer Shardik,' hoewel hij zich de betekenis van de woorden niet kon herinneren. Hij probeerde te staan, maar zijn blik werd vertroebeld en geluiden vervulden zijn oren, als van water, waarvan hij wist dat het niet echt was.

	Het pad voerde naar een droog ravijn en hier bleef hij lange tijd met zijn rug tegen een boom, nietsziende naar de zwarte streep van een bliksemstraal zitten kijken die de rots tegenover hem had getekend in de vorm van een gebroken speer.

	De schemering was gevallen toen hij eindelijk tegen de andere kant op klauterde. Zijn fysieke ineenstorting - want hij kon niet lopen - bracht het gevoel met zich mee dat hij een schepsel was geworden dat geen wil meer bezat, passief als een boom in de wind of een stuk wier in de stroom. Zijn laatste gevoel was dat hij languit lag, rillend, en dat hij zich vooruit probeerde te trekken door de vezelachtige grassen tussen zijn vingers vast te grijpen.

	Toen hij wakker werd was het nacht, de maan bewolkt, en de eenzaamheid strekte zich wijd en onduidelijk rondom hem uit. Hij ging rechtop zitten, hoestend, maar onderdrukte het geluid onmiddellijk met een arm voor zijn mond. Hij was bang; deels om een of ander roofdier aan te trekken, maar meer nog van de lege nacht en van deze nieuwe, afschuwelijke eenzaamheid. Toen hij Shardik volgde, had hij Shardik gevreesd en niets anders. Nu was Shardik weg; en zoals, wanneer een strenge, veeleisende leider, die door zijn mannen werd gevreesd en gerespecteerd, vermist wordt gemeld, zwijgend rondslenteren, zich met geveinsde vlijt op triviale of futiele plichten storten in een poging om de gedachte te vermijden die niemand wil uitspreken dat zij nu zonder hem zijn van wie zij aannamen dat hij zich tussen hen en de vijand zou stellen zo wreef Kelderek zijn koude ledematen en hoestte in de holte van zijn elleboog alsof hij zich, door zich op de kwalen van zijn lichaam te concentreren, immuun kon maken voor de stilte, de desolate duisternis en het gevoel dat er iets zweefde, heel even uit zijn ooghoek gezien. Plotseling schrok hij op, hield de adem in en draaide het hoofd om, ongelovig luisterend. Had hij echt de geluiden van stemmen in de verte gehoord, of het zich slechts verbeeld? Nee, er was niets. Hij stond op en merkte dat hij nu kon lopen, hoewel langzaam en pijnlijk. Maar welke weg moest hij nemen en met welk doel? Zuidwaarts, naar Bekla? Of moest hij proberen een schuilplaats te vinden en daar blijven tot het dag werd, in de hoop dat hij Shardik opnieuw zou tegenkomen?

	En toen hoorde hij, boven alle twijfel verheven, maar slechts een ogenblik, een ver getier van stemmen in de nacht. Het kwam en was weg; maar dat was geen wonder, want het was ver weg geweest, en wat zijn oor bereikt had, kon heel goed een kortstondige luidere herrie zijn geweest. Als de afstand of zijn eigen zwakte hem niet had misleid, waren er vele stemmen geweest. Kon het geluid uit een dorp gekomen zijn waar een of andere bijeenkomst werd gehouden? Er was geen licht te bekennen. Hij wist niet eens zeker uit welke richting het geluid gekomen was. Maar toch, bij de gedachte aan onderdak en eten, aan veilig tussen zijn medemensen te rusten, en aan het einde van zijn eenzaamheid en gevaar, begon hij zich in alle mogelijke richtingen te haasten - of liever te wankelen - totdat hij, toen hij zijn dwaasheid inzag, opnieuw ging zitten om te luisteren.

	Tenslotte - na hoe lang wist hij niet - bereikte het geluid hem opnieuw, opgemerkt en in het oor verstervend, als een golf, uitlopend tussen hoog riet, die nooit op de oever breekt. Vrijgelaten en onmiddellijk gesmoord naar het scheen, alsof er ver weg een ogenblik een deur was geopend en even plotseling achter een menigte daarbinnen was gesloten. Toch was het geen geluid van aanroeping of van een feest, maar eerder van tumultueuze wanorde, van opstand of verwarring. Voor hem maakte dat op zichzelf weinig uit - een stad in opstand zou niettemin een stad zijn - maar welke stad, op deze plaats? Waar was hij, en kon hij zeker zijn van hulp wanneer eenmaal bekend werd wie hij was?

	Hij besefte dat hij opnieuw tastend een weg zocht in wat hem nu de richting van het geluid toescheen. De maan, nog verduisterd tussen wolken, gaf weinig licht, maar hij kon nu zowel zien als voelen dat hij geleidelijk heuvelafwaarts ging, tussen spleten en bosjes, en wat een donkere massa in de ophanden zijnde duisternis scheen naderde: bosland wellicht of een opdoemende helling van een heuvel.

	Zijn mantel bleef aan een doornstruik haken en hij draaide zich om om hem te ontwarren. Op dit ogenblik klonk er, ergens op nog geen steenworp afstand in de duisternis, een hartverscheurende kreet, als van een mens die een afschuwelijke wond is toegebracht. De schok, als bliksem die vlakbij inslaat, maakte hem een ogenblik redeloos. Terwijl hij stond te beven en in het duister staarde, hoorde hij een snel, luid gehijg, gevolgd door een paar verstikte woorden in het Beklaans, uitgesproken door een stem die ophield als een knappende draad. 'Ze zal me een hele zak goud geven!'

	Onmiddellijk keerde de stilte weer, niet verbroken door enig geluid van een worsteling of vlucht.

	'Wie is daar?' riep Kelderek.

	Er kwam geen antwoord, geen geluid. De man, wie hij ook mocht zijn, was dood of bewusteloos. Wie - wat - had hem neergeslagen? Kelderek liet zich op een knie vallen, trok zijn zwaard en wachtte. Terwijl hij probeerde zijn adem en de aandrang in zijn ingewanden in bedwang te houden, kroop hij nog lager toen de maan een ogenblik tevoorschijn kwam en weer verdween. Zijn angst was verlammend en hij wist zelf dat hij te zwak was om toe te slaan.

	Was het Shardik die de man had gedood? Waarom was er geen geluid? Hij keek omhoog naar de flauw lichtende wolkenbank en zag daarachter een open stuk hemel. De volgende keer dat de maan tussen de wolken uit kwam, moest hij ogenblikkelijk klaar zijn om rond te kijken en te handelen.

	Beneden, aan de voet van de helling, bewogen de bomen. De wind die erdoor woei, zou hem over enkele ogenblikken bereiken. Hij wachtte. Er kwam geen wind, maar toch groeide het geluid tussen de bomen aan. Het was niet het geritsel van bladeren, het waren niet de takken die bewogen. Er bewogen zich mensen tussen de bomen! Ja, hun stemmen - ongetwijfeld maar ze waren weg - nee, daar waren ze weer - de stemmen die hij had gehoord - hij kon zelfs hier en daar een woord opvangen. Ortelganen, en ze kwamen op hem af!

	Wat een ongelooflijk geluk na al zijn gevaren en ontberingen! Wat was er gebeurd en waar was die plaats die hij bereikt had? Of hij was op een onverklaarbare manier soldaten van het leger van Zelda en Ged-la-Dan tegengekomen - dat, per slot van rekening gedurende de afgelopen zeven dagen vrijwel overal had kunnen marcheren - of anders, en dat was waarschijnlijker, waren dit mannen van zijn eigen lijfwacht uit Bekla, die hem en Shardik zochten, zoals hun was bevolen. Er kwamen tranen van opluchting in zijn ogen en hij voelde de stuwing van zijn bloed als bij de samenkomst van minnaars. Toen hij opstond, zag hij dat het licht sterker werd. De maan naderde de rand van de wolken. De stemmen waren nu dichterbij en kwamen door de bomen de heuvel af. Met een schreeuw strompelde hij de helling af naar hen toe terwijl hij riep: 'Ik ben Crendrik!' Ik ben Crendrik!'

	Hij bevond zich op een weg, een uitgesleten weg die omlaag liep naar de bossen. Het was duidelijk dat de soldaten op hun nachtelijke mars ook op deze weg waren. Over een ogenblik zou hij hun lichten zien, want zij zouden zeker lichten meevoeren. Hij struikelde en viel, maar krabbelde meteen overeind en spoedde zich verder, nog altijd schreeuwend. Hij kwam aan de voet van de helling en bleef staan, omhoog kijkend, her en der, tussen de bomen.

	Er was stilte: geen stemmen, geen lichten. Hij hield de adem in en luisterde, maar van de weg boven kwam geen enkel geluid. Hij riep zo hard hij kon: 'Ga niet! Wacht! Wacht!' De echo's werden zwakker en stierven uit.

	Van de open helling achter hem kwam een golf van stemmen die schreeuwden van woede en angst. Zij waren vreemd indirect, fluctuerend, uitstervend en terugkerend, als de stemmen van zieke mensen die proberen te vertellen van dingen die lang geleden gebeurd zijn. Op hetzelfde ogenblik trok de laatste sluier voor de maan weg, het terrein voor hem verrees in nevelig licht en hij herkende de plaats waar hij was.

	In een nachtmerrie kan iemand een tikje op zijn schouder voelen, omkijken en de glazige, maar van haat vervulde ogen van zijn doodsvijand zien van wie hij weet dat hij dood is; kan de deur van zijn eigen vertrouwde kamer openen en merken dat hij er doorheen stapt in een kuil met grafwormen; het glimlachende gezicht van zijn geliefde voor zijn ogen zien verschrompelen, uiteenvallen en rotten tot haar lachende tanden omgeven zijn door de kale, gele schedel. Wat als dergelijke dingen - zulke onmogelijke voorvallen, zo afschuwelijk dat zij zich schijnen af te spelen voor een raam dat uitzicht geeft op de hel - geen dromen bleken maar, op slag ieder stuk van de bewezen zekerheid van het leven vernietigend, de geest, zoals de krokodil zijn levende prooi, omlaag zouden voeren naar een lager, onuitsprekelijk vlak van werkelijkheid, waar het gezonde verstand en de rede, zich radeloos vastklampend, voelen dat alle houvast in het donker wegvalt? Daar in het maanlicht liep de weg van Gelt; omhoog langs het kale, hellende plateau, tussen verspreide spleten en bosjes, naar de top waarboven zich vaag de rotsen van het ravijn daarachter aftekenden. Rechts, in de schaduw, was het contour van het ravijn dat Gel-Ethlins flank had beschermd, en achter hem lagen de bossen waaruit, meer dan vijf jaar geleden, Shardik als een demon op de Beklaanse leiders was afgestormd.

	Verspreid over de helling waren lage heuveltjes, terwijl iets verder weg de donkere massa van een grotere grafheuvel opdoemde, waarop twee pas ontsproten bomen groeiden. Naast de weg stond een vlakke, vierkante steen, grof gebeeldhouwd met het embleem van een valk en enkele lettertekens. Op een ervan, veel voorkomend op inscripties op de straten en pleinen van Bekla, stond de zin: 'Op deze plaats-'

	Overal in het rond, maar zonder dat er ook maar iemand te zien was, zwollen vage strijdgeluiden aan en weken terug als golven, gelijkend op de geluiden van dag en leven zoals een mistige dageraad op de heldere middag lijkt. Kreten van woede en dood, wanhopige bevelen, gesnik, gebeden en vergeving, het gekletter van wapens, het getrappel van voeten - alle licht en half gevoeld als de draadvormige poten van een zwerm walgelijke insecten op het gezicht van een gewonde man die hulpeloos in zijn bloed ligt. Kelderek, de armen om zijn hoofd geslagen, zwaaide terwijl hij kreten uitstiet als het gebrabbel van een idioot - maar toch taal genoeg om te kunnen spreken met de boosaardige doden, en woorden genoeg om krankzinnigheid en wanhoop mee uit te drukken. Zoals een blad dat, na de hele zomer aan de tak te hebben geleefd, in de herfst wordt afgerukt en door de turbulente, brullende lucht naar de natte duisternis beneden wordt gevaagd; zo afgesneden, zo neergeworpen, zo uitgeblust en verworpen voelde hij zich.

	Hij viel op de grond, brabbelend, en voelde een ribbekooi van onbegraven botten onder zijn gewicht knappen. Hij wankelde in het witte licht, boven graven, boven roestige, gebroken wapenen, boven een wiel dat de resten bedekte van een of andere stakker die er eens, jaren geleden, om vergeefse bescherming onder was gekropen. De varen die zijn mond vulde veranderde in wormen, het zand in zijn ogen in het stinkende stof van bederf. Zijn vermogen tot lijden werd oneindig toen hij, rottend met de gevallenen, oploste in ontelbare korrels die tussen de golvenstemmen zweefden, teruggezogen en voorwaarts gerold en telkens en telkens weer braken op het strand van het verlaten slagveld, waar de afgeslachte doden hun ongeheiligde ellende en boosaardigheid op hem loslieten, afschuwelijker dan op iemand die hier ooit eerder was verdwaald.

	Wie kan de loop van het lijden tot het einde beschrijven, waar niet meer kan worden verdragen? Wie kan het onverdraaglijke visioen uitdrukken van een wereld die uitsluitend voor afschuw en kwelling geschapen is - het gezwoeg van de half vertrapte kever die met zijn eigen ingewanden aan de grond is vastgeplakt; de spartelende gebroken vis die door meeuwen op het zand wordt doodgepikt; de stervende aap vol maden, de jonge soldaat, ontmand, die in de armen van zijn kameraden ligt te schreeuwen; het kind dat eenzaam huilt, voor het leven gewond door de desertie van hen die hun zelfzuchtige weg zijn gegaan? Red ons, o God, zet ons alleen daar neer waar wij de zon kunnen zien en een weinig brood eten tot het tijd is om te sterven, en wij zullen niets meer vragen. En wanneer de slang de gevallen jonge vogel voor onze eigen ogen verslindt, dan is onze onverschilligheid Uw genade.

	In het eerste grijze licht stond Kelderek op als een man die uit smart opnieuw is geboren - zonder herinnering, zonder doel, niet in staat nacht van ochtend, of vriend van vijand te onderscheiden. Voor hem, langs de top, doorschijnend als een regenboog, stond de Beklaanse slagorde, zwaard, schild en bijl, de banier met de valk, de lange speren van Yelda, de opzichtige opschik uit Deelguy; en hij glimlachte tegen hen, zoals een zuigeling lacht en kraait wanneer zij wakker wordt en rebellen en muiters om haar wieg ziet staan die gekomen zijn om de moord op haar aan die van de anderen toe te voegen. Maar terwijl hij keek, vervaagden zij als beelden in het vuur, hun wapenrusting in de eerste schittering van de ochtend op de rotsen en struiken getransformeerd. Dus zwierf hij weg om hen te zoeken, de soldaten, en plukte onder het gaan de gekleurde bloemen die hij in het oog kreeg, en at bladeren en gras en bette met een reep die hij van zijn haveloze kleren had gescheurd, een lange snee in zijn onderarm. Hij volgde de weg omlaag naar de vlakte, niet wetend waar hij was en vaak rustend, want hoewel pijn en vermoeidheid hem nu de natuurlijke staat van de mens toeschenen, toch was het er een die hij zo goed mogelijk probeerde te verlichten. Een groep reizigers die hem inhaalde, wierp hem een oud brood toe, opgelucht toen ze zagen dat hij onschadelijk was, en toen hij het had geproefd, herinnerde hij zich dat het goed was om te eten. Hij sneed een staf voor zichzelf die, terwijl hij liep, op de stenen tikte en ratelde, want de koude van een ernstige shock verliet hem die hele dag niet. De weinige slaap die hij kreeg, werd verstoord, want hij droomde voortdurend van dingen die hij zich niet geheel en al kon herinneren - over brand en een grote rivier, over kinderen in slavernij die huilden en een ruig beest met klauwen even hoog als een nokbalk.

	Hoe lang zwierf hij rond, en wie waren het die hem onderdak gaven en hem hielpen? Nogmaals, er doen verhalen de ronde over vogels die hem voedsel brachten, over vleermuizen die hem in de schemering leidden en roofdieren die hem geen kwaad deden als hij hun legers deelde. Dit zijn legenden, maar misschien verdraaien ze nauwelijks de waarheid dat hij, tot niets in staat, in leven werd gehouden door wat hem ongevraagd werd gegeven. Medelijden met ellende wordt het lichtst gevoeld wanneer het duidelijk is dat van de lijder niets te vrezen valt, en ook hoewel hij gewapend bleef, kon niemand een man vrezen die hinkend op een stok liep, om zich heen staarde en tegen de zon glimlachte. Sommigen meenden, vanwege zijn kleren, dat hij een deserterende soldaat was, maar anderen zeiden, neen, hij was vast een halfzachte zwerver die de kledij van een soldaat had gestolen of misschien in zijn nood de doden had ontkleed. Maar niemand deed hem kwaad of verjoeg hem - ongetwijfeld omdat zijn zwakte zo duidelijk was en weinigen graag willen dat een weigering van hun kant iemands dood zal verhaasten. Enkelen van hen die hem in hun schuren of bijgebouwen lieten slapen - zoals de vrouw van de poortwachter van het bolwerk S'marr Torruin, bewaker van de Lage Heuvels - probeerden hem feitelijk over te halen langer te rusten en dan misschien werk te zoeken; want de oorlog had velen weggenomen. Maar hoewel hij glimlachte of een tijdje met de kinderen in het stof speelde, scheen hij slechts weinig te begrijpen, en zijn weldoeners schudden het hoofd toen hij tenslotte zijn staf oppakte en aarzelend op weg ging. Naar het oosten ging hij, zoals eerst, maar iedere dag slechts een paar mijl, want hij zat veel op eenzame plaatsen in de zon en hield zich voor het grootste deel in minder druk bezocht land langs de rand van de heuvels op; en had het gevoel dat hij hier, zo ooit, misschien opnieuw dat machtige, halfherinnerde beest zou tegenkomen dat hij, naar het hem toescheen, had verloren en met wiens leven dat van hemzelf op een schimmige, maar uiterst belangrijke manier was verweven. Hij was bijzonder bang voor verre stemmen en naderde zelden een dorp, hoewel hij zich een keer door een dronken herder naar diens huis liet meenemen, eten geven en, hetzij in diefstal of tegen betaling, zijn zwaard van zich liet afpakken. Misschien zwierf hij vijf, zes dagen. Het kan nauwelijks langer zijn geweest toen hij op een avond, terwijl hij langzaam over een brug van de lage heuvels kwam, beneden zich de daken van Kabin zag - Kabin van de Wateren - die aangename, ommuurde stad met zijn boomgaarden in het zuidwesten en, dichterbij in het noorden, de kronkelende uitgestrektheid van het bekken dat tussen twee groene uitlopers liep, de oppervlakte rimpelend en glijdend in de wind, en op een of ander lenig dier leek, gekooid achter de loosdam met zijn samenstel van bogen en sluizen. Het was er druk - hij kon zowel binnen als buiten de muren heel wat beweging zien; en toen hij op de helling ging zitten en neerkeek op een groepje hutten en rook die de weilanden buiten de stad vervulde, kreeg hij een groep soldaten in het oog -acht of negen - die door de bomen naderden.

	 Hij sprong onmiddellijk overeind en rende op hen af terwijl hij een hand ter begroeting ophief en riep: 'Wacht! Wacht!' Zij bleven staan en staarden met verbazing naar de vrijmoedigheid van deze haveloze zwerver, en draaiden zich onzeker naar hun tryzatt om, een vaderlijke veteraan met een dom, goedmoedig gezicht die er uitzag alsof hij, nu hij zo hoog was opgeklommen in de dienst als hij ooit zou komen, uit was op een gemakkelijk leven.

	'Wat is dat dan, tryze?' vroeg een toen Kelderek voor hen bleef staan en hen met over de borst gevouwen armen van het hoofd tot de voeten opnam.

	De tryzatt zette zijn Ieren helm achterover en wreef zich met een hand over zijn voorhoofd.

	'Kweenie,' antwoordde hij tenslotte. 'Een of andere bedelaarstruc, denk ik. Vooruit nou,' zei hij en legde een hand op Keldereks schouder, 'd'r valt hier niks te halen, dus smeer 'em, dan ben je een beste kerel.'

	Kelderek duwde de hand weg en ging vierkant tegenover hem staan.

	'Soldaten,' zei hij ferm. 'Een boodschap - Bekla -' Hij zweeg, het voorhoofd fronsend terwijl ze om hem heen kwamen staan, en sprak toen opnieuw.

	'Soldaten - Senandril, Heer Shardik - Bekla, boodschap -' Hij zweeg opnieuw.

	'Neemt ons er tussen, niet?' zei een ander van de mannen.

	'Ik denk het niet, nog niet,' zei de tryzatt. 'Schijnt wel te weten wat-ie wil. Het lijkt er meer op dat hij weet dat we zijn taal niet kennen.'

	'Welke taal is dat dan?' vroeg de man.

	'Dat is Ortelgaans,' zei de eerste soldaat terwijl hij in het stof spuwde. 'Iets over zijn leven en een boodschap.'

	'Dan zou het belangrijk kunnen zijn,' zei de tryzatt. 'Zou kunnen, als hij Ortelgaan is en ons een boodschap uit Bekla komt brengen. Kun je ons vertellen wie je bent?' vroeg hij Kelderek, die hem aankeek maar niet antwoordde.

	'Ik neem aan dat hij uit Bekla is gekomen, maar iets heeft hem het geheugen doen verliezen - een schok of iets dergelijks,' zei de eerste soldaat.

	'Dat zal het zijn,' zei de tryzatt. 'Hij is een Ortelgaan - heeft misschien in het geheim voor Heer Elleroth Een-hand gewerkt; en die zwijnen in Bekla hebben hem of gemarteld - kijk maar wat ze met de Ban hebben gedaan, zijn hand er verdomme afgebrand, de rothonden - of anders heeft-ie zijn verstand verloren door dit hele eind naar het noorden te zwerven om ons te zoeken.'

	'Arme drommel, hij is doodop,' zei een donkere man met een brede riem van lederwerk uit Sarkid met het embleem van de Korenschoven. 'Hij moet hebben gelopen tot hij erbij neerviel. Per slot van rekening, we zouden niet veel verder noordelijker kunnen zijn, ook al probeerden we 't, nietwaar?'

	'Goed,' zei de tryzatt, 'hoe het ook zij, we moesten hem maar meenemen. Ik moet voor zonsondergang een verslag opmaken, dus dan kan de kapitein zich met hem bezighouden. Luister,' zei hij, terwijl hij zijn stem verhief en heel langzaam sprak om er zeker van te zijn dat de vreemdeling, die een halve meter van hem vandaan stond, een taal zou begrijpen die hij niet kende, 'jij - gaat mee - met ons. Jij - geeft - boodschap aan Kapitein,

	'Boodschap,' antwoordde Kelderek onmiddellijk, het Yeldashees herhalend. 'Boodschap - Shardik.' Hij zweeg en kreeg een hoestbui terwijl hij op zijn staf leunde.

	'Goed, maak je maar geen zorgen,' zei de tryzatt, bemoedigend zijn riem aantrekkend die hij om te spreken had losgemaakt. 'Wij' - wees hij, met zijn handen gebarend - 'nemen - jou stad - Kapitein - goed? Ik zou hem maar een handje helpen,' voegde hij de twee mannen die het dichtst bij hem stonden toe. 'Anders doen we er de halve pokkenacht over.'

	Kelderek met de armen over de schouders van de soldaten om hem te steunen ging met hen de heuvel af. Hij was blij met hun hulp, die met genoeg eerbied werd verleend - want zij wisten niet wat voor soort man hij was. Hij van zijn kant begreep nauwelijks een woord van wat zij zeiden en was in elk geval te veel bezig met te proberen zich te herinneren wat voor boodschap hij moest sturen nu hij de soldaten eindelijk gevonden had die op zo'n geheimzinnige manier in de dageraad waren verdwenen. Misschien, dacht hij, konden ze wat eten missen.

	Het grootste deel van het leger had zijn kamp opgeslagen in de weiden voor de muren van Kabin, want de stad en zijn inwoners werden met clementie behandeld en in de woningen die gevorderd waren, was slechts ruimte voor de hoofdofficieren, hun adjudanten en bedienden en de gespecialiseerde troepen, zoals de verkenners en pioniers, die rechtstreeks onder bevel van de opperbevelhebber stonden. De Tryzatt en zijn manschappen, die daartoe behoorden, gingen de poort door, juist toen die voor de nacht zouden worden gesloten en, de vragen van kameraden en omstanders negerend, leidden zij Kelderek naar een huis vlakbij de zuidelijke muur. Hier ondervroeg een jonge officier die de sterren van Ikat droeg hem, eerst in het Yeldashees en vervolgens, toen hij zag dat hij erg weinig begreep, in het Beklaans. Hierop antwoordde Kelderek dat hij een boodschap had. Onder aandrang herhaalde hij 'Bekla', maar kon niet meer zeggen; en de jonge officier, die er niets voor voelde hem te intimideren en medelijden had met zijn uitgehongerde, smerige toestand, gaf bevel hem te laten wassen, eten en slapen.

	De volgende ochtend, toen een van de koks, een vriendelijke kerel, zijn gewonde arm opnieuw waste, kwam een tweede, oudere officier de kamer binnen, vergezeld van twee soldaten en begroette hem met oprechte beleefdheid.

	'Mijn naam is Tan-Rion,' zei hij in het Beklaans. 'U moet onze haast en nieuwsgierigheid verontschuldigen, maar voor een leger te velde is tijd altijd kostbaar. Wij moeten weten wie u bent. De tryzatt die u gevonden heeft, zegt dat u uit eigen beweging naar hem toe bent gekomen, en hem hebt verteld dat u een boodschap van Bekla had. Als u een boodschap hebt, kunt u mij misschien vertellen wat het is.'

	Twee volledige maaltijden, een lange, behaaglijke nachtrust en de attenties van de kok hadden Kelderek gekalmeerd en tot op zekere hoogte op verhaal gebracht. 'De boodschap - had -naar Bekla moeten gaan,' zei hij weifelend, 'maar de beste kans is nu verloren.'

	De officier keek verbaasd. 'Naar Bekla? U komt ons dus geen boodschap brengen? ' 'Ik - moet een boodschap sturen.' 

	'Heeft uw boodschap iets te maken met de strijd in Bekla?' 

	'Strijd?' vroeg Kelderek.

	'U weet dat er een opstand in Bekla is geweest? Hij is ongeveer negen dagen geleden begonnen. Voor zover wij weten, woedt de strijd nog steeds voort. Bent u uit Deelguy gekomen, of vanwaar anders?'

	Verwarring daalde opnieuw op Keldereks geest neer. Hij zweeg en de officier haalde de schouders op.

	'Het spijt me - ik kan zien dat u uzelf niet bent - maar er zou weleens weinig tijd kunnen zijn. We zullen u moeten fouilleren - om mee te beginnen. 

	Kelderek, die gewend was geraakt aan vernederingen, bood geen weerstand toen de soldaten, niet onvriendelijk en met een soort onbehouwen hoffelijkheid, aan het werk gingen. Zij legden hun vondsten op de vensterbank - een oudbakken broodkorst, een reep leer van een schoenmaker, de wetsteen van een maaier, die hij twee dagen geleden in een greppel had gevonden, een handvol gedroogde, geurige kruiden die de vrouw van de poortwachter hem had gegeven tegen luizen en infectie, en een talisman van rood dooraderde steen die eens aan Kavass moest hebben toebehoord.

	'Goed, vriend,' zei een van de soldaten die hem zijn wambuis teruggaf. 'Kalm maar. Bijna klaar, maak je niet ongerust.' Plotseling floot de andere soldaat, vloekte binnensmonds en toen, zonder verder een woord te zeggen, hield hij op de palm van zijn hand naar de officier een klein fonkelend voorwerp uit dat schitterde in het zonlicht. Het was het embleem van het hert van Santil-kè-Erketlis.

	 

	37-Heer Eén-hand

	De officier, verrast, nam het embleem aan en onderzocht het, waarbij hij de ketting door de ring trok en de sluiting zorgvuldig dicht maakte, alsof hij zich tijd wilde geven om na te denken. Tenslotte zei hij, met een onzekerheid die hij niet eerder had getoond: 'Wilt u zo goed zijn om - om mij te zeggen - ik weet zeker dat u zult begrijpen waarom ik het moet weten - of dit van u is?'

	Kelderek strekte zwijgend zijn hand uit, maar de officier schudde het hoofd, na een ogenblik te hebben geaarzeld.

	'Bent u hier gekomen om de Opperbevelhebber zelf te zoeken? Misschien bent u een lid van zijn huishouding? Als u het mij kunt vertellen, zal dat mijn taak verlichten.'

	Kelderek, die zich nu veel van wat hem sinds hij uit Bekla was weggegaan was overkomen, begon te herinneren, ging op het bed zitten en legde het hoofd in de handen. De officier wachtte geduldig tot hij zou spreken. Tenslotte zei Kelderek: 'Waar is generaal Zelda? Als hij hier is, moet ik hem onmiddellijk spreken.'

	'Generaal Zelda?' antwoordde de officier verbijsterd. Een van de soldaten zei zacht iets tegen hem en samen gingen zij naar het andere eind van de kamer.

	'Deze man is een Ortelgaan,' zei de soldaat, 'of anders ben ik er zelf een.'

	'Dat weet ik,' antwoordde Tan-Rion. 'En wat dan nog? Hij is een agent van Heer Elleroth of zo die zijn verstand heeft verloren.'

	'Ik betwijfel het. Als hij een Ortelgaan is, dan is het duidelijk dat hij geen officier van het huishouden van de Opperbevelhebber is. U hebt hem naar Generaal Zelda horen vragen. Ik geef toe dat hij door een of andere schok in de war is, maar ik vermoed dat hij zonder het te beseffen midden in het verkeerde leger terecht is gekomen. Als u er goed over nadenkt, kon hij nauwelijks verwachten ons hier in Kabin aan te treffen.'

	Tan-Rion dacht na.

	'Hij zou toch eerlijk aan het embleem gekomen kunnen zijn. In zijn geval is het misschien niet meer dan een teken om te bewijzen voor wie hij werkt. Niemand weet welke vreemde mensen in de afgelopen maanden rechtstreeks aan Generaal Erketlis kunnen hebben gerapporteerd, of zijn boodschappen hebben overgebracht. Veronderstel, bijvoorbeeld, dat Heer Elleroth deze man gebruikt heeft terwijl hij in Bekla was? Heb je gehoord wanneer Generaal Erketlis wordt terugverwacht?' 

	'Niet voor overmorgen. Hij heeft lucht gekregen van een grote slaven colonne die ten westen van Thettit-Tonilda op weg is naar Bekla; om het op tijd te bereiken betekent een grote inspanning, dus heeft de Generaal honderd man van het Valkenregiment genomen en gezegd dat hij het karwei zelf zou klaren.' 'Net iets voor hem. Ik ben alleen bang dat hij dat soort dingen een keer te vaak zal doen. Welnu, in elk geval denk ik dat wij deze man hier moeten houden tot hij terugkomt.'

	'Ik stel voor Heer Eén-hand - Heer Elleroth - te vragen hem te ontvangen. Als hij hem herkent, hetgeen u, naar ik meen, zelf voor mogelijk houdt, zullen wij tenminste weten waar we aan toe zijn, ook al komt de man niet genoeg bij zijn positieven om ons iets te vertellen.'

	Na enige verder vruchteloze vragen aan Kelderek, leidde Tan-Rion hem, samen met twee van zijn soldaten, het huis uit naar de stadsmuren. Hier keken zij, terwijl zij in de voorjaarszon liepen, neer op de stad aan de ene kant en aan de andere kant op de hutten en kampementen in de velden daarbuiten. De rook van vuren werd op de wind meegevoerd en op het marktplein verzamelde zich een menigte in antwoord op de langgerekte, gestileerde roep van een stadsomroeper in een rode mantel. 

	'Moet zijn fortuin hebben gemaakt sinds wij hier aankwamen, niet?' zei een schildwacht op de muur tegen een van Tan-Rions soldaten, terwijl hij met zijn duim op de plek wees waar de omroeper beneden zijn spreekgestoelte reeds beklom.

	'Ik zou zo denken,' antwoordde de soldaat. 'Ik weet dat ik genoeg van hem heb geprofiteerd. Hij hangt bij ons rond en biedt aan om voor alles -te betalen wat wij hem kunnen vertellen.'

	'Nu, pas dan op hoeveel je hem vertelt,' beet Tan-Rion hem toe, terwijl hij het hoofd omdraaide.

	'Nou reken maar. Wij willen allemaal blijven leven.'

	Zij daalden via een stel treden bij de poort waardoor Kelderek de vorige avond de stad was binnengekomen van de muur af, en, toen zij een plein overstaken, kwamen zij bij een groot, stenen huis waar een schildwacht voor de deur stond. Kelderek en zijn escorte werden naar een kamer gebracht die vroeger van de huismeester was geweest terwijl Tan-Rion, na enkele woorden met de kapitein van de wacht te hebben gewisseld, met de officier door het huis de tuin in liep.

	De tuin, groen en formeel, werd beschaduwd door sierbomen en struiken, lexis, purperen cresset en scherp ruikende planella, die zijn kleine violette bespikkelde bloemen in het vroege zonlicht opende. Er middendoor liep een beek murmelend langs zijn bedding van kiezel, afgeleid van het bekken. Langs de rand liep Elleroth in gesprek met een Yeldashese officier, een baron uit Deelguy en de gouverneur van de stad. Hij was mager en bleek, zijn gezicht hol van pijn en recente ontbering. Zijn linkerhand, in een draagband, was tot aan de pols in een grote, gecapitonneerde handschoen van berkenbast ingekapseld, die de verbanden daaronder bedekte en beschermde. Zijn hemelsblauwe gewaad, een geschenk uit de garderobe van Santil-kè-Erketlis (want hij had het leger in lompen bereikt), was op de borst geborduurd met de korenschoven van Sarkid, terwijl de zilveren gesp van zijn riem de vorm van een hert had. Hij liep leunend op een staf en degenen die naast hem liepen; pasten hun tempo zorgvuldig bij het zijne aan. Hij knikte hoffelijk tegen Tan-Rion en de garde-commandant, die eerbiedig terzijde stond, wachtte tot hij klaar zou zijn om hen aan te horen.

	'Natuurlijk,' zei Elleroth tegen de gouverneur, 'ik kan u niet zeggen wat de Opperbevelhebber zal besluiten. Maar het is duidelijk dat het niet alleen van de bewegingen van de vijand zal afhangen of het leger hier blijft en hoe lang, maar ook van de toestand van onze eigen voorraden. Wij zijn een heel eind van Ikat' - hij glimlachte - 'en wij zullen hier niet veel langer bemind zijn als we iedereen de oren van het hoofd eten. Het Ortelgaanse leger bevindt zich midden in zijn eigen land - of wat het zijn eigen land noemt. Ik denk dat wij wellicht zullen besluiten hen weldra op te zoeken en tegen hen te vechten, voor de balans in ons nadeel omslaat. Ik kan u verzekeren dat Generaal Erketlis dit allemaal goed overweegt. Tegelijkertijd zijn er twee uitstekende redenen waarom wij wat langer hier zouden willen blijven, mits u ons kunt dulden - en ik verzeker u dat u er op de lange duur niet bij zoudt verliezen. In de eerste plaats doen wij wat we van plan waren - wat de vijand dat wij nooit zouden kunnen doen en wat wij niet hadden kunnen doen zonder de hulp van Deelguy.' Hij maakte een lichte buiging voor de baron, een zware, donkere man, opzichtig als een ara. 'Wij geloven dat de vijand, als wij het bekken bezet blijven houden, zich gedrongen zou kunnen voelen ons aan te vallen terwijl zij in het nadeel zijn. Hij, van zijn kant, wacht waarschijnlijk af of wij hier zullen blijven. Dus willen wij het doen voorkomen alsof we dat zullen doen.'

	'U wilt het reservoir toch niet vernielen, heer?' vroeg de gouverneur ongerust.

	'Alleen in allerlaatste instantie,' antwoordde Elleroth opgewekt. 'Maar ik weet zeker dat het met uw hulp nooit zover zal komen, nietwaar?' De gouverneur antwoordde met een wrange glimlach en enkele ogenblikken later vervolgde Elleroth.

	'De tweede reden is dat wij, terwijl wij hier zijn, graag zoveel mogelijk slavenhandelaars willen oppakken. Niet alleen hebben wij er verscheidene gepakt die machtigingen hebben van de zogenaamde koning van Bekla, maar ook een paar die die niet hebben. Maar zoals u weet, het land achter de Vrako, dwars door Zeray en helemaal tot aan de kloof van Linsho, is wild en afgelegen. Hier bevinden wij ons op de drempel ervan. Als wij slechts tijd kunnen winnen, zullen onze patrouilles dat hele gebied kunnen uitkammen. En geloof het of niet, wij hebben een betrouwbaar aanbod van hulp van Zeray zelf gekregen.' 'Van Zeray, heer?' vroeg de gouverneur ongelovig.

	'Van Zeray,' antwoordde Elleroth. 'En u hebt mij toch verteld, nietwaar,' vervolgde hij, terwijl hij zich glimlachend tot Tan-Rion wendde, die nog in de buurt stond te wachten, 'dat u informatie had over minstens één slavenhandelaar zonder vergunning van wie men meent dat hij op dit ogenblik of voorbij de Vrako is of anders van Tonilda op weg er naartoe is.'

	'Ja, heer,' antwoordde Tan-Rion. 'De kinderhandelaar, Genshed - een bijzonder wrede, slechte man uit Terekenalt. Maar Trans-Vrako zal een moeilijk land zijn om in te zoeken en hij zou ons heel goed kunnen ontglippen - ook nu.' 

	'Welnu, we zullen moeten doen wat wij kunnen. Dus u ziet -' 

	'Is er enig nieuws over uw eigen moeilijkheden, heer?' viel de officier uit Yeldashee hem impulsief in de rede.

	Elleroth beet op zijn lip en wachtte een ogenblik alvorens te antwoorden.

	'Ik vrees van niet - voor het ogenblik. Dus u ziet,' hervatte hij snel tegen de gouverneur, 'wij zullen alle hulp die u ons kunt bieden nodig hebben; en wat ik graag van u zou willen weten, is hoe wij het leger het beste kunnen voeden en bevoorraden terwijl wij hier nog wat langer blijven. Misschien wilt u zo goed zijn daarover na te denken, en wij zullen een gesprek met de Opperbevelhebber hebben wanneer hij terugkomt. Wij willen oprecht vermijden dat uw volk te lijden krijgt, en zoals ik zei, wij zullen eerlijk voor uw hulp betalen.'

	De gouverneur stond op het punt zich terug te trekken toen Elleroth er plotseling aan toevoegde: 'Tussen twee haakjes, de priesteres van het eiland in de Telthearna - de wijze vrouw -, hebt u haar een vrijgeleide gegeven, zoals ik u gevraagd heb?' 

	'Jazeker, heer,' antwoordde de gouverneur, 'gistermiddag. Zij is al twintig uur weg.' 

	'Dank u.'

	De gouverneur boog en ging weg tussen de bomen. Elleroth bleef stil staan en keek naar een forel die aan de rand van de stroom stond, roerloos op het trillen van zijn staart na. De vis schoot stroomopwaarts en hij ging zitten op een stenen bank en gaf de arm in de draagband rust en schudde het hoofd alsof een gedachte hem in beslag nam en verontrustte. Tenslotte, toen hij zich Tan-Rion weer herinnerde, keek hij met een vragende glimlach op.

	'Het spijt mij u lastig te vallen, heer,' zei Tan-Rion opgewekt. 'Gisteravond heeft een van onze patrouilles een zwervende Ortelgaan opgepakt die het almaar over een boodschap aan of van Bekla had. Vanmorgen hebben wij dit op hem gevonden en het leek mij het beste om het u meteen te laten zien.' Elleroth pakte het embleem van het hert, keek ernaar, schrok, fronste het voorhoofd en onderzocht het toen nauwkeuriger.

	'Hoe ziet die man eruit?' vroeg hij tenslotte.

	'Als een Ortelgaan, heer,' antwoordde Tan-Rion, 'mager en donker. Het is moeilijk meer te zeggen - hij is vrijwel uitgeput half verhongerd en doodmoe. Hij moet het erg moeilijk hebben gehad.'

	'Ik zal hem onmiddellijk ontvangen,' zei Elleroth.

	 

	38-De straten van Kabin

	Toen hij Elleroth zag, klaarde Keldereks geheugen, tegen deze tijd half hersteld - zoals een zwemmer, half in veiligheid is, wanneer zijn slappe voeten, terwijl hij afdrijft, de bodem hier en daar al geraakt hebben; of zoals een ontwakende slaper bij bewustzijn komt wanneer zijn gehoor het gezang van de vogels en het geluid van de regen al heeft opgevangen maar nog niet heeft herkend - even snel op als de beslagen oppervlakte van een spiegel die door een ongeduldige hand is schoongeveegd. De stemmen van de Yeldashese officieren, die besterde banier die op de muren boven de tuin wapperden, de insignes die de soldaten die om hem heen stonden droegen - dit alles verkreeg ogenblikkelijk een enkele weerzinwekkende betekenis. Zo zou een oude, zieke man, glimlachend terwijl de zoon van zijn vrouw zich over zijn bed boog, in een ogenblik de verschrikkelijke betekenis van haar blik en van het kussen dat boven zijn gezicht werd gehouden begrijpen. Kelderek slaakte een snelle, hijgende kreet, wankelde en zou zijn gevallen als de soldaten hem niet onder de armen hadden opgevangen. Terwijl zij dit deden, spartelde hij even, herstelde zich toen en stond gespannen en met open ogen te staren, zoals een vogel die in de hand van een mens wordt gehouden.

	'Hoe komt het dat je hier bent, Crendrik?' vroeg Elleroth.

	Kelderek gaf geen antwoord.

	'Zoek je een schuilplaats voor je eigen volk?'

	Hij schudde het hoofd en scheen op het punt te staan flauw te vallen.

	'Laat hem zitten,' zei Elleroth. 

	Er was geen tweede bank en een van de soldaten rende weg om een kruk uit het huis te halen. Toen hij terugkwam, volgden twee, drie leden van de wacht hem en stonden tussen de bomen te kijken tot hun tryzatt hen kortaf beval naar het huis terug te gaan.

	'Crendrik,' zei Elleroth, naar hem overbuigend waar hij ineengedoken op zijn kruk zat, 'ik vraag je nogmaals. Ben je hier als een vluchteling uit Bekla?'

	'Ik - ik ben geen vluchteling,' antwoordde Kelderek zacht. 

	'Wij weten dat er een opstand in Bekla is geweest. Je zegt dat het niets met je komst hier, alleen en uitgeput, te maken heeft?' 

	'Ik weet er niets van. Ik ben binnen het uur na jou uit Bekla weggegaan - door dezelfde poort.' 

	'Ben je mij achterna gegaan?'

	'Nee.'

	Keldereks gezicht was gespannen. De commandant van de wacht scheen op het punt hem te slaan, maar Elleroth hief de hand op en wachtte, terwijl hij hem strak aankeek.

	'Ik ben Heer Shardik gevolgd. Dat is mijn opdracht van God,' riep Kelderek met plotselinge heftigheid uit terwijl hij voor de eerste keer opkeek. 'Ik ben hem van Bekla naar de heuvels van Gelt gevolgd.'

	'En daarna -?'

	'Ben ik hem kwijtgeraakt; en ben later jouw soldaten tegengekomen.'

	Het zweet stond op zijn voorhoofd en zijn adem kwam in korte stoten.

	'Dacht je dat het jouw eigen soldaten waren?'

	'Het doet er niet toe wat ik dacht.'

	Elleroth zocht een ogenblik tussen een bundeltje rollen en brieven die naast hem op de bank lagen.

	'Is dat jouw zegel?' vroeg hij, en hield hem een papier voor.

	Kelderek keek ernaar. 'Ja.' 

	'Wat is dit papier?'

	Kelderek gaf geen antwoord.

	'Ik zal je zeggen wat het is,' zei Elleroth. 'Het is een vergunning die jijzelf in Bekla aan een man Nigon genaamd hebt gegeven, waarbij hem verlof wordt verleend naar Lapan te gaan en een contingent kinderen als slaven op te nemen. Ik heb hier verscheidene van dergelijke documenten.'

	De haat en verachting van de mannen die erbij stonden, was als de druk van sneeuw die nog niet uit een winterse hemel is gevallen. Kelderek, ineengedoken op het krukje, rilde alsof het bitterkoud was. De geur van planella kwam en ging, vluchtig als het gepiep van vleermuizen in de schemering.

	'Nu dan,' zei Elleroth opgewekt terwijl hij van de bank op- stond, 'ik heb dit sieraad hervonden, Crendrik, en jij hebt ons niets te vertellen schijnt het; dus kan ik mijn werk hervatten en jij kunt beter weer de beer gaan zoeken.' 

	Tan-Rion hield plotseling de adem in - de jonge officier uit Yeldashee liep naar voren. 

	'Heer -'

	Opnieuw hief Elleroth de hand op.

	'Ik heb mijn redenen, Dethrin. Als iemand het recht heeft deze man te sparen, ben ik het toch zeker.'

	'Maar, heer,' wierp Tan-Rion tegen, 'deze slechte man - de priester-koning van Shardik zelf - De voorzienigheid heeft hem aan ons overgeleverd - het volk -'

	'Je kunt van mij aannemen dat hij noch de beer ons nu kwaad kunnen doen. En als het alleen een kwestie van vergelding is die je verontrust, misschien wil je het volk ertoe overhalen ervan af te zien, om mijnentwil. Ik bezit bepaalde inlichtingen die mij ertoe brengen vast te stellen dat wij het leven van deze man moeten sparen.'

	Zijn milde woorden werden met een vastberaden directheid gesproken die duidelijk geen verdere discussie toestond. Zijn officieren zwegen.

	'Jij zult oostwaarts gaan, Crendrik,' zei Elleroth. 'Dat zal ons beiden goed uitkomen, omdat het niet alleen in tegenovergestelde richting van Bekla is, maar toevallig ook de richting die jouw beer is ingeslagen.'

	Van het plein buiten was nu een aanzwellend geroezemoes hoorbaar - gemompel, verbroken door nijdig geschreeuw, rauwe onverstaanbare kreten en de scherpere stemmen van soldaten die probeerden een menigte in bedwang te houden. 'Wij zullen je eten en nieuwe schoenen geven,' zei Elleroth, 'maar meer kan ik niet voor je doen. Ik zie maar al te goed dat je er slecht aan toe bent, maar als je hier blijft, zul je in stukken worden gescheurd. Je zult niet vergeten zijn dat Mollo uit Kabin kwam. Begrijp dit nu goed. Als je ooit weer in handen van dit leger valt, zul je ter dood worden gebracht. Ik herhaal, je zult ter dood worden gebracht. Ik zal je geen tweede keer kunnen redden.' Hij richtte zich tot de wachtcommandant. 'Zorg ervoor dat hij een escorte krijgt tot aan de voorde van de Vrako, en zeg de omroeper bekend te maken dat het mijn persoonlijke wens is dat niemand hem molesteert.'

	Hij knikte tegen de soldaten, die Kelderek opnieuw bij de armen beetpakten. Ze waren al doende hem weg te voeren toen hij zich plotseling met een ruk omdraaide. 

	'Waar is Heer Shardik?' riep hij uit. 'Wat bedoelde je - hij kan je nu geen kwaad doen?'

	Een van de soldaten trok hem aan zijn haren terug, maar Elleroth, die beduidde hem los te laten, keek hem opnieuw aan. 'Wij hebben je beer geen kwaad gedaan, Crendrik,' zei hij. 'Dat was nergens voor nodig.'

	Kelderek staarde hem bevend aan. Elleroth zweeg een ogenblik. Het lawaai van de menigte vervulde nu de tuin en de twee soldaten, die wachtten, keken elkaar van opzij aan.

	'Je beer is stervende, Crendrik,' zei Elleroth opzettelijk. 'Een van onze patrouilles is hem drie dagen geleden in de heuvels tegengekomen en is hem in oostelijke richting gevolgd tot hij de bovenloop van de Vrako doorwaadde - Er was geen twijfel mogelijk. Er is ook ander nieuws tot mij gekomen - hoe komt er niet op aan - dat jij en de beer levend uit de Spelonken van Urtah waren gekomen. Wat je in de Spelonken is overkomen, weet jij beter dan ik, maar dat is de reden waarom je leven wordt gespaard. Ik heb geen aandeel in bloedvergieten dat door God wordt verlangd. Ga nu.'

	In de kamer van de administrateur gooide een van de soldaten het hoofd achterover en spoog in Keldereks gezicht. 'Jij smerige schoft,' zei hij, 'jij hebt zijn godvergeten hand afgebrand, nietwaar?'

	'En nu zegt hij dat we je moeten laten gaan,' zei de andere soldaat. 'Jij verdomde, smerige Ortelgaanse slavenhandelaar! Waar is zijn zoon, hè? Daar heb jij zeker voor gezorgd? Jij bent degene die Genshed heeft gezegd wat hij moest doen.' 'Waar is zijn zoon?' herhaalde de eerste soldaat toen Kelderek geen antwoord gaf, maar met gebogen hoofd naar de grond stond te staren.

	'Heb je me niet gehoord?' Hij pakte Keldereks kin beet, duwde hem omhoog en keek hem verachtend in de ogen.

	'Ik heb je verstaan,' mompelde Kelderek, zijn woorden verwrongen door de greep van de soldaat. 'Ik weet niet wat je bedoelt.'

	Beide soldaten lachten kortaf en honend.

	'O nee,' zei de tweede soldaat. 'Jij bent niet de man die de slavenhandel naar Bekla heeft teruggebracht, veronderstel ik?' Kelderek knikte stom.

	'Ah, dus dat geef je toe? En natuurlijk weet je niet dat Heer Elleroths oudste zoon meer dan een maand geleden is verdwenen en dat onze patrouilles hem van Lapan tot aan Kabin hebben gezocht. Nee, jij weet niets, wel?'

	Hij hief zijn open hand op, schimpend terwijl Kelderek ineenkromp.

	'Daar wist ik niets van,' antwoordde Kelderek. 'Maar waarom geef je een slavenhandelaar de schuld van de verdwijning van de jongen? Een rivier, een wild beest -'

	De soldaat staarde hem even aan en toen, blijkbaar overtuigd dat hij echt met meer wist dan hij had verteld, antwoordde hij: 'We weten wie de jongen heeft. Het is Genshed uit Terekenalt.' 

	'Ik heb nooit van hem gehoord. Niemand van die naam heeft vergunning in Beklaanse provincies handel te drijven.'

	'Jij zou de sterren nijdig maken,' antwoordde de soldaat. 'Iedereen heeft van hem gehoord, het vuile zwijn. Nee, waarschijnlijk heeft hij geen vergunning in Bekla - zelfs jij zou hem geen vergunning geven, denk ik. Maar hij werkt voor kerels die wel een vergunning hebben - als je dat werken wilt noemen.'

	'En jij zegt dat deze man de erfgenaam van de Ban van Sarkid heeft gevangen?'

	'Een halve maand geleden, in Oost-Lapan, hebben wij een handelaar, Nigon genaamd, opgepakt, tezamen met drie opzichters en veertig slaven. Ik veronderstel dat je ons wilt wijsmaken dat je Nigon ook niet kent?' 

	'Nee, ik herinner mij Nigon.' 

	'Hij heeft Generaal Erketlis verteld dat Genshed de jongen had en door Tonilda op weg was naar het noorden. Sindsdien hebben de patrouilles heel Tonilda tot aan Thettit doorzocht. Als Genshed daar ooit geweest is, is hij er nu niet meer.'

	'Maar hoe kon je verwachten dat ik dat wist?' riep Kelderek uit. 'Als wat jij zegt waar is, weet ik evenmin als jij waarom Elleroth mijn leven heeft gespaard.'

	'Hij heeft je misschien gespaard,' zei de eerste soldaat. 'Hij is een schitterende heer, nietwaar? Maar dat zijn wij niet, jij slavendrijvende schoft. Ik denk dat als iemand weet waar Genshed is, jij het bent. Wat deed je daar, en hoe had hij anders finaal kunnen ontkomen?'

	Hij pakte een zware kerfstok op die op de tafel van de administrateur lag en lachte toen Kelderek zijn arm omhoog stak.

	'Hou daarmee op!' flapte de wachtcommandant eruit die in de deuropening verscheen. 'Je hebt gehoord wat Een-Hand gezegd heeft. Jullie moeten hem met rust laten.'

	'Als zij hem met rust zullen laten,' antwoordde de soldaat. 'Hoor ze eens!' Hij schoof een krukje naar het hoge raam, ging erop staan en keek naar buiten. De herrie van de menigte was eerder toe- dan afgenomen, hoewel er geen woorden te onderscheiden waren. 'Als zij hem inderdaad met rust laten, is Een Hand de enige mens voor wie zij het zullen doen.'

	Toen hij terzijde ging zitten, sloot Kelderek de ogen en probeerde zijn gedachten te verzamelen. Een mens kan bij toeval woorden opvangen waarvan hij weet dat ze zonder boosaardigheid jegens hemzelf zijn gesproken - misschien niet eens met betrekking tot zijn eigen bezigheden - maar die niettemin, als ze waar zijn, zijn eigen ongeluk of ellende aangaan - woorden, misschien over een zakelijke transactie die mislukt is, of de nederlaag van een leger, over de val van een of andere man of het eerverlies van een vrouw. Na het gehoord te hebben, staat hij verbijsterd, probeert met alle geweld het van zich af te zetten, redenen te vinden om het nieuws niet te geloven, of tenminste om de conclusie die hij heeft getrokken te verwerpen, als een slechte kaart, voor zijn eigen persoonlijke fortuin. Maar het blote feit dat de woorden niet rechtstreeks op hemzelf sloegen, maakt dat het meer dan al het andere datgene wat hij vreest bevestigt. Ondanks de wanhopige capriolen van zijn geest weet hij dat het meer dan waarschijnlijk is dat ze waar zijn. En zo blijft hij, als een schaakspeler die het niet kan verdragen om te verliezen, steeds naar de positie zoeken met de minste kans op ontsnapping. Zo zat Kelderek steeds weer de woorden te overdenken die Elleroth had gesproken. Als Shardik stervende was - maar Shardik kon niet sterven. Als Shardik stierf - als Shardik stierf, wat had hij dan verder nog in de wereld te zoeken? Waarom scheen de zon nog? Wat was nu de bedoeling van God? Terwijl hij zo stil in vervoering zat dat de aandacht van zijn bewakers tenslotte verslapte en zij niet langer naar hem keken, bezag hij de kale muur alsof hij daar de gelijkenis van een groter onbegrijpelijk niets zag, dat zich van paal tot paal uitstrekte.

	Elleroths zoon - zijn erfgenaam, was in handen gevallen van een slavenhandelaar zonder vergunning? Hijzelf wist - en wie beter? - hoe goed dat mogelijk was. Hij had van die mannen gehoord had veel klachten over hun bezigheden in de meer afgelegen delen van de Beklaanse provincies ontvangen. Hij wist dat binnen de Ortelgaanse domeinen slaven illegaal werden opgepakt, de markt in Bekla nooit bereikten, en door Tonilda en Kabin naar het noorden werden gedreven, of naar het westen door Paltesh, om in Katria of Terekenalt te worden verkocht. Hoewel de voorgeschreven straffen zwaar waren was, zolang de oorlog duurde, de waarschijnlijkheid dat er een handelaar zonder vergunning gepakt zou worden uiterst klein. Maar dat deze man, Genshed, wie hij ook was, de zoon en erfgenaam van de Ban van Sarkid had opgepakt! Ongetwijfeld was hij van plan geweest losgeld te eisen als hij hem ooit veilig in Terekenalt zou hebben gekregen, Maar om welke denkbare reden had Elleroth, met zo'n verdriet in zijn hart en zo'n onrecht om de gehate priester-koning van Bekla ten laste te leggen, erop gestaan zijn leven te sparen? Een tijd lang dacht hij over dit raadsel na, maar kon geen antwoord bedenken. Zijn gedachten keerden naar Shardik terug, maar tenslotte hield hij bijna helemaal op met denken, dommelend waar hij zat terwijl hij, scherper dan het geluid van de menigte, het luide droppelen van water in een goot voor het raam hoorde.

	De commandant van de wacht kwam terug en had een zware, zwart-gebaarde officier bij zich, gewapend en met een helm, die Kelderek aanstaarde, terwijl hij zijn schede met nerveuze ongeduldigheid tegen zijn been sloeg.

	'Is dit de man?'

	De wachtcommandant knikte.

	'Kom mee dan, jij, in godsnaam, terwijl we ze nog min of meer in bedwang hebben. Ik wil leven, ook al wil jij dat misschien niet. Neem dit pak - schoenen en eten voor twee dagen - dat zijn de bevelen van de Ban. Je kunt de schoenen later aantrekken.'

	Kelderek volgde hem de gang door en de binnenplaats over naar de loge van de poortwachter. Onder de boog achter de gesloten poort waren twintig soldaten in twee rijen aangetreden. De officier leidde Kelderek naar een centrale plaats tussen hen in en toen hij zijn eigen plaats vlak achter hem innam, pakte hij hem bij de schouder en sprak in zijn oor.

	'Je doet nu wat ik zeg, begrepen, anders zul je zelfs nooit de kans krijgen om te willen dat je het wel had gedaan. Je moet door deze verwenste stad naar de oosterpoort lopen, want als jij het niet doet, doe ik het ook niet en daarom zul je het doen. Ze zijn nu rustig, omdat men hun verteld heeft dat het de persoonlijke wens van de Ban is, maar als iets hen provoceert, zijn we zo goed als dood. Ze houden niet van slavenhandelaren en kinderslachters, begrijp je. Zeg geen woord, zwaai niet met je verdomde armen, doe geen barst; en vooral, blijf lopen, begrepen? Vooruit!' schreeuwde hij tegen de tryzatt vooraan. 'Schiet op, en God sta ons bij.'

	De poort ging open, de soldaten marcheerden voorwaarts en Kelderek liep meteen het verblindende zonlicht in, dat recht in zijn ogen scheen. Verblind, struikelde hij en onmiddellijk was de hand van de kapitein in zijn oksel, hem ondersteunend en voortduwend.

	'Als je blijft staan, rijg ik je aan mijn zwaard.'

	Gekleurde sluiers dreven voor zijn ogen, langzaam oplossend en verdwijnend en onthulden de weg voor zijn voeten. Hij besefte dat hij gebogen was, de nek naar voren gestoken, omlaag starend als een bedelaar op een stok. Hij zette zijn schouders recht, wierp het hoofd achterover en keek om zich heen.

	De onverwachte schok was zo groot dat hij stokstijf bleef staan, een hand voor zijn gezicht opheffend alsof hij een klap wilde afweren.

	'Blijf lopen, verdomme!'

	Het plein was stampvol mensen - mannen, vrouwen en kinderen, die aan weerskanten van de weg stonden, zich voor de ramen verdrongen, zich aan de daken vastklampten. Geen stem sprak, geen gemompel was er te horen. Allen staarden zwijgend naar hem, elk paar ogen volgde alleen hem toen de soldaten verder het plein over marcheerden. Sommige van de mannen keken dreigend en balden hun vuisten tegen hem, maar niemand sprak een woord. Een jong meisje, als weduwe gekleed, stond met gevouwen handen en ongedroogde tranen op haar wangen te kijken, terwijl een oude vrouw naast haar voortdurend beefde terwijl zij haar nek uitrekte en haar ingevallen mond zich in een soort verlamde zenuwtrekking bewoog. Een ogenblik trof zijn blik de ronde, ernstige blik van een kleine jongen. De mensen zwaaiden als grashalmen, niet bewust van hun zwaaien terwijl zij hun hoofden bewogen om hem in het vizier te houden. De stilte was zo volkomen dat hij een ogenblik de illusie had dat deze mensen ver weg waren, te ver weg om te worden gehoord van de eenzame plaats waar hij tussen de soldaten liep, het enige geluid in zijn oren hun regelmatige tred die in het zand knarste.

	Zij verlieten het plein en liepen een nauwe, met stenen geplaveide straat in waar hun voetstappen tussen de muren weerkaatsten. Terwijl hij uit alle macht probeerde alleen maar vooruit te kijken, voelde hij toch de stilte en de blik van de mensen als een wapen dat boven hem was opgeheven. Hij ontmoette de blik van een vrouw die haar armen omhoog stak en een teken tegen het kwaad maakte; en liet het hoofd nogmaals zakken, als een terugdeinzende slaaf die een klap verwacht. Hij besefte dat hij zwaar ademde, dat zijn stappen sneller waren geworden dan die van de soldaten, dat hij bijna rende om zijn plaats tussen hen te behouden. Hij zag zichzelf zoals de menigte hem moest zien haveloos, krimpend, verachtelijk, zich voor de kapitein uit spoedend als een beest dat een weg op wordt gedreven.

	De straat leidde naar het marktplein en hier waren ook weer ontelbare gezichten en de verschrikkelijke stilte. Geen vrouw was aan het afdingen, geen koopman prees zijn waren aan; toen zij het bekken van de fontein naderden - Kabin was vol fonteinen - hield de straal op en stierf uit. Hij vroeg zich af wie dat zo precies had uitgemikt, en of hij daartoe opdracht had gekregen of het uit zichzelf deed; toen probeerde hij te raden hoe ver het nu nog naar de oosterpoort zou zijn, hoe die eruit zou zien als ze hem bereikten en wat voor bevelen de kapitein zou geven. De wang van de soldaat naast hem vertoonde een lang wit litteken en hij dacht: 'Als mijn rechtervoet de volgende is die een steen losmaakt, heeft hij het in de oorlog opgelopen. Als het mijn linker is, heeft hij hem in een gevecht opgelopen terwijl hij dronken was.'

	Niet dat die gedachten ook maar een ogenblik tussen zijn afschuw van de stilte en van de ogen die hij niet durfde aan te kijken kon komen. Als het niet een ziekelijke verbeelding van eigen vrees en pijn was, was er in deze menigte een stijgende spanning, als die voor het losbarsten van de regentijd. 'Wij moeten het halen,' mompelde hij. 'Tot elke prijs, Heer Shardik, wij moeten het halen voor de regen losbarst.'

	Een wolk vliegen vloog vlak voor zijn gezicht op, opgeschrikt van een stuk afval dat op de weg lag. Hij dacht aan de gylonvlieg met zijn doorzichtige lijf, die tussen het riet langs de Telthearna zweefde, 'Ik ben een gylonvlieg geworden - hun ogen gaan door mij heen - dwars door mij heen - en ontmoeten die van anderen die van de andere kant door mij heen gaan. Mijn botten veranderen in water. Ik zal vallen.

	 

	Hij kwam, hij kwam bij nacht,

	Stilte heerste overal om ons heen.

	Een zwaard ging door mij heen, ik ben voor altijd veranderd. 

	Senandril na kora, senandril na ro.

	 

	Zijn gedachten keerden, als die van een in de steek gelaten kind, terug naar de herinnering aan verlies en verdriet, naar Elleroths woorden in de tuin. 'Je beer is stervende, Crendrik -'

	 

	'Hou je kop en loop door,' zei de officier tussen zijn opeengeklemde tanden.

	Hij wist niet dat hij hardop had gesproken. Het stof warrelde op in een plotselinge draaiing van de wind, maar van alle ogen om hem heen scheen zich niet een er tegen te sluiten. De weg was nu steiler; zij gingen omhoog. Hij boog zich voorover en liet het hoofd zakken als een os die een last tegen een heuvel op zeult en naar de grond kijkt terwijl hij zich voortsleept. Ze verlieten het marktplein, maar de stilte trok hem achteruit, de stilte was een toverformule die hem vasthield. Het gewicht van de duizenden ogen was een last die hij nooit tegen deze heuvel naar de oosterpoort op kon slepen. Hij versaagde en toen, terwijl hij achterwaarts tegen de kapitein aan strompelde, draaide hij zijn hoofd om en fluisterde: 'Ik kan niet verder.' Hij voelde de punt van de dolk van de kapitein tegen zijn rug, vlak boven het middel.

	'Ban van Sarkid of geen Ban van Sarkid, ik zal je doden voor mijn mannen iets overkomt. Schiet op!'

	Plotseling werd de stilte verbroken door de kreet van een kind. Het geluid was als het oplaaien van een vlam in de duisternis. De soldaten die, toen hij was gestruikeld, aarzelend waren blijven staan en zich om hem en de kapitein heen verzameld hadden, schrokken als van een trompet en alle hoofden draaiden zich om naar het geluid. Een klein meisje, misschien vijf of zes jaar oud, die hard had gelopen om de weg over te steken voor de soldaten kwamen, was gestruikeld en languit gevallen en lag nu in het stof te huilen, wellicht niet zozeer van de pijn, dan wel vanwege de barse verschijning van de soldaten aan wiens voeten zij lag. Een vrouw trad uit de menigte naar voren, pakte haar op en droeg haar weg, en het geluid van haar stem, die het kind bemoedigde en troostte, was duidelijk door de straat te horen. 

	Kelderek hief het hoofd op en zoog de lucht diep in zijn longen. Het geluid had het onzichtbare, maar afschuwelijke web gebroken waarin hij, als een vlieg die met kleverige draad wordt ingesponnen, het vermogen om zich te verzetten bijna had verloren. Zoals, wanneer mensen tenslotte een droge greppel bij de rivier openbreken waarin zij een kano hebben gerepareerd, het water naar binnen komt stromen en het vaartuig weer in zijn ware element brengt en het optilt tot het drijft, zo hergaf het geluid van de kinderstem Kelderek de eenvoudige wil en vastberadenheid van gewone mensen om vol te houden en te overleven; wat er ook mocht gebeuren. Zijn leven was gespaard, waarom was niet belangrijk; hoe eerder hij uit deze stad weg was des te beter. Als de mensen hem haatten, dan had hij het antwoord - hij zou weggaan.

	Zonder verder iets tegen de kapitein te zeggen, hervatte hij zijn tempo, en deed het zachte zand met zijn hielen opstuiven terwijl hij de heuvel op sjokte. De mensen drongen nu op, maar de soldaten hielden hen met de schachten van hun speren weg terwijl de kapitein riep: 'Terug! Hou ze terug!' Zonder aandacht aan hen te schenken, sloeg hij toen hij boven was een hoek om en stond vlak voor de torenpoort waarvan de deur open was, en de wacht buiten aan beide kanten opgesteld om te verhinderen dat iemand hem de stad uit zou volgen. Ze stampten onder de weerkaatsende boog. Zonder om te kijken hoorde hij de poort knarsend en kletterend dichtslaan en de grendels op hun plaats schuiven.

	'Niet blijven staan,' zei de kapitein, als steeds vlak achter hem.

	Terwijl zij tussen bomen een heuvel afliepen, kwamen zij bij een rotsachtige voorde in een stroomversnelling die uit de beboste heuvels links raasde. Hier verbraken de manschappen, zonder bevelen af te wachten, de gelederen en knielden om te drinken of wierpen zich op het gras neer. De officier pakte opnieuw Keldereks schouder en draaide hem om, zodat zij tegenover elkaar stonden.

	'Dit is de Vrako - de grens van de provincie Kabin, naar ik denk dat je dat wel weet. Op bevel van de Ban wordt de oosterpoort van Kabin een uur lang gesloten en ik zal deze voorde gedurende dezelfde tijd gesloten houden. Je moet via deze voorde oversteken en daarna ben je vrij om te gaan waar je wilt.' Hij zweeg. 'Nog iets. Als het leger bevel krijgt ten oosten van de Vrako te patrouilleren, zullen we naar je uitkijken; en je zult niet nog eens ontsnappen.'

	Hij knikte ten teken dat hij niets meer te zeggen had en Kelderek, die achter zich de grommende vloeken van de soldaten hoorde - een gooide een steen die een rots vlakbij zijn knie trof liep strompelend de voorde door en verliet hen op deze manier. 

	 


Vijfde Boek Zeray

	



	



	39-Aan de overkant van de Vrako

	In Bekla had hij van het land ten oosten van Kabin gehoord - de mesthoop van het rijk, zo had een van zijn provinciale gouverneurs het genoemd - een provincie zonder landgoederen en zonder regering, zonder inkomsten en zonder een stad. Veertig mijl stroomafwaarts van Ortelga beschreef de Telthearna een grote bocht en stroomde naar het zuiden langs de oostelijke uitloper van de bergen van Gelt. Ten zuiden van deze bergen en ten westen van de Telthearna lag een afgelegen wildernis van beboste bergruggen, moerassen, kreken en wouden, zonder wegen en zonder nederzettingen op een paar ellendige dorpen na, waar de inwoners leefden van vis, halfwilde varkens en wat ze van de aarde bijeen konden schrapen. In een dergelijke streek was het vrijwel onmogelijk een mens te zoeken en te vinden. Menige vluchteling en misdadiger was in zijn woestenijen verdwenen. Er was een spreekwoord in Bekla dat zei: 'Ik zou die-en-die doden als het de reis naar Zeray waard was.' Ruwe, ongehoorzame jongens kregen van hun moeders te horen: 'Je zult nog eens in Zeray terechtkomen.' Het gerucht ging dat van deze geïsoleerde plaats - want een stad kon het niet genoemd worden - waar de Telthearna zich tot een nog geen kwart mijl brede engte vernauwde, een man die het kon betalen zich naar de oostelijke oever kon laten brengen zonder dat er vragen werden gesteld. In vroegere tijden had het noordelijke patrouilleleger zelfs bepaald dat Kabin de oostelijke grens van zijn mars was, en geen belastingontvangers of assessoren wilden de Vrako oversteken omdat zij voor hun leven vreesden. Dat was het land dat Kelderek nu was binnengegaan en het gebied waar hij, dankzij Elleroths genade, vrij was om te blijven leven zolang hij kon.

	Toen hij de nieuwe schoenen uit zijn ransel had genomen en had aangetrokken, liep hij enige tijd snel langs het smalle begroeide pad. Wat was er waarschijnlijker, dacht hij, dan dat iemand, wanneer de poort en de voorde eenmaal open waren, hem zou volgen in de hoop hem in te halen en te doden? Want hoewel hij heel goed wist dat hij waarschijnlijk in dit land zou sterven en eigenlijk weinig verlangen in zich kon voelen om zijn leven te redden, toch was hij vastbesloten het niet te verliezen door een Yeldasheeër of een andere vijand van Shardik. Binnen het uur kwam hij bij een plek waar een nog wilder pad zich links naar het noorden vertakte, en dat volgde hij, een tijd lang door het struikgewas ernaast klauterend om geen sporen op het pad zelf achter te laten.

	Tenslotte, even voor de middag, na niemand gehoord of gezien te hebben sinds hij de Vrako was overgestoken, ging hij bij de oever van een kreek zitten en nadat hij gegeten had, begon hij na te denken over wat hem te doen stond.

	Aan al zijn gedachten, als een rots onder de oppervlakte van een kolkende poel, lag de overtuiging ten grondslag dat hij een geheimzinnige, maar niettemin werkelijk geestelijke grens was overgetrokken, waarover hij nooit meer kon terugkeren. Wat was de betekenis van het avontuur bij de Spelonken van Urtah, waarover de schaapherders met zoveel ontzag en angst hadden gehoord? Wat was er met hem tijdens zijn bewusteloosheid op het slagveld gebeurd, terwijl hij aan de genade van de ongewroken doden was overgeleverd? En waarom had Elleroth het leven van iemand gespaard wiens heerschappij het verlies van zijn eigen zoon had veroorzaakt? Terwijl hij over deze onverklaarbare voorvallen nadacht, wist hij dat zij de kracht en het geloof dat in het hart van de priester-koning van Bekla had gebrand, hadden doen uitdoven. Hij voelde zich nu weinig meer dan een geest, een uitgedroogd ding dat zich ophield in zijn lichaam, uitgeput door ontbering.

	De diepste klok van alle die in zijn hart klonk was Elleroths nieuws over Shardik. Shardik was de Vrako overgestoken en was, meende men, stervende - daarin kon geen misleiding hebben gescholen. En als hij, Kelderek, nog enige waarde aan zijn leven hechtte, kon hij het maar het beste aanvaarden. Shardik zoeken in een land als dit zou slechts betekenen dat hij gevaar en ontbering aantrok waar noch zijn geest noch zijn lichaam tegen waren opgewassen. Of hij zou worden vermoord, of hij zou in de bossen van de heuvels sterven. Shardik, of hij nu leefde of dood was, was niet te achterhalen; en voor zijn laatste eigen overlevingskans moest hij naar het zuiden gaan en er op de een of andere manier in slagen noord-Tonilda binnen te trekken en daarna het Ortelgaanse leger te bereiken.

	Maar een uur later klom hij opnieuw in noordelijke richting zonder te proberen zich te verschuilen of zichzelf te beschermen, het pad volgend dat slingerend naar de lagere heuvels liep. Elleroth, dacht hij bitter, had hem nauwkeurig genoeg geschat. 'Geloof mij, hij noch de beer kunnen ons nu kwaad doen.' Nee, inderdaad, want hij was de priester van Shardik en verder niets.

	Bang voor Ta-Kominions verachting en door hem beïnvloed te geloven dat de wil van God geen andere kon zijn dan dat Shardik Bekla moest veroveren, had hij staan toekijken terwijl de Tuginda was gebonden en als een misdadiger weggevoerd, en was toen verder gegaan met zichzelf op te werpen als de middelaar van Shardiks gunst aan zijn volk. Zonder Shardik zou hij niets zijn - een regenmaker mompelend in een droogte, een tovenaar wiens formules hadden gefaald. Om naar Zelda en Ged-la-Dan terug te keren met het nieuws (als men het niet al wist) dat Elleroth bij de Yeldasheeërs was en Shardik voor altijd verloren, zou gelijk staan met zijn eigen doodvonnis tekenen. Zij zouden nauwelijks een dag verspillen om zich van een dergelijke mislukkeling te ontdoen. Elleroth wist dit. Toch wist hij meer. Hij had - in tegenstelling tot menige vijand - Keldereks hartstochtelijke geloof en de integriteit van zijn geloof in Shardik begrepen.

	Zoals een ervaren meester, hoewel hij zelf verachting voelt voor de persoonlijke waarden en overtuigingen van een dienaar, niettemin kan zien dat die bediende voor zichzelf in staat is tot oprechtheid, en misschien zelfs tot moed en zelfverloochening, zo had Elleroth, die Shardik haatte, geweten dat Kelderek, met welke stralen van hoop het fortuin hem ook mocht verleiden, zijn eigen lot niet van dat van de beer zou kunnen scheiden. En omdat hij wist dat Shardik stervende was - of veronderstelde dat hij het wist, dacht Kelderek met een plotselinge opwelling van eenzame uitdaging -, had hij er geen kwaad in gezien het leven van de priester-koning te sparen. Maar waarom was hij er feitelijk toe overgegaan zijn wil in deze kwestie aan hen die hem omringden op te leggen? Kon het zijn, vroeg Kelderek zich af, dat hij zelf zichtbaar gemerkt was met een of ander teken, waarneembaar voor lieden als Elleroth, dat hij vervloekt was of verdiend lijden had doorstaan om tenslotte een staat van onschendbaarheid te bereiken waarin hij nu moest blijven om de vergelding van God af te wachten? Bij deze gedachte zuchtte hij, terwijl hij langzaam door de eenzaamheid verder schuifelde, en mompelde onder de last van zijn ellende, in het oog van de wereld als een demente oude vrouw in een verlaten stad, die in haar armen het gewicht van een dood kind draagt.

	Zelfs in dit beruchte niemandsland had hij niet zo'n volslagen ledigheid verwacht. De hele dag kwam hij geen ziel tegen, hoorde geen stem, zag geen rook. Toen de middag in de avond overging, besefte hij dat hij gedwongen zou zijn de nacht zonder beschutting door te brengen. Vroeger, als jager, had hij soms nachten in het woud doorgebracht, maar zelden alleen en nooit zonder vuur of wapens. Om hem de Vrako over te sturen zonder zelfs een mes en zonder middelen om een vuur te maken was dat misschien met opzet gebeurd, als een wrede manier om hem ter dood te brengen? En Shardik - die hij nooit zou vinden - was Shardik al dood? Terwijl hij met het hoofd in de handen zat, verviel hij in een soort wakende vergetelheid die geen slaap was, maar eerder de uitputting van een geest die niet langer in staat was gedachten vast te houden, slippend en glijdend als wielen in de modder van de regens. 

	Toen hij het hoofd tenslotte ophief, zag hij tussen de bosjes vlakbij een zo vertrouwd voorwerp dat, hoewel het zorgvuldig verborgen was, hij zich verbaasde dat hij het niet eerder had opgemerkt. Het was een val - een houten blokval zoals hij vaak in vroeger tijden had gezet. Er zat aas van kadaver en gedroogd fruit in, maar dat was niet aangeraakt, en de valpin hield het blok nog steeds omhoog.

	De avond zou over twee uur in de nacht overgaan en, naar hij wist, ervaren zij die vallen gedurende de nacht niet opzoeken de volgende dag gewoonlijk dat azende dieren ze eerder hebben bereikt. Hij wiste zijn voetafdrukken met een gebroken tak uit, klom in een boom en wachtte.

	In minder dan een uur hoorde hij de geluiden van iemand die naderde. De man die verscheen was donker, zwaar gebouwd en ruig behaard, deels gekleed in dierenvellen, deels in oude, haveloze kleren. Een mes en een stuk of drie pijlen staken in zijn riem en hij had een boog bij zich. Hij boog zich voorover, keek naar de val onder de bosjes en draaide zich al om toen Kelderek hem riep. Hierop schrok hij, trok in een oogwenk zijn mes en verdween in het struikgewas. Kelderek besefte dat hij een risico moest nemen, wilde hij hem niet helemaal kwijtraken. Hij klauterde omlaag en riep: 'Ik smeek je, ga niet weg, ik heb hulp nodig.' 

	'Wat moet je dan?' antwoordde de man, onzichtbaar tussen de bomen. 

	'Onderdak - raad ook. Ik ben een vluchteling - balling - wat je wilt. Ik ben in moeilijkheden.'

	'Wie is dat niet? Je bent aan deze kant van de Vrako, nietwaar?' 'Ik ben ongewapend. Kijk zelf maar.' Hij wierp de ransel neer, hief de armen op en draaide zich van de ene kant naar de andere.

	'Ongewapend? Dan ben je gek.' De man kwam uit de bosjes tevoorschijn en ging naar hem toe. Hij was inderdaad een schurk met een angstaanjagend uiterlijk, gebruind en dreigend kijkend, met een geel, slijmerig vocht dat zich uit de ogen afscheidde en een litteken van mond tot hals, dat Kelderek aan Bel-ka-Trazet deed denken.

	'Mijn toestand is niet zodanig dat ik slimmigheden uithaal of marchandeer,' zei Kelderek. 'Deze ransel zit vol eten en verder niets. Neem hem en verschaf mij onderdak voor de nacht.' De man pakte de ransel op, opende hem en keek erin, gooide hem naar Kelderek terug en knikte. Toen draaide hij zich om en liep weg in de richting waaruit hij gekomen was. Na een tijdje vroeg hij:

	'Zit niemand je achterna?'

	'Niet sinds de Vrako.'

	Zij liepen zwijgend verder. Wat Kelderek opviel, was het volledig ontbreken van de vriendelijke nieuwsgierigheid die gewoonlijk aanwezig is bij een ontmoeting tussen vreemden. Indien de man zich afvroeg wie hij was, vanwaar hij gekomen was en waarom, was hij blijkbaar niet van plan het te vragen; en hij had iets dat Kelderek deed besluiten zelf ook maar geen vragen te stellen. Dit, zo besefte hij, was zeker de manier waarop men kennis maakt in dit land, met schaamte om het verleden en hopeloosheid wat de toekomst betrof - de hoffelijkheid van de gevangenis en het gekkenhuis. Bepaalde vragen waren echter blijkbaar toegestaan, want na een tijdje blafte de man: 'Al over nagedacht wat je gaat doen?' 

	'Nog niet - sterven, denk ik.'

	De man keek hem scherp aan en Kelderek besefte dat hij iets verkeerds had gezegd. Hier waren mensen als dieren in het nauw - uitdagend tot ze aan stukken worden gescheurd. Het hele land was, als de grot van struikrovers, verdeeld in bullebakken en slachtoffers - de laatste plaats waar je over de dood mocht spreken, hetzij voor de grap of als aanvaarding. Verward, en te moe om te huichelen zei hij:

	'Het was maar een grap. Ik heb een doel, hoewel ik denk dat jij het vreemd zult vinden. Ik ben op zoek naar een beer die zich vermoedelijk hier ophoudt. Als ik hem kan vinden -' 

	Hij hield op, want de man, met naar voren gestoken mond en kaak, staarde hem met etterende ogen en een mengeling van angst en woede aan - de woede van iemand die alles aanvalt wat hij niet begrijpt. Hij zei echter niets en na een ogenblik zei Kelderek stotterend: 'Het - het is de waarheid. Ik probeer je niet voor de gek te houden -'

	'Dat is je niet geraden,' antwoordde de man. 'Dus je bent alleen.' 

	'Ik ben nog nooit van mijn leven meer alleen geweest.' De man trok zijn mes, pakte hem bij de pols en dwong hem op de knieën. Kelderek keek op naar het grauwende, heftige gezicht.

	'Wat is dat dan met die beer? Wat moet je - wat weet je- van die andere - de vrouw hè?'

	'Welke andere? In godsnaam, ik weet niet wat je bedoelt.'

	'Je weet niet wat ik bedoel?'

	Kelderek schudde hijgend het hoofd en na een ogenblik liet de man hem los.

	'Kom liever mee om te zien; kom mee om te zien. Maar pas op, ik hou niet van gebbetjes.'

	Zij gingen weer verder; de man hield nog altijd zijn mes in de hand en Kelderek dacht er half over van hem weg te rennen, de bossen in. Alleen zijn uitputting weerhield hem, want de man zou hem waarschijnlijk achterna gaan, inhalen en doden. Zij staken een rug over en daalden steil omlaag naar een sombere kreek met stilstaand water. Rook hing tussen de bomen. Een stuk grond langs de oever, min of meer vrijgemaakt, lag bezaaid met botten, veren en andere rommel. Aan een kant, bij het water, stond ook een scheve hut, zonder schoorsteen, van palen, takken en modder. Er waren zwermen vliegen. Een stuk of vier huiden waren gespannen om te drogen en een paar zwarte vogels - kraaien of roeken - zaten in een houten kooi op de drassige grond bijeen. Evenals een lied dat vals gespeeld werd, scheen de plek een belediging voor de wereld waarvoor de enig mogelijke remedie vernietiging was.

	De man pakte Kelderek opnieuw bij de pols en bracht hem naar de hut, half leidend, half trekkend. Een gordijn van stoffige huiden hing voor de ingang, De man gaf een ruk met het hoofd en gebaarde met zijn mes, maar Kelderek, versuft van moeheid, angst en afkeer, begreep niet dat hij eerst moest binnengaan. De man pakte hem bij zijn schouder en duwde hem zodat hij tegen het gordijn viel. Hij trok het opzij, boog het hoofd en ging naar binnen.

	De muren omgaven een enkel, stinkend vertrek aan de andere kant waarvan een vuur gloeide. Er was weinig licht, want behalve de afgeschermde deur en een gat in het dak waar een deel van de rook door ontsnapte, was er geen opening; aan het andere einde echter, onderscheidde hij een menselijke gestalte, gehuld in een mantel die, met de rug naar hem toegekeerd, op een ruwe bank naast het vuur zat. Terwijl hij tuurde, zich vooroverbuigend en weg deinsde van het mes in zijn rug, stond de gestalte op en draaide zich om en keek hem aan. Het was de Tuginda.

	 

	40-Ruvit

	Plotseling geconfronteerd te worden met een schandelijke daad uit het verleden, een daad voltooid maar niet uitgewist, als de ruïnes van het huis van een arme man, verwoest door een zelfzuchtige heer om zichzelf te gerieven, of het lichaam van een ongewenst kind dat door de rivier op de oever wordt geworpen: onverwacht achter een beschuldiging te komen die geen bravour kan ontkennen of gladde tong terzijde schuiven; een beschuldiging niet hardop uitgesproken, voor de oren van de wereld, maar stil, van aangezicht tot aangezicht, misschien zelfs zonder woorden, tegen iemand die niet is voorbereid op de vloedgolf van zijn eigen verwarring, schuld en spijt. De harp van Binnorie noemde de naam van zijn moordenares en de twee mooie zuigelingen in de ballade antwoordden de wrede moeder onderaan de kasteelmuur van hun vader. Het is bekend dat stenen hebben bewogen en bomen hebben gesproken. Maar Banquo's geest heeft nooit één woord gezegd. Hoewel weinigen een vermoord lichaam kunnen hebben aangeraakt en de wonden zien openbarsten en bloeden, toch hebben velen, die alleen oude brieven vonden die in een lade waren gegooid, ze herlezen en gehuild om vergeven te worden; of zijn, brandend van zelfverachting uit toevallige opmerkingen te weten gekomen hoe onvergetelijk de ellende is geweest, hoe vernietigend de teleurstelling die zij zelf bij hen die er nooit over spraken, hebben veroorzaakt. Maar nog veel erger is hun onverwachte, stille herverschijning op een of andere beschutte plaats op een onverwacht uur.

	De Tuginda stond naast de bank, de ogen halfgesloten vanwege de rook. Enkele ogenblikken lang herkende zij hem niet. Toen schrok zij, en hief het hoofd met een ruk op. Op hetzelfde ogenblik stak Kelderek, met een plotseling korte snik, zijn hand tussen de tanden, draaide zich om en was al halverwege door de ingang toen hij heftig achteruit werd geduwd en op de grond viel. De man, die een mes in de hand had, keek op hem neer, beet op zijn lip en hijgde met een soort dierlijke opwinding. Dit was iemand, aldus besefte Kelderek op het afschuwelijke ogenblik, voor wie moord eens een vak en een liefhebberij geweest moest zijn. In zijn troebele geest hing geweld altijd, precair als een zwaard, aan een haartje; deze werd door de angst of vlucht van een ander even onbeheerst opgewonden als een kat door het getrippel van een muis. Dit was een of andere nog in leven zijnde bandiet op wiens hoofd een prijs stond, een gehuurde moordenaar die niet langer van nut was voor zijn werkgevers en naar de Vrako was gevlucht voor de verklikker hem kon aangeven. Hoeveel eenzame zwervers had hij op deze plek vermoord? De man, die zich over hem heen boog, ademde met diepe, ritmische stoten. Kelderek, die zich met een elleboog ondersteunde, probeerde tevergeefs het maniakale gestaar met een blik van gezag te beantwoorden. Toen hij zijn ogen neersloeg, sprak de Tuginda achter hem.

	'Bedaar, Ruvit! Ik ken deze man - hij doet geen kwaad. Je mag hem niet verwonden.'

	'Hield zich schuil in de bossen, sprak over de beer. Voert iets in zijn schild,' dacht ik, 'voert wat in zijn schild. Laat hem naar binnen gaan, vertel hem niets, ha, dat is het. Ontdek wat hij in zijn schild voert, ontdek wat hij in zijn -'

	'Hij zal je geen kwaad doen, Ruvit. Vooruit, stook het vuur op en na het eten zal ik je ogen weer verzorgen. Doe je mes weg.' Zij leidde de man zachtmoedig naar het vuur en sprak tegen hem alsof hij een kind was, en Kelderek volgde omdat hij niet wist wat hij anders moest doen. Bij het geluid van haar stem waren de tranen in zijn ogen geschoten, maar hij veegde ze zonder een woord te zeggen af. De man schonk verder geen aandacht aan hem en ging op een gammel krukje zitten en sloeg de Tuginda gade toen zij knielde om het vuur aan te blazen, er een pot op zette en er met een gebroken spit in roerde. Een keer keek zij naar hem op, maar hij sloeg de ogen neer; en toen hij weer opkeek, was zij bezig met een lemen lamp, waarvan zij de pit afknipte en toen met een gloeiend twijgje aanstak. De ene bleke vlam wierp schaduwen op de vloer en toen de duisternis viel, scheen hij de armoedige hut niet zozeer te verlichten dan wel, met zijn gepruttel en geflakker in de tocht die door de slecht gemaakte muren kwam, te dienen als een herinnering aan de weerloosheid van allen die, evenals hijzelf, het ongeluk hadden, eenzaam en opvallend te zijn in dit trieste land. 

	Zij was ouder geworden, vond hij, en zag eruit als iemand die verlies en teleurstelling heeft meegemaakt. Toch was zij niet uitgeblust - een vuur dat laag brandde, een boom ontbladerd door een winterstorm. Op deze afschuwelijke. plaats, waar geen hulp en veiligheid was, alleen met een man die haar had verraden, en een andere die halfgek was en waarschijnlijk een moordenaar, deed haar gezag zich rustig en zeker gelden; ten dele even aards als dat van een slimme, eerlijke boer die praat met mensen die hij doet voelen dat het maar beter is niet te proberen hem te bedriegen. Maar achter deze open voorgrond van de geest, bespeurde hij, zoals hij lang geleden had bespeurd - zoals hij wist dat zelfs de arme, moordzuchtige Ruvit, op dezelfde manier waarop een hond zich bewust is van de aanwezigheid van vreugde of verdriet in een huis - het diepere, geheimzinniger land van haar kracht kon voelen. Zij was niet alleen bezeten van de onschendbaarheid van de priesteres, pelgrim en dokter, maar ook van die welke werd verleend door het mysterie waarvan zij de dienares was - door de kracht die hij zelfs voor hij haar ooit had ontmoet, had gevoeld, toen hij ineengedoken in de kano had gezeten die in het donker naar Quiso dreef. Geen wonder, dacht hij, dat Ta-Kominion gestorven was. Geen wonder dat de onbesuisde, vurige ambitie die hem blind had gemaakt voor de kracht in haar ook hem onherstelbaar had vergiftigd.

	Hij begon over de manier van zijn eigen sterven na te denken. Sommigen, zo had hij althans gehoord, hadden hun levens aan de overkant van de Vrako gerekt tot de prijs op hun hoofd en zelfs de aard van hun misdaden vergeten waren en slechts hun eigen wanhoop en verwarde geesten hen belette terug te keren naar steden waar niemand meer was die zich kon herinneren wat zij hadden gedaan. Een dergelijke overleving was niet voor hem weggelegd. Shardik - kon hij hem maar vinden - zou eindelijk het leven nemen dat hem zo vaak was aangeboden; zou zijn leven nemen voordat het verachtelijke verlangen om tot elke prijs te blijven leven, hem tot een schepsel als Ruvit kon omvormen.

	Terwijl hij in deze gedachten verzonken was, hoorde hij weinig of niets van wat er voorviel tussen Ruvit en de Tuginda, die klaar was met het bereiden van de maaltijd. Hij was zich er vaag van bewust dat Ruvit, hoewel hij rustig was geworden, niettemin bang was voor het invallen van de duisternis en dat de Tuginda hem moed insprak. Hij vroeg zich af hoe lang de man hier gewoond had en het vallen van de nacht alleen had meegemaakt, en wat het was dat dit leven - een hard leven stellig, ook voor een vluchteling van de andere kant van de Vrako - het enige had gemaakt dat hij durfde leven.

	Na enige tijd bracht de Tuginda hem eten en toen zij het hem aanreikte, legde zij haar hand een ogenblik op zijn schouder. Hij zei nog steeds niets, maar knikte slechts ongelukkig, niet in staat haar in de ogen te kijken. Toch, toen hij gegeten had, kreeg hij, zoals dat gaat, onwillekeurig weer enige moed. Hij ging dichter bij het vuur zitten, en keek toe toen de Tuginda de etter uit Ruvits ogen veegde en ze met een of andere kruidenmedicijn bette. Bij haar was hij rustig en vriendelijk en leek af en toe bijna op wat hij geweest had kunnen zijn als het kwaad hem niet had verteerd - een nette, domme veedrijver misschien, of een hardhandige tapper in een herberg.

	Zij sliepen gekleed, op de grond, zoals zij wel moesten, en de Tuginda uitte geen klacht over het vuil en het ongemak, of zelfs over het ongedierte dat hen niet met rust liet. Kelderek sliep weinig en wantrouwde Ruvit zowel wat hemzelf als de Tuginda betrof; maar het leek er meer op dat de arme sukkel de kans op een goede nachtrust, bevrijd van zijn bijgelovige angst verwelkomde, want hij verroerde zich niet tot de ochtend.

	Spoedig nadat het licht werd, blies Kelderek het vuur aan, vond een houten emmer en, blij om de frisse lucht in te gaan, liep hij naar de oever, waste zich en keerde terug met water voor de Tuginda. Hij kon zich er niet toe brengen haar wakker te maken, maar ging weer naar buiten in het eerste zonlicht. Zijn besluit was onveranderd. In feite zag hij nu in zichzelf een afgrond als die waarin hij van de vlakte van Urtah had gekeken. Het godslasterlijke onrecht waaraan hij had deelgenomen, dat Ta-Kominion de Tuginda had aangedaan, maakte slechts deel uit van dat grotere, verdergaande kwaad dat hijzelf had bedreven - de heiligschennis jegens Shardik zelf en alles wat eruit was gevolgd. Rantzay, Mollo, Elleroth, de kinderen die als slaven in Bekla verkocht werden, de dode soldaten wier stemmen in het donker om hem heen hadden gesidderd - zij kwamen getand en scherp in zijn geest gedrongen terwijl hij naast de kreek stond. Toen de Tamarrikpoort tenslotte was ingestort, herinnerde hij zich, was er een grote centrale bres geweest waarvan versplinterde spleten en scheuren waren uitgestraald, stukken verfijnd, gebeeldhouwd hout, scherven zilver die schuin naar binnen hingen, verbrijzelde gelijkenissen die niet langer herkenbaar waren in de verwoesting. De Ortelganen hadden gejuicht en geschreeuwd, terwijl zij zich een weg door het puin hadden gehakt en 'Shardik! Shardik!' riepen.

	Hij huilde geluidloos: 'Aanvaard mijn leven, Heer Shardik! O God, neem alleen mijn leven!'

	Hij hoorde een voetstap achter zich en toen hij zich omdraaide, zag hij dat zijn gebed verhoord was. Op enkele passen van hem vandaan stond Ruvit naar hem te kijken, met het mes in de hand. Hij knielde neer, en bood zijn keel en hart aan en opende zijn armen als voor een gast.

	'Sla snel toe, Ruvit, voor ik tijd heb om angst te voelen.'

	Ruvit staarde hem een ogenblik verwonderd aan; toen stak hij zijn mes in de schede, trad met een louche, scheve grijns naar voren, nam Keldereks hand en trok hem overeind.

	'Ja, ja, ouwe kerel, moet het zo niet opnemen, weet je. Moeilijk om mee te beginnen, palingen raken gewend aan stropen, weet wat ze zeggen. kijk nooit achterom over de Vrako, wor' je gek van. Net op weg om een vogel te doden. Sommigen draaien ze de nek om, ik snij ze hun kop altijd af.' Hij keek over zijn schouder naar de deur achter hem en fluisterde: 'Weet je wat? Dat is een priesteres, weet je. Als ze ooit teruggaat, zal ze een goed woordje voor me doen. Dacht gisteren dat ze je dood wou hebben, maar nee. Ach - doe een goed woord voor me, zegt ze. Dat is de waarheid, denk je dat dat de waarheid is, eh?'

	'Het is de waarheid,' zei Kelderek. 'Ze zou in iedere stad van Ikat tot Deelguy gratie voor je kunnen krijgen. Maar voor mij kan ze dat niet.'

	'Je moet het hier vergeten, jongen, vergeet het. Zo is het. Vijf jaar, tien jaar, je noemt de luizen na tien jaar je vriend, weet je.' Hij doodde de vogel, plukte hem, liet de ingewanden op de grond liggen en samen keerden zij naar de hut terug.

	Twee uur later ging Kelderek, na Ruvit wat er over was van het voedsel dat hij van Kabin had meegebracht te hebben gegeven, met de Tuginda op weg langs de oever van de kreek.

	 

	41-De legende van de spelonken

	Hij kon zich er nog steeds niet toe brengen over het verleden te spreken. Tenslotte vroeg hij: 'Waar gaat u heen, säiyett?' Zij gaf niet meteen antwoord, maar vroeg na een poos: 

	'Kelderek, zoek je Heer Shardik?'

	'Ja.' 

	'Met welk doel?' 

	Hij schrok toen hij zich haar vreemde vermogen herinnerde om meer gewaar te worden dan was gezegd. Als zij de bedoeling doorzag die hij zich had gevormd, zou ze ongetwijfeld proberen hem ervan af te brengen, hoewel God wist dat juist zij weinig reden had om zijn leven te willen verlengen. Toen besefte hij waaraan zij waarschijnlijk dacht.

	'Heer Shardik zal nooit naar Bekla terugkeren,' zei hij. 'Dat staat vast - en ik evenmin.' 'Ben jij niet de koning van Bekla?' 

	'Niet meer.'

	Zij verlieten de kreek en begonnen een pad te volgen dat oostwaarts over de volgende bergrug voerde. De Tuginda klom langzaam en hield meer dan eens stil om te rusten. 'Zij heeft nu de kracht niet voor dit leven,' dacht hij. 'Ook als er geen gevaar was, behoorde zij hier niet te zijn.' Hij begon zich af te vragen hoe hij haar ertoe kon overhalen naar Quiso terug te keren.

	'Säiyett, waarom bent u hier gekomen? Zoekt u Shardik ook?' 

	'Ik heb op Quiso gehoord dat Heer Shardik uit Bekla was weggegaan en toen dat hij de vlakte naar de heuvels ten westen van Gelt was overgetrokken. Natuurlijk ben ik op weg gegaan om hem te zoeken.'

	'Maar waarom, säiyett? U had een dergelijke reis niet moeten ondernemen. De ontbering -'

	'Je vergeet, Kelderek.' Haar stem was hard. 'Als Tuginda van Quiso ben ik verplicht Heer Shardik te volgen zolang het mogelijk is dat wil zeggen, zolang de Macht van God niet onderworpen is aan de macht van de mens.'

	Hij zweeg, vol schaamte; maar later, toen zij hem voorging, de heuvel af, vroeg hij:

	'Maar uw vrouwen - de andere priesteressen - u bent niet alleen uit Quiso weggegaan?'

	'Nee, ik heb ook nieuws ontvangen van de opmars van Santil-kè-Erketlis naar het noorden. Ik wist al eerder dat hij van plan was in de lente op te rukken en dat hij van plan was Kabin in te nemen. Neelith en drie andere meisjes zijn samen met mij naar Kabin op weg gegaan. Wij waren van plan Heer Shardik van daaruit te zoeken.' 

	'Hebt u Erketlis gesproken?'

	'Ik heb met Elleroth van Sarkid gesproken, die mij vertelde hoe het kwam dat hij uit Bekla was ontsnapt. Hij was mij goed gezind omdat ik zijn zwager enige tijd geleden van een vergiftigde arm heb genezen. Hij zei mij ook dat Heer Shardik nog geen twee dagen eerder de Vrako was overgestoken in de heuvels aan de voet van de bergen ten noorden van Kabin.'

	'U zegt dat Elleroth u als een vriend behandeld heeft - maar toch heeft hij u alleen en zonder escorte de Vrako laten oversteken.' 

	'Hij weet niet dat ik de Vrako ben overgestoken. Elleroth was vriendelijk tegen mij, maar tot één ding kon ik hem niet bewegen. Hij wilde mij geen hulp geven om Heer Shardik te vinden of zijn leven te redden. Voor hem en zijn soldaten betekent Shardik niets anders dan de god van hun vijanden en alles waartegen zij vechten.' Zij zweeg even en toen, met heel even een trilling in haar stem, voegde zij eraan toe: 'Hij zei - de god van de slavenhandelaren.'

	Kelderek had niet gedacht dat hij nog bitterder kon lijden.

	'Hij heeft mij van zijn zoon verteld,' vervolgde de Tuginda, 'en daarna heb ik niets meer aan hem gevraagd. Hij vertelde mij ook dat enkele van zijn soldaten Heer Shardik in de heuvels waren tegen gekomen en er zeker van waren dat hij stervende was. Ik vroeg hem waarom zij hem niet hadden gedood en hij antwoordde dat zij het niet hadden durven proberen. Dus geloof ik zelf niet dat Heer Shardik stervende is.'

	Hij stond nu op het punt te spreken, maar zij vervolgde:

	'Ik had gehoopt dat Elleroth mij een paar soldaten zou geven om ons over de Vakro te vergezellen, maar toen ik zag dat het geen zin had om te vragen, liet ik hem in de waan dat wij van plan waren naar Quiso terug te keren, want hij zou mij zeker hebben belet de Vakro alleen over te steken.'

	'Maar wilde geen van de meisjes met u meegaan, säiyett?' 

	'Denk je dat ik ze naar dit land zou brengen - de dievenkeuken van de wereld? Zij smeekten om mee te mogen. Ik zei haar naar Quiso terug te keren en aangezien zij mij krachtens een eed gehoorzaamheid verschuldigd zijn, gingen ze. Daarna kocht ik de bewakers bij de voorde om, en toen ik de rivier eenmaal over was, ging ik naar het noorden, net zoals jij.' 

	'Säiyett, waar bent u van plan nu heen te gaan?'

	'Ik geloof dat Shardik probeert naar zijn eigen land terug te keren. Hij is op weg naar de Telthearna en zal die oversteken als hij kan. Daarom ga ik naar Zeray om mee te helpen langs de westelijke oever naar hem uit te kijken. Of als hij de Telthearna al is over gezwommen, kunnen we dat misschien in Zeray te weten komen.' 

	'Elleroth had misschien gelijk. Shardik zou inderdaad stervende kunnen zijn, want sinds hij uit Bekla is weggegaan, is hij opnieuw op een boze en wrede manier gewond.'

	Zij zweeg, draaide zich om en keek naar hem op. 'Heeft Elleroth je dat verteld?' Hij schudde het hoofd.

	Zij ging zitten, maar sprak niet meer, maar bleef hem slechts met ogen vol onzekerheid en vragen aanstaren. Naar meer woorden zoekend, barstte hij uit:

	'Säiyett, de Spelonken van Urtah - wat is hun geheim en hun betekenis?'

	Hierop slaakte zij een snelle, zachte kreet, als van angst en ontsteltenis; maar toen, herstelde zij zich en antwoordde: 'Je moest mij liever vertellen wat je zelf weet.'

	Hij vertelde haar hoe hij Shardik uit Bekla gevolgd was, en hoe ze de vlakte waren overgestoken. Zij luisterde zwijgend tot hij bij het avontuur in Urtah kwam, maar toen hij vertelde van zijn ontwaken en van de gewonde Shardik die uit de Spelonk klom om zijn aanvallers te verspreiden, begon zij bitter te huilen, luid snikkend, zoals vrouwen treuren om de doden. Ontsteld door dit hartstochtelijke verdriet van iemand van wie hij altijd had gedacht dat zij haar scepter uitstrekte boven alle kwalen die het hart van de mens belagen, wachtte hij met een hopeloos, loodzwaar geduld, en waagde het niet zich in haar verdriet te dringen omdat hij merkte dat het uit een bittere wetenschap voortvloeide die hij weldra ook zou bezitten.

	Toen zij kalmeerde, begon zij tenslotte te spreken; haar stem was als die van een vrouw die, na van een verschrikkelijk verlies te hebben gehoord, begrijpt dat haar leven van nu af aan een wachten op de dood zal zijn. 

	'Jij vroeg mij, Kelderek, over de Spelonken van Urtah. Ik zal je vertellen wat ik weet, hoewel dat erg weinig is, want de cultus is een streng geheim dat van generatie op generatie overgaat, en de angst ervoor is zo groot dat ik nog nooit heb gehoord van iemand die het gedurfd heeft die mysteriën uit te zoeken.

	'Maar hoewel ik, god zij dank, de Spelonken nooit heb gezien, weet ik er wel iets van - het weinige dat mij verteld is omdat ik de Tuginda van Quiso ben. 

	'Hoe diep de Spelonken zijn weet niemand, want niemand is ooit in hun diepte afgedaald en teruggekomen. Sommigen beweren dat het de openingen van de hel zijn en dat de zielen van de verdorvenen ze bij nacht binnengaan. Ze zeggen ook dat als iemand in de Spelonken kijkt en er hard in roept, het genoeg is om een kwelling op te roepen die een mens gek maakt.' 

	Kelderek, zijn ogen op haar gericht, knikte. 'Het is waar.' 

	'En hoe oud de cultus is of wat het is dat ze aanbidden weet niemand. Maar ik kan je dit wel vertellen: altijd, honderden jaren lang, is hun geheim in Urtah geweest dat zij vergelding brachten voor de slechten - dat wil zeggen, voor wie een dergelijke vergelding door God is beschikt. Velen zijn slecht, zoals je weet, maar toch komen niet alle slechte mensen in de Spelonken terecht. Zo zit die afschuwelijke zaak in elkaar; zo heb ik het althans altijd begrepen. De boosdoener is iemand wiens misdaad ten hemel schreit, die straf of vergelding te boven gaat; iemand wiens leven, wanneer het doorgaat, de aarde bevuilt. En hij schijnt altijd door een toeval naar Urtah te komen: hij is onkundig van de aard van de plek waar zijn reis hem heen heeft gevoerd. Hij kan in gezelschap zijn of alleen, maar altijd gelooft hij zelf dat het 't toeval is, of een eigen initiatief dat hem uit eigen vrije wil naar Urtah heeft gevoerd. Maar zij die daar de wacht houden - zij die hem zien komen - zij weten precies wie en wat hij is en weten wat ze moeten doen.

	'Zij spreken hem netjes toe en behandelen hem hoffelijk, want hoe gemeen zijn misdaad ook is, het is niet aan hen om hem te haten, evenmin als de bliksem de boom haat. Zij zijn slechts de werktuigen van God. En ze zullen hem ook niet bedriegen. Ze moeten hem de plaats laten zien en hem vragen of hij de naam ervan kent. Alleen wanneer hij "nee" antwoordt, bewegen zij hem naar de Spelonken te gaan. En ook dan moet hij -' 

	Zij hield plotseling op en keek Kelderek aan.

	'Ben jij de Spelonk binnengegaan?'

	'Nee, säiyett. Zoals ik u gezegd heb, ik -'

	'Ik weet wat je me gezegd hebt. Ik vraag je - weet je zeker dat je de Spelonk niet binnen bent gegaan?'

	Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan; toen knikte hij. 'Ik weet het zeker, säiyett.'

	'Hij moet de Spelonk uit eigen beweging binnengaan. Wanneer hij dat eenmaal gedaan heeft, kan niets hem redden. Het wordt hun taak hem te doden en zijn lichaam in de diepten van de Spelonk te gooien.

	'Sommigen die daar Zijn gestorven, zijn mensen van aanzien en macht geweest, maar allen hebben zich schuldig gemaakt aan een of andere daad waarvan de laagheid en wreedheid de geesten van hen die ervan horen kwellen. Je zult ongetwijfeld van Hypsas hebben gehoord voor hij uit Ortelga kwam.' 

	Kelderek sloot de ogen en sloeg met een hand op zijn knie.

	'Ik herinner het mij. Ik wou bij God dat het niet zo was.' 

	'Wist je dat hij in de Spelonken is gestorven? Hij was van plan naar Bekla of misschien naar Paltesh te ontkomen, maar hij kwam naar Urtah. 

	'Dat wist ik niet. Men zegt alleen dat hij verdwenen is.' 

	'Zeer weinigen weten wat ik je verteld heb - priesters en heersers voornamelijk. Er was Koning Manvarizon van Terekenalt, de grootvader van Koning Tarnat de Lange. Hij liet de vrouw van zijn overleden broer levend verbranden, tezamen met hun zoontje, zijn neef, de wettige koning, wiens leven en troon hij had gezworen te zullen verdedigen. Vijf jaar later, toen hij zich op de vlakte van Bekla aan het hoofd van zijn leger bevond, kwam hij met enkele volgelingen naar Urtah met het doel, zo meende hij, het land voor zichzelf te verkennen. Hij rende gillend de Spelonk binnen, voor niemand anders vluchtend dan een kleine herdersjongen die schapen hoedde - of misschien een andere kleine jongen die niemand kon zien. Zij zagen dat hij zijn zwaard trok maar hij gooide het onder het lopen op de grond en daar ligt het ongetwijfeld vandaag de dag nog, want geen enkel eigendom van een slachtoffer wordt ooit afgenomen, verbrand of vernietigd.'

	'U zegt dat allen die de Spelonken binnengaan, moeten sterven?' 

	'Ja, van dat ogenblik af staat hun dood vast. Er kan slechts één respijt zijn, maar dat is heel zeldzaam - bijna onbekend. Een keer in de honderd jaar misschien kan het gebeuren dat een slachtoffer levend uit de Spelonk komt; en dan zal niemand hem aanraken, want dat is een teken dat God hem heeft geheiligd en van plan is zijn dood zelf voor een gezegend en mysterieus doel te gebruiken. Lang, lang geleden was er een meisje dat met haar minnaar over de vlakte van Bekla vluchtte. Haar twee broers harde, wrede mannen - gingen haar achterna, want zij waren van plan hen beider te doden, en zij zag dat haar minnaar bang was. Zij was vastbesloten hem te redden en zij sloop weg toen het nacht was en verraste haar broers in hun slaap; en om zijnentwil, en omdat zij hen niet durfde te doden, maakte zij beiden in de slaap blind. Later - hoe weet ik niet - kwam zij alleen in Urtah en daar werd zij doorstoken en in de diepte gegooid toen zij in de Spelonk lag. Maar die nacht klom zij er levend uit, hoewel bijna dodelijk gewond. Ze lieten haar gaan en zij stierf toen zij het leven schonk aan een zoon. Die jongen was de held U-Deparioth, de bevrijder van Helda en de eerste Ban van Sarkid.'

	'En weet Elleroth daardoor wat u mij verteld hebt?'

	'Hij wist het al, en nog veel meer bovendien, want het Huis van Sarkid is van die dag tot op heden door de priesters van Urtah geëerd. Hij zal zeker bericht hebben ontvangen van wat Heer Shardik en jouzelf in Urtah is overkomen.'

	'Hoe komt het dat ik in Bekla nooit van de Spelonken heb gehoord? Ik wist veel, want men werd betaald om mij alles te vertellen; toch heb ik dit nooit geweten.'

	'Weinigen weten het, en geen van hen zou het jou vertellen.'

	'Maar u hebt het mij verteld.'

	Zij begon opnieuw te huilen. 'Nu geloof ik wat Elleroth mij in Kabin heeft verteld. Ik weet waarom zijn mannen Heer Shardik geen kwaad hebben gedaan en waarom hij jouw leven ook heeft gespaard. Ongetwijfeld heeft men hem niet verteld dat jijzelf de Spelonk niet was binnengegaan. Hij moest er eigenlijk wel op aandringen dat je leven zou worden gespaard, want toen hij eenmaal wist dat Heer Shardik - en jij, zoals hij veronderstelde levend uit de Spelonken waren gekomen, wist hij ook dat geen van jullie mocht worden aangeraakt op straffe van heiligschennis. Shardiks dood is door God bestemd, en dat is zeker - zeker.'

	Zij scheen uitgeput van verdriet.

	Kelderek pakte haar hand.

	'Maar säiyett, Heer Shardik is niet schuldig aan enig kwaad.'

	Zij tilde het hoofd op en keek uit over de sombere wouden. 'Shardik heeft geen kwaad bedreven.' Zij draaide zich om en keek hem recht in de ogen. 'Shardik heeft geen kwaad bedreven!'

	 

	42      -De weg naar Zeray

	Waar het pad heenvoerde wist hij niet, en ook niet of het nog naar het oosten liep, want de bomen stonden nu dicht opeen en zij volgden het in het halfduister onder een dicht dak van bladeren. Enige keren werd hij ertoe verleid het onduidelijke spoor van een pad helemaal te verlaten en eenvoudig heuvelafwaarts te gaan, een rivier te zoeken en die te volgen - een oude jagerslist die, zo wist hij, vaak naar een woning of dorp leidt, hoewel misschien met moeite. Maar hij zag dat de Tuginda niet tegen een dergelijke handelwijze opgewassen zou zijn. Sinds zij hun reis hadden vervolgd, had zij weinig gesproken en gelopen, zo kwam het hem voor, als iemand die ergens naar toe ging waar zij niet heen wilde gaan. Nooit eerder was zij hem zo gedwee voorgekomen. Hij herinnerde zich dat zij, zelfs op de weg naar Gelt, flink en vastberaden de helling van de heuvel was afgelopen, alsof haar schandelijke arrestatie door Ta-Kominion haar niet deerde. Zij had toen op God vertrouwd, dacht hij. Zij had geweten dat God zich kon veroorloven te wachten, en daarom kon zij dat ook. Zelfs voor hijzelf Shardik ten koste van Rantzay's leven had gekooid, had de Tuginda geweten dat de tijd zou komen waarop zij opnieuw zou worden opgeroepen om de Macht van God te volgen. Zij had de dag van Shardiks bevrijding uit de gevangenschap waaraan hij zichzelf had onderworpen, toen deze aanbrak, herkend. Wat zij niet had voorzien, was dat Urtah - de bestemming beschikt voor de bloedige beest-god van de Ortelganen in wiens naam zijn volgelingen hadden Omdat hij deze gedachten niet kon verdragen, gooide hij het hoofd omhoog, sloeg met een hand tegen zijn voorhoofd en striemde de struiken met zijn stok. De Tuginda scheen zijn plotselinge heftigheid niet op te merken, maar liep langzaam verder, haar ogen op de grond gericht.

	'In Bekla,' zei hij, de stilte verbrekend, 'had ik vaak het gevoel dat ik dicht bij een groot geheim was dat door middel van Heer Shardik zou worden geopenbaard - een geheim dat de mensen eindelijk de zin van het leven op aarde zou openbaren; hoe de toekomst veilig te stellen, hoe veilig te zijn. Wij zouden niet langer blind en onwetend zijn, maar Gods dienaren die weten hoe Hij wilde dat wij zouden leven. Toch, hoewel ik veel geleden heb, zowel wakend als slapend, ben ik dat geheim nooit te weten gekomen.'

	'De deur was op slot,' antwoordde ze lusteloos.

	'Ik was degene die hem op slot deed,' zei hij en verviel toen opnieuw in stilzwijgen.

	Laat in de middag, toen zij het bos eindelijk verlieten, kwamen zij bij een miserabel gehucht van drie, vier hutten naast een stroom. Twee mannen die hem niet konden verstaan, maar tegen elkaar brabbelden in een taal die hij nog nooit had gehoord, bekeken hem van hoofd tot voeten, maar vonden niets om te stelen. Zij zouden de Tuginda ook hebben vastgepakt en doorzocht als hij er niet een bij de pols had gepakt en hem opzij had gegooid. Klaarblijkelijk dachten zij dat de kans op voordeel geen gevecht waard was, want zij deinsden terug, vloekend, of zo leek het althans, terwijl ze hem beduidden weg te gaan. Voor de Tuginda en hij echter een steenworp weg waren, kwam een magere, haveloze vrouw hen achterna rennen, stak hun een korst hard brood toe en terwijl ze met zwarte tanden tegen hen glimlachte, wees zij achter zich naar de hutten. De Tuginda beantwoordde haar glimlach en nam de uitnodiging zonder enig teken van angst aan en hij, die vond dat het er weinig op aan kwam wat hem zou kunnen overkomen, maakte geen bezwaar. De vrouw, die de twee mannen die op enige afstand stonden schril uitschold, liet haar gasten op een bank voor een van de hutten plaats nemen en bracht hun kommen dunne soep die een soort smakeloze, grijze wortel bevatten die in de mond in vezelachtige draden uiteenviel. Twee andere vrouwen kwamen eromheen staan en drie, vier waggelende kinderen met dikke buiken die zwijgend stonden te kijken en niet de energie schenen te hebben om te schreeuwen of te lopen. De Tuginda dankte de vrouw ernstig in het Ortelgaans, kuste hun smerige handen en lachte iedereen om beurten toe. Kelderek zat, zoals de avond tevoren in gepeins verzonken en zich er nauwelijks van bewust dat de kinderen waren begonnen haar een of ander spelletje met stenen in het stof te leren. Ze lachte een paar keer en de kinderen lachten ook en na verloop van tijd kwam een van de knorrige mannen hem een aarden kom met zwakke zure wijn aanbieden waarvan hij eerst zelf dronk om te laten zien dat het geen kwaad kon. Kelderek dronk plechtig op de gezondheid van zijn gastheer, keek toen naar de opkomst van de maan en later, toen hij in een van de hutten was genodigd, ging hij opnieuw op de grond liggen slapen.

	Toen hij in de nacht wakker werd, ging hij naar buiten en zag een tweede man met gekruiste benen naast een laag vuur zitten. Een tijd lang zat hij zonder te spreken naast hem, maar tenslotte, toen de man zich voorover boog om het ene einde van een nieuwe tak in de gloed te werpen, wees hij naar de dichtstbijzijnde rivier en vroeg: 'Zeray?' De man knikte, wees naar hem en herhaalde 'Zeray?' en, toen hij op zijn beurt knikte, lachte hij kort en deed als iemand die op de vlucht is en omkijkt of hij achtervolgd wordt. Kelderek haalde de schouders op en ze spraken verder niet, terwijl beiden tot de dageraad bij het vuur zaten.

	Er was geen pad naast de stroom en de Tuginda en hij volgden moeizaam zijn loop door een andere bosstreek waar hij uitkwam en zich in een reeks watervallen langs een rotsachtige helling omlaag stortte. Toen hij op de top stond, keek hij uit over de vlakte beneden. Enige mijlen links van hen liepen de bergen nog altijd naar het oosten. Toen hij de keten met zijn oog volgde, zag hij, ver weg in het oosten, een dunne zilveren streep, dof en constant in het zonlicht. Hij wees ernaar. 'Dat moet de Telthearna zijn, säiyett.'

	Zij knikte en na enkele ogenblikken zei hij: 'Ik betwijfel of Heer Shardik haar ooit zal bereiken. En als we hem niet kunnen opsporen wanneer wij daar aankomen denk ik dat wij nooit zullen weten wat er van hem geworden is.'

	'Een van ons beiden,' zei zij, 'zal Heer Shardik weer vinden. Ik heb het in een droom gezien.'

	Na een tijdje gespannen naar het zuidoosten te hebben gestaard, begon zij voor hem tussen de neergestorte rotsblokken de heuvel af te gaan. 

	'Wat hebt u gezien, säiyett?' vroeg hij toen ze weer gingen rusten.

	'Ik zocht naar een spoor van Zeray,' antwoordde zij, 'Maar natuurlijk valt er van een zo grote afstand niets te zien.' En hij in het misverstand berustend - of het van haar kant opzettelijk was of niet - stelde haar verder geen vragen over Shardik.

	Van de voet van de heuvel strekte zich een breed moeras uit waar zij tot aan de knieën in wegzakten toen zij de stroom verder tussen plassen en bossen riet volgden. Kelderek begon zich voor te stellen dat hij, als iemand in een oud verhaal, betoverd was en van een mens in een dier veranderde, niet vlug, maar van dag tot dag. De verandering was bij de Vrako begonnen en ging onmerkbaar tot op heden door, terwijl hij als een dier in het veld zwierf, opgesloten binnen land dat hij zelf niet gekozen had en waar plaatsen noch mensen namen droegen. Hij verloor ook geleidelijk het spraakvermogen zodat hij door lange uren van waken nu al niet alleen in staat was te zwijgen, maar ook in feite aan niets te denken, zijn menselijke bewustzijn teruggetrokken tot een minuscuul puntje, als de pupil van een kattenoog in het zonlicht; terwijl zijn leven, voortgezet door het lijden van anderen, een zinloos bestaan tot aan de dood was geworden. En dringender dan enige menselijke spijt of schaamte waren voor hem nu eenvoudig de zweren en andere pijnlijke plekken onder de door het zweet verharde huid van zijn kleren.

	Toen zij na enkele uren het moeras waren overgestoken, kwamen zij tenslotte bij een pad en toen bij een dorp, het enige dat hij ten oosten van de Vrako had gezien en het armste en ellendigste dat hij zich kon herinneren. Zij waren een eindje erbuiten aan het rusten toen een man die een bos kreupelhout droeg hen voorbijkwam; Kelderek, die de Tuginda die naast het pad zat, verliet, haalde hem in en vroeg opnieuw de weg naar Zeray. De man wees zuidoostwaarts en antwoordde in het Beklaans: 'Ongeveer een halve dag reizen; u zult daar niet voor donker aankomen.' Toen, op zachtere toon, terwijl hij een blik op de Tuginda wierp, voegde hij eraan toe: 'Arme oude vrouw - dat iemand als zij naar Zeray gaat!' Kelderek moet hem streng hebben aangekeken, want hij voegde er snel aan toe: 'Gaat mij niet aan - ze ziet er niet goed uit, dat is het enige. Misschien wat koorts,' en vervolgde onmiddellijk zijn weg met zijn last, alsof hij bang was dat hij misschien al te veel had gezegd in dit land waar het verleden uit scherpe splinters bestond die zich in de menselijke geest hadden genesteld, en een slecht overwogen woord een misstap in het donker was.

	Zij hadden nauwelijks de eerste hutten bereikt, waarbij de Tuginda zwaar op Keldereks arm leunde, toen een man hun de weg versperde. Hij was smerig en onvriendelijk, met een blauwe tatoeëring op zijn wangen en een oorlel doorboord door een benen pen ter lengte van een vinger. Hij leek op niemand die Kelderek zich kon herinneren ooit gezien te hebben temidden van de multiraciale handelskaravanen in Bekla. Maar toen hij sprak, was het met een dik, verdraaid Beklaans waarin woorden door elkaar werden gehaald. 'U lopen van?' Kelderek wees naar het noordwesten waar de zon al begon onder te gaan.

	'Hoge plekken bomen? U helemaal doorlopen?'

	'Ja van de overkant van de Vakro. Wij gaan naar Zeray. Laat mij u moeite besparen,' zei Kelderek. 'Wij hebben niets dat waard is om af te nemen; en deze vrouw is, zoals u kunt zien, niet jong meer. Zij is uitgeput.'

	'Ziek. Hoge plaatsen bomen veel ziek. Niet hier zitten gaan. Ga weg.'

	'Zij is niet ziek. Alleen moe. Ik smeek u -'

	'Niet zitten,' schreeuwde de man fel. 'Ga weg.'

	De Tuginda stond op het punt tegen hem te spreken toen hij plotseling het hoofd omdraaide en een schelle kreet slaakte, waarop andere mannen tussen de hutten vandaan begonnen te komen. De getatoeëerde man schreeuwde in het Beklaans: 'Vrouw ziek,' en ging toen over een andere taal waarop zij knikten en antwoordden: 'Ja, ja!' Na enkele ogenblikken draaide de Tuginda, die Keldereks arm losliet, zich om en begon langzaam langs het pad terug te lopen. Hij volgde. Toen hij haar had ingehaald, trof een steen haar schouder, zodat zij wankelde en tegen hem aanviel. Een tweede steen kwam in het stof aan hun voeten terecht, en de volgende raakte hem op de hiel. Achter hem was geschreeuw losgebarsten. Zonder om te kijken boog hij het hoofd om de vallende stenen te ontwijken, legde zijn arm om de schouders van de Tuginda en trok en droeg haar half in de richting waaruit zij waren gekomen.

	Hij leidde haar naar een stuk gras en ging naast haar zitten. Zij beefde, zij ademde hortend, maar na enkele ogenblikken opende zij de ogen en stond half op en keek om naar de weg.

	'De verdomde rotzakken!' fluisterde de Tuginda. Toen ze zijn blik zag, lachte ze. 'Wist je niet, Kelderek, dat er tijden zijn dat iedereen vloekt? En ik heb eens broers gehad, lang geleden.' Zij bracht haar hand naar haar ogen en wankelde heel even. 'Die bruut had echter gelijk - ik ben niet in orde.' 

	'U hebt de hele dag niets gegeten, säiyett.'

	'Hindert niet. Als we een plaats kunnen vinden waar wij kunnen liggen om te slapen, zullen wij morgen Zeray bereiken. En daar denk ik dat wij misschien hulp zullen vinden.'

	Toen hij over het nabijgelegen terrein liep, zag hij een stapel plaggen en daarvan maakte hij een soort schuilplaats waarin zij vlak tegen elkaar aankropen om het warm te krijgen. De Tuginda was rusteloos en koortsachtig en sprak in haar slaap over Rantzay en Sheldra en over herfstbladeren die van de Terrassen werden geveegd. Kelderek lag wakker, gekweld door honger en de pijn in zijn hiel. Het zou nu niet lang meer duren, dacht hij, voor de verandering voltooid zou zijn en als dier zou hij minder lijden. De sterren trokken verder en tenslotte, terwijl hij naar ze keek, viel ook hij in slaap. 

	Kort na de dageraad maakte hij uit angst voor de dorpelingen de Tuginda wakker, en voerde haar mee door een grondnevel even wit en kil als die waardoor Elleroth naar de terechtstelling was gebracht. Om haar tot ziekelijkheid te zien teruggebracht, op adem komend terwijl zij op hem steunde en na iedere steenworp afstand in het tempo van een blinde bedelaar gedwongen om te rusten, deed niet alleen zijn hart pijn, maar vervulde hem ook met een angstig voorgevoel - de angst van iemand die een of ander voorteken aan de hemel waarneemt en de komst ervan vreest. De Tuginda was, evenmin als iedere andere vrouw van vlees en bloed, tegen de ontberingen en gevaren van dit land opgewassen; als iedere andere kon zij ziek worden en misschien sterven. Toen hij deze mogelijkheid nadacht, besefte hij dat hij, zelfs in Bekla, altijd onbewust had gevoeld dat zij, meedogend en ontoegankelijk, tussen hemzelf en de verterende waarheid van God had in gestaan. Hij, de bedrieger, had alles van Shardik van haar gestolen - zijn lichamelijke aanwezigheid, zijn ceremonie, de macht en verering - alles dat mensen toebehoorde; alles behalve de onzichtbare last van verantwoordelijkheid die door Shardiks rechtmatige middelaar gedragen werd, de innerlijke wetenschap dat er geen ander was als zij faalde. Zij was het, en niet hij, die meer dan vijf jaar lang een spirituele last had gedragen die dubbel zwaar was gemaakt door zijn eigen misbruik van Shardik. Als zij nu zou sterven, zodat er niemand overbleef tussen hem en de waarheid van God, dan zou hij, die de nodige wijsheid en ootmoed ontbeerde, ongeschikt zijn om haar plaats in te nemen. Men was achter zijn pretenties gekomen, en de laatste daad van de frauduleuze priester-koning behoorde niet te zijn dat hij ernaar streefde door Shardik te worden gedood, iets waartoe hij onwaardig was, maar veeleer dat hij als een kakkerlak uit het licht in een spleet van dit land van verderf kroop om daar te wachten op onverschillig welke dood hem door ziekte of geweld zou treffen. Ondertussen zou het lot van Shardik onbekend blijven: hij zou onopgemerkt en onverzorgd verdwijnen, als een grote rots die van de berghelling los is geraakt en verwoestend naar beneden dendert en eindelijk in ongebaande wouden ver beneden tot stilstand komt.

	Naderhand kon hij zich van alles dat die dag gebeurde slechts één voorval herinneren. Een paar mijl voorbij het dorp kwamen zij een groepje mannen en vrouwen tegen die in een veld aan het werk waren. Op enige afstand van de anderen zaten twee meisjes te rusten. De een had een zuigeling aan de borst en beiden waren, terwijl zij zaten te lachen en te praten, uit een rieten mand aan het eten. Een halve mijl verder haalde hij de Tuginda ertoe over te gaan liggen rusten, zei haar dat hij weldra zou terugkomen en spoedde zich naar het veld terug. Onopgemerkt naderend sloop hij dicht naar de twee meisjes toe, besprong hen plotseling, griste de mand weg en rende. Zij gilden, maar, zoals hij had voorzien, hun vrienden hadden er lang voor nodig hen te bereiken en er was geen achtervolging. Hij was uit het gezicht, had de helft van het eten opgeschrokt, de mand weggegooid en zich bij de Tuginda gevoegd, bijna voor zij hadden besloten dat het handjevol brood en gedroogde vruchten van een dwaas meisje niet tegen het verlies van een uur arbeid opwogen. Terwijl hij op zijn bezeerde hiel weg hinkte, en de Tuginda ertoe probeerde te brengen de korsten en rozijnen die hij mee terug had gebracht te eten, bedacht hij dat honger en ellende een goede leerling maakten. Ruvit zelf had het nauwelijks beter kunnen doen, tenzij hij voorwaar de meisjes met zijn mes het zwijgen had opgelegd.

	De avond viel opnieuw toen hij besefte dat zij Zeray eindelijk moesten naderen. Zij hadden de hele dag weinig mensen gezien en niemand had met hen gesproken of hen gemolesteerd, het geen duidelijk genoeg aantoonde dat zij het beroven niet waard waren, en ten dele ook dat de Tuginda klaarblijkelijk ziek was. Er was verder geen bosland geweest en Kelderek was eenvoudig op de zon naar het zuidoosten gegaan door een open wildernis, die hier en daar werd afgewisseld door armetierige weiden en kleine stukken geploegd land. Tenslotte waren zij opnieuw bij riet en zegge aangekomen, en zo bij de oever van een kreek waarvan hij vermoedde dat het een inham van de Telthearna zelf was. Zij volgden hem een eindje landinwaarts, trokken om de kop en kwamen zo bij de zuidelijke oever waarlangs zij verder gingen. Toen deze breder werd kon hij, achter de monding van de kreek, de Telthearna zelf zien, smaller hier dan bij Ortelga en krachtig stromend, de oostelijke oever rotsachtig in de verte over het water. Ondanks zijn wanhoop kwam er een soort doffe, onwillekeurige echo van genoegen over hem, een getemperde verlichting van de geest, vaag als een kring om de maan achter witte wolken. Dat water was langs Ortelga's riet heen gestroomd, was rimpelend over Ortelga's ingestorte dam gestroomd. Hij probeerde er de Tuginda op te wijzen, maar zij schudde slechts vermoeid het hoofd, nauwelijks in staat ook maar de richting van zijn arm te volgen. Als zij in Zeray zou sterven, dacht hij, zou zijn laatste plicht zijn ervoor te zorgen dat het nieuws op de een of andere manier stroomopwaarts naar Quiso werd gebracht. Ondanks wat zij had gezegd, scheen er weinig hoop op dat zij hulp zouden vinden in een afgelegen, smerige nederzetting, bijna uitsluitend bevolkt (zo had hij het althans begrepen) door vluchtelingen voor de justitie uit een half dozijn landen. Hij kon nu de buitenkant zien, die sterk op die van Ortelga leek - hutten en rook van hout, cirkelende vogels en in de avondlucht waarin het zonlicht nu begon te verbleken, de schittering van de Telthearna. 

	'Waar zijn we, Kelderek?' fluisterde de Tuginda. Bijna haar hele gewicht lag nu op zijn arm en haar gezicht was grauw en zweette. Hij hielp haar uit een heldere poel te drinken en hielp haar toen naar een klein, grazig heuveltje vlakbij. 'Dit is Zeray, säiyett, veronderstel ik.'

	'Maar hier - deze plek?'

	Hij keek om zich heen. Zij bevonden zich in wat een soort wilde onverzorgde tuin scheen, waar voorjaarsbloemen groeiden en bomen in bloei stonden. Een melikon hing boven het water, de Valse Boerenmeisjes, bezaaid met bloesems die later zouden veranderen in gouden bessen die de stille zomerlucht afvallen. Overal waren lage bermen en heuvels als waarop zij zaten; en nu zag hij dat verscheidene ervan grof waren gemerkt met stenen of stukken hout die in de grond waren gestoken. Sommige zagen er nieuw uit, andere oud en verwaarloosd. Op korte afstand waren vier, vijf heuveltjes van pas omgespitte aarde, zonder gras en bestrooid met enkele bloemen en zwarte kralen. 'Dit is een kerkhof, säiyett. Het is zeker de begraafplaats van Zeray.'

	Zij knikte. 'Soms hebben ze op dit soort plaatsen een bewaker om de dieren 's nachts weg te houden. Hij zou -' Zij zweeg en hoestte, maar vervolgde toen met moeite: 'Hij kan ons misschien iets over Zeray vertellen.' 'Rust hier, säiyett, ik zal gaan kijken.'

	Hij ging weg tussen de graven en was niet ver gegaan toen hij op enige afstand de gestalte van een vrouw zag die stond te bidden. Haar rug was naar hem toegekeerd en zowel zij als de opgehoogde grafheuvel waar zij naast stond, tekenden zich tegen de hemel af. De zijkanten van het graf waren bekleed met planken, met schilder- en houtsnijwerk, die het min of meer de aanblik gaven van een grote, versierde kist; en in tegenstelling tot de verwaarloosde bulten overal er omheen, bezat het een soort grandeur. Aan een eind was een wimpel recht in de grond gestoken, maar het doek hing slap, door geen zuchtje bewogen, en hij kon het blazoen niet zien. De vrouw, in het zwart gekleed en blootshoofds als een rouwende, scheen jong. Hij vroeg zich af of het graf waar zij alleen naartoe was gekomen dat van haar echtgenoot was en of hij een natuurlijke of gewelddadige dood was gestorven. Slank en bevallig tegen de bleke lucht, de armen uitgestrekt met de handpalmen naar voren opgeheven, stond zij bewegingloos alsof voor haar de schoonheid en waardigheid van deze traditionele houding op zichzelf een gebed vormden even vroom als de woorden of gedachten die uit haar geest konden komen.

	'Dit,' dacht hij, 'is een vrouw die het natuurlijk vindt haar gevoelens - ook verdriet - zowel door middel van haar lichaam als door haar lippen uit te drukken. Als Zeray ook maar één vrouw met een dergelijke bevalligheid bezit, kan het niet helemaal afschuwelijk zijn.'

	Hij stond op het punt naar haar toe te gaan toen de plotselinge gedachte hoe hij eruit zag hem deed aarzelen en omkeren. Sinds hij uit Bekla was weggegaan had hij zijn eigen spiegelbeeld niet een keer gezien, maar hij herinnerde zich Ruvit als een schuifelend, roodogig dier en de haveloze, stinkende mannen die hem eerst hadden onderzocht en toen vriendelijk waren geweest. Waarom deze vrouw hier alleen was, kon hij niet zeggen. Misschien was het gewoon dat jonge vrouwen in Zeray alleen uit gingen hoewel dat naar alles wat hij over de plaats had gehoord onwaarschijnlijk leek. Was zij misschien een courtisane die een uitverkoren minnaar betreurde? Wat de reden ook was, zijn aanblik zou haar waarschijnlijk ontstellen en haar zelfs op de vlucht kunnen jagen. Maar zij zou geen angst voor de Tuginda voelen en zelfs medelijden met haar kunnen hebben.

	Hij ging terug naar het water.

	'Säiyett, er zit niet ver weg een vrouw te bidden - een jonge vrouw. Als ik haar alleen zou naderen, zou haar dat slechts angst aanjagen. Als ik u help en wij langzaam lopen, kunt u dan met mij meegaan?'

	Zij knikte, terwijl ze haar droge lippen likte en beide handen naar hem uitstrekte. Toen hij haar overeind hielp, steunde hij haar wankele stappen tussen de graven. De jonge vrouw stond nog altijd roerloos, de armen opgeheven alsof zij vrede en zegen wilde afsmeken over de dode vriend of minnaar die aan haar voeten in de aarde lag gewikkeld. Deze houding werd, naar hij maar al te goed wist, na korte tijd een inspanning, maar toch scheen zij zich niet aan ongemak, kwellende vliegen en de eenzaamheid van de plek te storen, opgegaan in haar eenzelvige zwijgende verdriet. 'Zij hoeft noch te huilen noch te spreken,' dacht hij. 'Misschien vervullen verlies en spijt haar leven zoals zij het mijne zijn gaan vervullen, en zij kan er, behalve haar aanwezigheid op deze plek, niets aan toevoegen. Ongetwijfeld zijn er velen zoals zij in Zeray.'

	Toen zij de tombe naderden, hoestte de Tuginda weer en de vrouw, opgeschrikt, draaide zich snel om. Het gezicht was jong en hoewel nog altijd mooi, mager door ontberingen en ontsierd, zoals hij had vermoed, door de groeven van een ingeworteld verdriet. Toen hij haar ogen groot zag worden van verbazing en angst, fluisterde hij dringend: 'Spreek, säiyett, anders vlucht ze.' De vrouw keek alsof ze een geest zag; de knokkels van haar gebalde handen waren tegen haar open mond gedrukt en plotseling klonk er door haar snelle ademhaling een zachte kreet. Toch rende ze niet weg en ze maakte ook geen aanstalten om weg te lopen, maar bleef slechts met ongelovige verbazing verder staren. Hij stond eveneens stil, bang zich te verroeren en probeerde zich te herinneren waar haar ontsteltenis hem aan deed denken. Toen, op het ogenblik dat hij zag dat haar tranen begonnen te vloeien, zeeg zij op de knieën neer, de Tuginda nog steeds vast aanstarend met een blik als die van een kind dat onverwacht door een zoekende moeder is gevonden en niet weet of die moeder zich lief of boos zal voordoen. Plotseling wierp zij zich hartstochtelijk snikkend op de grond, pakte de enkels van de Tuginda beet en kuste haar voeten in het gras. 'Säiyett, riep zij temidden van haar tranen, 'o, vergeef mij. 

	Vergeef mij slechts, säiyett, en ik zal in vrede sterven.'

	Zij hief het hoofd op en keek beiden aan, het gezicht gekweld en verwrongen door het huilen. Maar nu herkende Kelderek haar en wist ook waar hij die blik van angst eerder had gezien. Want het was Melathys die languit voor hen lag en de voeten van de Tuginda omklemde.

	Een snelle windvlaag van de rivier woei door de bomen en was weg, de wimpel schuddend en openvouwend zoals een voorbijganger hem gedachteloos met de hand had kunnen uitspreiden en weer laten vallen. Een ogenblik was het embleem, een gouden slang, duidelijk te zien, kronkelend alsof hij leefde; toen viel hij neer en verdween opnieuw tussen de vouwen van het donkere, slaphangende doek.

	43-Het verhaal van de priesteres

	'Toen hij kwam,' zei Melathys, 'toen hij kwam en Ankray met hem, was ik daar al lang genoeg om te menen dat het slechts een kwestie van tijd zou zijn voor ik door het een of andere toeval zou sterven. Gedurende de reis stroomafwaarts over de rivier, nog voor ik Zeray bereikte, had ik geleerd wat ik van mensen kon verwachten als ik om eten of onderdak vroeg. Maar de reis - dat was een gemakkelijk begin, maar dat wist ik toen niet. Ik was nog waakzaam en vol zelfvertrouwen. Ik had een mes en wist hoe ik het moest gebruiken, en er was altijd de rivier om mij verder te voeren.' Zij zweeg en keek snel Kelderek aan die, verzadigd door zijn eerste volledige maaltijd sinds hij uit Kabin was vertrokken, naast het vuur zat en zijn opengereten voeten in een schaal met warm water en kruiden baadde. 

	'Heeft zij geroepen?'

	'Nee, säiyett,' zei Ankray, enorm groot in het lamplicht. Hij was de kamer binnengekomen terwijl zij sprak. 'De Tuginda slaapt nu. Als u verder niets meer nodig hebt, zal ik een tijdje aan haar zijde waken.' 

	 Ja, waak een uur. Dan zal ik zelf in haar kamer gaan slapen. Heer Keldereks behoeften laat ik aan jou over. En denk erom, Ankray, wat er ook met de Hoge Baron op Ortelga is gebeurd, Heer Kelderek is nu in Zeray. Die reis vereffent alle rekeningen.'

	'U weet wat ze zeggen, säiyett. In Zeray heeft de herinnering een scherpe angel en de wijzen vermijden hem.' 

	'Dat heb ik gehoord. Ga nu.'

	De man ging naar buiten, bij de deuropening bukkend en voor Melathys verder ging, vulde zij Keldereks houten nap opnieuw met eenvoudige wijn uit de geitenhuid die aan de muur hing.' 

	'Maar van Zeray kun je niet verder. Alle reizen eindigen hier. Velen geloven dat zij, wanneer ze hier voor de eerste keer komen, de Telthearna zullen kunnen oversteken, maar bij mijn weten heeft niemand het ooit gedaan. De stroom is in het midden hopeloos sterk en mijlen stroomafwaarts ligt het Ravijn van Bereel, waar geen vaartuig de stroomversnellingen en rotspunten kan overleven.'

	'Verlaat niemand Zeray ooit via het land?' 

	'Als men in de provincie Kabin iemand vindt van wie men weet dat hij de Vrako van het oosten uit is overgestoken, wordt hij gedood of gedwongen terug te keren.'

	'Dat kan ik geloven.'

	'Noordwaarts van hier, dertig, veertig mijl stroomopwaarts, komen de bergen bijna omlaag tot de oever. Er is een kloof Linsho wordt hij genoemd - niet meer dan een halve mijl breed. Zij die daar wonen, dwingen alle reizigers tol te betalen voordat zij hen doorlaten. Velen hebben alles wat zij bezaten betaald om naar het zuiden te trekken; maar wie zou kunnen betalen om naar het noorden te gaan?' 

	'Kon niemand dat?'

	'Kelderek, ik zie dat je niets van Zeray afweet. Zeray is een rots waaraan mensen zich een tijdje vastklampen tot de dood hen wegspoelt. Zij hebben geen tehuis, geen verleden, geen toekomst, geen hoop en geen geld. Wij zijn rijk aan schande, maar verder aan niets. Ik heb mijn lichaam een keer voor drie eieren en een glas wijn verkocht. Het had twee eieren moeten zijn, maar ik was een keiharde onderhandelaarster. Ik weet dat er een man vermoord is voor een zilverstuk, dat waardeloos bleek voor de moordenaar omdat het niet kon worden gegeten, gedragen of als wapen gebruikt. Zeray heeft geen markt, geen priester, geen bakker en geen schoenmaker. Mensen vangen levende kraaien en fokken ze om te eten. Toen ik kwam bestond er geen handel. Ook nu is het maar een schijntje, zoals ik je zal vertellen. Het geluid van een gil in de nacht gaat onopgemerkt voorbij en de bezittingen die een mens heeft, draagt hij met zich mee en zet ze nooit neer.'

	'Maar dit huis? Je hebt te eten er wijn; en de Tuginda ligt, god zij dank, in een gerieflijk bed.'

	'De deuren en vensters zijn met sterke tralies afgesloten - heb je het gezien? Maar ja, je hebt gelijk. Hier hebben wij enig gerief: voor hoe lang is een andere kwestie zoals je zult inzien wanneer ik mijn verhaal beëindigd heb.'

	Zij schonk meer warm water in Keldereks voetkom, dronk haar wijn en zweeg een tijdje, zich naar het vuur overbuigend en haar mooie armen en lichaam naar alle kanten uitrekkend, alsof zij zichzelf in zijn warmte en licht baadde. Tenslotte ging zij verder.

	'Men zegt dat vrouwen het verrukkelijk vinden begeerd te worden, en misschien is dat zo - sommigen, en op een andere plaats. Ik heb staan gillen van angst terwijl twee mannen die ik haatte elkaar met messen bevochten om te beslissen wie van hen zich aan mij mocht opdringen. Ik ben 's nachts door een man die mijn bedgenoot in zijn slaap had gedood uit een brandende hut gesleurd. In nog geen drie maanden behoorde ik aan vijf mannen toe, van wie er twee vermoord werden terwijl een derde uit Zeray is weggegaan nadat hij had geprobeerd mij te doorsteken. Als allen die weggaan, ging hij niet omdat hij ergens anders naar toe wilde, maar omdat hij bang was om te blijven.'

	'Ik schep niet op, Kelderek, geloof me. Dit waren geen dingen om over op te scheppen. Mijn leven was een nachtmerrie. Er was geen enkele toevlucht - nergens om mij te verbergen. Er waren in het totaal nog geen veertig vrouwen in Zeray - oude wijven, sletten, meisjes die in angst leefden omdat ze te veel van een of andere veile misdaad af wisten. En ik kwam er aan als een maagdelijke priesteres nog geen eenentwintig jaar oud.' Zij wachtte even en zei toen: 'Als wij vroeger op Quiso op bramba visten, gebruikten wij levend aas. God vergeef me, ik zou dat nooit weer kunnen doen. Eens heb ik geprobeerd mijn gezicht in het vuur te verbranden, maar daartoe vond ik evenmin de moed als ik had gehad om Heer Shardik tegemoet te treden.

	'Op een nacht was ik samen met een man Glabron genaamd, een Tonildaan die zelfs in Zeray gevreesd werd. Als een mens zich maar voldoende gevreesd kon maken, vormde zich een troep om hem heen om te doden en te roven, om eten in hun magen te stouwen en wat langer in leven te blijven. Zij joegen anderen weg van de visplaatsen, hielden de wacht om pas aangekomenen te beroven, enzovoort. Soms gingen zij erop uit om dorpen voorbij Zeray te plunderen, hoewel ze gewoonlijk bitter weinig kregen voor hun moeite. Er valt hier niet veel te halen, zie je. Mensen vochten en roofden voor hun naakte bestaan. Een man die niet kon vechten of stelen, kon verwachten hooguit drie maanden te leven. Drie jaar is een goed leven voor de hardste mannen in Zeray.

	'Er is een soort taveerne bij de oever aan deze kant van de stad. Zij noemen hem "Het Groene Bosje" - naar een plaats in Ikat, geloof ik, of is het Bekla? ' 

	'Bekla.'

	'Ikat of Bekla, ik heb nooit gehoord dat de drank daar mensen blind kon maken en ook niet dat de waard ratten en hagedissen als eten verkocht. Glabron kreeg een miserabel schijntje als beloning omdat hij de zaak niet vernielde en hem tegen anderen als hijzelf beschermde. Hij was ijdel - ja, in Zeray was hij ijdel en had behoefte aan het genoegen van de afgunst van anderen; dat zij moesten toekijken terwijl hij at wanneer zij honger hadden en horen hoe hij hen die zij vreesden beledigde; o ja, en hij moest hun wellust kwellen met de aanblik van wat hij voor zichzelf hield. "Je zult mij daar eens te vaak mee naartoe nemen,'' zei ik. "In Godsnaam, is het niet genoeg dat ik jouw eigendom ben en Keriols lichaam de Telthearna af drijft. Wat is het plezier om een uitgehongerde hond een bot voor te houden?'' Glabron redetwistte nooit met iemand, het minst van al met mij. Ik was daar niet om mee te praten, en hijzelf was ongeveer even vlug met woorden als een varken.'

	'Zij hadden die avond succes gehad. Enige dagen eerder was er een lijk aan land gespoeld met wat geld, en twee van Glabrons mannen waren naar het binnenland gegaan en met een schaap teruggekomen. Het grootste deel aten zij zelf, maar een deel ruilden zij voor drank. Glabron werd zo dronken dat ik banger was dan ooit. In Zeray is het leven van een mens nooit meer in gevaar dan wanneer hij dronken is. Ik kende zijn vijanden en ik verwachtte ieder ogenblik een of meer van hen binnen te zien komen. Het was duister genoeg in de kamer - lamplicht is een zeldzame luxe hier - maar plotseling merkte ik twee vreemdelingen op die waren binnengekomen. Een had zijn gezicht bijna in de kraag van een grote bontmantel begraven en de ander, een enorme man, keek naar mij en fluisterde iets tegen hem. Zij waren slechts met hun tweeën tegen Glabrons zes of zeven, maar ik wist wat er kon gebeuren in die gelegenheid en ik wilde met alle geweld weg.'

	'Glabron was een schunnig lied aan het zingen - of hij dacht dat hij het zong - en ik trok aan zijn mouw en onderbrak hem. Hij keek een ogenblik rond en sloeg mij toen met de rug van zijn hand over het gezicht. Hij wilde net doorgaan toen de vreemdeling met de bontjas naar de tafel liep. Hij hield de jas nog voor zijn gezicht en slechts een van zijn ogen was zichtbaar over de rand. Hij gaf een trap tegen de tafel en deed hem schudden, zodat allen naar hem opkeken.'

	' "Je lied bevalt me niet,' ' zei hij in het Beklaans tegen Glabron.

	'De manier waarop je dit meisje behandelt bevalt me evenmin; en jij staat me ook niet aan.' ' Zodra hij zijn mond opendeed, wist ik wie hij was. Ik dacht: "Ik kan het niet verdragen.'' Ik wilde hem waarschuwen, maar ik kon geen woord uitbrengen. Glabron gaf enkele ogenblikken lang geen antwoord, niet omdat hij bepaald van zijn stuk was gebracht, maar omdat het zijn gewoonte was mensen kalm en langzaam te doden. Hij probeerde indruk te maken - dat maakte deel uit van de angst die hij inboezemde - om mensen te laten zien dat hij met voorbedachte rade doodde en niet in een aanval van woede.

	' "O, werkelijk, nee maar,'' zei hij tenslotte, toen hij er zeker van was dat het hele vertrek luisterde. "Ik vraag mij af met wie ik de eer heb te spreken, weet je wel." '

	' ''Ik ben de duivel,'' zei de andere man, "die gekomen is om je ziel, en geen moment te vlug ook.'' En hierop liet hij zijn arm zakken. Ze hadden hem natuurlijk nog nooit eerder gezien, en in dat schemerige licht was het gezicht dat hij toonde niet dat van een menselijk wezen. Het waren allemaal bijgelovige mensen - dom, met slechte gewetens, geen godsdienst en een grote vrees voor het onbekende. Zij sprongen van hem weg, vloekend en over elkaar heen tuimelend. De Baron had zijn zwaard al onder zijn mantel vandaan gehaald, en op datzelfde ogenblik stak hij het door Glabrons keel, pakte mij bij de arm, hieuw een andere man neer die hem in de weg stond, en was met mij en Ankray buiten voor iemand de tijd had gehad om ook maar een mes te trekken.'

	'Ik zal je de rest van het verhaal niet vertellen - of vanavond niet. Later zal er tijd voor zijn. Maar ik neem aan dat je best wilt geloven dat men iemand als Bel-ka-Trazet hier nog nooit eerder had gezien. Drie maanden lang sliepen hij en ik en Ankray nooit op dezelfde tijd. Na zes maanden was hij heer van Zeray, met mannen achter hem die hij kon vertrouwen dat zij zouden doen wat hij hun vroeg.'

	'Hij en ik woonden in dit huis en de mensen plachten mij zijn koningin te noemen - half als grap half in ernst. Niemand durfde mij iets anders dan eerbied te tonen. Ik denk niet dat zij de waarheid zouden hebben geloofd - dat Bel-ka-Trazet mij nooit aanraakte. "Ik betwijfel of je een erg goede indruk van mannen hebt gekregen,' ' zei hij mij eens, "en wat mij betreft, heb ik maar bitter weinig zelfrespect over. Zolang ik nog leef, kan ik in ieder geval nog een priesteres van Quiso eren, en dat zal beter voor ons beiden zijn.' ' Alleen Ankray kent dat geheim. De rest van Zeray moet geloven dat het ons lot is kinderloos te blijven, of anders dat zijn kwetsuren -'

	'Maar hoewel ik nooit van hem hield, en dankbaar was voor zijn zelfbeheersing, eerde en bewonderde ik hem toch, en ik zou erin hebben toegestemd zijn vrouw te zijn als hij dat gewild had. Meestentijds was hij zuur en peinzend. De verzetjes hier zijn uiterst schaars, maar hij had er altijd weinig zin in - alsof hij zichzelf strafte voor het verlies van Ortelga. Hij had een scherpe, bijtende tong en geen illusies.' 

	'Dat herinner ik mij.' 

	' "Vraag me niet met jullie mee uit drinken te gaan,'' zei hij eens tegen zijn mannen. "Ik zou stroomafwaarts gejaagd kunnen worden door een beer.'' Zij wisten wat hij bedoelde, want hoewel hij hun verhaal nooit verteld had, had het nieuws over de slag in de lage heuvels en de nederlaag van Bekla tegen de Ortelganen Zeray bereikt. Als er iets mis ging, zei hij altijd: "Jullie moeten maar zorgen dat je een beer krijgt - dan zal het je beter gaan.'' Maar hoewel zij hem vreesden, vertrouwden en eerbiedigden zij hem altijd en volgden hem zonder aarzeling. Zoals ik al zei, er was hier niemand die tegen hem op kon. Hij was te goed voor Zeray. Ik veronderstel dat iedere andere baron, die gedwongen zou zijn om te vluchten als hij, naar Deelguy of Ikat of zelfs Terekenalt zou zijn gegaan. Maar hij - hij haatte medelijden als een kat water. Het waren zijn trots en de bittere karaktertrek in hem die hem naar Zeray deden gaan als een moordenaar op de vlucht. Hij genoot er eigenlijk van het op te nemen tegen de ellende en het gevaar van de plek. "Men zou hier een hoop kunnen doen,'' zei hij eens op een avond tegen mij, terwijl wij bij de oever zaten te vissen. "Er is wat vrij goed land op dat stuk vlakte rondom Zeray en volop hout in het bos. Het zou nooit een rijke provincie kunnen zijn, maar hij zou redelijk welvarend kunnen worden als de boeren maar niet zo doodsbang waren en er wegen naar Kabin en Linsho waren. Recht en orde en wat handel - dat is alles wat nodig is. Als ik me niet vergis, loopt de Telthearna hier het dichtst langs Bekla. Voor we klaar zijn, zullen we twee mooie sterke touwen over deze engte hebben gespannen en een vlot als veer ertussen laten varen. Ik ben niet voor niets een Ortelgaan - ik weet wat je met touwen kunt doen en ook hoe je het moet maken. Gemakkelijker dan de Dodengordel inrichten, verzeker ik je. Denk eens als je een handelsroute naar het oosten openstelde - Bekla zou elk bedrag betalen om hem te mogen gebruiken.' 

	' "Ze zouden de provincie komen annexeren," zei ik.'

	' "Ze zouden het kunnen proberen,' ' antwoordde hij, "maar het is veiliger dan Ortelga ooit is geweest. Veertig mijl van de Vrako naar Zeray en twintig mijl dicht woud en heuvels, moeilijk begaanbaar tenzij iemand een weg bouwt die wij zouden kunnen vernietigen wanneer we wilden. Ik zeg je, meisje, wij zullen nog het laatst lachen wat die beer betreft.'' '

	'De waarheid was echter dat ook Bel-ka-Trazet geen welvaart naar een plaats als Zeray kon brengen, omdat hij geen baronnen had of mensen van enige kwaliteit, en zelf niet overal kon zijn. Hij deed wat hij kon. Hij bestrafte moord en roverij en maakte een eind aan de overvallen in het binnenland en hij haalde een paar boeren ertoe over, of kocht ze om, om hout en wol naar de stad te brengen en hun best te doen om timmeren en pottenbakken te onderwijzen, zodat de stad kon beginnen met wat het maakte te ruilen. Wij ruilden ook gedroogde vis, en biezen voor dakbedekking en matten - wat we maar konden. Maar zelfs bij Ortelga vergeleken was het een magere, krakkemikkige zaak, eenvoudig vanwege het soort mensen dat hier komt - misdadigers kunnen niet werken, weet je - en het ontbreken van ook maar een weg. Bel-ka-Trazet was onder de indruk gekomen van wat hij over Santil-kè-Erketlis had gehoord en tenslotte besloot hij te proberen tot een overeenkomst met hem te komen. De moeilijkheid was dat wij zo vreselijk weinig aan te bieden hadden. Zoals de Baron zei, wij waren als iemand die probeert een lamme os of een scheve pot te verkopen. Wie zou de moeite nemen om Zeray te komen veroveren? Zelfs voor een generaal zonder een vijandelijk leger te velde tegenover zich, zou het nauwelijks de mars van Kabin waard zijn. Wij bespraken het telkens en telkens weer met elkaar en tenslotte bedacht Bel-ka-Trazet een aanbod waarvan hij meende dat het zowel voor Santil als voor onze eigen volgelingen aantrekkelijk zou zijn. Zijn idee was om Santil te zeggen dat hij, als hij ooit naar het noorden zou opmarcheren, welkom zou zijn om Zeray te annexeren of hij er al dan niet in slaagde Bekla in te nemen. Wij zouden hem op iedere manier die hij wenste helpen. In het bijzonder zouden wij hem helpen de kloof van Linsho in het noorden te sluiten en alle slavenhandelaren op te pakken die ten oosten van de Vrako zouden zijn gevlucht om aan hem te ontsnappen. Wij zouden hem ook zeggen dat wij van mening waren dat het met bedreven touwslagers en timmerlieden, en de arbeid van zijn eigen pioniers die naar hun opdrachten werkten, mogelijk zou zijn een veervlot over de engte van de Telthearna te bouwen. Als alles goed ging, kon hij dan een weg van Kabin naar Zeray aanleggen; en indien zij hem aantrekkelijk leken, zouden wij hem bij deze ondernemingen ook op alle mogelijke manieren bijstaan. Tenslotte, als hij niet bang was om mensen uit Zeray te rekruteren, zouden wij hem er zoveel mogelijk sturen, op voorwaarde dat hij hun gratie verleende.'

	'De vijf of zes mannen die de Baron zijn raadslieden noemde, waren het erover eens dat dit aanbod onze beste hoop was om in leven te blijven, hetzij in Zeray of daarbuiten, als de Yeldasheeërs er slechts in wilden toestemmen te komen. Maar het zou moeilijk zijn een boodschap naar Santil te sturen. Er zijn slechts twee manieren om ten oosten van de Vrako dit land uit te komen. De ene leidt noordwaarts door de kloof van Linsho; de andere loopt naar het westen over de Vrako in de buurt van Kabin. Stroomafwaarts van Kabin is de Vrako niet over te steken, helemaal langs de grens van Tonilda tot waar hij in de Telthearna stroomt. Wanhopige lieden kunnen hun weg naar Zeray vinden, maar nog wanhopiger lieden slagen er niet een uitweg te vinden.'

	'Het zou best onmogelijk kunnen blijken, dachten wij, dat iemand Ikat Yeldashee bereikt, maar in elk geval hadden wij iemand die bereid was het te proberen. Zijn naam was Elstrit, een knaap van ongeveer zeventien die, liever dan zijn vader in de steek te laten, zich op zijn vlucht van Terekenalt bij hem had gevoegd. Wat zijn vader misdreven had, weet ik niet, want hij stierf voor hij in Zeray aankwam en Elstrit had sindsdien van leugens en bedrog geleefd tot hij zo verstandig was zijn lot met dat van Bel-ka-Trazet te verbinden. Hij was niet alleen sterk en slim, maar had het voordeel dat hij niet als misdadiger bekend stond of gezocht werd. Slim of niet, hij moest nog proberen de Vrako bij Kabin over te steken. Het was de Baron die op het idee kwam een valse vergunning van een Beklaanse slavenhandelaar voor hem te maken. In Kabin moest hij zeggen dat hij voor Lalloc werkte, een bekende handelaar in kinderen, en de bescherming van de Ortelganen in Bekla genoot; dat hij in opdracht van Lalloc via de Kloof van Linsho de provincie Zeray was binnengegaan en erdoor getrokken was om te kijken of het land enige vooruitzichten bood voor een slavenrooftocht. Hij keerde nu terug om aan Lalloc in Bekla verslag uit te brengen. Dan kon hij later, zodra hij de provincie Yelda naderde, de namaak-vergunning vernietigen. Het was een doorzichtig verhaal, maar het zegel op de vergunning was een goede imitatie van het berenzegel van Bekla (het werd door een beruchte falsaris voor ons gemaakt), en wij konden slechts hopen dat we geluk zouden hebben. Elstrit is de Vrako ongeveer drie maanden geleden, kort na de regentijd overgestoken, en wat er daarna van hem is geworden, weten wij niet - niet eens of hij Ikat ooit bereikt heeft.'

	'Een maand hierna werd de Baron ziek. Velen worden ziek in Zeray. Het is geen wonder - vuil, ratten, luizen, infectie, voortdurende spanning en angst, de last van schuld en het verlies van hoop. De Baron had een zwaar leven gehad en ondanks zichzelf verzwakte hij. Je kunt raden hoe wij hem verzorgden, Ankray en ik. Wij waren als mensen in een wildernis van wilde beesten die 's nachts een vuur brandende houden en bidden om de dageraad. Maar het vuur ging uit - het ging uit.'

	De tranen stonden in haar ogen. Ze veegde ze abrupt af, verborg een ogenblik het gezicht in de handen en toen, met een diepe zucht, ging zij verder.

	'Hij heeft eenmaal over je gesproken. "Die kerel Kelderek," zei hij, "ik zou hem hebben gedood als de Tuginda ons die avond niet had ontboden. Ik wens hem nu niet langer kwaad toe, maar voor Ortelga hoop ik alleen dat hij datgene kan afmaken dat hij is begonnen.'' Een paar dagen later sprak hij onze mannen zo goed hij kon toe - want tegen die tijd was hij verzwakt. Hij raadde hun aan geen moeite te sparen om nieuws te krijgen over Santils bedoelingen, en als er ook maar de minste hoop scheen, ten koste van alles in Zeray te blijven tot hij kwam. "Anders zullen jullie allen binnen het jaar dood zijn,'' zei hij, "en zal het hier erger zijn dan ooit voor wij begonnen.'' Daarna waren alleen Ankray en ik bij hem tot hij stierf. Hij had een erg moeilijke dood. Dat zou je verwachten, nietwaar? Het laatste wat hij zei was: "De beer - zeg hun de beer -" Ik boog mij over hem heen en vroeg: "Wat is er met de beer, heer?'' maar hij sprak niet meer. Ik keek naar zijn gezicht - dat verschrikkelijke gezicht - dat stolde als de was van een opgebrande kaars. Toen hij was heengegaan, deden wij wat wij moesten doen. Ik bedekte zijn ogen met een lap natte stof en ik herinner mij hoe de stof, toen wij zijn armen recht legden, wegschoof zodat de dode ogen opengingen en mij aanstaarden.'

	'Je hebt zijn graf gezien. Er waren bedroefde harten - en bange harten - toen het gegraven werd. Dat was meer dan een maand geleden en sindsdien is Zeray iedere dag wat verder aan onze handen ontglipt. Wij hebben het nog niet verloren, maar ik zal je vertellen hoe het ervoor staat. Ik herinner mij dat ik eens, toen ik een klein meisje was, stond te kijken hoe een molenaar zijn os al maar ronddreef om koren te malen. Twee mannen die dachten dat hij hen had bedrogen, begonnen ruzie met hem te maken en sleurden hem tenslotte weg en sloegen hem. De os bleef rondzeulen, eerst met dezelfde snelheid, toen langzamer tot hij tenslotte - verlangend, zoals mijn kinderoog kon zien durfde proberen wat er zou gebeuren als hij ophield. Er gebeurde niets en hij ging liggen. De helft van de mensen in Zeray vragen zich af of zij ons durven trotseren. Iedere dag nu kan iemand het proberen. Ik ken onze mensen - de mannen van de Baron. Zonder hem zullen zij nooit eendrachtig blijven. Het is slechts een kwestie van tijd.' 

	'Iedere avond ben ik naar zijn graf gegaan en heb om hulp en verlossing gebeden. Soms gaat Ankray met mij mee, of soms iemand anders, maar vaak ga ik alleen. Er is geen ingetogenheid in Zeray en bang ben ik allang niet meer. Zolang niemand mij durft te beledigen, vat ik dat op als een teken dat wij nog steeds een greep op de stad hebben; en het kan geen kwaad om mij te gedragen alsof ik geloof dat het zo is. Soms heb ik om de komst van Santils leger gebeden, maar vaker gebruik ik geen woorden, en bied God eenvoudig mijn hoop en verlangen aan en mijn aanwezigheid bij het graf van de man die mij eerde en eerbiedigde.'

	'Op Quiso placht de Tuginda ons te leren dat echt, feitelijk geloof in God het hele leven voor een priesteres uitmaakte. "God kan zich veroorloven te wachten," zei ze altijd. "Of het nu is om de ongelovigen te bekeren, de rechtvaardigen te belonen of de slechten te straffen - God kan zich veroorloven te wachten. Bij Hem komt uiteindelijk alles terecht. Ons werk is niet alleen dat te geloven, maar te tonen dat wij het geloven door alles wat wij zeggen en doen.'' '

	Melathys huilde stilletjes en onafgebroken toen zij vervolgde: 'Ik had uit mijn geest gebannen hoe ik naar Zeray was gekomen en de reden waarom. Mijn verraad, mijn lafheid, mijn heiligschennis - misschien dacht ik dat mijn lijden ze had uitgewist, een greppel gegraven tussen mij en die priesteres die haar geloften had verbroken, Heer Shardik verried en de Tuginda in de steek had gelaten. Toen ik mij vanavond omdraaide en zag wie er achter mij stond, weet je wat ik toen dacht? Ik dacht: "Zij is naar Zeray gekomen om mij te zoeken, hetzij om mij te verloochenen of te vergeven, of mij te veroordelen of mij mee naar Quiso terug te nemen" - alsof ik niet al veertig keer bezoedeld was. Ik viel aan haar voeten neer om haar om vergiffenis te smeken, haar te zeggen dat ik niet waard was wat ik geloofde dat zij gedaan had, haar alleen te smeken mij te vergeven en mij dan te laten sterven. Nu weet ik dat het waar is wat zij zei. God -' en terwijl zij het hoofd voorover op haar arm op de tafel liet vallen, snikte zij bitter - 'God kan zich veroorloven te wachten. God kan zich veroorloven te wachten.'

	Kelderek legde zijn hand op haar schouder. 'Kom,' zei hij, 'wij zullen vanavond niet meer praten. Laat ons deze gedachten opzij zetten en eenvoudig de taken die voor ons liggen aanpakken. In verwarring is dat heel vaak het beste en een grote troost in moeilijkheden. Ga de Tuginda verzorgen. Slaap naast haar en morgen zullen wij elkaar weer ontmoeten.'

	Zodra Ankray zijn bed had opgemaakt, ging Kelderek liggen en sliep als hij niet geslapen had sinds hij Bekla had verlaten. 

	 

	44-De onthulling van het hart

	Vlekje voor vlekje bewoog het zonlicht langs de muur en van ergens in de verte klonk het langzame kleng, kleng van een bijl in hout. De Tuginda, de ogen gesloten, fronste het voorhoofd als iemand die door lawaai wordt gekweld en wierp zich van de ene zijde op de andere, niet in staat, naar het scheen, een ogenblik vrij te zijn van ongemak. Weer veegde Kelderek het zweet van haar voorhoofd met een doek die in de lampetkan naast haar bed was gedompeld. Sinds de vroege morgen had zij tussen slapen en waken verkeerd en Melathys noch hemzelf herkend, en van tijd tot tijd in het wilde weg een paar woorden geuit en een keer aan wat wijn met water genipt uit een beker die aan haar lippen werd gehouden. Een uur voor de middag was Melathys, met Ankray als oppas, weggegaan voor een bespreking met de vroegere volgelingen van de Baron om hen van haar nieuws op de hoogte te stellen, terwijl zij Kelderek achterliet om de deur te vergrendelen en alleen op haar terugkeer te wachten. Het geluid van de bijl hield op en hij bleef in de stilte zitten; soms nam hij de Tuginda's hand in de zijne en sprak tegen haar in de hoop dat zij rustiger zou worden. Onder zijn vingers klopte haar pols gejaagd; en haar arm, zag hij nu, was opgezet en ontstoken door etterende schrammen die, naar hij nu herkende, door de trazadadoren waren veroorzaakt. Zij had hierover niets gezegd, en evenmin over de diepe snede in haar voet die Melathys had ontdekt en de avond tevoren had verbonden.

	Langzaam als het zonlicht, ging zijn geest alles wat er gebeurd was na. De dagen die verlopen waren sinds hij Bekla had verlaten, waren zelf, dacht hij, als een of andere Spelonk van tijd waarin hij stap voor stap was afgedaald en vanwaar hij nu voor korte tijd voor hij dood zou gaan uit was gekomen. Hij hoefde tenslotte niet voor zijn heiligschennis te boeten door die dood te zoeken, want hoe alles ook zou aflopen, deze scheen zeker. Als Erketlis overwon maar niettemin geen troepen ten oosten van de Vrako zond, hetzij omdat hij Bel-ka-Trazets boodschap niet had ontvangen of omdat deze niet bij hem in de gunst was gevallen, dan zou hij vroeg of laat zelf door geweld of ziekte sterven, hetzij in Zeray of bij de poging eruit te ontsnappen. Maar als Erketlis' troepen, de Vrako overstekend, hem in Zeray of ergens anders zouden tegenkomen - en het was maar al te waarschijnlijk dat zij naar hem zouden uitkijken - had hij Elleroths verzekering dat zij hem zouden doden. Als Erketlis werd verslagen, was het mogelijk dat Zelda en Ged-la-Dan, als zij naar Kabin kwamen, soldaten de Vrako over zouden sturen om Shardik te zoeken. Maar als het eenmaal bekend werd dat Shardik dood was, zouden zij zich verder niet druk maken over de vroegere priester-koning. En als de in diskrediet geraakte priester-koning zou proberen uit Zeray terug te keren, hetzij naar Bekla of Ortelga, zou men hem niet in leven laten.

	Nooit meer zou hij zich voordoen als de middelaar van Shardik bij het volk, of deze rol imiteren. Ook kon hij nooit meer de oprechte visionair worden die, onbevreesd in zijn goddelijk meegedeelde verrukking, in de bossen van Ortelga naast Shardik had gelopen en geslapen. Waarom vond hij dan nu, ondanks zijn besluit in Ruvits hut vier dagen geleden, in zichzelf de wil om te leven? Louter lafhartigheid, veronderstelde hij. Of misschien stond een laatste zweem van trots, die hem had aangemoedigd de gedachte aan een weloverwogen dood van boetedoening te koesteren, het vooruitzicht om door een zwaard uit Ikat of het mes van een misdadiger uit Zeray te sterven hem tegen. Wat de reden ook was, hij merkte dat hij overwoog of hij niet eerst kon proberen - hoe wanhopig de mensen ook tegen hem waren gekeerd - de Tuginda naar Quiso terug te brengen, en dan misschien naar een land voorbij de Telthearna te ontsnappen. Maar overleving alleen, besefte hij, toen hij nadacht, was niet uitsluitend het motief dat zijn eerdere besluit om te sterven had veranderd.

	In zijn geest keerde het beeld terug van het mooie, in het wit geklede meisje dat bij nacht over het door vlammen verlichte terras boven de Terrassen van Quiso, heen en weer had gelopen, het meisje wier lafhartige angst in de bossen van Ortelga bij hemzelf slechts medelijden had opgewekt en de wens om haar te beschermen en te troosten. Zij had, evenals hij, onverwacht de zelfmisleiding en lafheid in haar eigen hart ontdekt en na eens, ongetwijfeld van zichzelf te hebben geloofd dat Shardik geen trouwere en betrouwbaarder dienaar had, had zij met bittere schande gemerkt dat de waarheid anders was. Sindsdien had zij nog meer geleden. Toen zij Shardik in de steek had gelaten en zich op de wereld had gestort, had zij de ellende van de wereld gevonden, maar nooit het wereldse genot. Schuldgevoel, wreedheid en angst moeten het natuurlijke vermogen om een man lief te hebben of veiligheid of vreugde uit de liefde van een man te putten welhaast in haar hebben vernietigd. Maar - en hier, terwijl hij de hand van de Tuginda losliet, sprong hij overeind en begon door de kamer te ijsberen - misschien kon dat vermogen nog gered worden; misschien kon het worden herwonnen door iemand die bereid was te tonen dat hij het bovenal op prijs stelde?

	De Tuginda kreunde, haar gezicht vertrokken alsof ze pijn had. Hij ging naar het bed en knielde neer om haar met een arm om haar schouders te ondersteunen.

	'Rust, säiyett. U bent onder vrienden. Wees gerust.'

	Zij sprak, heel zacht en hij legde zijn oor aan haar lippen.

	'Shardik! Vinden - Heer Shardik -'

	Zij hield op en hij ging weer naast haar zitten.

	Zijn liefde voor Melathys, wist hij nu, had van het begin af aan in zijn hart gesluimerd. Het meisje op het terras met haar grote gouden halsband die in het licht van de vlammen glansde; het meisje dat, onkwetsbaar, met de punt van het mes en de rand van het zwaard had gespeeld, zoals een godin met watervallen van bliksem zou spelen; die, zonder geïnstrueerd te zijn en zonder vragen te stellen het belang van zijn komst naar Quiso had gevoeld - deze herinnering was hem altijd bijgebleven. Van zijn bewondering en ontzag voor haar was hij zich stellig bewust geweest, maar hoe kon hij, de haveloze, smerige jager die bewusteloos op de grond was gevallen uit angst voor de tovenarij van Quiso, toen mogelijk hebben vermoed dat begeerte zijn zaad ook in zijn hart had gezaaid? Om een priesteres van Quiso te begeren - het was alleen al heiligschennis om deze gedachte te hebben. Hij herinnerde zich de gebeurtenissen van die nacht de woede van Bel-ka-Trazet, de betoverde landing op Quiso in het donker, het oversteken van de zwaaiende brug over het ravijn, de aanblik van Rantzay en Anthred die over de gloeiende sintels liepen; en, zwaarder wegend dan alles, de last van het nieuws dat hij bracht. Het was nauwelijks te verwonderen dat hij weinig over de aard van zijn gevoelens voor Melathys had nagedacht. Maar toch, veronachtzaamd, alsof het zijn eigen leven onafhankelijk en alleen deed kiemen, had zijn cryptische liefde diep onder zijn verterende preoccupatie met Shardik wortel geschoten. In zijn medelijden met Melathys, besefte hij nu, had het een niet herkende bevrediging gegeven te bemerken dat menselijke zwakheid zelfs in haar bestond; dat zij, als iedere andere sterveling, behoefte aan troost en bemoediging kon hebben. Tenslotte herinnerde hij zich de avond toen de Hoge Baron en hij haar vlucht hadden ontdekt. 'Dat meisje was niet dom,' had de Baron gezegd. Bij die sardonische woorden had hij zelf niet alleen wrok gevoeld, maar ook de angst dat Melathys, als de gouden bessen van de melikon, bewezen had waardeloos te zijn, de rivier was afgedreven, en nooit meer zou worden gezien. Maar toch herinnerde hij zich een ander gevoel dat in zijn hart was opgekomen - en hoe, vroeg hij zich af, was het mogelijk dat hij het belang ervan niet had ingezien - een gevoel van persoonlijk verlies en verraad. Ook toen al was hij onbewust op de een of andere manier begonnen haar als de zijne te zien, en hoewel hij toen sterk was geweest en vertrouwen had gehad in zijn eigen integriteit, had hij noch verachting noch boosheid om haar vlucht gevoeld, maar alleen teleurstelling. Sinds die nacht had zij noch iemand anders hem zo grondig verraden als hij zichzelf verraden had. Als zij op de begraafplaats om vergeving had geweend, wat moest hij dan wel doen?

	Hij dacht ook aan zijn ongedwongen kuisheid in Bekla, aan zijn onverschilligheid voor de weelde die hem ter beschikking stond en de uiterlijke grootsheid van zijn koningschap; van zijn voortdurende gevoel dat er een waarheid was die hem nog ontbrak. Het grote geheim dat door Shardik moest worden meegedeeld, het geheim van het leven dat hij nooit gevonden had - dit, wist hij nog steeds, was geen verdichtsel. Dit had hij niet verward met zijn niet herkende liefde voor Melathys. Toch - en nu fronste hij het voorhoofd, verbaasd en onzeker - op een mysterieuze manier hielden deze twee zaken verband met elkaar. Met behulp van de tweede zou het hem, misschien, tenslotte zijn gelukt de eerste te vinden.

	Precies zoals de Tuginda had gewaarschuwd, de verovering van Bekla had bewezen niets met de waarheid van Shardik te maken te hebben, maar had alleen gediend om het zoeken te belemmeren en de goddelijke openbaring van die waarheid te verhinderen. Nu Shardik voor altijd verloren was, was hijzelf, als een dronkaard in een greppel, ontwaakt en had zich de dwaasheid herinnerd, terwijl het tovermeisje temidden van de schalen met vuur een onteerde vluchteling was geworden, vertrouwd met angst, wellust en geweld. Dwaling en schande, bedacht hij, waren het onontkoombare lot van de mensheid; toch schonk de gedachte hem troost dat Melathys ook een aandeel in deze bittere erfenis had gehad. Als hij haar leven kon redden op de een of andere manier en haar en de Tuginda in veiligheid brengen, dan zou hij misschien eindelijk de Tuginda om vergiffenis kunnen smeken en, als Melathys erin zou toestemmen met hem mee te gaan, ver weg trekken en de naam van Shardik vergeten die hij zich zo onwaardig had betoond. 

	Toen hij Melathys op de binnenplaats hoorde roepen, ging hij naar buiten en ontgrendelde de deur. Het nieuws dat het meisje te vertellen had, was dat Farrass en Thrild, de volgelingen van de Baron van wie zij zelf dacht dat zij het meest betrouwbaar waren, bereid waren met hem te spreken als hij naar hen toe wilde gaan. Nadat hij Ankray had gevraagd de reis nogmaals als zijn gids te ondernemen, ging hij op weg om door Zeray te gaan.

	Ondanks alles wat hij had gehoord, was hij niet voorbereid op het vuil en de smerigheid, de norse, half verhongerde gezichten die keken toen hij voorbijging, de uitwaseming van gebrek, angst en geweld die uit het vuil onder zijn voeten scheen op te stijgen. Degenen die hij langs de waterkant voorbijging, hadden holle wangen en grijze gezichten en zaten of lagen lusteloos terwijl zij over het klotsende water staarden dat door het kanaal in het midden van de stroom snelde en de verlaten oostelijke oever aan de overkant. Hij zag geen winkels en niemand die handel dreef, tenzij het een huiverend dikbuikig kind met een mand was dat tot aan zijn knieën door de ondiepten waadde, zich vooroverbuigend en zoekend - wat wist Kelderek niet. Toen hij bij zijn bestemming aankwam, als iemand die uit een droom ontwaakt, kon hij zich weinig bijzonderheden herinneren, maar hield alleen een ongedifferentieerde indruk over van een dreiging die eerder gevoeld dan waargenomen werd, en van harde blikken die hij niet had willen zien. Een paar keer was hij in feite stil blijven staan en had geprobeerd om zich heen te kijken, maar Ankray, die zich zonder zoveel woorden de vrijheid veroorloofde hem te waarschuwen, was erin geslaagd hem te doen begrijpen dat zij er beter aan deden door te lopen.

	Farrass, -een lange man met een mager gezicht, gekleed in gescheurde kleren die te klein voor hem waren en met een knuppel aan zijn riem, zat languit, met een voet omhoog, op een bank en keek Kelderek behoedzaam aan en bette aan een stuk door met een vod een etterende zweer op zijn wang.

	'Melathys zegt dat u de Ortelgaanse koning van Bekla bent geweest.'

	'Dat is waar, maar ik zoek hier geen gezag.'

	Thrild, donker, klein en beweeglijk, grijnsde tegen de vensterbank geleund terwijl hij op een splinter aanmaakhout tussen zijn tanden beet.

	'Dat is maar goed ook, want er valt weinig te halen.'

	Farrass aarzelde, onwillig, als iedereen ten oosten van de Vrako, om vragen over het verleden te stellen. Tenslotte, de schouders ophalend als iemand die besluit dat de enige manier om een vervelend karwei te klaren is ermee op te schieten, zei hij: 'Bent u afgezet?'

	'Ik ben in handen van het Yeldasheese leger in Kabin gevallen. Zij hebben mijn leven gespaard, maar mij over de Vrako gestuurd.'

	'Santils leger?'

	'Is het in Kabin?'

	'Zes dagen geleden wel.'

	'Waarom hebben ze u gespaard?'

	'Een van hun hoofdofficieren heeft hen ertoe overgehaald. Hij had zijn redenen.'

	'En u verkoos naar Zeray te komen?'

	'Ik kwam in het woud een Ortelgaanse priesteres tegen, een vrouw die eens mijn vriendin was. Zij zocht - welnu, zocht Bel-ka-Trazet. Zij ligt nu ziek in het huis van de Baron.' Farrass knikte. Thrild grijnsde opnieuw. 'Wij zijn in voornaam gezelschap.'

	'Het slechtste,' antwoordde Kelderek. 'Ik wil alleen mijn leven en dat van de priesteres redden - door jullie te helpen, misschien?'

	'Hoe?'

	'Dat is aan jullie om te zeggen. Men heeft mij verzekerd dat ik zal worden gedood als ik voor een tweede keer in handen van het Yeldasheese leger val. Dus als Santil Bel-ka-Trazets aanbod aanvaardt en troepen naar Zeray stuurt, zal het waarschijnlijk slecht met mij aflopen, tenzij ik hen ertoe kan overhalen mij een vrijgeleide van hier te geven. Dat is de overeenkomst die ik hoop met u te kunnen sluiten.'

	Farrass, met de kin op de hand, keek naar de vloer, fronsend en peinzend, en opnieuw was het Thrild die sprak.

	'U moet ons niet overschatten. De Baron had enig gezag toen hij nog leefde, maar zonder hem hebben wij almaar minder. Wij zijn zelf voorlopig veilig, maar dat is ook alles. De Yeldasheeërs zouden zich weinig aantrekken van enig verzoek dat wij tot hen zouden richten.'

	'U hebt ons al een goede dienst bewezen door ons het nieuws te brengen dat Santil in Kabin is,' zei Farrass. 'Hebt u ook gehoord of hij de boodschap van de Baron ooit ontvangen heeft?' 

	'Nee, maar als hij denkt dat er gevluchte slavenhandelaren aan deze kant van de Vrako zitten, is het heel goed mogelijk dat Yeldasheese troepen haar al zijn overgestoken. Hoe het zij, ik vind dat u meteen nog een boodschapper naar hem toe moet sturen en tot elke prijs proberen de dingen hier in de hand te houden tot u een antwoord ontvangt.' 

	'Als hij in Kabin is,' antwoordde Farrass, 'ligt onze beste hoop, hoewel het misschien niet de uwe zal zijn, daarin om er zelf met Melathys heen te gaan, en hem vragen ons verder te laten gaan naar Ikat.'

	'Farrass heeft nooit echt geloofd in het plan om Santil te laten komen en Zeray in te nemen,' zei Thrild. 'Nu de Baron dood is, ben ik het met hem eens. De Baron zou de zaak gereed hebben gehad om aan te bieden - maar wij niet. Wij zouden er beter aan doen nu weg te gaan en naar de Ikats in Kabin te gaan. U moet zich onze positie indenken. Wij pretenderen niet recht en orde te handhaven. Iedereen in Zeray is vrij om te moorden en te stelen zolang hij niet zo gevaarlijk wordt dat het veiliger voor ons is om hem te doden dan hem met rust te laten. Op een paar na hebben alle mannen in deze stad een of andere ernstige misdaad bedreven. Als zij te weten zouden komen dat wij soldaten uit Ikat hadden uitgenodigd om de stad te komen innemen, zouden ze op ons af komen als ratten die in een hoek gedreven zijn. Het is voor ons niet de moeite waard te proberen met het plan van de Baron verder te gaan.'

	'Maar er is geen rijkdom in Zeray. Waarom doden en stelen ze hier?'

	Thrild hief de handen op. 'Waarom? Om eten, wat anders? In Zeray verhongeren mensen. De Baron heeft eens twee mannen uit Deelguy opgehangen omdat ze een kind hadden gedood en opgegeten. In Zeray eten de mensen rupsen - graven modderskapas uit de rivier om soep van te koken. Kent u de gylon?'

	'De glasvlieg? Ja, ik ben langs de Telthearna opgegroeid, weet u?'

	'Hier bedekken de zwermen in het midden van de zomer de rivier landinwaarts. De mensen scheppen ze met handenvol op en eten ze dankbaar.'

	'Het komt alleen doordat degenen van ons die de Baron steunden, weten dat wij bijeen moeten blijven of sterven,' zei Farrass, 'dat geen van ons tot dusver heeft geprobeerd zijn vrouw te nemen. Onderlinge ruzie zou het einde van allen betekenen. Maar dat kan niet voortduren. Iemand zal het vast en zeker spoedig proberen. Ze is mooi.'

	Kelderek haalde zijn schouders op en hield zijn gezicht uitdrukkingsloos.

	'Ik veronderstel dat ze zelf kan kiezen wanneer zij zover is?'

	'Niet in Zeray. Maar in elk geval is dat probleem nu opgelost. Wij moeten op weg gaan naar Kabin en zij zal ongetwijfeld met ons meegaan. Uw Ortelgaanse priesteres ook, als zij wil blijven leven.'

	'Hoe gauw? Zij heeft hoge koorts.'

	'Dan kunnen wij niet op haar wachten,' zei Thrild.

	'Ik zal haar naar het noorden brengen wanneer zij beter wordt,' zei Kelderek. 'Ik heb u verteld waarom het voor mij onmogelijk is naar Kabin te gaan, hetzij nu of later.'

	'Als u naar het noorden zou gaan, zou u blijven zwerven tot u gedood werd. U zou nooit de kloof bij Linsho door komen.' 

	'U zei dat ik u goed nieuws had gebracht. Is er niets dat u kunt doen om mij te helpen?'

	'Niet door hier te blijven. Als de Ikats naar ons willen luisteren, zullen wij proberen hen over te halen uw Ortelgaanse priesteres te laten halen en kunt u uw fortuin met hen beproeven wanneer zij komen. Wat verwacht u verder? Dit is Zeray.'

	 

	45- In Zeray

	De verdomde lafaards,' zei Melathys, 'en de Baron ligt nog geen veertig dagen in zijn graf. Als ik Generaal Santil was, zou ik ze naar Zeray terugbrengen en ze op de oever ophangen. Ze zouden deze plaats heel goed zes dagen kunnen houden. Dat zou meer dan lang genoeg zijn om iemand naar Kabin te krijgen en met honderd soldaten terug te keren. Maar nee, ze vluchten liever.'

	Kelderek stond met zijn rug naar haar toe en staarde naar buiten naar de kleine binnenplaats. Hij zei voorzichtig: 'Zoals de zaken ervoor staan, zou je met hen mee moeten gaan.'

	Zij gaf geen antwoord en na enige ogenblikken draaide hij zich om. Zij stond glimlachend te wachten tot hij haar zou aankijken. 'Ik niet. Iemand die het zo weinig verdient als ik, krijgt zelden een tweede kans aangeboden. Ik ben niet van plan de Tuginda voor een tweede keer te verlaten, geloof mij.'

	'Als je Kabin met Farrass en Thrild bereikt, zul je veilig zijn. Als zij eenmaal weg zijn zul je hier niet veilig zijn. Je moet daar heel ernstig over nadenken.'

	'Ik wil geen veiligheid op die voorwaarden. Vond je dat wat ik bij het graf van de Baron zei hysterisch klonk?' 

	Hij stond op het punt weer iets te zeggen toen zij naar de deur ging en Ankray riep.

	'Ankray, de mannen van de Baron vertrekken vanavond of morgen uit Zeray naar Kabin. Ze hopen het leger van generaal Santil-kè-Erketlis te bereiken. Ik vind dat je met hen mee moet gaan, voor je eigen veiligheid.' 

	'Gaat u dan, säiyett?'

	'Nee, Heer Kelderek en ik blijven bij de Tuginda.' 

	Ankray keek van de een naar de ander en krabde op zijn hoofd. 'Veiligheid, säiyett? De Baron zei altijd dat generaal Erketlis op een dag hier zou komen, nietwaar. Daarom heeft hij die jongeman Elstrit gestuurd -'

	'Generaal Erketlis kan hier nog komen als we geluk hebben. Maar Farrass en de anderen geven er de voorkeur aan nu te gaan en hem op te zoeken, waar hij ook is. Jij bent vrij met hen mee te gaan en dat zal waarschijnlijk het veiligste zijn wat je kunt doen.'

	'Als u mij wilt verontschuldigen dat ik het zeg, säiyett, ik betwijfel het, met die mannen. Ik zou liever hier blijven, temidden van Ortelgaanse mensen, als u mij begrijpt. De Baron placht altijd te zeggen dat generaal Santil zou komen en dus denk ik dat hij dat inderdaad zal doen.'

	'Je mag doen wat je wilt, Ankray,' zei Kelderek. 'Maar als hij niet komt, zal Zeray nog gevaarlijker voor ons allen worden.' 

	'Welnu, mijnheer, zoals ik het zie, zullen we gewoon uit onszelf naar Kabin moeten gaan als dat gebeurt. Maar de Baron, hij zou niet willen dat ik Ortelgaanse priesteressen in de steek liet om voor zichzelf te zorgen, ook al bent u er om ze te helpen.' 

	'Je bent dus niet bang om te blijven?'

	'Nee, heer,' antwoordde Ankray. 'De Baron en ik, wij waren nooit bang voor iemand in Zeray. De Baron zei altijd: "Ankray, denk alleen maar dat jij een zuiver geweten hebt en zij niet.'' 

	Hij zei gewoonlijk - '

	'Goed,' zei Kelderek, 'ik ben blij dat je dit wilt. Maar denk je dat ze misschien zullen proberen je te dwingen je bij hen te voegen?' vroeg hij, zich tot Melathys wendend.

	Zij staarde hem plechtig met grote ogen aan zodat hij opnieuw het meisje zag dat Bel-ka-Trazets zwaard had getrokken en hem had gevraagd wat het was.

	'Ze kunnen proberen mij over te halen als ze willen, maar ik betwijfel of ze het zullen doen. Ziet u, ik heb de koorts van de Tuginda overgenomen, nietwaar, hetgeen aantoont dat het heel besmettelijk moet zijn. Dat zullen zij te horen krijgen als ze hier komen.'

	'God verhoede dat je het werkelijk zult krijgen,' zei Kelderek. Hij besefte met een gloed van hartstochtelijke bewondering dat haar besluit om te blijven, genomen met genoegen eerder dan met beslistheid ondanks alles wat zij van Zeray wist, haar geen angst gaf, maar een verheven vreugde bij het winnen van haar zelfrespect. De verschijning van de Tuginda op het kerkhof had haar eerst een wonder toegeschenen, toen een daad van ongelooflijke liefde en edelmoedigheid; en hoewel zij nu het ware verhaal van de reis van de Tuginda kende, schreef zij die niettemin nog steeds aan God toe. Als een onteerde soldaat wiens bevelhebber hem plotseling uit de petoet heeft gehaald, hem zijn wapens heeft teruggeven en hem gezegd heeft heen te gaan en zijn goede naam op het slagveld te herwinnen, zweefde zij omhoog bij het besef dat vijanden, gevaar en zelfs dood van weinig belang waren vergeleken bij de ellende van schuld die, tegen alle verwachting in, van haar was weggenomen. Ondanks wat Kelderek bij het graf van de Baron had gezien, had hij tot op heden niet geloofd dat alles wat zij in Zeray had geleden haar minder smart had berokkend dan de herinnering aan haar vlucht uit Ortelga.

	De Tuginda scheen niet beter en werd nog steeds door een voortdurende rusteloosheid gekweld. Toen de avond viel, bleef Ankray bij haar terwijl Melathys en Kelderek gebruik maakten van het laatste daglicht om de sloten en grendels na te lopen en eten en wapens te controleren. De Baron, zo legde Melathys uit, had bepaalde bronnen voor voorraden gehad die hij zelfs voor zijn volgelingen geheim had gehouden, waarbij hij of Ankray er af en toe 's nachts op uit gingen om een geit of een half schaap van een dorp verderop aan de rivier terug te brengen. Het huis had nog steeds een behoorlijke voorraad vlees. Er was ook vrij veel zout en een hoeveelheid eenvoudige wijn.

	'Betaalde hij ervoor?' vroeg Kelderek toen hij tevreden naar de schenkels in de zoutvaten keek en bedacht dat hij nooit had verwacht dankbaarheid jegens Bel-ka-Trazet te zullen voelen.

	'Voornamelijk door de dorpelingen de waarborg te geven dat zij niet door Zeray zouden worden gemolesteerd. Maar hij was altijd heel ingenieus in het vinden of maken van dingen die we konden verhandelen. Wij maakten bijvoorbeeld pijlen en naalden uit botten. Ik bezit ook bepaalde vaardigheden. Iedere postulant op Quiso moet haar eigen ringen snijden, maar ik kan nu nog beter hout snijden, geloof mij. Herinner je je dit? Ik gebruik het nu graag.'

	Het was Bel-ka-Trazets mes: Kelderek herkende het onmiddellijk, trok het uit de schede en hield de punt vlak voor zijn ogen. Zij keek met verbazing toe en hij lachte.

	'Ik heb reden om het mij bijna beter te herinneren dan iemand anders op Ortelga, denk ik. Ik heb zowel het mes als Heer Shardik op dezelfde dag voor het eerst gezien - die dag toen ik jou voor het eerst zag. Ik zal je het verhaal bij het avondeten vertellen. Had hij een zwaard?'

	'Hier is het. En een boog. Ik heb mijn boog ook nog. Ik heb het spoedig nadat ik Zeray bereikte verborgen, maar ik heb het weer tevoorschijn gehaald toen ik met de Baton meeging. Mijn priesteressemes is natuurlijk gestolen, maar de Baron gaf mij een ander - van een dode man, denk ik, hoewel hij dat nooit gezegd heeft. Het is grof werk, maar het lemmet is goed. Daar, ik wil het je laten zien.'

	Zij was als een meisje dat haar bruidsschat bekijkt. Hij herinnerde zich hoe hij eens, jaren geleden, na een kooival voor vogels te hebben gebouwd, er een havik in had aangetroffen. Er was geen markt voor haviken - de faktoor uit Bekla had kleurige veren en kooivogels willen hebben - en aangezien hij hem zelf niet kon gebruiken, had hij hem vrijgelaten en ernaar gekeken toen hij in een flits omhoogschoot en uit het gezicht was, vreugdevol dat hij zijn harde, gevaarlijke leven had herwonnen. Na die middag door Zeray te hebben gelopen, geloofde hij nu alles dat hem verteld was over plotseling, onvoorspelbaar gevaar, over wellust en moord, die onder de oppervlakte van de half verhongerde verstijving op de loer lagen als kaaimannen in het water van een stinkende kreek. Toch voelde Melathys, die een betere reden dan wie ook had om dit soort dingen te kennen, duidelijk dat zij zelf in een staat van genade verkeerde zo immuun, dat zij voor het ogenblik, in ieder geval, niet de macht hadden om haar bang te maken, Hij moest erop toezien dat zij geen dwaze risico's nam.

	De Tuginda lag nog in haar dorre slaap; een slaap even ongemakkelijk als een gesmoord, rokend vuur waarvan zij niet zozeer de begunstigde dan wel het slachtoffer scheen. Haar gezicht was passief en ingevallen als Kelderek het nog nooit eerder had gezien, het vlees van haar armen en hals slap en versleten. Ankray kookte een zoute vleessoep en koelde hem, maar al wat zij konden doen was haar lippen bevochtigen, want zij kon niet slikken. Toen Kelderek voorstelde om wat melk proberen te vinden, schudde Ankray slechts het hoofd zonder zijn ogen van de grond af te nemen.

	'Er is geen melk in Zeray,' zei Melathys, 'en ook geen kaas of boter. Ik heb het in geen vijf jaar gezien. Maar je hebt gelijk - ze moet vers voedsel hebben. Gezouten vlees en gedroogd vlees kunnen de koorts niet genezen. Wij kunnen vanavond niets doen. Ga jij eerst slapen, Kelderek. Ik zal je later wekken.' Maar ze maakte hem niet wakker, blijkbaar tevreden om aan de zijde van de Tuginda tot de ochtend te waken - met een weinig slaap, misschien, voor zichzelf. Ankray, die was teruggekeerd van een persoonlijke vroege expeditie, was degene die hem wekte met het nieuws dat Farrass en zijn makkers Zeray gedurende de nacht hadden verlaten.

	'Is er geen twijfel aan?' vroeg Kelderek, spattend terwijl hij koud water over zijn gezicht en schouders spetterde.

	'Ik denk van niet, mijnheer.'

	Kelderek had niet verwacht dat zij zouden vertrekken zonder een of andere poging om Melathys te dwingen met hen mee te gaan, maar toen hij haar het nieuws vertelde was zij minder verbaasd.

	'Ik denk dat elk van hen er misschien over heeft nagedacht mij tot zijn eigendom te maken,' zei ze. 'Maar om mij bij zich te hebben in het soort streek dat tussen hier en Kabin ligt, zou hen ophouden en ruzies veroorzaken - het verbaast mij niet dat Farrass hiertoe heeft besloten. Hij verwachtte waarschijnlijk dat ik, zodra ik van jou had gehoord wat zij van plan waren, terug zou komen en hem zou smeken mij mee te nemen. Toen ik dat niet deed, dacht hij dat hij me zou laten zien hoe weinig ik voor hem betekende. Zij voelen altijd wrok, weet je, omdat zij natuurlijk aannamen dat de Baron mijn minnaar was, maar zij waren bang voor hem en hadden hem te zeer nodig om het te tonen. Hoe dan ook, ik vroeg mij gisteren af of ze niet zouden proberen mij te dwingen mee te gaan. Daarom heb ik het aan jou overgelaten om hun te vertellen dat Santil in Kabin was. Ik wilde een behoorlijk eind uit de buurt zijn als zij dat te horen kregen.'

	'Waarom heb je mij niet gewaarschuwd om het voor hen te verbergen? Zij zouden misschien hier gekomen zijn om je te halen.'

	'Als zij het van iemand anders hadden gehoord - en men weet nooit wat voor nieuws Zeray bereikt - zouden zij sterke vermoedens hebben gehad, dat wij het verborgen hadden. Zij zouden zich waarschijnlijk tegen ons hebben gekeerd, en dat zou vervelend geweest kunnen zijn.'

	Zij zweeg en knielde voor het vuur neer. Na een tijdje zei ze:

	'Misschien wilde ik dat zij zouden gaan.'

	'Je bent in groter gevaar nu zij weg zijn.'       

	Zij glimlachte en bleef verder in het vuur staren. Tenslotte antwoordde zij: 'Mogelijk. Mogelijk niet. Jij herinnert je wat je mij vertelde dat Farrass zei: "Iemand zal het vast en zeker weldra proberen.' 

	'In elk geval, ik weet waar ik liever zou willen zijn. Ik ben heel erg veranderd, weet je.'

	Later haalde hij er haar toe over thuis te blijven zodat de mensen, als zij haar niet langer zagen, zouden denken dat ze met Farrass en Thrild mee was gegaan. Toen Ankray dat werd verteld, knikte hij goedkeurend.

	'Er zullen nu zeker moeilijkheden komen, heer,' zei hij. 'Het zal waarschijnlijk een paar dagen duren om aan de kook te komen, maar wanneer er een wolf weggaat, komt er een andere voor terug, zegt men.'

	'Denk je dat wij hier misschien zullen worden aangevallen?' 

	'Niet noodzakelijkerwijs, heer. Het zou zover kunnen komen, maar anderzijds niet. We zullen gewoon moeten afwachten wat er gebeurt. Maar ik denk dat wij hier nog zullen zijn wanneer generaal Santil komt.'

	Kelderek had Ankray niet verteld wat hijzelf in dat geval kon verwachten; en dat deed hij ook nu niet.

	Later die middag, ging hij naar de oever en nam een mes en wat visgerei met zich mee - twee handlijnen van geweven draad en haar, drie, vier kleine, in het vuur verharde houten haken en een pasta van vleesvet en gedroogd fruit dat was samen gekneed. Hij kon na de vorige dag geen verandering waarnemen in de glansloze bewegingen en het doelloze geslenter van de mannen die hij zag. Hoewel sommigen van een soort landtong die in dieper water liep lijnen hadden uitgeworpen, leek het hem onwaarschijnlijk dat hier iets zou worden gevangen. Na hen een tijdje te hebben gadegeslagen, liep hij onopvallend stroomopwaarts en kwam tenslotte bij de begraafplaats en de kreek. Hier waren ook een paar vissers, maar geen van hen kwam hem bedreven of ijverig voor. Hij was verbaasd, want naar wat hij had gehoord, was de stad voor een groot deel van zijn eten afhankelijk van de vangst van vogels en vissen.

	Net zoals twee dagen geleden, ging hij landinwaarts langs de oever van de kreek tot hij een plek vond waar hij er met behulp van een overhangende boom, overheen kon klauteren. Een half uur later was hij weer op de oever van de Telthearna en had gevonden wat hij zocht: een diepe poel vlakbij de oever met bomen en struiken die dekking gaven.

	Het was bevredigend te merken dat hij zijn oude vaardigheid niet had verloren. Zoals een man die gekweld wordt door een proces, door geldzorgen of angst om een vrouw, niettemin genoegen en feitelijk soelaas kan putten uit een behendig gespeeld spel of een plant die hij tot bloei heeft weten te brengen (zo nauwkeurig is, ondanks alle pogingen van de geest om het te misleiden, het voorgevoel van het hart waar werkelijk genoegen te vinden is), zo vond Kelderek, ondanks zijn overtuiging dat hij in Zeray zou sterven, ondanks zijn angst om de Tuginda, zijn verdriet over het kwaad dat hij gedaan had en de hopeloosheid van zijn verlangen naar Melathys (want welke mogelijkheid kon er nu zijn, in de tijd die hem op deze boze plaats restte, om de wonden te genezen die waren toegebracht door alles wat zij met mannen had meegemaakt), toch troost in de windstille, bewolkte middag, in het licht op het water, de stilte alleen verbroken door de lichte bries en geluiden van de rivier en in zijn eigen kunnen, terwijl iemand die dit niet bezat de tijd zou hebben verspild door te zitten niksen aan het ene uiteinde van een roerloze vislijn. Hier was tenminste iets dat hij kon doen - en jammer, dacht hij bitter, dat hij het ooit had opgegeven. Zou hij niet, als Shardik nooit op Ortelga was verschenen, een tevreden jager en visser zijn gebleven, Kelderek Speel-met-de-Kinderen, die niet verder keek dan zijn eenzame, moeizaam verworven vaardigheid en spelletjes bij avond op de oever? Hij zette deze gedachten van zich af en ging ernstig aan het werk.

	Nadat hij enige tijd languit verscholen had gelegen, aas in de poel uitzettend en elk deel ervan met waakzame aandacht bevissend, kreeg hij een vis aan de haak die hij met grote zorg aan de lichte handlijn moest binnenhalen voor hij tenslotte aan de oppervlakte kwam en een behoorlijke forel bleek te zijn. Nog een paar minuten en hij slaagde erin hem met vinger en duim in de kieuwen te snaaien. Toen, terwijl hij op zijn bloedende schrammen zoog, wierp hij opnieuw uit.

	Tegen het begin van de avond had hij nog drie forellen en een snoek gevangen, een haak verloren en een stuk vislijn, en zat zonder aas. De lucht was waterig en koel, de opklarende hemel bevederd met lichte wolkjes en hij kon Zeray horen noch ruiken. Een tijdje zat hij naast de poel en vroeg zich af of het niet het beste zou zijn, om wanneer de Tuginda eenmaal beter was helemaal uit Zeray weg te gaan en, nu de zomer in aantocht was, in het open veld te leven en te jagen, zoals zij op Ortelga hadden geleefd ten tijde van Shardiks genezing en eerste omzwervingen. Voor moord zouden zij veiliger zijn dan in Zeray en met Ankray's hulp zou hij in staat moeten zijn genoeg voor hen te foerageren. Wat zijn eigen leven betrof, als Erketlis' troepen kwamen, zouden zijn kansen om te ontsnappen beter zijn dan als hij hen in Zeray afwachtte, ook al zetten zij een prijs op zijn hoofd. Terwijl hij besloot dat hij het denkbeeld vanavond aan Melathys zou voorleggen, wond hij zijn lijnen zorgvuldig op, stak zijn vissen aan een stok en aanvaardde de terugweg.

	Het was schemerig toen hij de kreek overstak maar, terwijl hij door de mist die het terrein bij de oever reeds bedekte en nu landinwaarts scheen te kruipen, naar Zeray tuurde, kon hij niet één lamp zien schijnen. Vervuld van een plotselinge, directere angst dan hij tot nu toe gevoeld had voor deze sintelkuil van uitgebrande schurken, sneed hij zich een knuppel van een boom alvorens zijn weg te vervolgen. Hij was sinds die nacht op het slagveld niet alleen na donker buiten geweest en nu, terwijl de schemering dieper werd, werd hij al zenuwachtiger en ongeruster. Omdat hij de begraafplaats niet kon aanzien, sloeg hij ineens rechtsaf en strompelde weldra tussen modderpoelen en pollen grof gras zo groot als zijn hoofd. Toen hij tenslotte de buitenkant van Zeray bereikte, wist hij niet in welke richting het huis van de Baron lag. Huizen en hutten stonden als mierenhopen in een veld door elkaar heen. Er waren geen duidelijke straten of steegjes, zoals in een echte stad; ook geen slenteraars of voorbijgangers; en hoewel hij nu hier en daar vage strepen licht door spleten van deuren en luiken kon zien, wist hij wel beter dan aan te kloppen. Een uur lang - of minder dan een uur misschien, of meer - zwierf hij tastend in het donker, schrok op bij ieder geluid en haastte zich om met zijn rug tegen de dichtstbijzijnde muur te gaan staan; en terwijl hij verder kroop, ver wachtte hij ieder ogenblik een klap op zijn achterhoofd te krijgen. Plotseling, terwijl hij omhoog stond te kijken naar een paar sterren die door de mist zichtbaar waren, en probeerde vast te stellen welke kant hij uitkeek, besefte hij dat het dak dat zich vaag tegen de hemel aftekende, dat van het huis van de Baron was. Terwijl hij er snel op afliep, struikelde hij over iets buigzaams en viel languit voorover in de modder. Onmiddellijk ging er in de buurt een deur open en twee mannen verschenen van wie er een een lamp droeg. Hij had net tijd om overeind te krabbelen voor zij hem bereikten.

	'Over een touw gevallen, hè?' vroeg de man zonder de lamp, die een bijl in de hand had. Hij sprak Beklaans en toen hij zag dat Kelderek hem begreep, vervolgde hij: 'Daar is het koord voor natuurlijk. Waarom hang je hier rond, zeg op?'

	'Ik ben niet - ik ga naar huis,' zei Kelderek terwijl hij hen nauwlettend gadesloeg.

	'Naar huis?' De man lachte kortaf. 'Eerste keer dat ik dat in Zeray heb gehoord.'

	'Goedenavond,' zei Kelderek. 'Het spijt me dat ik jullie heb gestoord.'

	'Niet zo vlug,' zei de andere man terwijl hij een stap opzij deed. 'Je bent een visser, nietwaar?' Plotseling schrok hij, hield zijn lamp omhoog en keek Kelderek onderzoekend aan. 'God!' zei hij. 'Ik ken je. Je bent de Ortelgaanse koning van Bekla!' De eerste man staarde op zijn beurt. 'Alle donders, zo is het,' zei hij. 'Ben jij dat niet? De Ortelgaanse koning van Bekla, degene die met de beer placht te praten?' 

	'Doe niet zo belachelijk,' zei Kelderek. 'Ik weet niet eens wat je bedoelt.'

	'Wij wazze eens Beklanen,' zei de tweede man, 'tot we mosten vluchten omdat we een Ortelgaanse schoft aan het mes hadden geregen die het verdomme verdiende ook. Ik neem aan dat het nu jouw beurt is. Ben je je beer kwijtgeraakt?'

	'Ik ben nog nooit van mijn leven in Bekla geweest en wat de beer betreft, die heb ik nog nooit gezien.'

	'Maar je bent wel een Ortelgaan,' zei de tweede man. 'Denk je dat we dat niet kunnen zien. Je praat net zo als die hele kelere troep-' 

	'En ik zeg jullie dat ik nooit uit Ortelga ben geweest voor ik hierheen moest gaan en de beer niet zou herkennen als ik hem zag. Die beer kan naar de duivel lopen!'

	'Verdomde leugenaar!' De eerste man zwaaide de bijl omhoog. Kelderek sloeg hem vlug met zijn knuppel, draaide zich om en rende. De lamp ging uit toen ze volgden en zij bleven onzeker staan. Hij stond voor de deur van de binnenplaats en bonsde erop terwijl hij 'Ankray! Ankray!' schreeuwde. Onmiddellijk gingen ze hem achterna. Hij schreeuwde opnieuw, liet de vis vallen, greep zijn knuppel en draaide zich om. Hij hoorde dat de grendels werden weggeschoven. De deur ging open en Ankray stond naast hem met een speer in het donker te prikken en te vloeken als een boer met een stier aan de dissel. De naderende voetstappen aarzelden en Kelderek die voldoende bij zijn positieven was om zijn vis op te pakken, trok Ankray door de deur naar de binnenplaats en grendelde die achter zich.

	'Goddank dat het niet erger was, heer,' zei Ankray. 'Ik heb sinds het vallen van de avond hier buiten op u gewacht. Ik dacht dat u daar weleens in moeilijkheden zou kunnen komen. De priesteres is erg ongerust geweest. Het is altijd gevaarlijk na donker.' 

	'Gelukkig voor mij dat je gewacht hebt,' antwoordde Kelderek. 'Bedankt voor je hulp. Die kerels schijnen niet erg gesteld te zijn op Ortelganen.' 

	'Het is geen kwestie van Ortelganen, heer,' zei Ankray verwijtend. 'Niemand is veilig in Zeray na donker. De Baron bijvoorbeeld, hij - 

	Melathys verscheen aan de binnendeur en hield een lamp boven het hoofd en staarde zwijgend naar buiten. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat zij beefde. Hij glimlachte, maar zij keek zonder te glimlachen naar hem op, troosteloos en bleek als de maan bij dag. In een opwelling en alsof het de natuurlijkste zaak ter wereld was, sloeg hij een arm om haar schouder en kuste haar wang. 'Wees niet boos,' zei hij, 'ik heb geleerd, ik beloof het je; en ik heb tenminste iets mee teruggebracht.' Hij ging bij het vuur zitten en wierp er een blok op. 'Breng me een emmer, Ankray, dan zal ik deze vissen schoonmaken. Heet water ook, als je hebt. Ik ben smerig.' Toen, beseffend dat het meisje nog geen woord had gezegd, vroeg hij haar: 'De Tuginda, hoe is het met haar?'

	'Beter, ik denk dat ze geneest.'

	Nu glimlachte zij en onmiddellijk merkte hij dat haar natuurlijke ongerustheid, haar angst om het geluid van het handgemeen buiten, haar impuls om boos op hem te zijn, niet meer waren geweest dan wolken voor de zon. 'En jij ook,' dacht hij toen hij naar haar keek. Haar aanwezigheid was instinct met een nieuwe hoedanigheid, die tegelijkertijd natuurlijk, aanvullend en verfraaiend was, als dat wat sneeuw aan een bergtop of een duif aan een mirteboom toevoegt. Waar iemand anders misschien niets zou hebben opgemerkt, was de verandering voor hem even duidelijk en volledig als die van voorjaarstakken met het groene waas van de eerste verschijnende bladeren. Haar gezicht was niet langer gespannen. Haar houding en bewegingen, de cadans van haar stem, waren gelijkmatiger, vriendelijker en zelfverzekerder. Toen hij nu naar haar keek, behoefde hij geen beroep te doen op zijn herinneringen aan de mooie priesteres van Quiso.

	'Zij is vanmiddag wakker geworden en wij hebben een tijdje samen gepraat. De koorts was lager en zij heeft wat kunnen eten. Zij slaapt nu weer, maar rustiger.'

	'Dat is goed nieuws,' zei Kelderek. 'Ik was bang dat ze een infectie had opgelopen - een of andere pestilentie. Nu denk ik dat het alleen maar de schok en uitputting was.'

	'Zij is nog zwak. Ze zal nog enige tijd rust en stilte nodig hebben; en zij moet vers voedsel hebben; maar daar kunnen wij wel aankomen, hoop ik. Ben jij een tovenaar, Kelderek, dat je forellen in Zeray hebt gevangen? Het zijn vrijwel de eerste die ik ooit gezien heb. Hoe heb je dat gedaan?'

	'Door te weten waar te zoeken en hoe het aan te pakken.' 

	'Het is een voorproefje van goed geluk. Geloof dat alsjeblieft, want ik geloof het. Maar blijf morgen hier - ga niet weer uit want Ankray zal weg zijn naar Lak. Als hij voor het vallen van de avond terug wil zijn, zal hij de hele dag nodig hebben.' 'Lak? Waar ligt Lak?'

	'Lak is het dorp waarover ik je heb verteld, acht, negen mijl naar het noorden. De Baron placht het zijn geheime kast te noemen. Glabron heeft Lak eens beroofd en daar een man vermoord, dus toen de Baron hem had gedood, heb ik ervoor gezorgd dat hij het te weten kwam. Hij beloofde hun dat zij nooit meer last van Zeray zouden ondervinden en later, toen hij de macht had gekregen - of zoveel macht als wij ooit hadden placht hij hun een paar mannen te sturen voor de oogst en in het huttenbouwseizoen - diegenen die hij voelde dat hij kon vertrouwen. Uiteindelijk kregen er een paar feitelijk toestemming zich in Lak te vestigen. Het maakte deel uit van een ander plan van de Baron om mensen uit Zeray zich in de hele provincie te doen vestigen. Als zovele van- onze plannen kwam het nooit ver door gebrek aan materiaal, maar er werd tenminste iets mee bereikt - het gaf ons een eigen provisiekast. Bel-ka-Trazet heeft nooit iets van Lak gevraagd, maar wij dreven handel, zoals ik je verteld heb, en de oudste vond het wijs om hem van tijd tot tijd geschenken te zenden. Maar sinds hij gestorven is, moeten zij de gebeurtenissen evenwel hebben afgewacht, want wij hebben geen boodschap gehad, en terwijl ik alleen was, was ik bang om Ankray zo ver weg te sturen. Nu jij hier bent, kan hij ons geluk gaan beproeven. Ik heb wat geld dat ik hem kan meegeven. Hij is natuurlijk in Lak bekend en misschien zullen zij, omwille van het verleden, wat vers eten geven.' 

	'Zouden wij daar niet veiliger zijn dan in Zeray - wij met ons vieren.'

	'Wat? Ja - als ze ons zouden willen hebben. Als Ankray morgen de kans krijgt, zal hij het hoofd over de vlucht van Farrass en Thrild en over de Tuginda en jouzelf vertellen. Maar Kelderek, je kent de geestesgesteldheid van de dorpshoofden - half os, half vos, zoals men zegt. Hun oude angst voor Zeray zal zijn teruggekeerd; en als wij hun laten zien dat wij haast hebben om er weg te gaan, zullen zij zich afvragen waarom en nog meer angst hebben. Als wij toevlucht in Lak konden vinden, zouden wij misschien alsnog een uitweg uit deze val kunnen vinden; maar alles hangt ervan af om geen haast te tonen. Bovendien kunnen wij pas gaan als de Tuginda beter is. Het meeste wat Ankray morgen zal kunnen doen, is het terrein verkennen. Zijn je vissen klaar? Goed. Ik zal drie ervan koken en de andere twee opzij leggen. Wij zullen vanavond een feestmaal maken, want om je de waarheid te zeggen - 'zij begon zachtjes te praten in voorgewende geheimzinnig doenerij en leunde naar hem over terwijl zij glimlachend achter haar handen sprak - 'Ankray noch de Baron hebben ooit geweten hoe ze vis moeten vangen.'

	Toen ze gegeten hadden en Ankray, na met de scherpe wijn op de behendigheid van de visser te hebben geklonken, bij de Tuginda was gaan waken terwijl hij een nieuwe lijn maakte van de draad van een oude mantel en een lok van Melathys' haar, vertelde Kelderek, vlakbij het meisje gezeten zodat hij zacht kon praten, alles wat er gebeurd was sinds die dag in Bekla toen Zelda hem voor het eerst had verteld van zijn geloof dat Erketlis niet verslagen kon worden. De dingen, die hem bijna hadden vernietigd, de dingen waarvoor hij zich het meeste schaamde het dorpshoofd dat dacht dat hij een slavenhandelaar was, de Spelonken van Urtah, de verstoring van Zijn geest op het slagveld, Elleroths genade, de reden ervoor en de manier waarop hij uit Kabin was weggegaan - dit alles vertelde hij zonder iets te verbergen, terwijl hij in het vuur staarde alsof hij alleen was, zonder een ogenblik het gevoel van medeleven van zijn toehoorster te verliezen, die sinds lang vertrouwd was met bezoedeling, spijt en schande zoals zij hem vertrouwd waren geworden. Terwijl hij sprak over de Tuginda's verklaring van wat er bij de Spelonken was gebeurd, en van de voorbeschikte en onvermijdelijke dood van Shardik, voelde hij dat Melathys haar hand zacht op zijn arm legde. Hij bedekte deze met zijn eigen hand en het was alsof zijn verlangen naar haar de loop van zijn verhaal onderbrak en doofde. Hij zweeg en na enige tijd zei zij: 'En Heer Shardik - waar is hij nu?'

	'Dat weet niemand. Hij is de Vrako overgestoken, maar ik geloof dat hij al dood is. Ik heb mijzelf vele malen dood gewenst, maar nu -' 

	'Waarom ben je dan naar Zeray gegaan?' 

	'Zeg dat wel. Om dezelfde reden als iedere andere misdadiger. Voor de Yeldasheeërs ben ik een buiten de wet geplaatste slavenhandelaar. Ik ben over de Vrako gejaagd; en waar kan een man anders heengaan dan Zeray als hij er eenmaal over is? Bovendien, zoals je weet ben ik de Tuginda tegengekomen. Maar er is nog een andere reden, of dat geloof ik in ieder geval. Ik heb de goddelijke macht van Shardik onteerd en verminkt, zodat alles wat God nu overblijft zijn dood is. Die schande en dood zal van mij worden geëist en waar zou ik anders wachten dan in Zeray?'

	'Toch heb je gezegd dat wij ons leven kunnen redden door naar Lak te gaan?'

	'Ja, en als ik kan, zal ik dat ook doen. Een mens op aarde is slechts een dier en welk dier zal niet proberen zijn leven te redden zolang er een kans is?'

	Zachtjes trok zij haar hand terug. 'Luister nu naar de wijsheid van een lafaard, de vrouw van een moordenaar, een onteerde priesteres van Quiso. Als je probeert je leven te redden zul je het verliezen. Of je kunt de waarheid van wat je mij hebt verteld aanvaarden en nederig en geduldig op het resultaat wachten anders kun je door dit land, deze rattenkooi, heen en weer rennen, als iedere andere vluchteling, nooit toegevend aan wat verleden is en een weinig meer bedrog gebruikend om wat meer tijd te winnen, tot beide op zijn.' 

	'Het resultaat?' 

	'Er zal zeker een resultaat zijn. Sinds ik mij omdraaide en de Tuginda bij het graf van de Baron zag staan, ben ik heel veel gaan begrijpen - meer dan ik onder woorden kan brengen. Maar daarom ben ik hier bij jou en niet bij Farrass en Thrild. In de ogen van God is er maar één tijd en één verhaal waarvan alle dagen op aarde en alle menselijke gebeurtenissen deel uitmaken. Maar dat kan slechts worden ontdekt - het kan niet worden geleerd.'

	Verbaasd en ontmoedigd door haar woorden, voelde hij zich niettemin getroost dat zij hem haar bezorgdheid waard achtte, ook al begreep hij - of zo meende hij - dat zij hem aanried zich bij de dood neer te leggen. Weldra, om de tijd om zo dicht bij haar te zitten te verlengen, vroeg hij: 'Als de Yeldasheeërs komen, zullen zij de Tuginda wellicht helpen naar Quiso terug te keren. Zul jij met haar mee teruggaan?'

	'Ik ben - maar dat weet je. Ik kan nooit meer voet op Quiso zetten. Het zou heiligschennis zijn.'

	'Wat zul je dan doen?' 

	'Ik heb je gezegd - op het resultaat wachten. Kelderek, je moet vertrouwen in het leven hebben. Ik heb mijn geloof in het leven teruggekregen. Als men het alleen maar wilde begrijpen, de taak van de onteerden en schuldigen is niet te strijden om zichzelf te verlossen, maar eenvoudig om te wachten, nooit op te houden met wachten, in de hoop op en verwachting van verlossing. Velen dwalen door die hoop terzijde te stellen, door het geloof te verliezen dat zij nog altijd zonen en dochters zijn.'

	Hij schudde het hoofd en staarde met een dergelijke verbijsterde uitdrukking naar haar glimlachende, door de wijn blozende gezicht dat zij in lachen uitbarstte; en toen, zich vooroverbuigend om het vuur op te rakelen, half gemompeld, neuriede hij het refrein van een Ortelgaans wiegelied dat hij lang vergeten was.

	 

	Waar gaat de maan iedere maand heen 

	En waar zijn de oude jaren gegaan? 

	Breek je arme oude hoofd niet, lief 

	Breek niet je arme oude hoofd.

	 

	'Je wist zeker niet dat ik dat kende?'

	'Je bent gelukkig,' zei hij, en voelde jaloezie. 'En jij zult het worden,' antwoordde zij en nam zijn hand in de hare. 'Ja, ook al sterven wij. Nou, dat zijn genoeg raadsels voor een nacht; het is tijd om te gaan slapen. Maar ik zal je iets gemakkelijkers vertellen, en dit kun je begrijpen en geloven.' Hij keek haar vol verwachting aan en zij zei met nadruk: 'Dat was de beste vis die ik in Zeray gegeten heb. Vang er nog wat meer.'

	 

	46 -De Kynat

	Toen hij de volgende morgen de ogen opende, wist Kelderek onmiddellijk dat hij door een ongewoon geluid was gewekt. Hij bleef even roerloos liggen alsof hij op een beest loerde, onzeker. Plotseling klonk het geluid opnieuw, zo dichtbij dat hij schrok. Het was de roep van de kynat - twee vloeiende fluittonen, de tweede hoger dan de eerste, gevolgd door een tjirpende triller die plotseling werd afgebroken. Op datzelfde ogenblik was hij terug in Ortelga, met de glans van de Telthearna weerkaatst op de binnenkant van het dak van de hut, en de geur van de rook van jong hout en zijn vader die zat te fluiten terwijl hij zijn mes aan een steen wette. De mooie, goud-met-purperen vogel kwam in het voorjaar naar de Telthearna, maar bleef zelden, zijn reis naar het noorden vervolgend. Ondanks zijn prachtige pluimage bracht het ongeluk om hem te doden, want hij was de zomer bode en schonk zegen en verkondigde zijn goede nieuws aan iedereen - 'Kynat! Kynat! - tsjurrr - ak!' ('Kynat, Kynat zal het vertellen!') Als welkome, genadige held uit vele liederen en verhalen, werd hij een maand lang gehoord en gezegend en verdween dan, en liet het beste seizoen van het jaar als geschenk achter. Kelderek beet zich heimelijk op de onderlip en kroop naar het raam, lichtte geluidloos de zware grendel op, opende het luik op een kier en keek naar buiten.

	Op nog geen tien meter afstand zat de kynat aan de overzijde van het kleine erf op de dakrand. Het felle scharlakenrood van zijn borst en rug glansde in het vroege zonlicht, schitterender dan de banier van een keizer. De kuif, purper met gouden veren ertussen, stond rechtop en de brede flens van de staart, waarvan iedere veer een rand van goud had, was opengevouwen op de grijze helling van de dakpannen, glansrijk als een vlinder op een steen. Zo van vlakbij gezien was hij onuitsprekelijk mooi, met een pracht die voor hen die hem nog nooit hadden gezien niet te beschrijven is. Zonsondergang boven de rivier, de orchidee hangend in schaduw van mos, de doorschijnende, gekleurde vlammen van wierook en harsen in tempels, zwevend in hun koperen schalen - geen ervan kon deze vogel overtreffen, in de ochtendstilte opengevouwen als een testament, een zichtbaar voorbeeld van schoonheid en nederigheid van God. Terwijl Kelderek staarde, spreidde hij plotseling zijn vleugels, waarbij het zachte, saffraankleurige dons aan de onderzijde zichtbaar werd. Hij opende de snavel en riep opnieuw: 'Kynat! Kynat zal het vertellen!' Toen was hij weg, oostwaarts naar de rivier. 

	Kelderek gooide het luik weer dicht en stond verblind in de zon die de muur zoëven verlicht had. Onderwijl ging een ander luik links van hem open en Melathys, in haar hemd, de armen bloot en het lange haar los, leunde naar buiten alsof zij met haar ogen probeerde de vlucht van de kynat te volgen. Zij kreeg hem in het vizier, was een ogenblik ontsteld en toen, glimlachend, wees zij zwijgend naar de vogel, als een kind tot wie gebaren natuurlijker komen dan woorden. Kelderek knikte en hief een hand op dat Ortelgaanse boodschappers en terugkerende jagers gebruiken om goed nieuws mee aan te duiden. Hij besefte dat zij, net als hijzelf, het feit dat hij haar halfnaakt had gezien eenvoudig voelde als iets aanvaardbaars tussen hen; niet dat het er niets toe deed, zoals het geval was geweest in de opschudding van een brand of een andere ramp, maar veeleer dat de betekenis ervan, als ten tijde van een feest, van onbetamelijkheid was veranderd in een gelukkige uitspatting die bij de gelegenheid paste. Eenvoudig gezegd dacht hij dat de kynat haar aan haarzelf had doen ontstijgen, omdat ze nu eenmaal zo'n soort meisje was. En toen deze gedachte in hem opkwam, besefte hij ook dat hij haar niet langer zag als de vroegere priesteres van Quiso of de gemalin van Bel-ka-Trazet. Zijn begrip van haar was aan deze beelden ontgroeid, die zich nu als deuren hadden geopend, en hem tot een warmere, onontveinzende werkelijkheid daar binnen hadden toegelaten. Van nu af aan zou Melathys, in zijn gedachten, een vrouw zijn die hij kende, en hoe zij zich ook aan de wereld zou voordoen - net als zijzelf zou hij er van binnenuit naar kijken, zich van veel, zo niet alles bewust dat voor anderen verborgen bleef. Hij merkte dat hij beefde. Hij lachte en ging op het bed zitten.

	Wat er gebeurd was, wist hij, hield een tegenspraak in. Na alles wat zij geleden had, voelde zij zich ongetwijfeld afkerig van conventionele denkbeelden over kuisheid. Niettemin, wat zij gedaan had, vloeide voort uit gevoeligheid en niet uit schaamteloosheid. Vervoerd door haar verrukking over de kynat, had zij toch zeer goed geweten dat hij zou begrijpen dat dit geen uitnodiging was, in de zin als Thrild of Ruvit het zouden opvatten.

	Zij was er zeker van geweest dat hij zou aanvaarden wat zij gewoon als een onderdeel van hun gemeenschappelijke genieting van het ogenblik zag. Zij zou zich tegenover geen andere man op deze manier hebben gedragen. Dus was er feitelijk een uitnodiging - tot een dieper vlak van vertrouwen, waar formaliteit of zelfs welvoeglijkheid gebruikt of geheel opzij geschoven konden worden, al naar gelang men het gevoel had dat zij bevorderlijk of hinderlijk waren voor het wederzijds begrip. In een dergelijk kader kon de begeerte wachten tot zij de haar toegewezen plaats zou vinden.

	Dat begreep Kelderek wel, hoewel het nieuw voor hem was en buiten de ervaring lag die hij had opgedaan in de omgang tussen mannen en vrouwen. Zijn opwinding werd hevig. Hij verlangde zo naar Melathys, haar stem, haar gezelschap, alleen al haar aanwezigheid, dat het al het andere uitsloot. Hij vatte het vaste besluit op om haar leven en het zijne te redden, haar uit Zeray mee te nemen, om de oorlogen van Ikat en Bekla voor altijd achter zich te laten, de wrange roeping die hem ongevraagd ten deel was gevallen en de vruchteloze hoop die hij eens had gekoesterd om het grote geheim te ontdekken dat hem door middel van Shardik deelachtig zou worden. Lak bereiken en vandaar, op de een of andere manier ontsnappen met dit meisje dat hem het verlangen om te leven had teruggegeven - als het doenlijk was, zou hij het doen. Als het haar mogelijk was van een man te houden, zou hij haar veroveren met een vuur en trouw zoals in de wereld niet te vinden waren. Hij stond op, strekte de handen uit en begon met een hartstochtelijke ernst te bidden.

	Een stok tikte zachtjes op het plaveisel van de binnenplaats en hij draaide zich verschrikt om en zag Ankray voor het raam staan, met een mantel en capuchon, die een zak over de schouder droeg en gewapend was met een zwaard aan zijn gordel en een soort grove knots of korte speer. Hij hield de vinger op de lippen en Kelderek ging naar hem toe.

	'Ga je op weg naar Lak?' vroeg hij.

	'Ja, heer. De priesteres heeft mij wat geld gegeven en ik zal zorgen dat ik er veel voor krijg. U zult het hek achter mij willen vergrendelen. Ik dacht alleen er goed aan te doen het u te zeggen, zonder het de priesteres te laten weten - er ligt een dode man op de weg - een vreemdeling. denk ik - een nieuweling misschien: dat zijn degenen die ze hier meestal het vlugst te grazen nemen. U zult erg voorzichtig moeten zijn terwijl ik weg ben. Ik zou niet uitgaan, heer, of de vrouwen alleen laten, als ik u was. Er kan nu van alles in de stad gebeuren.'

	'Maar moet jij zelf juist niet voorzichtig zijn?' vroeg Kelderek. 'Vind je dat je behoort te gaan?' 

	Ankray lachte. 'O, ze zijn tegen mij niet opgewassen, heer,' zei hij. 'De Baron, die zei altijd: "Ankray," zei-ie, "sla jij ze neer, dan raap ik ze op." -Nou, per slot van rekening hoeft u ze niet op te rapen, nietwaar. Dus als ik gewoon doorga met ze neer te slaan, blijft het allemaal hetzelfde, ziet u.'

	Blijkbaar ten zeerste tevreden met dit staaltje van onweersprekelijke logica leunde Ankray behaaglijk tegen de muur. 'Ja, heer,' zei hij, 'de Baron placht altijd te zeggen: "Ankray, sla jij ze neer, -' 

	'Ik zal je uitgeleide doen,' zei Kelderek en ging bij het raam weg. Bij de poort van de binnenplaats trok hij de grendels weg en stapte als eerste de lege laan in. De dode man lag ongeveer dertig meter verder op zijn rug, de ogen open, en de armen wijd uitgespreid. Het vlees van zijn gezicht en handen zag er gefixeerd, bleek wasachtig uit. Zijn wijdbeense, onzedelijke houding en de weinige gescheurde kleren die nog aan zijn lichaam zaten, maakten dat hij er minder als een lijk dan als een vod uitzag, iets dat gebroken was en weggegooid. Een vinger was afgesneden, ongetwijfeld om een ring af te doen, en het stompje was een dofrode cirkel tegen de bleke hand.

	'Welnu, u ziet hoe het is, heer,' zei Ankray. 'Ik ga er nu maar vandoor. Als u mijn raad aanneemt, laat u het liggen. Anderen zullen het weghalen - daar kunt u zeker van zijn. Als ik om de een of andere reden niet voor donker terug ben, misschien wilt u dan zo vriendelijk zijn op de binnenplaats te wachten zoals ik gisteravond voor u heb gedaan. Maar ik zal niet rondhangen.' Hij gooide zijn zak over zijn rug, en ging op weg, vlug om zich heen kijkend toen hij vertrok. 

	Kelderek grendelde de deur en keerde naar het huis terug. Ankray had de keuken haardstee schoongemaakt en aangeveegd, maar geen vuur ontstoken en hij waste zich met koud water toen Melathys binnenkwam, die een donkerrode jurk en enkele andere kledingstukken droeg. Kelderek, het hoofd boven de emmer gebogen, keek haar glimlachend aan terwijl hij het water uit zijn ogen en oren schudde. 

	'Deze waren van de Baron,' zei ze, 'maar dat is geen reden om ze voor altijd opgevouwen te laten liggen. Ze zullen even goed passen als je soldatenkleren en heel wat gerieflijker zijn.' Ze legde ze neer, vulde een karaf voor de Tuginda en nam deze mee.

	Terwijl hij zich aankleedde, vroeg hij zich af of dit misschien dezelfde mantel was die Bel-ka-Trazet gedragen had toen hij uit Ortelga was gevlucht. Zo niet, dan kon hij hem alleen van een vijand die hij sindsdien had gedood, hebben afgenomen, want het was ondenkbaar dat een dergelijk kledingstuk in Zeray kon zijn verhandeld. Elleroth zelf, dacht hij wrang, had het vrijmoedig kunnen dragen. Het was van een voortreffelijke stof, gelijkmatig en helder, donkerrood geverfd en het vakmanschap was zo fijn dat de zomen bijna onzichtbaar schenen. Het was, zoals Melathys had gezegd, heel gerieflijk, omdat het soepel en glad was, en om het te dragen scheen hem een stap verder te verwijderen van zijn naargeestige omzwervingen en het lijden dat hij had doorgemaakt.

	De Tuginda, magerder en hologig, zat rechtop tegen de muur achter het bed terwijl Melathys heur haar kamde. Kelderek, die een van haar handen tussen de zijne nam, vroeg of hij haar wat te eten zou brengen. Zij schudde het hoofd.

	'Later,' antwoordde zij. Toen, na een tijdje: 'Kelderek, dank je dat je mij hebt geholpen Zeray te bereiken; en ik moet je vergiffenis vragen dat ik je in een kwestie heb misleid.' 

	'Dat u mij hebt misleid, säiyett? Hoe dan?'

	'Ik wist natuurlijk wat er van de Baron was geworden. Alle nieuws bereikt Quiso. Ik verwachtte hem hier aan te treffen, maar ik heb het je niet verteld. Ik kon zien dat je zwaar geschokt en uitgeput was, en het leek mij beter je niet nog meer te verontrusten. Maar hij zou jou geen kwaad hebben gedaan; jou noch mij.'

	'U hoeft mij niet om vergiffenis te vragen, säiyett, maar nu u het gedaan hebt, schenk ik u die graag.'

	'Melathys heeft mij verteld dat nu de Baron heen is, er geen mogelijkheid is dat wij in Zeray hulp vinden.'

	Zij zuchtte diep en keek met een ze teleurgestelde en hopeloze blik neer op haar door de zon verlichte handen op de deken dat hij geneigd was, zoals mensen gewoonlijk zijn wanneer ze medelijden voelen, om meer te zeggen dan hij kon verantwoorden. 'Kwel uzelf niet, säiyett. Het is waar dat dit een plaats van schurken en erger is, maar zodra u voldoende hersteld bent, zullen wij weggaan - Melathys, u en ik en de bediende van de Baron. Er is een dorp niet ver naar het noorden waar ik hoop dat wij veiligheid zullen vinden.'

	'Dat heeft Melathys mij verteld. De bediende is daar vandaag heen. Zal de arme man veilig zijn?'

	Kelderek lachte. 'Er is één mens die daarvan overtuigd is en dat is hijzelf.'

	 De Tuginda sloot vermoeid de ogen en Melathys legde de kam neer.

	'U moet nu gaan rusten, säiyett,' zei ze, 'en dan proberen iets te eten. Ik ga nu naar de keuken, want ik moet een vuur aanmaken voor ik kan koken.'

	De Tuginda knikte zonder de ogen te openen. Kelderek ging achter Melathys de kamer uit. Toen hij het vuur had aangelegd, stak zij het aan met een scherf gebogen glas die zij in een zonnestraal hield. Hij nam er genoegen mee te staan kijken toen zij druk bezig was met het eten, en sprak alleen af en toe een woord of probeerde vooruit te lopen op wat zij nodig had. Het vertrek scheen even vol van rust en geruststelling als van zonlicht, en voorlopig baarde de toekomst hem niet meer zorgen dan de vreugdevolle insecten die in de helderheid buiten heen en weer flitsten.

	Later toen de dag, die naar de middag neigde, de binnenplaats met een zomerse warmte vervulde, haalde Melathys water uit de bron, waste het linnengoed en legde het in de zon te drogen. Toen zij terugkwam in de schaduw van het huis, ging zij op de smalle bank voor het raam zitten en veegde haar nek en voorhoofd met een grove doek af in plaats van een handdoek.

	'Elders kunnen vrouwen kleren in de rivier gaan wassen en het vanzelfsprekend vinden,' zei ze. 'Daar zijn rivieren voor - was en roddelpraat; maar in Zeray niet.' 

	'Op Quiso?'

	'Op Quiso waren wij vaak minder plechtig dan je zou denken. Maar ik dacht aan iedere stad of dorp waar gewone, behoorlijke mensen hun bezigheden zonder angst kunnen verrichten; ja, en zonder schaamte als een keten achter zich aan te slepen. Zou het niet heerlijk zijn - zou het niet een wonder schijnen - om eenvoudig naar de markt te gaan, af te dingen bij een koopman, op straat te slenteren en iets te eten dat je eerlijk gekocht had, er iets van weg te geven aan een vriendin terwijl je bij de rivier zit te praten? Ik herinner mij die dingen - het was altijd een druk komen en gaan van de meisjes voor de bedrijvigheden van het eiland; in bepaalde opzichten waren wij vrijer dan andere vrouwen. Om weinig te moeten ontberen, gemeenschappelijke pleziertjes die eerlijke mensen als vanzelfsprekend beschouwen - dat is gevangenschap, vergelding, dat is verdriet en verlies. Als de mensen die dingen op hun juiste waarde zouden schatten, zouden zij zich meer erkenning geven voor het gemeenschappelijke vertrouwen en de eerlijkheid waar die dingen op berusten.' 

	'U hebt enige compensatie. De meeste vrouwen kunnen dat soort woorden niet gebruiken,' antwoordde Kelderek. 'Het is een bekrompen leven voor een dorpsmeisje - koken, weven, kinderen, kleren op de stenen slaan.'

	'Misschien,' zei ze, 'misschien. Vogels zingen in de bomen, zoeken hun voedsel, een vrouwtje, bouwen nesten. Zij weten niet beter.' Zij keek naar hem op, glimlachend, terwijl zij de doek langzaam van de ene kant naar de andere over haar nek trok. 'Het is een bekrompen leven voor vogels. Maar vang er een, en zet hem in een kooi, en je zult er gauw achter komen of hij op prijs stelt wat hij verloor.'

	Hij verlangde er zo sterk naar haar in zijn armen te nemen, dat het hem even duizelde. Om zijn gevoelens te verbergen, boog hij zich over zijn mes en zijn half voltooide vishaak. 'Jij zingt ook,' zei hij. 'Ik heb je gehoord.'

	'Ja, ik zal nu zingen als je wilt. Ik placht soms voor de Baron te zingen. Hij vond het fijn om oude liedjes te horen die hij zich herinnerde, maar het maakte eigenlijk geen verschil voor hem wie zong - Ankray was goed genoeg. Bij de Terrassen - je moest hem eens horen!'

	'Nee - jou. Ik kan wachten om Ankray te horen.'

	Zij stond op, ging even bij de Tuginda kijken, verliet de kamer en kwam terug met een eenvoudige, onversierde hinnari van licht gekleurd sestuage hout, erg gehavend langs het toetsenbord. Zij gaf het hem in handen. Het was kromgetrokken en niet zo'n beetje ontstemd.

	'Zeg er geen woord kwaad over,' zei ze. 'Voor zover ik weet is het de enige in Zeray. Hij is gevonden toen hij de rivier af dreef en de Baron slikte zijn trots in en smeekte Lak om de snaren. Als die springen hebben we geen andere.'

	Zij ging in de vensterbank zitten en tokkelde een tijdje zachtjes op de snaren, de hard klinkende hinnari stemmend en de melodie ontlokkend die hij bezat. Toen, terwijl zij in haar schoot keek alsof zij alleen voor zichzelf zong, zong zij de oude ballade van U-Deparioth en de Zilveren Bloem van Sarkid. Kelderek herinnerde zich het verhaal -nog steeds al waar verteld in dat land - hoe Deparioth, in de steek gelaten door verraders in het verschrikkelijke Blauwe Woud, om te zwerven tot hij stierf en lang door vrienden en bedienden als vermist opgegeven, uit zijn wanhoop was opgewekt door een geheimzinnig, mooi meisje, gekleed als een koningin in die desolate wildernis. Zij verzorgde zijn wonden, zocht vruchten voor hem, eetbare zwammen en wortels, gaf hem weer moed en leidde zijn hinkende stappen dag na dag door het labyrint van de bossen, tot zij tenslotte bij een plek kwamen die hij kende. Maar toen hij zich omdraaide om haar naar de vrienden te leiden die hen tegemoet kwamen rennen, verdween zij en hij zag slechts een grote, zilveren lelie die bloeide waar zij in het lange gras had gestaan. Met een gebroken hart zeeg hij huilend op de grond neer en van dat ogenblik af verlangde hij er alleen naar de dagen van ontbering die hij met haar in het woud had doorgebracht te herwinnen.

	 

	Geef mij terug de moerasachtige eenzaamheid, 

	De doorns en hondrozen uitgestrekt om te zegenen.

	Daar lag mijn koninkrijk onvergelijkelijk: 

	Dit hof is de wildernis van de woestijn.

	 

	Zij eindigde en zweeg en hij zei ook niets, wetende dat het met nodig was om te spreken. Zij greep een tijdje zo maar in de snaren en toen, als bij ingeving, begon zij het liedje 'Kat vangt een vis' te zingen dat generaties Ortelgaanse kinderen hadden gekend en op het strand uitgebeeld. Hij moest onwillekeurig van verrukking lachen dat hij zo verrast werd, want hij had het liedje sinds hijzelf Ortelga had verlaten niet gehoord en er evenmin aan gedacht.

	'Heb je dan op Ortelga gewoond?' vroeg hij. 'Ik herinner mij je niet toen ik een kind was.'

	'Op Ortelga - nee. Ik heb dat liedje als kind op Quiso geleerd.' 

	'Heb je als kind op Quiso gewoond? Hij herinnerde zich niet wat Rantzay hem eens had verteld. 'Wanneer dan - 

	'Weet je niet hoe ik op Quiso ben gekomen? Ik zal het je vertellen. Ik ben op een slavenboerderij in Ronilda geboren en indien ik mijn moeder ooit gekend heb, kan ik mij haar niet herinneren. Dat was voor de Slavenoorlogen en wij waren eenvoudig goederen die voor de verkoop gereed moesten worden gemaakt. Toen ik zeven jaar was, werd de boerderij door Santil-kè-Erketlis en de Heldril ingenomen. Een gewonde kapitein was op reis naar Quiso om door de Tuginda te worden genezen, en hij nam mij en een meisje Bria genaamd mee om ons aan te bieden om als priesteressen te worden opgevoed. Bria liep weg voor wij de Telthearna bereikten en wat er van haar is geworden, ben ik nooit te weten gekomen. Maar ik werd een kind van de Terrassen.

	'Was je gelukkig?'

	'O ja. Om een tehuis te hebben en verstandige, goede mensen die van je houden en je verzorgen na deel van de voorraad van de slavenboerderij te hebben uitgemaakt - je kunt je niet voorstellen wat dat betekende. Het is niet ongeneeslijk, weet je - het kwaad dat een mishandeld kind is toegebracht. Iedereen was vriendelijk - ik werd verwend. Ik kwam vooruit - ik was knap, weet je - en ik groeide op in het geloof dat ik Gods geschenk aan Quiso was. Dat was de reden, toen de tijd kwam, dat ik niet geschikt was voor echte zelfopoffering, zoals de arme Rantzay.' Zij zweeg enige tijd en zei toen: 'Maar ik heb sindsdien geleerd.'

	'Vind je het erg dat je nooit naar Quiso terug zult gaan?'

	'Nu niet; ik zei je, het is mij duidelijk geworden - ' 

	Hij viel haar in de rede: 'Niet te laat?'

	'O, ja,' antwoordde zij, 'het is altijd te laat.' Zij stond op, en toen ze vlak langs hem heenging op weg naar de kamer van de Tuginda, boog zij zich zodat haar lippen vluchtig langs zijn oor streken. 'Nee, het is nooit te laat.' Enkele ogenblikken later riep zij hem om te komen en de Tuginda naar een stoel bij het vuur te helpen, terwijl zij het bed opmaakte en de kamer aanveegde.

	In de namiddag werd de zon koeler en de binnenplaats beschaduwd. Zij zaten buiten bij de vijgeboom bij de muur, Melathys op een bank onder het open raam van de Tuginda, Kelderek op de rand van de put. Na een tijdje, zijn herinnering verontrust door de zacht borrelende en fluisterende geluiden diep in de schacht, stond hij op en begon de kleren die zij die ochtend had uitgespreid op te pakken.

	'Ze zijn nog niet allemaal droog, Melathys.'

	Zij rekte zich lui uit, haar rug krommend en haar gezicht naar de hemel opheffend. 'Ze worden nog wel droog.'

	'Niet voor vanavond.'

	'Mm. Maak je niet druk.'

	'Ik zal ze voor je op het dak uitspreiden als je wilt. Daar is het nog zonnig.'

	'Geen weg naar boven.'

	'In Bekla had ieder huis een trap naar het dak.'

	'In de stad Bekla hebben alle varkens vleugels en de wijn in de rivier stroomt gorgelend voorbij -' 

	Toen hij omhoogkeek langs de ongeveer vijf meter hoge muur, zocht hij een weg, klauterde tegen het ruwe steenwerk op, kreeg beide handen op de borstwering en trok zichzelf eroverheen. Binnen lag het platte stenen dak ongeveer dertig centimeter lager. Hij probeerde het voorzichtig maar het was sterk genoeg en hij stapte naar beneden. De stenen waren warm in de zon. 'Gooi de was naar boven en ik zal hem neerleggen.'

	'Het zal wel vuil zijn.'

	'Een bezem dan. Kun je.'

	Hij hield op en keek in de richting van de rivier.       

	'Wat is er?' riep Melathys met een zweem van verontrusting. 

	Kelderek antwoordde niet en zij vroeg het opnieuw, dringender.

	'Mensen aan de overkant van de rivier.'

	'Wat?' Zij keek hem ongelovig aan. 'Dat is een woestijn oever, naar het volgende dorp is het minstens veertig mijl, zo is mij altijd verteld. Ik heb daar sinds ik hier ben nog nooit iemand gezien.'

	'Goed, maar nu wel.' 

	'Wat doen ze?' 

	'Dat kan ik niet zien. Het lijken wel soldaten. De mensen aan deze kant schijnen even verbaasd als jij. 'Help mij naar boven, Kelderek.'

	Met enige moeite klom zij hoog genoeg dat hij haar bij de polsen kon pakken en optrekken. Toen zij op het dak stapte, knielde zij onmiddellijk achter de rand neer en beduidde hem hetzelfde te doen.'

	'Een maand geleden hadden wij openlijk op een dak in Zeray kunnen staan. Ik denk niet dat ik dat nu zou doen.' 

	Samen keken zij naar het oosten. Langs de waterkant van Zeray was het gepeupel van lanterfanters in groepjes bijeen, met elkaar pratend en over de rivier wijzend. Op de andere oever, ongeveer een halve mijl vanwaar zij op het dak knielden, was een troep van misschien vijftig man te zien, die druk met iets bezig was tussen de rotsen.

	'Die man links - hij geeft bevelen, zie je?'

	'Maar wat dragen ze eigenlijk?'

	'Palen. Kijk die daar dichterbij - die moet zo lang zijn als de middenpaal van een Ortelgaanse hut. Ik veronderstel dat ze een hut gaan bouwen - maar waarvoor? '

	'De hemel mag het weten - maar een ding is zeker, het kan niets met Zeray te maken hebben. Niemand is die engte ooit overgestoken. De stroom is er veel te sterk.'

	'Het zijn soldaten, is het niet?'

	'Ik denk van wel - of anders een jachtexpeditie.'

	'In een woestijn? Kijk, ze zijn begonnen te graven. En dat zijn twee grote slegels die ze daar hebben. Dus wanneer ze die palen er diep genoeg in hebben om bij de koppen te kunnen, moeten zij ze er nog verder in slaan.' 

	'Voor een hut?'

	'Nou, laten we afwachten. Ze zullen waarschijnlijk - Hij zweeg toen zij een hand op zijn arm legde en hem van de borstwering terugtrok.

	'Wat is er?'

	Zij begon zachter te spreken. 'Waarschijnlijk niets. Maar er stond beneden een man naar ons te kijken - een van je vrienden van gisteravond, denk ik. Het is misschien raadzaam om nu naar beneden te gaan, voor het geval hij van plan is in te breken. Hoe het zij, hoe minder aandacht we trekken des te beter en uit het oog uit het hart is hier een goede stelregel.' 

	Nadat hij haar omlaag had geholpen, sloot en vergrendelde hij de luiken van de paar ramen in de buitenmuur, bracht Ankray's zware speer naar de binnenplaats en bleef enige tijd luisteren. Alles was echter rustig, en tenslotte ging hij weer naar binnen. De Tuginda was wakker en hij ging aan het voeteneinde van haar bed zitten, tevreden om te luisteren terwijl zij en Melathys over de tijd van weleer op Quiso spraken. Een keer noemde de Tuginda Ged-la-Dan, maar hoewel Melathys de termen die zij gebruikte om zijn vruchteloze pogingen om het eiland te bereiken mee te beschrijven klaarblijkelijk begreep, kon Kelderek er niets uit opmaken.

	Ook was er geen enkele reden waarom hij dat wel zou doen, dacht hij. Melathys had gezegd dat zij daar nooit zou terugkeren en hij zou dat zeker niet doen. Tovenarij, mystiek, de vervulling van profetieën en het zoeken naar betekenissen achter die van huis en haard - hij had er bitter weinig bij gewonnen, tenzij hij zijn moeizaam verkregen ervaring kon meetellen. Maar hoewel hij zelf gedesillusioneerd was, scheen hij uit wat zij gezegd had op te maken dat Melathys dat niet was. Het was ook duidelijk dat de Tuginda haar als genezen of gered beschouwde - zo deze termen enige betekenis hadden - op een manier die niet op hemzelf van toepassing was. Ongetwijfeld, dacht hij, kwam dat omdat Melathys haar om vergiffenis had gesmeekt. Waarom had hij dat niet kunnen doen?

	Weldra zou de schemer invallen. Nog diep in gedachten verzonken liet hij de vrouwen samen achter en ging naar buiten naar de binnenplaats om op Ankray te wachten.

	Hij leunde tegen het vergrendelde hek en luisterde naar een naderend geluid en vroeg zich af of hij nogmaals op het dak zou klimmen toen hij, omhoogkijkend, Melathys in de deuropening zag staan. Het vlammende licht van de avond bedekte haar van top tot teen en gaf het lange, neervallende haar te zien als een gladde glanzende schaduw, als het gekromde dal van een golf. Zoals iemand die niet langer naar een regenboog staart, zijn weg vervolgt maar dan, zich omdraaiend om er nogmaals naar te kijken, onmiddellijk opnieuw opgetogen wordt door zijn wonderbaarlijke schoonheid, alsof hij die nog nooit eerder van zijn leven had gezien, zo werd Kelderek door de aanblik van Melathys ontroerd. Geboeid door zijn gefixeerde blik en, als het ware, haar eigen spiegelbeeld in zijn ogen opvangend, bleef het meisje staan, flauw glimlachend, alsof zij hem wilde zeggen dat zij blij was hem een genoegen te doen tot hij zichzelf in staat zou achten haar uit zijn blik te bevrijden.

	'Beweeg je niet,' zei hij, tegelijkertijd gebiedend en smekend, en zij vertoonde verwarring noch verlegenheid, maar een vreugdevolle, spontane en bescheiden vreugde als een danseres. Plotseling, met een illusie als die welke, in de hal van het Huis van de Koning in Bekla, terwijl hij op de soldaten stond te wachten die Elleroth haalden, hem Shardik zowel als beer en de verre bergtop had getoond, zag hij haar als de hoge zoanboom op de oever van Ortelga - een omheind prieel van varentakken bij de waterkant. Zonder zijn blik van haar af te wenden stak hij de binnenplaats over.

	'Wat zie je?' vroeg Melathys, terwijl zij met een kleine lachbui naar hem opkeek, en Kelderek, die zich de macht van de priesteressen van Quiso in de herinnering terugriep, vroeg zich af of zij zelf misschien het beeld van de zoanboom in zijn geest had opgeroepen.

	'Een hoge boom bij de rivier,' antwoordde hij. 'Een baken voor een thuiskomst.'

	Hij nam haar handen in de zijne en bracht ze aan zijn lippen. Terwijl hij dat deed, werd er snel en dringend op de deur van de binnenplaats geklopt. Dit werd onmiddellijk gevolgd door een dreigend geluid van schelden en Ankray's stem die riep: 'Nu dan, smeer 'm, en wees op je hoede.'

	 

	47      -Ankray's nieuws

	Kelderek, die een speer oppakte, rende om de grendels open te schuiven en Ankray, met getrokken zwaard in de hand, boog het hoofd en stapte achteruit de binnenplaats op en liet zijn ransel van de schouders glijden terwijl Kelderek de poort sloot. 'Ik hoop dat alles goed is met u en de priesteressen, heer,' zei hij terwijl hij de knots uit zijn riem haalde en op de rand van de put ging zitten om zijn modderige beenbeschermers uit te trekken. 'Ik heb mijn best gedaan om zo snel mogelijk terug te komen, maar het is een behoorlijk eind over dat ruwe terrein.' Kelderek, die niet wist wat hij moest zeggen, knikte slechts, maar toen, omdat hij niet lomp wilde schijnen tegen deze goede man die zijn leven om hunnentwil in de waagschaal had gesteld, legde hij een hand op zijn schouder en glimlachte. 

	'Nee, nee geen moeilijkheden hier. Kom liever binnen en wasje en drink wat. Laat mij je zak nemen - ziezo. Bij God, hij is zwaar! Je hebt dus niet al te veel tegenslag gehad.'

	'Nou, ja en nee, heer,' antwoordde Ankray terwijl hij zich voorover boog om door de deuropening te gaan. 'Ik heb inderdaad wat op de kop kunnen tikken. Ik heb wat vers vlees als de priesteres daar vanavond misschien zin in zou hebben.' 

	'Ik zal het braden,' zei Melathys, die een schaal met heet water bracht en er kruiden in deed terwijl zij hem op de grond neerzette. 'Jij hebt genoeg gedaan voor een dag. Nee, doe niet dom, Ankray; natuurlijk zal ik je voeten wassen. Ik wil kijken hoe ze eruitzien. Daar zit een snee, om mee te beginnen. Houd je stil.' 

	'Er zitten drie volle wijnzakken in deze ransel,' zei Kelderek terwijl hij erin keek, 'en ook het vlees en deze twee kazen en wat bladeren. Hier is wat olie en wat is dit - rundvet? En wat leer. Je moet wel even sterk zijn als vijf ossen om dit alles negen mijl te hebben gedragen.'

	'Pas op de vishaken en de lemmeten, heer,' zei Ankray. 'Die zitten los, maar ik weet waar ik ze heb gestopt, ziet u.'

	'Welnu, wat je nieuws ook mag zijn, laat ons eerst eten,' zei Kelderek. 'Als dit het Ja is, moesten wij het maar zo goed mogelijk benutten voor je met het Nee begint. Vooruit, drink wat van deze wijn die je hebt meegebracht; op je gezondheid!'

	Het duurde meer dan een uur voor de maaltijd was bereid en opgegeten. Na de poort uit te zijn gegaan om rondom het huis te kijken, de vergrendelde luiken van buiten te controleren en zich ervan te vergewissen dat alles rustig was, keerden Ankray en Kelderek terug en zagen dat Melathys twee lampen uit de keuken had meegenomen om die bij de lampen in de kamer van de Tuginda te zetten. De Tuginda verwelkomde

	Ankray en bedankte hem, prees zijn kracht en moed en ondervroeg hem zo warm en oprecht dat hij haar weldra met even weinig terughoudendheid verslag uitbracht van de avonturen van die dag als waarmee hij het aan de Baron zou hebben gedaan. Zij zei hem een krukje te halen en te gaan zitten en hij deed dit zonder verlegenheid.

	'Denkt men nog vriendelijk over de Baron in Lak?' vroeg Melathys. 'O ja, säiyett,' antwoordde de man. 'Een stuk of drie mensen hebben mij gevraagd of ik het veilig vond als zij hier naar toe zouden komen om hun eer te betuigen bij het graf als het ware. Ik zei dat ik een dag zou vaststellen om hen te ontmoeten, om ervoor te zorgen dat zij de juiste plek zouden vinden. Zij hebben een hoge dunk van de Baron, de mensen in Lak.' 

	'Heb je de kans gekregen hun te vertellen wat er gebeurd is, of om te ontdekken of wij daarheen zullen kunnen gaan?' 

	'Nou, dat is het juist, säiyett; ik kan niet zeggen dat ik daar ver ben gekomen. Ziet u, ik kon niet met het hoofd of een van de oudsten spreken. Het schijnt dat ze het allemaal druk hebben met die kwestie van de beer. Ze hielden er een soort vergadering over, en die was nog aan de gang toen ik terug moest gaan.'

	'De beer?' vroeg Kelderek. 'Welke beer? Wat bedoel je?'

	'Niemand weet wat-ie ervan moet denken, heer,' antwoordde Ankray. 'Ze zeggen dat het tovenarij is. Er is daar niemand die niet bang is, want er is nog nooit eerder een beer in die streken geweest en ik heb uit alles kunnen opmaken dat deze geen natuurlijk schepsel is.'

	'Wat hebben ze je verteld?' vroeg Melathys, wit tot aan de lippen.

	'Welnu, säiyett, 't schijnt nu ongeveer twee dagen geleden te zijn geweest dat het vee 's nachts werd aangevallen - kooien stukgemaakt en dieren gedood. Op een morgen werd er een man gevonden wiens hoofd was stukgebeten en een volgende keer was een boomstam waar drie mannen geen beweging in zouden hebben kunnen krijgen bij wijze van obstakel uit een gat getild en neergezet. Men heeft sporen van een of ander groot dier gevonden, maar niemand wist wat het was en iedereen was bang om te zoeken. Toen, ongeveer drie dagen geleden, waren enkele van de mannen stroomopwaarts en een eindje van de oever af aan het vissen, toen de beer eraan kwam om te drinken. Het schijnt dat-ie zo groot was dat ze hun ogen niet konden geloven. Hij zag er mager en ziek uit, zeiden ze, maar erg woest en gevaarlijk. Hij staarde hen van de oever aan en ze maakten zich vlug uit de voeten. De mannen met wie ik sprak, wisten zeker dat het een duivel was, maar ik zou er niet bang voor zijn omdat ik denk dat het nogal logisch is wie het is.' 

	Ankray zweeg. Geen van zijn toehoorders sprak en hij vervolgde.

	'Het was een beer die de Baron verwondde toen hij een jonge kerel was; en toen wij na de strijd Ortelga verlieten had dat allemaal met tovenarij en een beer te maken, zo heb ik het althans altijd begrepen. De Baron zei vaak tegen mij: "Ankray,' zei hij, "ik zou het er beter hebben afgebracht als ik een beer was geweest, dat is zeker. Dat is de manier om uit niets een koninkrijk te maken, geloof me.' 

	'Natuurlijk dacht ik dat hij gekscheerde, maar nu - nou, säiyett als er ooit een man als een beer terug zou komen, zou het de Baron zijn, denkt u niet? Degenen die hem zagen, zeiden dat-ie verschrikkelijk veel littekens en wonden had, mismaakt eigenlijk, rondom de nek en schouders en ik denk dat dat het bewijst. Er is niemand in Lak die er nu ver op uit gaat, en al het vee is samen opgesloten en er worden de hele nacht vuren brandende gehouden. Geen van hen durft er op uit te gaan om de beer te doden. Er gaan zelfs vreemde geruchten dat-ie levend uit de hel is gekomen.' 

	De Tuginda sprak. 'Dank je, Ankray. Je hebt het er erg goed afgebracht en wij begrijpen volkomen waarom je niet met het dorpshoofd hebt kunnen praten. Je hebt een goede nachtrust verdiend. Doe vanavond alsjeblieft geen werk meer.'

	'Goed säiyett. Het was de moeite niet. Goede nacht, säiyett, goede nacht, heer.'

	Hij ging weg en pakte de lamp aan die Melathys hem zwijgend overhandigde. Toen zijn voetstappen verstierven, bleef Kelderek bewegingloos zitten en staarde naar de grond als een man die, in een herberg of winkel, hoopt dat hij door zijn gezicht af te wenden aan herkenning kan ontkomen door een schuldeiser of vijand die onverwachts is binnengekomen. In de kamer erachter viel een blok in het vuur en zacht kwam door de luiken het verre ratelende geluid van de kwakende kikkers in de nacht. Hij zat stil en nog steeds sprak er niemand. Toen Melathys de kamer door liep en op de bank naast het bed ging zitten, besefte Kelderek dat zijn houding onnatuurlijk was geworden en gespannen, als die van een hond die, uit angst voor een rivaal, zich stijf tegen een muur gedrukt houdt. Nog steeds geen van de vrouwen rechtstreeks aankijkend, stond hij op, nam de tweede lamp van de plank naast zich en ging naar de deur. 'Ik - ik kom terug - iets - even.'

	Zijn hand was op de klink en een ogenblik zag hij, met een onbedoelde blik, het gezicht van de Tuginda tegen de beschaduwde muur. Haar ogen ontmoetten de zijne en hij wendde het hoofd af. Hij ging de kamer uit, liep het daarachter gelegen vertrek door en bleef een tijdje naast het vuur staan kijken, hoe zijn grotten en klippen en terrassen wegteerden, verbrokkelden en plaats maakten voor andere. Af en toe bereikte het geluid van de vrouwenstemmen, die zelden en zacht spraken, zijn oren en tenslotte, omdat hij nog meer alleen wilde zijn, ging hij naar de kamer waar hij sliep en toen hij eenmaal daar was, zette hij de lamp neer en stond stil als een os in het veld.

	Welke greep, welke macht had Shardik nog over hem? Was het inderdaad uit zijn eigen vrije wil of die van Shardik dat hij in het woud naast hem had geslapen, zich hals over kop in de diepten van de Telthearna had gestort en tenslotte uit Bekla en zijn koninkrijk naar Zeray was gezworven, door een verschrikking en vernedering die niemand ooit zou kennen? Hij had gedacht dat Shardik dood was of, zo nog niet dood, dan ver weg, stervende. Maar hij was niet dood en niet ver weg; en nieuws over hem had nu de man bereikt - was het door zijn wil dat het hem had bereikt? - die God van het begin af aan had gekozen om in stukken te worden gebroken, precies zoals de Tuginda had voorspeld. Hij had horen vertellen van priesters in andere landen die de gevangenen van hun goden en volk waren en, in hun tempels of paleizen tot de dag van hun rituele offerdood in afzondering bleven. Hoewel hij een priester was, had hij een dergelijke gevangenschap nooit gekend. Toch was hij misleid door te veronderstellen dat hij vrij was om Shardik af te zweren, om voor zijn leven te vluchten, te trachten te leven omwille van de vrouw van wie hij hield. Was hij waarlijk als een vis die in een kleiner wordende, door land ingesloten poel, in een tijd van droogte gevangen is, vrij om te zwemmen waar hij maar kon, maar voorbeschikt, wat hij ook deed om tenslotte in de modder op apegapen te liggen. Evenals Bel-ka-Trazet, had hij verondersteld dat hij met Shardik klaar was, maar Shardik, zo vermoedde hij nu, was niet klaar met hem.

	Hij schrok bij het geluid van een voetstap en het volgende ogenblik kwam Melathys de donkere kamer binnen. Zonder een woord te zeggen nam hij haar in zijn armen en kuste haar telkens en telkens weer - haar lippen, haar haar, haar oogleden alsof hij zich tussen kussen wilde verschuilen, als een opgejaagd dier tussen groene bladeren. Zij klemde zich aan hem vast en zei niets, reagerend door haar keuze tot berusting, zoals iemand die in een poel baadt en om haar eigen verrukking verkiest ademloos onder de waterval te blijven staan die hem vult. Tenslotte werd hij kalmer en, terwijl hij haar gezicht teder tussen zijn handen streelde, voelde hij op zijn vingers de tranen die het lamplicht niet hadden onthuld.

	'Mijn liefste,' fluisterde hij, 'mijn prinses, mijn fonkelend sieraad, huil niet! Ik zal je meenemen uit Zeray. Wat er ook gebeurt, ik zal je nooit, nooit verlaten. Wij zullen weg gaan en samen een veilige plaats bereiken. Geloof mij alleen!' Hij glimlachte tegen haar. 'Ik heb niets in de wereld en ik zal alles om jouwentwil opofferen!'

	'Kelderek.' Zij kuste hem op haar beurt, zacht, drie, vier keer, en legde toen haar hoofd op zijn schouder. 'Mijn lieveling. Mijn hart is van jou tot de zon uitdooft. O, kan er ooit een zo droevige plaats en ellendige tijd zijn geweest om liefde te verklaren?'

	'Hoe anders?' antwoordde hij. 'Hou zouden twee mensen zoals wij anders ontdekken dat zij elkaar liefhebben, dan door elkaar aan het einde van de wereld te ontmoeten, waar alle trots verloren is en alle rang en stand omvergeworpen?'

	'Ik zal mezelf leren hoop te koesteren,' zei zij. 'Ik zal iedere dag dat je weg bent voor je bidden. Stuur mij alleen nieuws zo gauw je kunt.'

	'Weg?' vroeg hij. 'Waarheen?'

	'Nou, naar Lak; naar Heer Shardik. Waar anders?' 'Mijn liefste,' zei hij, 'stel je gerust. Ik heb beloofd dat ik je nooit zou verlaten. Ik wil niets meer met Shardik te maken hebben.'

	Hierop ging zij achteruit en terwijl ze beide armen wijd achter zich spreidde, de handpalmen plat tegen de muur aan weerskanten, keek zij hem ongelovig aan.

	'Maar - je hebt gehoord wat Ankray zei - wij hebben het allemaal gehoord! Heer Shardik is in het woud bij Lak -gewond - misschien stervende! Geloof jij niet dat het Heer Shardik is?'

	'Eens - ja, en niet lang geleden - was ik van plan mij door Shardik te laten doden om boete te doen voor het kwaad dat ik hem en de Tuginda had aangedaan. Nu ben ik van plan om jouwentwil te leven, als je mij wilt hebben. Luister, lieveling. Shardiks tijd is voor altijd voorbij en voor zover ik weet ook Bekla's en Ortelga's tijd. Dit soort dingen zou ons nu niet langer behoren bezig te houden. Onze taak is onze levens te behouden - de levens van dit huishouden - tot wij naar Lak kunnen gaan, en dan de Tuginda helpen veilig naar Quiso terug te keren. Daarna zullen wij vrij zijn, jij en ik! Ik zal je meenemen - wij zullen naar Deelguy of Terekenalt gaan - verder als je wilt ergens waar wij een rustig, eenvoudig leven kunnen leiden; leven als de gewone mensen die wij bestemd waren te zijn. Misschien zal Ankray met ons meegaan. Als wij maar vastberaden zijn, zullen wij de kans krijgen om eindelijk gelukkig te worden, weg van die lasten die de menselijke geest nooit bedoeld was te dragen en die mysteriën waar zij nooit hun neus in hadden behoren te steken.'

	 Zij schudde slechts langzaam het hoofd terwijl de tranen uit haar ogen welden. 'Nee,' fluisterde zij. 'Nee, je moet morgenochtend bij zonsondergang op weg gaan naar Lak, en ik moet hier bij de Tuginda blijven!' 'Maar wat moet ik doen?'

	'Dat zal je getoond worden. Maar bovenal moet je een ootmoedig, ontvankelijk hart behouden en dan de bereidheid om te luisteren en te gehoorzamen.'

	'Het is niets dan bijgeloof en dwaasheid,' barstte hij uit. 'Hoe kan ik, van alle mensen, nog een dienaar van Shardik blijven ik, die hem meer dan enig ander heb misbruikt en geschaad - meer nog dan Ta-Kominion? Denk je alleen het gevaar in voor jouzelf en de Tuginda door hier met niemand anders dan Ankray te blijven! Het is hier nu overal gevaarlijk. Ieder ogenblik kan het worden alsof vijftig Glabrons uit het graf waren opgestaan -'

	Hierop slaakte zij een kreet en viel op de vloer neer, bitter snikkend, terwijl zij het gezicht met de armen bedekte alsof zij zijn ondraaglijke woorden wilde afweren. Berouwvol knielde hij naast haar neer, streelde haar schouders en sprak bemoedigend als tegen een kind, en probeerde haar op te tillen. Tenslotte stond zij op, met het hoofd knikkend in een soort vermoeide hopeloosheid alsof zij aanvaardde wat hij over Glabron had gezegd.

	'Ik weet het,' zei ze. 'Ik ben ziek van angst bij de gedachte aan Zeray. Ik zou dat nooit nog eens kunnen overleven - niet nu. Maar toch moet je gaan.' Plotseling scheen zij moed te scheppen, als door een gedwongen daad uit eigen beweging. 'Je zult niet lang alleen zijn. De Tuginda zal beter worden en dan zullen wij naar Lak gaan en je vinden. Ik geloof het! Ik geloof het! O, lieveling, wat verlang ik ernaar - wat zal ik voor je bidden. Gods wil zal geschieden.'

	'Melathys, ik zeg je dat ik niet ga. Ik hou van je. Ik zal je hier niet achterlaten.'

	'Elk van ons is Heer Shardik een keer tekortgeschoten,' antwoordde zij, 'maar wij zullen dat niet weer doen - niet nu. Hij biedt ons beiden vergeving aan en - bij de Terrassen - wij zullen het aanvaarden, ook al betekent het de dood.' Zij strekte de handen naar hem uit en keek hem aan met het gezag van Quiso op haar gezicht, ook al liet de ene bleke vlam van de lamp de strepen van tranen langs haar wangen zien.

	'Kom, mijn liefste en enige lief, wij zullen nu naar de Tuginda teruggaan en zeggen dat je naar Lak gaat.'

	Een ogenblik aarzelde hij en haalde toen de schouders op. 'Goed. Maar wees gewaarschuwd, ik zal zeggen wat ik op mijn hart heb.'

	Zij pakte de lamp op en hij volgde haar. Het vuur brandde nu laag en toen zij langs de haard liepen, konden zij het kleine, scherpe vluchtige getik van de afkoelende kolen en dovende sintels horen. Melathys klopte op de deur van de kamer van de Tuginda, wachtte enkele ogenblikken en ging toen naar binnen. Kelderek volgde. De kamer was leeg.

	Terwijl zij hem in haar haast opzij duwde, rende Melathys naar de deur van de binnenplaats. Hij riep: 'Wacht. Je hoeft niet -' Maar zij had de grendels al teruggeschoven en toen hij de deur bereikte, zag hij de vlam van haar lamp aan de andere kant van de binnenplaats, rechtop in de roerloze lucht. Hij hoorde haar roepen en rende erheen. De klink van de buitendeur zat op zijn plaats, maar de grendels waren teruggeschoven. Op het hout was haastig, scheen het, met een verkoolde stok, een gebogen, sterachtig symbool getekend.

	'Wat is het?' vroeg hij.

	'Het is het teken dat op de Terensteen staat gegrift,' fluisterde zij, in de war. 'Het roept de Macht van God en zijn bescherming aan. Alleen de Tuginda mag het zonder heiligschennis graveren. O God! Zij kon het niet helpen dat zij de grendels openliet, maar dit heeft zij voor ons kunnen doen voor zij wegging.'

	'Snel!' riep Kelderek uit. 'Ze kan niet ver weg zijn.' Hij rende over de binnenplaats en bonsde op de luiken: 'Ankray! Ankray!' De maan gaf licht genoeg en ze hoefden niet ver te zoeken. Zij lag op de plek waar zij gevallen was, In de schaduw van een lemen muur ongeveer halverwege de oever. Toen zij naderden, slopen twee mannen die over haar gebogen stonden stil als katten weg. Er was een brede, bont en blauwe plek achter op haar nek en zij bloedde uit haar mond en neus. De mantel die zij over haar haastig aangetrokken kleren had gedragen, lag een halve meter verder in de modder, waar de mannen hem hadden laten vallen.

	Ankray pakte haar op alsof zij een kind was en samen spoedden zij zich terug; Kelderek, zijn mes in de hand, keerde zich herhaaldelijk om om zich ervan te vergewissen dat ze niet werden gevolgd. Maar niemand molesteerde hen en Melathys stond te wachten om de deur van de binnenplaats te openen. Toen Ankray de Tuginda op het bed had gelegd, ontkleedde het meisje haar en vond behalve de klap op het achterhoofd geen ernstige verwondingen. Zij waakte de hele nacht naast haar, maar bij de dageraad had de Tuginda het bewustzijn nog niet herkregen. Een uur later ging Kelderek, gewapend en met geld, eten en de zegelring van Bel-ka-Trazet bij zich, alleen op weg naar Lak.
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	48-Voorbij Lak

	Het was de middag van de volgende dag; warm genoeg, ook tijdens dit jaargetij van vroege lente, om de vogels het zwijgen op te leggen en aan het woud een dampige, vochtige geurigheid van jonge bladeren en spruitende vegetatie te ontlokken. De Telthearna glinsterde en slingerde zich snel en stil stroomafwaarts naar Lak, en verder naar de engte van Zeray. Van even ten noorden van Lak strekte zich een woudgebied, enkele mijlen breed, noordwaarts uit tot aan het open land rond de Kloof van Linsho, die het van de lage heuvels en bergen daarachter scheidde. Het was vanuit de zuidelijke uiteinden van dit woud, dicht en grotendeels ongebaand, dat de beer de schuren en kudden van Lak had aangevallen.

	De oever in deze buurt was onregelmatig en onbestemd, golvend in een reeks op heuveltjes lijkende uitsteeksels. Hier tussenin drong de rivier zich door kreken en waterachtige ravijnen waarvan sommige bijna een halve mijl landinwaarts liepen. De uitsteeksels, grasachtige terpen waarop bomen en struiken groeiden, weken terug van de waterkant tot ze, tussen het dichtere struikgewas, plotseling eindigden in bermen die als kleine klippen boven de moerassen van het binnenland stonden. Kikkers en slangen waren talrijk en in de schemering, wanneer de wadende vogels ophielden met eten, verlieten grote vleermuizen het woud om over de rivier op motten neer te duiken. Het was een verlaten plaats die zelden bezocht werd, behalve door vissers die in hun kano's voor de oever bezig waren.

	Kelderek lag aan de voet van een ollacondaboom, bijna geheel verscholen tussen de dikke zichtbare wortels die als touwen om hem heen kronkelden. Er was geen wind en, op het zoemen van de insecten na, geen geluid van het woud. De tegenovergelegen oever, kaal en rotsachtig, was mistig in het zonlicht, bijna even ver als hij hem zich herinnerde van Ortelga uit te hebben gezien. Alleen vogels bewogen zich over de oppervlakte van de rivier.

	In de warme schaduw, de stilte en eenzaamheid, dacht hij na over een zo wanhopige onderneming dat hij ook nu, nadat hij had besloten een poging te wagen, nog half hoopte dat deze zou worden uitgesteld of gedwarsboomd door de plotselinge verschijning van vissers, of van een reiziger langs de oever. Als er vissers kwamen, dacht hij, zou hij dat als een voorteken beschouwen - hij zou naar hen roepen en vragen in hun kano naar Lak terug te keren. Niemand zou iets wijzer zijn, want niemand was verteld wat hij van plan was. Voorwaar, het was van wezenlijk belang voor zijn doel dat niemand het zou weten.

	Als de Tuginda nog in leven was, wist hij dat Melathys haar nooit in de steek zou laten. Zij zou in Zeray blijven en de gevaren van die boze plaats doorstaan; en als de Tuginda later zou genezen, haar naar Lak vergezellen - nu niet om uit Zeray te ontsnappen, maar enkel en alleen om dichter bij Shardik te zijn - misschien zelfs om hem zelf te zoeken. Maar als de Tuginda zou sterven - als ze al niet dood was - zou Melathys, hoewel ze niet langer een priesteres van Quiso was, niet van het geloof af te brengen zijn dat zij nu zelf de plicht van de Tuginda om Shardik te vinden moest overnemen; ja, bedacht hij bitter, proberen Gods wil uit de ongelukken die de laatste dagen van een woest, stervend dier zouden begeleiden te doorgronden. Dit overblijfsel van een onvruchtbare, zinloze godsdienst, die hem al ongeluk had gebracht, stond nu tussen hem in en iedere kans die hij kon hebben om met de vrouw die hij liefhad uit Zeray te ontsnappen.

	En wat voor beest! Kon er ooit, inderdaad, een tijd zijn geweest dat hij van Shardik had gehouden? Had hij werkelijk Bel-ka-Trazet om zijnentwil getrotseerd en geloofd dat hij de incarnatie van de macht van God was, en hem had gebeden zijn leven te aanvaarden? Lak, dat hij de middag van de vorige dag had bereikt, en waar hij de nacht had doorgebracht, was evenzeer van haat jegens Shardik vervuld als een vuur vol warmte is. Er werd uitsluitend over het kwaad, de listigheid en woestheid van de beer gesproken. Hij was gevaarlijker dan een overstroming, onvoorspelbaarder dan een pestilentie, een vloek als geen dorp ooit had gekend. Hij had niet alleen dieren vernietigd, maar moedwillig, het geduldige werk van maanden - palissaden, hagen, hokken, rotspoelen gebouwd voor visvallen. De meesten geloofden dat hij een duivel was en vreesden hem dienovereenkomstig. Twee mannen, ervaren jagers, die zich in het woud hadden gewaagd in de hoop hem te vangen of te doden, waren dood en toegetakeld aangetroffen; waarschijnlijk waren zij overrompeld. De vissers die hem op de oever hadden gezien, waren het er allemaal over eens dat zij louter door zijn aanwezigheid bang waren geworden door het gevoel van iets boosaardigs als dat van een slang of een giftige spin.

	Kelderek, die het zegel van Bel-ka-Trazet liet zien, maar van zichzelf slechts zei dat hij uit Zeray was gestuurd om hulp te zoeken bij het beramen van een reis naar het noorden voor de overlevenden van het huishouden van de Baron, had met het dorpshoofd gesproken, een grijzende man die duidelijk weinig of niets van Bekla, zijn Ortelgaanse godsdienst of zijn oorlog met het verre Yeldashee afwist. Tegenover Kelderek, als volgeling van Bel-ka-Trazet, had hij een behoedzame hoffelijkheid aan de dag gelegd, terwijl hij, zo veel hij kon naar de stand van zaken in Zeray had gevraagd, en wat men dacht dat er daar waarschijnlijk zou gebeuren. Het was duidelijk dat hij het standpunt innam dat er nu de Baron dood was weinig winst te behalen viel door de vrouw van de Baron te helpen.

	'Wat een reis naar het noorden betreft,' zei hij, gezichten trekkend terwijl hij zich tussen zijn schouderbladen krabde en een bediende beduidde Kelderek nog meer van zijn scherpe troebele wijn in te schenken, 'we kunnen niet proberen zolang wij zo worden geteisterd. De mannen willen zich niet in het bos of op de oever begeven. Als het beest zou wegzwerven misschien, of sterven -' Hij verviel in zwijgen terwijl hij naar de grond keek en het hoofd schudde. Na een tijdje vervolgde hij: 'Ik heb gedacht dat wij in de volle zomer - in de hitte - het woud misschien in brand zouden kunnen steken, maar dat zou gevaarlijk zijn. De wind - de wind draait naar het noorden.' Hij brak weer af en zei toen nog: 'Linsho - wilt u naar Linsho gaan? Degenen die ze door Linsho later gaan, zijn degenen die kunnen betalen. Dat is de bron van inkomsten van hen die daar leven.' Er klonk een toon van afgunst in zijn stem.

	'En de rivier oversteken?' vroeg Kelderek, maar het dorpshoofd schudde slechts opnieuw van nee. 'Een woestenij - beroofd en gedood -' Plotseling keek hij op, zijn oog scherp als de maan die vanachter de wolken tevoorschijn komt. 'Als wij eraan zouden beginnen om mensen de rivier over te nemen, zou dat in Zeray bekend worden.' En hij gooide de droesem van de wijn op de vuile vloer.

	Toen hij voor de dageraad wakker lag (en even behendig krabbend als de oude man) kwam zijn wanhopige, geheime plan in Keldereks geest op. Als Melathys ooit alleen de zijne zou worden, moest Shardik sterven. Als hij eenvoudig zou wachten tot Shardik stierf, was het heel goed mogelijk dat Melathys eerst zou sterven. Men moest weten dat Shardik dood was - het nieuws moest Zeray bereiken - maar het moest niet bekend worden dat hij een gewelddadige dood gestorven was. Het dorpshoofd moest alleen in vertrouwen worden genomen voor de dood voltrokken werd. Voor hem zou de voorwaarde geheimhouding zijn en Keldereks prijs, te betalen als het succes bewezen was, een escorte naar Linsho voor zichzelf en twee vrouwen en hun bediende, alsmede iedere hulp die nodig mocht blijken om hun doortocht door de Kloof te betalen.

	Een paar uur later, toen hij nog over dit plan nadacht en niets zei over waar hij heen ging, liep hij in noordelijke richting langs de oever. Welke sporen Shardik ook mocht hebben achtergelaten, ze zouden zonder gids moeten worden gevonden. Hem te doden, zo dat mogelijk was, zou een bijzonder moeilijke en gevaarlijke taak zijn, die niet mocht worden ondernomen zonder voorafgaande kennis van de zomen van het woud en de plaatsen die hij bij zijn komen en gaan nabij Lak bezocht. Toen hij bij de eerste van de inhammen tussen de op eilanden lijkende heuveltjes aankwam, begon Kelderek naar sporen, uitwerpselen en andere tekenen van Shardiks aanwezigheid te zoeken.

	Niet dat hij, naarmate de eenzame morgen voortschreed, ook maar een ogenblik vrij was van een stijgende druk van angst en benauwdheid; waarbij de eerste hem duidelijk zijn bloedende verminkte lichaam toonde, aangerand door de grote klauwen van de beer, en de tweede niets onthulde, maar als een nevel aan de randen van het denken hing en een onbehaaglijke achterdocht met zich meebracht.

	Zoals een dief of vluchteling die onvermijdelijk een wachttoren of wachthuisje moet passeren, zijn weg vervolgt, maar niettemin onwillekeurig uit zijn ooghoek naar de muren kijkt waarop in feite niemand te zien is, zo vervolgde Kelderek zijn weg, zonder te kunnen toegeven aan het idee, maar het ook niet geheel en al te kunnen uitsluiten, dat hij vanaf een of andere transcendentale regio die hijzelf niet kon doorgronden, werd waargenomen en gadegeslagen.

	Shardiks macht was aan het afnemen, zinken, wegsmelten. Zijn dood was voorbeschikt, werd door God verlangd. Waarom zou zijn priester dan niet het onvermijdelijke verhaasten? En toch, om hem als een vijand te benaderen - zijn dood te willen - hij dacht aan hen die dat hadden gedaan - van Bel-ka-Trazet, van Gel-Ethlin, van Mollo en hen die de Spelonken van Urtah bewaakten? Hij dacht ook aan Ged-la-Dan die op weg ging, met hoge borst, om Quiso zijn wil op te leggen. En toen, net toen hij terug wilde gaan, zijn besluit op wilde geven, zag hij weer Melathys' door tranen bevlekte gezicht in het lamplicht naar het zijne opgeheven, en voelde haar lichaam tegen het zijne prangen - dat kwetsbare lichaam dat in Zeray achterbleef, als een ooi die op een wilde heuvelhelling door herders is achtergelaten. Geen gevaar, natuurlijk of bovennatuurlijk, was te groot om onder ogen te worden gezien als hij daardoor maar op tijd terug kon keren om haar leven te redden en haar ervan te overtuigen dat niets van groter belang was dan de liefde die zij voor hem voelde. Terwijl hij tegen zijn groeiende gevoel van ongerustheid vocht, vervolgde hij zijn speurtocht.

	Even voor de middag, toen hij het uiteinde van een van de eiland achtige uitsteeksels bereikte, zag hij beneden zich een poel bij de monding van een kreek. Hij klauterde de berm af, knielde tussen de stenen om te drinken en toen hij het hoofd ophief, zag hij vlak voor zich, op enkele meters afstand, op de modderige oever van de kreek de voetafdrukken van een beer, helder als een zegel op was. Toen hij om zich heen keek, wist hij bijna zeker dat dit de plaats moest zijn waar de vissers over hadden gesproken. Het was duidelijk een vaste drinkplaats die zo onmiskenbaar de sporen van een beer droeg dat een kind de tekens had kunnen duiden; en ongetwijfeld te eniger tijd sinds de vorige dag bezocht.

	De afdrukken te hebben gezien voordat zijn eigen voeten de modder hadden gemarkeerd was een buitenkansje dat het gemakkelijk zou maken - alleen een kwestie van geduld - om de beer zelf te zien te krijgen. Al wat hij nodig had, was een veilige schuilplaats waar hij kon kijken. Door de ondiepten spetterend ging hij terug tot aan de volgende inham, een lange steenworp afstand van de poel waar hij had geknield om te drinken. Van hier beklom hij opnieuw de landtong, naar de ollacondabomen en nadat hij zich ervan had verzekerd dat hij de oever van de kreek kon zien ging hij tussen de wortels liggen wachten. De wind kwam, zoals het dorpshoofd had gezegd, uit het noorden, het woud aan zijn linkerzijde was zo dicht dat er niets kon naderen zonder gehoord te worden; en in laatste instantie kon hij naar de rivier vluchten. Hier was hij zo veilig als hij redelijkerwijze kon hopen.

	Terwijl de trage tijd voorbijging met de beweging van de wolken, het gejengel van insecten en de plotselinge rauwe kreten en geklepper van watervogels op de rivier, begon hij erover na te denken hoe hij Shardik zou kunnen doden. Als hij gelijk had en dit een drinkplaats was waar de beer regelmatig naar terugkeerde, zou hem dat een goede gelegenheid geven. Hij had nooit deelgenomen aan het doden van een beer, en ook had hij nooit gehoord van iemand, behalve de Beklaanse edelman over wie Bel-ka-Trazet had gesproken, het had geprobeerd. Een enkele boog scheen helemaal te gevaarlijk en onzeker. Wat de Beklaan dertig jaar geleden ook had verondersteld, hijzelf geloofde niet dat een beer veilig door middel hiervan alleen kon worden gedood. Vergif zou succes hebben, maar hij had niets. Om te proberen een soort val te construeren was ondenkbaar. Toch hoe meer hij over zijn moeilijkheden nadacht, des te meer kwam hij tot de conclusie dat de zaak onmogelijk zou zijn tenzij de waakzaamheid en kracht van de beer zozeer waren verzwakt dat hij kon hopen hem lang genoeg met een strop vast te houden om hem met verscheidene pijlen te doorboren. Maar hoe moest je een beer strikken? Andere bizarre ideeën flitsten door zijn hoofd - om giftige slangen te vangen en ze op de een of andere manier uit een zak boven hem te laten vallen terwijl de beer aan het drinken was; om een zware speer op te hangen hij hield ongeduldig op. Deze kinderlijke plannen waren onuitvoerbaar. Het enige dat hij op dit ogenblik kon doen, was op de beer te wachten, zijn conditie en gedrag te observeren en te kijken welk plan zich voordeed.

	Het was misschien drie uur later en zijn waakzaamheid was enigszins verslapt, terwijl hij zijn zwetende voorhoofd op zijn onderarm legde en zich, terwijl hij de ogen sloot tegen het geschitter van de rivier, afvroeg hoe Ankray van plan was om aan meer eten te komen wanneer dat wat er in huis was op zou zijn, toen hij de geluiden hoorde van een dier dat uit het struikgewas aan de andere kant van de kreek naderde. Het volgende ogenblik - zo stil en snel kunnen de noodlottigste en lang verwachte gebeurtenissen zichzelfs voordoen - stond Shardik voor zijn ogen, ineengedoken op de rand van de poel. 

	Nadat de oorlog over een boerderij of landgoed is getrokken en heen is gegaan, komt de tijd waarop dorpelingen of buren, hun vrees gewekt doordat zij niets van de bewoners hebben gezien, naar de plaats op weg gaan. Zij gaan door de geblakerde velden of door het laantje in de onnatuurlijke stilte om zich heen kijkend. Weldra, wanneer ze geen rook zien en geen antwoord op hun roepen krijgen, beginnen zij het ergste te vrezen en wijzen in stilte als zij bij de schuren komen met hun blootgelegde onbedekte daksparren. Zij beginnen te zoeken; en bij een plotselinge kreet van een van hen komen zij allen naar een open krakende deur rennen, waar het lichaam van een vrouw met het gezicht naar beneden in haar volle lengte over de drempel ligt. Er klinkt een snel geschuifel van ratten en een jongeling wendt zich snel af, wit en misselijk. Sommige van de mannen, die de tanden op elkaar klemmen, gaan naar binnen, komen terug en dragen de dode lichamen van twee kinderen en leiden een derde kind dat om zich heen kijkt, te radeloos om te huilen. Zoals die boerderij zich dan voordoet aan die mannen, die hem in vroegere dagen hebben gekend, zo deed Shardik zich nu aan Kelderek voor: en zoals zij de verwoesting en ellende om zich heen bezien, zo keek Kelderek naar Shardik die uit de poel dronk.

	Het gehavende, smerige schepsel was mager alsof hij half verhongerd was. Zijn vacht leek op een of andere slecht opgezette tent die lomp over het samenstel van de beenderen was gedrapeerd. Zijn bewegingen hadden een bevende, aarzelende vermoeidheid, als van een oude bedelaar, die door verloochening en ziekte was uitgeput. De wond in zijn rug, half genezen, was bedekt met een grote leverkleurige korst, die in de breedte was gescheurd en met iedere beweging van de kop open- en dichtging. De open, etterende wond in de nek was duidelijk irritant, ontstoken en opengehaald als hij was door het krabben van het dier. De bloeddoorlopen ogen staarden fel en achterdochtig om zich heen, alsof hij keek op wie hij zijn ellende kon wreken; maar na een poosje zakte de kop, terwijl hij dronk, naar voren in de ondiepten, alsof het een te pijnlijke inspanning was om hem omhoog te houden.

	Tenslotte stond de beer op en, dan hier, dan daarheen starend, keek hij een ogenblik recht naar de wortelmassa waartussen Kelderek verscholen lag. Maar hij scheen niets te zien en, toen hij er nog steeds door een smalle opening als een kijkgat naar, keek, groeide het geloof in hem dat het minder ging om wat hij kon zien dan om de lucht in te snuiven en te luisteren. Hoewel hij hem niet in zijn schuilplaats had opgemerkt, was er toch iets anders - zo scheen het in elk geval - dat hem onrustig maakte: iets niet ver weg in het bos. Als dat zo was, was hij klaarblijkelijk niet verontrust genoeg om er vandoor te gaan. Hij bleef enige tijd in de ondiepten, en liet meer dan eens, als tevoren, de kop hangen, met de bedoeling, begreep Kelderek nu, om de wond te wassen en verkoeling te geven. Toen begon hij, tot zijn verbazing, van de poel naar het diepere water te waden. Hij keek verbaasd toe, toen hij naar een rots ging die een eindje in de rivier lag. Zijn borst, breed als een deur, verdween onder water, toen zijn schouders en tenslotte zwom hij hoewel met moeite terug naar de rots en hees zich moeizaam op een richel. 

	Hier bleef hij over de rivier naar de verre oostelijke oever zitten kijken. Na enige tijd maakte hij aanstalten om midden in de stroom te springen, maar bedacht zich twee keer. Toen scheen er een lusteloosheid over hem te komen. Nadat hij zich zielig had gekrabd, ging hij op de rots liggen als een oude, halfblinde hond in het stof zou gaan liggen, en bedekte zijn kop met de voorpoten. Kelderek herinnerde zich wat de Tuginda had gezegd - 'Hij probeert naar zijn eigen land terug te gaan. Hij is op weg naar de Telthearna en zal die oversteken als hij kan.' Als een dergelijk dier kon huilen, dan huilde Shardik.

	Om kracht te zien verzwakken, woestheid in hulpeloosheid te zien verkeren, macht en overheersing verschrompeld door pijn als planten door droogte, een dergelijke aanblik wekt niet alleen pijn, maar ook - en even natuurlijk - afkeer en verachting. Ons verdriet om onze stervende aanvoerder is volkomen oprecht, maar toch moeten wij ons haasten om dit ingestorte vuur te verlaten voor de erger wordende kou ons eigen lot kan inhalen. Ondanks heel zijn roemruchte verleden, is het niet meer dan juist dat hij nu in de steek gelaten wordt, want wij moeten leven floreren als wij kunnen - en afgezien van alle andere overwegingen, de waarheid is dat hij irrelevant is geworden voor de dingen die ons nu werkelijk aangaan. Hoe vreemd is het dat tot nu toe niemand heeft ingezien dat hij eigenlijk nooit bijzonder wijs is geweest; nooit bijzonder dapper; nooit bijzonder eerlijk, bijzonder waarheidslievend, bijzonder schoon. Voor Keldereks innerlijke oog flitste nogmaals de gestalte van Melathys zoals zij in het licht van de ondergaande zon stond, zij de eens onbereikbare, die hem nog maar twee dagen tevoren in haar armen had gehouden en hem in tranen had gezegd dat zij van hem hield; zij, wier opgewekte moed het gemene gevaar en kwaad temidden waarvan hij gedwongen was haar tegen zijn wil te verlaten om haar kans te benutten, licht had opgenomen; zij die op zichzelf veel meer waard was dan zijn verloren koninkrijk en verwoeste fortuin. Hij begon haat te voelen jegens de schurftige, afgeleefde bruut op de rots, de bron en het symbool van het bijgeloof dat van Melathys de hoer van struikrovers had gemaakt, en van Bel-ka-Trazet een vluchteling, de Tuginda op de rand van de dood had gebracht en nu tussen hem en zijn geliefde stond. Dat dit ellendige schepsel nog de macht had om hem te dwarsbomen, en hem samen met hemzelf omlaag te halen! Toen hij nadacht over alles wat hij verloren had en alles wat hij nog zou kunnen verliezen - waarschijnlijk zou verliezen - sloot hij de ogen en beet uit boze teleurstelling op zijn vuist.

	'Vervloekt jij!' riep hij stil in zijn hart. 'Vervloekt, Shardik, en je vermeende macht van God! Waarom red je ons niet van Zeray, die alles wat wij bezaten om jouwentwil hebben verloren, die je hebt geruïneerd en bedrogen? Nee, je kunt ons niet redden; je kunt zelfs de vrouwen die je haar hele leven hebben gediend niet eens redden! Waarom sterf en verdwijn je niet? Sterf, Shardik, sterf, sterf!'

	Plotseling hoorde hij van ergens in het woud wat vage geluiden van menselijke stemmen schenen. Angst overviel hem, want sinds die nacht op het slagveld was hem een afschuw van de verre stemmen van onzichtbare mensen bijgebleven. En dit waren ook vreemde geluiden, geheimzinnig en moeilijk te bepalen; ze leken minder op stemmen van mannen dan van kinderen die huilden, scheen het, in pijn of in nood. Hij sprong op en terwijl hij dat deed, hoorde hij, luider dan de stemmen, dichtbij een luid gespetter. Toen hij achteromkeek, deinsde hij ontzet terug toen hij de beer aan de voet van de helling beneden hem aan land zag waden. Hij keek naar hem op, terwijl hij het water uit zijn vacht schudde en woest gromde. Hij draaide zich in paniek om en begon zich een weg door het struikgewas te banen, de struiken en klimplanten die hij op zijn weg tegenkwam bijtend en uitrukkend. Hij kon niet zeggen of de beer hem achterna zat. Hij durfde niet om te kijken, maar dook over de top van het heuveltje en voelde nauwelijks de schaafwonden en schrammen die zijn ledematen overdekten. Plotseling, toen hij zich met geweld door een wirwar van takken een weg baande, merkte hij dat hij geen grond onder de voeten had. Hij klemde zich aan een tak vast die afbrak onder zijn gewicht, verloor zijn evenwicht en viel voorover van de steile berm van de kreek die het uitsteeksel aan de landinwaartse kant begrensde. Zijn voorhoofd sloeg tegen de wortel van een boom en hij rolde om en bleef bewusteloos liggen, achterover, half ondergedompeld in modder en ondiep water.

	 

	49-De slavenhandelaar

	Pijn, dorst, een groen geschemer van licht en het gemompel van terugkerend geluid. Kelderek liet zijn halfgeopende ogen weer dichtvallen en, fronsend terwijl hij dat deed, voelde hij iets straks en ruws om zijn hoofd knellen. Toen hij een hand ophief, merkte hij dat zijn vingers tegen een band van ruwe lap wreven en volgde deze om een slaap boven de wenkbrauw. Hij drukte erop en pijn laaide als een vlam achter zijn oogballen op. Hij kreunde en liet zijn hand neervallen.

	Nu herinnerde hij zich de beer, maar voelde geen angst meer voor hem. Iets - wat? - had hem al gezegd dat de beer weg was. Het daglicht - het weinige ervan dat hij onder deze oogleden kon verdragen - was ouder - het moest enige tijd geleden zijn dat hij was gevallen - maar dit was niet hetgene dat hem had bemoedigd. Zijn hoofd begon op te klaren en terwijl dat gebeurde, werd hij zich opnieuw bewust van de ruwheid van de lap op zijn voorhoofd. En zoals een onheilspellend geluid, dat eerst van ver gehoord en dan luider dichterbij, op het ogenblik waarop het wordt herhaald zijn verbijsterende betekenis opdringt aan hem die het aanvankelijk met onverschilligheid hoorde, zo drong, toen Keldereks herlevende zinnen terugkeerden, de betekenis van de lap aan hem op.

	Hij draaide het hoofd om, overhuifde zijn ogen en deed ze open. Hij lag op de oever van de kreek, vlakbij de modderige ondiepte waar hij ingevallen was. De indruk van zijn lichaam was nog duidelijk in de modder te zien, en de sporen die zijn voeten klaarblijkelijk hadden gemaakt toen hij naar de plek was getrokken waar hij nu lag. Aan de andere, landwaartse kant van de oever zat een man die hem gadesloeg. Toen Keldereks ogen die van de man ontmoetten, zei de man niets en bleef kijken. Hij was haveloos en vuil met borstelig, zandkleurig haar en een donkerder baard, zware oogleden en een wit litteken aan een kant van zijn kin. Zijn mond hing een eindje open en gaf hem een afwezig, peinzend voorkomen en verkleurde tanden te zien. In een hand hield hij een mes en met de punt ervan streek hij doelloos langs de vingertoppen van de andere en drukte hem er tegenaan.

	Kelderek glimlachte en ondanks de stekende pijn achter zijn ogen verhief hij zich op zijn ellebogen. De modder uit zijn mond spuwend en met enige moeite sprekend, zei hij in het Beklaans:

	'Als u het bent geweest die mij hieruit getrokken heeft en dit verband om mijn hoofd hebt gedaan, dank ik u. U moet mijn leven hebben gered.'

	De ander knikte twee keer, heel oppervlakkig, maar gaf geen ander teken dat hij het gehoord had. Hoewel zijn ogen op Kelderek gericht bleven, scheen zijn aandacht erop geconcentreerd te zijn om ritmisch de punt van het mes beurtelings in de bal van iedere vinger te drukken.

	'Dus de beer is weg,' zei Kelderek. 'Wat heeft u hierheen gebracht?

	Was u aan het jagen of bent u op reis?'

	Nog altijd gaf de man geen antwoord, en Kelderek, die zich herinnerde dat hij aan de andere kant van de Vrako was, vloekte in zichzelf dat hij zo dwaas was om vragen te stellen. Hij voelde zich nog zwak en duizelig, maar het zou wellicht overgaan als hij eenmaal overeind was. Hij kon nu het beste voor zonsondergang naar Lak teruggaan en zien waartoe hij in staat was na een maaltijd en een nacht te hebben geslapen. Hij strekte een hand uit en vroeg: 'Wilt u mij overeind helpen?' Na enkele ogenblikken zei de man, zonder zich te verroeren, in gebroken, maar begrijpelijk Ortelgaans: 'U bent ver weg van uw eiland, is het niet?'

	'Hoe weet u dat ik Ortelgaan ben?' vroeg Kelderek.

	'Ver weg,' herhaalde de man.

	Kelderek kwam nu op het idee om de beurs te zoeken waarin hij het geld had gehad dat hij uit Zeray had meegenomen. Deze was verdwenen en zijn eten en zijn mes ook. Dit verbaasde hem niet helemaal, maar bepaalde andere dingen wel. Waarom had de man hem, aangezien hij hem beroofd had, uit de kreek gesleept en zijn hoofd verbonden? Waarom was hij naar hem blijven kijken en waarom had hij hem, aangezien hij duidelijk zelf geen Ortelgaan was, in het Ortelgaans toegesproken? Hij vroeg het nogmaals, deze keer in het Ortelgaans: 'Wilt u me overeind helpen?'

	'Ja, sta op,' zei de man in het Beklaans, alsof hij een andere vraag beantwoordde. Zijn eerdere, halfverstrooide belangstelling scheen directer te zijn geworden en hij boog zich alert voorover.

	Kelderek, die zich met een hand ondersteunde en zijn linkerbeen begon op te trekken, voelde een plotselinge ruk aan zijn rechter enkel. Hij keek omlaag. Beide enkels waren geboeid en er tussenin liep een lichte ketting ongeveer ter lengte van zijn onderarm. 'Wat is dit?' vroeg hij, met een plotselinge vlaag van verontrusting.

	'Sta op,' herhaalde de man. Hij stond op en deed twee, drie stappen in Keldereks richting, het mes in de hand. Kelderek verhief zich op zijn knieën en stond toen op, maar zou weer gevallen zijn als de man hem met bij de arm had gepakt. Omdat hij kleiner was dan Kelderek, keek hij hem vinnig aan, wijdbeens, het mes in gereedheid. Na enkele ogenblikken richtte hij, zonder de ogen te bewegen, het hoofd naar een kant.

	'Daarheen,' zei hij.

	'Wacht,' zei Kelderek. 'Wacht even. Vertel mij -'

	Toen hij sprak greep de man zijn linkerhand, trok die met een ruk naar voren en stak de punt van het mes onder een vingernagel. Kelderek schreeuwde het uit van de pijn en rukte zijn hand weg.

	Kelderek draaide zich om en begon, met de hand van de man op zijn arm, door de modder te strompelen. Bij iedere stap belemmerde de ketting, strak getrokken tussen zijn enkels, de natuurlijke lengte van zijn pas. Hij struikelde herhaaldelijk en tenslotte verviel hij in een soort geschuifel en keek omlaag naar iedere oneffenheid die hem zou kunnen doen vallen. De man, die naast hem liep, onderhield een melodieloos gefluit tussen zijn tanden waarvan het geluid, dat op willekeurige ogenblikken werd versterkt, Kelderek deed schrikken in afwachting van een verdere aanval. Waarlijk, als dit er niet geweest was, zou hij waarschijnlijk van zwakte en de pijn van de wond onder zijn nagel zijn flauwgevallen.

	Wat voor man was dit? Naar zijn kleding en vermogen om Ortelgaans te spreken te oordelen, leek het onwaarschijnlijk dat hij een Yeldasheese soldaat was. Wat was de verklaring voor het feit dat hij de moeite had genomen om hem uit een moeras, in een verlaten land, te redden, een arme vreemdeling die hij al beroofd had. Kelderek zoog op zijn vinger waar het bloed onder de losgeraakte nagel uitliep. Als de man een maniak was waarom niet, aan deze kant van de Vrako? Wat anders was Ruvit geweest? - was het enige dat hij kon doen op zijn hoede blijven en uitkijken naar iedere kans die zich mogelijkerwijs zou voordoen. Maar de keten zou een ernstige belemmering zijn en de man zelf was, ondanks zijn kleine gestalte, een lastige tegenstander.

	Hij hief bij het plotselinge geluid van stemmen de ogen op. Zij konden niet ver gegaan zijn - misschien niet meer dan een boogschot van de kreek. De grond was nog drassig en het woud dicht. Voor hen lag een open plek tussen de bomen en daar kon hij mensen zien bewegen, hoewel hij geen vuur kon zien, of een van de gebruikelijke attributen van een kamp. De man, die hem liet liggen waar hij gevallen was, liep door.

	Ademloos en met modder aangekoekt, rolde Kelderek zich om en keek schuin omhoog van waar hij lag. De plaats, besefte hij meteen, was vol met een groot aantal mensen en uit angst dat hij per slot opnieuw in handen van de Yeldasheeërs was gevallen, ging hij overeind zitten en keek snel aan alle kanten om zich heen.

	Behalve de man zelf, die nu een eindje verder zat en een leren pak doorzocht, waren allen op de open plek kinderen. Geen scheen meer dan dertien of veertien jaar oud. Een jongen vlakbij, met een hazenlip en zweren op zijn kin, staarde Kelderek met een ledige, slaperige aandacht aan alsof hij net wakker was geworden. Verderop keek een kind met een voortdurend schudden van het hoofd met wijd open ogen omhoog, zijn mond openhangend in een soort gaping van verontruste schrik. Toen Kelderek van de ene kant naar de andere keek, besefte hij dat vele van de kinderen op de een of andere manier waren besmet of misvormd. Allen waren mager en vuil en hadden een voorkomen van lusteloos onbehagen, als half verhongerde katten op een vuilnishoop. Bijna allen waren, net als hij, aan de enkels geketend. Van de twee die hij kon zien dat ze niet geketend waren, had de een een verschrompeld been terwijl de gebarsten wonden boven de enkels van de ander, die de verwijderde ketens hadden achtergelaten, puistig waren van de zweren. De kinderen lagen of zaten zwijgend op de grond, de een in slaap, de ander hurkend om zijn behoefte te doen, de een voortdurend rillend, een ander het gras doorzoekend naar insecten die hij opat. Zij gaven de groen verlichte plek iets griezeligs alsof het een poel was en zij vissen in een wereld van stilte, ieder geheel in beslag genomen door zijn eigen lijfsbehoud en niet meer aandacht aan de ander schenkend dan daarvoor nodig was.

	De man was dus zeker een slavenhandelaar die in kinderen handelde. Het aantal dat in het Beklaanse rijk mocht werken, was vastgesteld en ieder van hen was door Kelderek, nadat inlichtingen bij de gouverneurs van de provincie waren ingewonnen, gemachtigd in die en die plaats vastgestelde quota's te kopen tegen goedgekeurde prijzen, waarbij een tweede quotum niet uit dezelfde plaats mocht worden betrokken tot een bepaalde periode was verstreken. De handelaren werkten middels de gouverneurs van de provincie en onder hun bescherming en moesten hun de overtuiging geven dat zij niet meer dan hun quota's hadden afgenomen en de goedgekeurde prijzen betaald, waarvoor zij op hun beurt, zo nodig, gewapende escortes voor hun reizen naar de markten in Bekla, Dari-Paltesh of Thettit-Tonilda kregen. Het leek waarschijnlijk dat deze man, terwijl hij met een groep kinderslaven op weg naar Bekla reisde, door de Yeldasheese voorhoede was afgesneden en, gezien de waarde van zijn koopwaar, besloten had naar de andere kant van de Vrako te vluchten, liever dan ze achter te laten. Dat zou de afgrijselijke toestand van de kinderen kunnen verklaren. Maar wie van de handelaren was dit? Er waren niet veel vergunningen uitgereikt en Kelderek, erop uit om zoveel mogelijk over de te verwachten opbrengst en de belastbare waarde van de handel te weten te komen, probeerde zich nu afzonderlijke gezichten voor de geest te halen. Van degenen die hij zich kon herinneren, stemde er geen overeen met deze man. Op geen enkel tijdstip waren in het rijk meer dan zeventien vergunningen van kracht geweest en van deze waren nauwelijks enige, eenmaal uitgegeven, aan een tweede houder overgedragen; want wie zou, als hij er eenmaal beslag op had gelegd, een zo winstgevend beroep uit handen geven? Van ten hoogste twintig namen kon hij zich die van deze man niet herinneren. Toch moest hij een van hen zijn. Of was hij - en hier voelde Kelderek plotseling een bange twijfel - .was hij mogelijk een onbevoegde slavenhandelaar, een van degenen waarvoor hij gewaarschuwd was en die hij de zwaarste straffen in het vooruitzicht had gesteld, die hun slaven overal waar zij konden vandaan haalden, soms door ontvoering, soms door bluf en terreur in afgelegen dorpen, of door zwakzinnigen, mismaakten of andere ongewensten te kopen van hen die bereid waren ze te verkopen; en ze, door terrein voerend dat zo min mogelijk in het oog werd gehouden, in het geheim verkochten, hetzij aan de bevoegde handelaren of iemand anders die bereid was te kopen? Hij wist dat dergelijke lieden in zijn rijk hadden gewerkt en hij had ook hun reputatie en gewetenloosheid en wreedheid gekend, van onscrupuleuze oplichterij en dat zij namen wat zij konden krijgen waar ze het maar konden vinden. 'Alle slavenhandelaren zijn handelaren in ellende,' had een gevangen genomen officier uit Yeldashee hem eens gezegd toen hij ondervraagd werd, 'maar er zijn erbij - degenen van wie u voorwendt niets te weten - die als smerige ratten door het land kruipen en de droesem van de ellende voor onbeduidende winst opschrapen; en voor dezen stellen wij u ook verantwoordelijk, want hij die een schuur bouwt weet dat de ratten zullen komen!' Kelderek had hem laten praten en later, toen hij nog verontwaardigder werd, had de officier ongewild heel wat nuttige informatie onthuld. 

	Plotseling werden Keldereks herinneringen verbroken door een geluid dat hij allerminst had verwacht - het lachen van een klein kind. Hij keek op en zag een klein meisje, misschien vijf jaar oud, ongeketend, dat over de open plek rende en over haar schouder omkeek naar een lange knaap met blond haar. Ondanks zijn keten zat de jongen haar achterna, blijkbaar voor de grap, want hij hield zich in en deed net, zoals mensen doen wanneer zij met heel kleine kinderen spelen, alsof zij erin slaagde aan hem te ontsnappen. Hoewel mager en bleek, zag het kind er minder ongelukkig uit dan de jongens tussen wie zij door rende. Zij had Kelderek bijna bereikt toen zij struikelde en voorover op haar gezicht viel. De lange knaap, die haar inhaalde, pakte haar op, hield haar in zijn armen en gooide haar in de lucht om haar te troosten en haar af te leiden opdat ze niet zou huilen. Terwijl hij op die manier bezig was, keerde hij zich een ogenblik naar Kelderek om en hun blikken ontmoetten elkaar.

	Hij die plotseling het wijsje van een lied opvangt dat hij in jaren niet heeft gehoord, of de geur van de bloemen die bloeiden bij de deur waar hij eens in het stof speelde, merkt dat hij, of hij wil of niet, en soms met tranen, in de diepte van de verleden tijd is teruggevallen, en krijgt weer enkele ogenblikken het gevoel dat hij een ander mens is op wie het leven met andere, lichtere vingers drukt dan die welke hij sindsdien heeft moeten verduren. Met niet minder dan een schok voelde Kelderek zich opnieuw het Oog van God, Heer Crendrik, de priester-koning van Bekla; en herinnerde zich ogenblikkelijk de geuren van mist en smeulende houtskool, de zure smaak in zijn mond en het gemompel achter zich toen hij tegenover de tralies in het Huis van de Koning stond en probeerde in ogen te staren die hij niet kon aanzien; de ogen van de veroordeelde Elleroth. Toen was de vlaag voorbij en staarde hij verbijsterd naar een jongeling die een blondharig kind in zijn armen heen en weer gooide.

	Op dat ogenblik stond de slavenhandelaar op en riep: 'Hé! Schreeuwer, Bled! Aan het werk!' Hij liet zijn pak op de grond achter en stak de open plek over, met de vingers knippend om de kinderen op de been te brengen en ze zonder nogmaals te spreken, in een groep aan het andere einde bijeen te brengen. Hij bleef naast de lange jongen staan, die naar hem stond te kijken met het meisje in zijn armen. Zij kromp ineen, en verborg haar gezicht en terwijl zij dat deed, legde de jongeling een hand op haar schouder.

	Na enkele ogenblikken werd het duidelijk dat de slavenhandelaar de jongen van zijn stuk wilde brengen en hem zonder een woord of klap wilde intimideren. Gespannen en op zijn hoede, staarde de jongen hem op zijn beurt aan. Tenslotte, in een hakkelend Beklaans sprekend met een sterk Yeldashees accent, zei hij: 'Zij is niet sterk genoeg om dit nog veel langer te kunnen verdragen en er zit geen winst voor u aan als zij sterft. Waarom laat u haar niet buiten het volgende dorp achter?'

	De handelaar trok zijn mes. Toen, terwijl de jongen nog op zijn antwoord wachtte, haalde hij uit zijn riem een ijzeren voorwerp in de vorm van twee halve cirkels, beide met stompe punten aan de uiteinden en samengevoegd door een korte stang. De jongen aarzelde een ogenblik, sloeg toen zijn ogen neer, klemde zijn lippen opeen en liep weg om zich bij de andere kinderen te voegen met het meisje nog altijd in zijn armen.

	Op datzelfde ogenblik kwam een dreigend kijkende jongen, iets ouder dan de anderen met een loenzend oog en een geboortemerk op zijn gezicht, naar Kelderek toe rennen. Hij was gekleed in een gescheurde leren tuniek en droeg een buigzame stok zo lang als zijn arm.

	'Schiet op, jij ook,' zei de jongen met een soort woest gebrul, als een boer die een koe uit vloekt wanneer hij zijn geduld verloren heeft. 'Sta op verdomme, vooruit.'

	Kelderek kwam overeind en stond op hem neer te kijken.

	 'Wat wil je dat ik doe?' vroeg hij.

	'Geen brutaliteiten,' schreeuwde de jongen terwijl hij zijn stok ophief. 'Vooruit daarheen en vlug een beetje.'

	Kelderek haalde zijn schouders op en liep langzaam naar de groep kinderen aan de andere kant van de open plek. Naar schatting waren er zo'n twintig of vijfentwintig, allemaal jongens wier leeftijden varieerden van veertien tot negen of tien, naar hij zo goed mogelijk schatte, hoewel het moeilijk was het met zekerheid te zeggen omdat hun toestand zo afschuwelijk was en hun uiterlijk zoveel armzaliger dan dat van de armste kinderen die hij ooit in Bekla of Ortelga had gezien. Zij verspreidden een geur van oud vuil en een wolk van vliegen schoot boven hun hoofden heen en weer. Een jongen, die tegen een boomstam leunde, hoestte aan een stuk door en sloeg dubbel terwijl een slijmerige dysenterische straal langs de binnenkant van zijn benen liep. Een vlieg ging op zijn oor zitten en hij sloeg ernaar. Kelderek, die de beweging volgde, zag dat de oorlel doorboord was door een rafelig gat. Verbaasd keek hij naar de volgende, en de volgende. Bij allen was de lel van het rechteroor doorboord.

	De slavenhandelaar die nu zijn ransel droeg, samen met een zware boog die er aan een kant aan vast was gemaakt, liep hem voorbij en ging naar de voorhoede van de troep. Hier stond een tweede jongen te wachten. Net als de jongen die tegen Kelderek had geschreeuwd, droeg hij een stok en was hij in een leren tuniek gekleed. Kort en gedrongen als hij was, leek hij meer op een dwerg dan op een jongen. Zijn rug was gebogen door een soort kromming en zijn lange haar bedekte zijn schouders, misschien om deze mismaaktheid enigszins te verbergen. Toen de kinderen voorwaarts begonnen te schuifelen, achter de handelaar aan, merkte Kelderek dat allen de ogen neersloegen toen zij de dwergachtige jongen passeerden. Op zijn beurt stond de jongen hen beurtelings aan te kijken, zich naar hen over buigend, zijn lichaam gespannen, de knieën een weinig gebogen alsof hij zich er nauwelijks van kon weerhouden hen te bespringen en ze onverwijld een pak slaag te geven. Toen hij zijn rug voelde aanraken, draaide Kelderek zich om en keek in de ogen van de lange jongen die, terwijl hij liep, het kleine meisje bij de enkels hield en haar als een zak over zijn schouder droeg.

	'Zorg ervoor dat u niet naar Bled kijkt als u hem voorbijloopt,' fluisterde de jongen. 'Als hij ziet dat u kijkt, zal hij u aanvallen.' Toen, terwijl Kelderek verbaasd de wenkbrauwen optrok, voegde hij eraan toe: 'Hij is gek, of zo goed als.'

	Met afgewende hoofden gingen zij de gebochelde figuur voorbij en volgden de verspreide kinderen het bos in. Het tempo was zo traag dat Kelderek op zijn gemak telkens wanneer zijn keten ergens aan bleef haken voorover kon buigen om hem te ontwarren. Na een tijdje fluisterde de jongeling opnieuw: 'Het is gemakkelijker als u precies achter de jongen voor u loopt en uw voeten vlak voor elkaar neerzet. Dan blijft de ketting minder gauw haken.'

	'Wie is die man?' fluisterde Kelderek.

	'Goeie God, weet u dat niet?' antwoordde de jongen. 'Genshed - u hebt toch zeker wel van hem gehoord?'

	'Eens in Kabin heb ik die naam gehoord; maar waar komt hij vandaan? Hij is geen Beklaanse slavenhandelaar.'

	'Hij is - hij is de ergste van allemaal. Ik had van hem gehoord lang voordat ik had gedroomd dat ik hem ooit zou zien, laat staan dat ik in zijn handen zou vallen. Hebt u gezien hoe hij mij daarnet met de vliegenvanger bedreigde toen ik probeerde hier met hem over Shara te spreken.'

	'De vliegenvanger?' antwoordde Kelderek. 'Wat is dat?' 

	'Dat ding dat hij aan zijn riem heeft. Hij breekt je mond open wijd open - en je kunt hem niet dichtdoen. Ik weet dat het niet erg klinkt. Dat heb ik ook eens gedacht. Mijn vader zou zich voor mij schamen, denk ik, maar ik zou het niet nog eens kunnen verdragen, nog geen twee uur.'

	'Maar -'

	'Pas op, laat Schreeuwer u niet horen.'

	Zij vervielen in stilzwijgen, toen de dreigend kijkende jongeman langs hen heen rende om de keten van een kind te ontwarren dat gestruikeld was en blijkbaar te zwak om dat zelf te doen. Een tijdje daarna, toen zij weer voorwaarts begonnen te schuifelen, zei Kelderek: 'Vertel mij meer over deze man en hoe je in zijn handen bent gevallen. Jij komt uit Yeldashee, nietwaar.' 

	'Mijn naam is Radu, erfgenaam van Elleroth, Ben van Sarkid.' Kelderek besefte dat hij van meet af aan geweten had wie de jongen zijn moest. Hij gaf geen antwoord en na enige tijd zei de jongen;

	'Gelooft u mij niet?'       

	'Ja, ik geloof je. Je lijkt erg op je vader.'

	'Hoezo, kent u hem?'

	'Ja, ik heb hem ontmoet.'

	'Waar? In Sarkid?'

	'In - Kabin.'

	'Kabin van de wateren? Hoezo, was hij daar dan?'

	'Niet lang geleden. In feite zou hij daar nu kunnen zijn.'

	'Met het leger? Bedoelt u dat generaal Santil in Kabin is?'

	'Dat was hij, enige tijd geleden.'

	'Was mijn vader maar hier, hij zou dit zwijn in een oogwenk doden.' 

	'Rustig,' zei Kelderek, want de stem van de jongen klonk hysterisch luid. 'Hier, laat mij het kleine meisje nemen. Jij hebt haar lang genoeg gedragen.'

	'Zij is aan mij gewend - misschien gaat ze huilen.' Maar Shara, half in slaap, lag even rustig op Keldereks schouder als ze op die van Radu gelegen had. Hij kon haar beenderen voelen. Zij was heel licht. Voor de twintigste keer bleven ze staan en wachtten tot de kinderen vooraan verder zouden gaan. 'Ik heb in Kabin gehoord,' zei Kelderek, 'dat je in handen van deze man was gevallen. Hoe is dat gebeurd?'

	'Mijn vader was weg om een geheim bezoek aan generaal Santil te brengen - zelfs ik wist niet waar hij heen was. Ik hoorde van een van onze pachters dat Genshed in de provincie was. Ik vroeg mij af wat mijn vader zou willen wat ik deed - wat hij graag zou willen horen dat ik gedaan had wanneer hij terugkwam. Ik besloot mijn moeder niets over Genshed te vertellen zij zou mij gezegd hebben het landgoed niet te verlaten. Het scheen mij toe dat ik er goed aan zou doen met mijn oom Sildain te gaan praten, de man van mijn vaders zuster. Wij konden het altijd goed met elkaar vinden. Ik dacht dat hij wel zou weten wat moest doen. Ik nam mijn eigen bediende mee en ging op weg. Hij zweeg.

	'En je bent de slavenhandelaar tegen het lijf gelopen?' vroeg Kelderek.

	'Ik heb mij gedragen als een kind. Dat zie ik nu in. Toroc en ik waren in het bos aan het rusten en hielden helemaal geen wacht. Genshed schoot Toroc door de keel - hij weet hoe hij die boog moet gebruiken. Ik zat nog op mijn knieën naast Toroc toen Schreeuwer en Bled op mij afstormden en mij neersloegen. Genshed had er geen flauw benul van wie ik was - ik had niet de moeite genomen speciale kleren aan te trekken, ziet u? Toen ik het hun vertelde was Schreeuwer ervoor mij onmiddellijk vrij te laten, voor ze zich de hele streek op de hals zouden halen, maar Genshed wilde daar niets van weten. Ik veronderstel dat hij van plan is om op de een of andere manier naar Terekenalt terug te gaan dan een losprijs te eisen. Op die manier zou hij meer krijgen dan hij ooit zou kunnen door mij als slaaf te verkopen.'

	'Maar klaarblijkelijk was hij er niet in geïnteresseerd je bediende gevangen te nemen.'

	'Nee, en het is vreemd dat hij u heeft genomen. Het is bekend dat hij alleen in kinderen handelt. Hij heeft er zijn markt voor, ziet u.' 

	'Zijn markt?'

	'In Terekenalt. Weet u wat hij doet? Zelfs de andere handelaren willen niets te maken hebben met de handel waar hij zich op toelegt. De jongens worden gecastreerd en verkocht aan - welnu, aan mensen die ze willen kopen. En de meisjes - ik veronderstel - ik veronderstel dat het voor de meisjes erger moet zijn.' 'Maar er zijn hier geen meisjes - alleen dit kleintje bij jou.' 'Er waren wel meisjes, eerder. Ik zal u vertellen wat er gebeurd is nadat ik gevangen was genomen. Genshed ging verder oostwaarts - hij keerde niet naar Paltesh terug. Wij hebben natuurlijk nooit gehoord waarom, maar ik denk dat heel Sharkid hem waarschijnlijk op de hielen zat, op zoek naar mij. Alle wegen naar Paltesh moeten zijn bewaakt. Tegen de tijd dat wij Oost-Lapan binnentrokken, had hij in het totaal meer dan vijftig kinderen, jongens en meisjes. Er was een meisje, ongeveer mijn leeftijd, Reva genaamd - een vriendelijk, schuchter soort meisje, dat nog nooit van haar leven van huis was weggeweest. Ik ben er nooit achter gekomen hoe ze aan Genshed was verkocht. Schreeuwer en Bled, zij plachten - u weet wel.' 

	'Stond Genshed dat toe?'

	'O, nee. Natuurlijk werden zij niet verondersteld dat te doen. Maar hij is niet helemaal zeker van ze, ziet u. Hij kan het niet zonder hen stellen terwijl hij op expeditie is en bovendien weten zij te veel - zij zouden waarschijnlijk een manier kunnen vinden om hem erbij te lappen als zij dat wilden. Genshed heeft geen opzichters in dienst, zoals andere slavenhandelaren. Hij weet daar iets veel beters op. Hij zoekt speciaal of harteloze jongens uit en richt ze af als opzichters. Als hij eenmaal in Terekenalt terug is, denk ik dat hij zich meestal van hen ontdoet en nieuwe uitzoekt voor de volgende reis. Hoe het ook zij, dat heb ik gehoord.'

	'Waarom werken ze dan voor hem?'

	'Ten dele omdat het beter is om opzichter te zijn dan slaaf; maar er is nog meer. De jongens die hij uitzoekt, zijn degenen over wie hij macht heeft, omdat zij hem bewonderen en net zo willen zijn als hij.'

	'En het meisje waar je mij over vertelde?'

	'Zij heeft de hand aan zichzelf geslagen.'

	'Het gebeurde toen Bled in feite bij haar was, op een nacht. Zij slaagde erin zijn mes uit zijn riem te halen. Hij was te druk bezig om het te merken en zij doorstak zichzelf.'

	'Het is jammer dat zij hem niet doorstoken heeft en toen is gevlucht.' 

	'Reva zou daar nooit opgekomen zijn. Zij was hulpeloos en radeloos.' 

	'Waar ben je de Vrako overgestoken?' vroeg Kelderek. 'En hoe eigenlijk?'

	'Wij kwamen in Oost-Lapan een andere slavenhandelaar tegen ene Nigon, die een Ortelgaanse vergunning had om handel te drijven. Ik hoorde Nigon Genshed waarschuwen dat Santils leger snel naar het noorden oprukte en dat hij zich beter uit de voeten kon maken zolang het mogelijk was. Nigon zelf was van plan naar Bekla terug te gaan.'

	'Dat heeft hij evenwel niet gedaan. Hij is door de Yeldasheeërs gevangengenomen.'

	'O ja? Dat doet mij plezier. Welnu, het had voor Genshed geen zin te proberen naar Bekla te gaan. Hij had geen vergunning, ziet u. Dus ging hij de enige weg die hij kon gaan - Tonilda in. Wij gingen als een bosbrand, maar iedere keer dat wij stilhielden, hoorden wij dat de Yeldasheeërs ons dichter op de hielen zaten.'

	'Hoe heeft het kleine meisje het overleefd?' 

	'Zij zou binnen enkele dagen zijn gestorven, maar ik heb haar bijna iedere stap gedragen - ik en een andere jongen die wij de Haas noemden. Ik heb de gezworen plicht van een edelman tegenover haar, ziet u. Zij is de dochter van een van onze pachters thuis. Mijn vader verwacht van mij dat ik tot elke prijs voor haar zal zorgen, en dat heb ik gedaan.'

	De jongen Bled kwam naast hen lopen en een tijdje schuifelden ze zwijgend voorwaarts. Kelderek kon de kinderen vooraan met gebogen zien zwoegen en strompelen, sprakeloos en apathisch als vee. Toen Bled vooraan in de rij ging lopen terwijl hij zijn stok in de lucht liet zwiepen, hief niet één de ogen op.

	'Toen wij vlak voor Thettit-Tonilda kwamen, hoorde Genshed dat de Yeldasheeërs al precies ten westen van ons waren en nog steeds naar het noorden gingen. Zij houden ons zo goed als van Gelt en Kabin afgesneden. In Thettit heeft hij alle meisjes behalve Shara verkocht. Hij wist dat zij de reis die hij had uitgestippeld niet zouden overleven.'

	Shara bewoog zich en jengelde aan Keldereks schouder. Radu boog zich voorover, haar strelend, en fluisterde in haar oor misschien een grap tussen hen beiden, want het kleine meisje giechelde en, terwijl ze probeerde te herhalen wat hij had gezegd, hervatte zij meteen haar lichte slaap.

	'Bent u ooit in Noord-Tonilda geweest?' vroeg de jongen.

	'Nee - maar ik weet dat het wild en verlaten is.'       

	'Er zijn geen wegen en het was 's nachts bitterkoud. Wij hadden geen dekens en Genshed wilde geen vuren ontsteken uit angst voor de Yeldasheese patrouilles. Maar toch hadden wij toen wat brood en ook gedroogd vlees. Slechts één jongen bezweek. Het was avond en Genshed hing hem op aan een boom en liet ons eromheen staan tot hij dood was. Ik weet niet hoeveel hij voor die jongen zou hebben kunnen krijgen, maar je zou hebben gedacht dat hij hem met rust zou hebben gelaten om 's nachts te slapen en hebben gewacht om te zien of hij 's morgens verder kon. Ik zeg u, het gaat bij hem niet om geld. Hij zou zijn leven voor wreedheid geven, geloof ik.

	Je weet nooit of hij zijn humeur verliest. Zijn gewelddadigheid is als die van een insect - plotseling en koud, en je voelt dat het natuurlijk is - natuurlijk voor iets dat minder dan menselijk is, iets dat heel stil wacht en dan flitst als de bliksem. Sh!' 

	Zij waren bij de oever van de kreek gekomen en hier dreef Schreeuwer de kinderen een voor een het water in. Ieder die voorwaarts strompelde, werd door Genshed, die tot aan zijn heupen in het midden stond, bij de arm gepakt en naar de andere oever geduwd, waar Bled hem eruit trok. Kelderek, die het kleine meisje in zijn armen hield, gleed uit in het dikke slijm en zou gevallen zijn als Genshed hem niet gegrepen had. De jongens-opzichters vloekten en scholden vrijwel onophoudelijk tegen de kinderen, maar Genshed zei boe noch ba. Toen allen tenslotte aan de overkant waren, strekte hij zijn hand naar Bled uit, hees zich op het droge en keek rond naar de kinderen, terwijl hij met de vingers klikte. Zij die waren gaan liggen, krabbelden overeind en na enkele ogenblikken ging de slavenhandelaar opnieuw het bos in.

	'Toen wij de Vrako in werkelijkheid zagen, waren wij heel bang. Het was een brullende stortvloed, een half boogschot breed en vol grote rotsen. Ik kon niet geloven dat Genshed van plan was hem met dertig uitgeputte kinderen over te steken.'

	'Maar stroomafwaarts van Kabin is de Vrako niet over te steken,' zei Kelderek. 'Dat weet iedereen.'

	'Hij was van plan geweest in Thettit over te steken. Hij had Schreeuwer er bij Kabin op uit gestuurd, gekleed als een veedrijvers jongen, en hem geld gegeven om de bewaker bij de voorde om te kopen; maar blijkbaar hebben zij hem er zo door gelaten. Schreeuwer had opdracht om in de bocht van de rivier, waar deze naar het oosten afbuigt, naar ons uit te kijken; maar niettemin had Genshed er een halve dag voor nodig om hem te vinden. Het is een zeer wild, verlaten oord, ziet u.' 

	'Maar wat was het plan?'

	'Genshed had in Thettit een lang stuk geteerd garen en tweehonderd meter Ortelgaans touw gekocht. Hij sneed het touw in stukken en wij moesten ze allemaal dragen tijdens de reis. Hij vlocht de stukken weer zelf tezamen - hij had er een halve dag voor nodig. Hij was erg grondig. Toen alles klaar was, schoot hij een pijl over de rivier met een eind van het garen eraan bevestigd. Toen bond hij het touw aan het garen en Schreeuwer trok het naar de overkant en maakte het vast. Meer kon hij echter vanwege de stroom niet doen. Zij spanden het touw zo strak mogelijk door er aan beide kanten houten staken in te steken en die in de grond te hameren. Deels door de stroom, deels door de zwaarte van het touw stond het allesbehalve strak, maar op die manier zijn we de Vrako overgestoken.' 

	Kelderek zei niets, maar stelde zich het oorverdovende geluid van de vloed voor en de doodsbange, uitgeputte kinderen die van de oever af klauterden.

	'Zeven van ons verdronken. De Haas verdronk - hij verloor zijn houvast en zonk als een steen. Ik heb hem niet meer boven zien komen. Toen ik halverwege was, was ik er zeker van dat ik zelf mijn houvast zou verliezen.'

	'Shara?'

	'Dat was het. Ik had haar polsen om mijn nek gebonden. Ik had van een opgerolde strook schors een soort buis gemaakt en die in haar mond gestoken, om haar de kans te geven te ademen als zij kopje onder zou gaan. Maar natuurlijk werd zij bang en begon te spartelen en dat was bijna het einde van ons beiden. Ik zal haar nu weer overnemen.'

	Kelderek gaf hem het kind en Radu wiegde haar in zijn armen, heel zachtjes neuriënd, zijn mond vlakbij haar oor. Na enige tijd vervolgde hij:

	'Wat ik geleerd heb - wat ik geleerd heb is hoe sterk een slecht mens wordt. Genshed is sterk omdat hij slecht is. Het kwaad beschermt hem zodat hij zijn werk kan doen. Over een paar dagen zult u wel gaan inzien wat ik bedoel.' Hij zweeg en voegde er toen aan toe: 'Maar Genshed is niet de enige die de schuld is van onze ellende.'

	'Waarom - wie anders?'

	'De vijand; de Ortelganen die de slavenhandel hebben doen herleven.'

	'Zij hebben Genshed geen vergunning gegeven.'       

	'Nee, maar wat dachten zij dat er zou gebeuren? Als je honden binnenlaat, haal je ook vlooien in huis.'

	Kelderek gaf geen antwoord en lange tijd vervolgden zij hun schuifelende slakkengang achter de kinderen aan, om de paar meter bukkend om hun slepende kettingen los te maken. Tenslotte zei Radu: 'Weet u zeker dat generaal Santils leger in Kabin is?'

	'Ja - daar ben ik vandaan gekomen.'

	'En hebt u mijn vader daar werkelijk gezien?'

	'Ja, inderdaad.'

	Zij bogen hun hoofden om langs Bled te gaan, die met gebogen knieën stond en zijn stok half opgeheven. Pas toen hij hen had ingehaald en een eindje vooruit was, sprak Kelderek opnieuw. 'Het moet bijna zonsondergang zijn. Wanneer houdt hij gewoonlijk stil?' 

	'Bent u moe?'

	'Ik ben nog duizelig van deze wond aan mijn hoofd en mijn vinger doet erg pijn. Genshed heeft zijn mes onder de nagel gestoken.'

	'Dat heb ik hem meer dan eens zien doen,' zei Radu. 'Laat eens kijken. Dat moet eigenlijk verbonden worden.' Hij scheurde een reep van zijn vodden en bond die om Keldereks vinger. 'Misschien krijgen we later de kans hem te wassen. Ik betwijfel of hij vanavond nog veel verder zal gaan.'

	'Heb je enig idee waarom Genshed mij wil houden?' vroeg Kelderek. 'Je hebt mij verteld dat hij je bediende heeft gedood en dat hij alleen in kinderen handelt. Heeft hij andere volwassen mannen of vrouwen genomen, naar je weet?'

	'Nee, niet een. Maar wat de reden ook is, het zal iets listigs en boos zijn.'

	Kort daarop hielden zij stil op een modderig stuk open terrein dat zich tot aan de oever van de Telthearna aan hun rechterzijde uitstrekte. Kelderek schatte dat zij sinds zijn gevangenneming wellicht zes mijl hadden afgelegd. Hij vermoedde dat Genshed op weg was naar Linsho en dat hij, wanneer hij zijn doorgang door de Kloof had gekocht, naar het Westen naar Terekenalt zou afslaan, hetzij over het water of over land. Als hij er zelf niet in kon slagen te ontsnappen voor die reis onderweg, zou Melathys voor altijd voor hem verloren zijn, en naar alle waarschijnlijkheid zou hij haar lot of dat van de Tuginda nooit te weten komen.

	Bij het bevel om stil te houden, zegen bijna alle kinderen neer op de plaats waar zij zich bevonden. Enkelen vielen onmiddellijk in slaap. Een paar hurkten neer, en spraken fluisterend met elkaar. Niemand behalve Shara toonde enige geestelijke energie. Zij was wakker geworden en liep her en der, glanzende bladeren en kleurige kiezels oprapend die zij mooi vond. Toen ze deze naar Radu terugbracht, maakte hij een soort halsketting van bladeren, op de manier van een madeliefjeskrans, en hing die om haar nek. Kelderek, die naast hen zat, probeerde vriendschap met het meisje te sluiten - want zij scheen half bang van hem - toen hij plotseling, toen hij opkeek, Genshed zag naderen, met Schreeuwer en Bled achter zich aan. De slavenhandelaar had een soort instrument bij zich dat in een handvol vodden was gewikkeld. Het drietal ging achter Kelderek langs en hij had zich alweer naar Shara omgekeerd toen hij voelde dat hij bij de schouders werd gepakt en achterover op de grond gegooid. Zijn armen werden aan beide kanten van zijn lichaam buitenwaarts getrokken, en hij gilde het uit toen Genshed en Bled op de spieren neerknielden. Terwijl hij zich over hem heen boog, zei de slavenhandelaar: 'Doe je mond open of ik sla al je tanden eruit.'

	Kelderek gehoorzaamde, naar lucht happend, en terwijl hij dit deed, ving hij even een blik op van Schreeuwer die hem bij de enkels vasthield en tegen Genshed grijnsde. De slavenhandelaar propte zijn handvol vodden in Keldereks mond en rukte het verband dat om zijn hoofd zat los.

	'Goed, begin maar,' zei hij tegen Bled. 'Draai zijn hoofd naar die kant.'

	Bled draaide Keldereks hoofd naar links en onmiddellijk voelde hij dat zijn rechteroorlel daarna werd platgedrukt en doorboord. Een pijn schoot plotseling langs zijn nek omlaag en langs zijn schouder. Zijn hele lichaam trok zich samen en wierp de twee jongens bijna af. Toen hij tot zichzelf kwam, had het drietal hem losgelaten en liep weg.

	Kelderek trok de vodden uit zijn mond en bracht zijn hand aan zijn oor. Toen hij hem weg haalde, zat er bloed aan zijn vingers en bloed droop over zijn schouder. De oorlel was finaal doorboord. Hij boog het hoofd en haalde diep adem toen de ergste pijn begon te ebben. Toen hij opkeek, zag hij Radu naast zich. De jongen gooide zijn lange, doffe haar opzij en liet hem zijn eigen doorboorde oor zien.

	'Ik heb u niet gewaarschuwd,' zei Radu. 'U bent geen kind en ik wist niet zeker of hij het bij u wel of niet zou doen.' Kelderek, die zijn hand beet, herstelde zich voldoende om te spreken.

	'Wat is het? Een slavenmerk?'

	'Het is voor sl - voor sl - voor slapen,' mompelde een bleke jongen met knipperende ogen in de buurt. 'Ja, ja, ja - voor het slapen.' Hij lachte wezenloos, sloot de ogen en legde zijn hoofd op zijn gevouwen handen en een quasi pantomime.

	'Ga g-gauw naar huis,' zei hij plotseling, de ogen weer openend en zich tot Radu wendend.

	'De hele weg,' antwoordde Radu, met de toon van iemand die een leus overneemt.

	'Onder de grond,' besloot de jongen. 'Heb je honger?' Radu knikte en de jongen verviel weer in zijn lusteloze stilzwijgen. 

	"s Nachts steken ze een ketting door ieders oren,' zei Radu. 'Schreeuwer heeft mij eens verteld dat ieder kind dat ooit door Gensheds handen is gegaan een doorboord oor heeft.'

	Hij stond op en ging Shara zoeken, die bij de nadering van de slavenhandelaar was weggerend om zich in de bosjes te verstoppen.

	Kort daarop deelden Schreeuwer en Bled onder alle kinderen een handjevol gedroogd vlees en een handvol gedroogd fruit uit. Sommige van de kinderen gingen naar de rivier om water te drinken, maar de meesten dronken gewoon uit de smerige kuilen en rietbossen in de buurt. Toen Kelderek en Radu met Shara naar de rivier gingen, kwam Schreeuwer naar hen toe, de stok in de hand.

	'Moet een oogje op jullie houden,' zei hij tegen Kelderek, met een soort boosaardige vriendelijkheid. 'Doet net alsof je thuis bent, niet? Je geniet? Goed zo.'

	Kelderek had al opgemerkt dat, hoewel alle kinderen doodsbang waren voor Bled, die duidelijk niet goed snik en bijna een maniak was, verscheidenen niet precies schenen te weten wat ze aan Schreeuwer hadden, die zich van tijd tot tijd - of hij al dan niet bezig was wreedheid te bedrijven - een zekere bravado aanmat die niet ongebruikelijk is bij bullebakken en tirannen. 'Kun je mij vertellen waarom ik hier ben?' vroeg hij. 'Wat voor nut ben ik voor Genshed?'

	Schreeuwer giechelde. 'Je bent hier verdomme om verkocht te worden, maat,' zei hij. 'Zonder je ballen, denk ik.' 

	'Wat is er met de opzichter gebeurd wiens plaats je hebt ingenomen?' vroeg Kelderek. 'Ik neem aan dat je hem gekend hebt.' 

	'Gekend? Ik heb hem koud gemaakt,' antwoordde Schreeuwer.

	'O, werkelijk?'

	'Hij was geen cent meer waard toen we in Terekenalt terugkwamen, nietwaar?' zei Schreeuwer. 'Hij zat helemaal in de vernieling. Op een dag heeft een meisje uit Dari z'n hele gezicht aan flarden gekrabd. Hij kon haar niet tegenhouden. Die nacht, toen Genshed dronken was, zei hij dat degene die tegen hem kon vechten en hem doden zijn baantje mocht hebben. Nou, en ik heb hem inderdaad gedood - hem midden op Gensheds binnenplaats terwijl er zo'n vijftig kinderen stonden toe te kijken. De ouwe Genshed had het niet meer. Op die manier heb ik mijn ballen behouden, makker, zie je?'

	Zij bereikten de oever van de rivier en Kelderek, die er tot de knieën in waadde, dronk en waste zich. Toch bleef zijn lichaam pijnlijk. Toen hij aan zijn eigen toestand en die van Melathys en de Tuginda dacht, werd hij overvallen door wanhoop en tijdens hun terugkeer kon hij niet de geestkracht vinden voor een verdere poging om met Schreeuwer te praten. De knaap scheen zelf ook zwaarmoedig te zijn geworden, want hij zei niets meer, alleen gelastte hij Radu dat hij Shara moest oppakken en dragen.

	In het halflicht en opkomende mist stond Genshed met zijn vingers te knippen om een jongen en nog een bij zich te roepen. Toen zij naderden en voor hem stonden, onderzocht de slavenhandelaar ogen, oren, handen, voeten en boeien, alsook de wonden en kwetsuren die hij zag. Hoewel vele van de kinderen opengehaald waren en er twee, drie op het punt stonden in elkaar te zakken, ontving niemand enige behandeling, en Kelderek trok de slotsom dat Genshed alleen zijn voorraad in ogenschouw nam en vaststelde of zij in staat waren verder te gaan. De kinderen stonden roerloos met gebogen hoofden en de handen in de zij, verlangend om zo spoedig mogelijk weer op weg te gaan. Een jongen, die onafgebroken beefde en voor iedere beweging Genshed terugdeinsde, moest blijven staan waar hij stond terwijl de handelaar de anderen onmiddellijk achter hem bekeek. Een ander, die zich niet stil kon houden, maar bleef mompelen en aan de zweren op zijn gezicht en schouders stond te peuteren, werd door middel van de vliegenvanger tot zwijgen gebracht tot Genshed klaar was met hem.

	Schreeuwer er Bled, die de jongens opvingen wanneer zij van de slavenhandelaar weggingen, bond hen met drieën en vieren samen door middel van dunne kettinkjes die door de oorlellen werden gehaald. Iedere ketting werd aan het ene eind aan een korte metalen stang bevestigd, terwijl het andere aan de riem of pols van een opzichter werd vastgemaakt. Toen deze voorbereidingen gereed waren, gingen allen waar zij waren op de moerasachtige grond liggen slapen.

	Kelderek, geketend als de anderen, was van Radu gescheiden en lag tussen veel jongere jongens in en verwachtte ieder ogenblik dat een beweging van de een of ander de schakels van de ketting als de tanden van een zaag door zijn gewonde oorlel zou trekken. Hij besefte echter al gauw dat zijn metgezellen, die meer ervaring hadden dan hij om ellende dragelijk te maken, hem waarschijnlijk minder last zouden veroorzaken dan hij hun. Zij bewogen zich zelden en hadden het kunstje geleerd om het hoofd te bewegen zonder de ketting strak te trekken. Na een tijdje merkte hij dat beiden zich dicht naar hem toe hadden bewogen, een aan elke kant.

	'Nog niet hieraan gewend zeker,' fluisterde een van de kinderen in een plat- Paltezer dialect dat hij nauwelijks kon verstaan. 'U zeker vandaag gekocht?'

	'Hij heeft me niet gekocht. Hij heeft mij in het woud gevonden ja, het was vandaag.'

	'Dacht ik al. U ruikt naar vers vlees - zoals de meeste nieuwelingen, duurt niet lang.' Hij hield op, hoestend; spoog op de grond tussen hen in en zei toen: 'De kunst is om dicht bij elkaar te liggen. Het is warmer en het houdt de ketting slap, zie je, dan trekt iemand die zich verroert er niet aan. 

	Beide kinderen hadden luizen en krabden voortdurend aan de doorweekte, smerige vodden die hun magere lichamen bedekten. Weldra was Kelderek zich niet langer van hun stank bewust, maar alleen van de modder waarin hij lag en het kloppen van zijn gewonde vinger. Om zijn gedachten af te leiden fluisterde hij tegen de jongen: 'Hoe lang ben je bij deze man geweest?'

	'Denk bijna twee maand nu. Heeft me in Dari gekocht.'

	'Gekocht? Van wie?'

	'Mijn stiefvader. Vader sneuvelde onder generaal Ethlin toen ik nog heel klein was. Moeder is vorige winter met die vent gaan hokken en hij mocht me niet, ik ben alleen vuil, zie je. Zodra de handelaren kwamen, verkocht hij mij.' 'Heeft je moeder niet geprobeerd het te beletten?' 'Nee,' antwoordde de jongen onverschillig. 'Veronderstel dat u eten hebt gekregen, zeker, maar dat hij het alleen heeft afgepakt?'

	'Ja.'

	'Schreeuwer zei dat er bijna geen pokke eten over is,' fluisterde de kleine jongen. 'Zei dat ze erop gerekend hadden eerder wat eten te kopen, alleen is er hier geen pokkeplaats om het te kopen.'

	'Waarom is Genshed dit woud binnengegaan, weet je dat?' vroeg Kelderek.

	'Soldaten,' zei Schreeuwer.

	'Wat voor soldaten? '

	' 'k Wee' nie. Alleen houdt-ie niet van soldaten. Daarom heeft-ie dat touw over de rivier gespannen; om aan de soldaten te ontkomen. U hebt honger, nietwaar?' 

	'Ja.'

	Hij probeerde te slapen, maar hij kreeg geen rust. De kinderen grienden, in hun slaap, gilden het uit in een nachtmerrie. De ketens ratelden, er bewoog iets tussen de bomen. Bled sprong plotseling overeind, brabbelend als een aap, en rukte aan iedere ketting die aan hem was vastgemaakt. Toen hij het hoofd ophief, kon Kelderek een eindje verder de ineengedoken gestalte van de slavenhandelaar zien, de armen om de knieën geslagen. Hij zag er niet uit als iemand die probeerde te slapen. Was hij zich net als Kelderek - bewust van het gevaar van wilde dieren, of was het misschien mogelijk dat hij geen behoefte aan slaap had - dat hij nooit sliep?

	Eindelijk begon hij te soezelen en toen hij wakker werd - hij wist niet na hoe lang - besefte hij dat het kind naast hem huilde, bijna geluidloos. Hij stak zijn hand uit en raakte hem aan. Het huilen hield onmiddellijk op.

	'Er kan nog een hoop gebeuren,' fluisterde Kelderek. 'Dacht je aan je moeder?'

	'Nee,' antwoordde de jongen, 'aan Sirit.'

	'Wie is Sirit?'

	'Meisje dat bij ons was.'

	'Wat is er met haar gebeurd?'

	'Naar Zokiepoe gegaan.'

	'Zokiepoe? Waar is dat?'

	'Weet ik niet.'

	'Hoe weet je dan dat zij daarheen is?' 

	De jongen zei niets.

	'Wat is Zokiepoe? Wie heeft je erover verteld?'

	'Waar ze heengaan, snap je?' fluisterde de jongen. 'Alleen als iemand weg is, zeggen we dat ze naar Zokiepoe zijn gegaan.' 

	'Is het ver?'

	'Weet niet.'

	'Welnu, als ik erin- zou slagen weg te lopen en hij mij morgen zou terughalen, zon ik dan naar Zokiepoe zijn gegaan?' 

	'Nee.'

	'Waarom niet?'

	'Omdat je nooit terugkomt van Zokiepoe.' 

	'Bedoel je dat Sirit dood is?'

	'Weet niet.'

	Zij zwegen. Iemand kan gedwongen worden in bittere koude op weg te gaan en zich terwijl hij dat doet bewust zijn dat de toekomst wanhopig en zijn kans op overleving klein is. Toch zal deze gedachte alleen, op dat ogenblik, op zichzelf niet genoeg zijn om zijn geestkracht te breken of zijn hart van wanhoop te vervullen. Het is alsof hij nog steeds, om de kern van zijn moed heen gewikkeld, een restant beschermend geloof en warmte met zich meedraagt, die eerst door eenzaamheid en koude doordringen en verwijderd moesten worden, stukje bij beetje, uur na uur, misschien dag na dag, tot de laatste restjes verspreid zijn en de afschuwelijke waarheid die hij aan het begin alleen met zijn geest waarnam, in zijn lichaam voelt en in zijn hart vreest. Zo was het met Kelderek gesteld. Nu, in de nacht, met de scherpe, enge geluiden van ellende overal om zich heen en de pijn die in zijn lichaam rondkroop als kakkerlakken in een donker huis, scheen hij omlaag te stappen, om zijn toestand van een nog lager vlak te bekijken, om dieper te voelen en de aard ervan duidelijker te nemen, ontdaan van alle echte hoop. Hij geloofde nu in wat hij voor zich zag - de doortocht van Linsho en de lange reis over de Telthearna, Quiso en Ortelga in feite passerend, naar Terekenalt; en daarna slavernij, misschien voorafgegaan door de gemene verminking waarover Schreeuwer had gesproken. Het ergste van alles was om Melathys te verliezen en de gedachte dat zij voor altijd in het ongewisse zouden blijven omtrent elkaars lot.

	Het was Shardik die hem hiertoe gebracht had - Shardik die hem met bovennatuurlijke kwaadaardigheid had achtervolgd, alles wrekend wat zijn priester-koning had gedaan om hem te misbruiken en uit te buiten. Hij was terecht door Shardik vervloekt, en had in zijn straf niet alleen Melathys maar de Tuginda zelf meegesleept - zij die alles had gedaan wat zij kon, ieder obstakel trotserend dat op haar weg werd geplaatst, om de verering van Shardik voor verraad te vrijwaren. Met deze bittere gedachte viel hij opnieuw in slaap.

	 

	50-Radu

	Toen hij wakker werd, ging de zon op, en toen hij zich bewoog, golfde een duizendpoot, ter lengte van zijn hand, donkerrood en kronkelend, vloeiend onder zijn lichaam vandaan. Schreeuwer was bezig de kettingen los te maken en ze in zijn ransel op te rollen. In het woud klonk het rauwe gekrijs van vogels. Waar de zon scheen, dampte de grond al, en overal zoemden vliegen om plekken met nachtvuil en urine. Een jongen vlakbij hoestte onophoudelijk en overal in het rond verhieven de kinderen hun iele stemmen met smerige taal en vloeken. Twee jongens lagen te ruziën over een stuk leer dat de een van de ander had gestolen tot Bleds stok ze vloekend overeind bracht.

	Schreeuwer deelde handjesvol gedroogde vruchten uit en keek toe terwijl ze werden opgegeten, zijn stok in gereedheid voor het geval er gesnaaid of gevochten werd. Hij knipoogde tegen Kelderek en stak hem opnieuw een handjevol toe. 'Denk erom dat je het zelf opeet,' fluisterde hij, 'godvergemes vlug.'

	'Is dat alles tot vanavond?' antwoordde Kelderek ontsteld bij de gedachte aan hele dag lopen.

	'Het is in elk geval bijna alles dat erover is,' zei Schreeuwer, die nog steeds zachtjes sprak. 'Hij zegt dat er niet meer te krijgen is voor wij Linsho bereiken, en dat zal wel niet eerder zijn dan morgenavond. Ik denk dat-ie niet wist hoe het hier zou zijn. We zullen van geluk mogen spreken als we er levend uitkomen.' Kelderek, die snel naar beide kanten keek, fluisterde: 'Ik zou je er levend uit kunnen krijgen.'

	Zonder op antwoord te wachten, schuifelde hij weg naar waar Radu Shara van zijn eigen handvol te eten gaf.

	'Je kunt je dat niet veroorloven,' zei hij. 'Je moet zelf sterk blijven als je in staat wilt zijn voor haar te zorgen.' 'Ik heb het eerder gedaan' antwoordde Radu. 'Mij gebeurt niets zolang het met haar goed gaat.' Hij keerde zich weer tot het meisje. 'We gaan gauw naar huis, nietwaar?' zei hij. 'Jij zult me het nieuwe kalfje laten zien, als we thuis zijn, nietwaar?' 

	'Het hele eind, onder de grond,' zei een jongen die in de buurt stond; maar Shara knikte slechts en begon figuren te maken met haar stenen.

	Weldra gingen ze op weg en volgden Genshed naar de oever van de rivier. Toen hij daar was, ging de slavenhandelaar stroomopwaarts langs de open, kiezelachtige oever.

	Nu ze met langer tussen de dichte bomen waren en hij de hele stoet kon zien, begreep Kelderek, in tegenstelling tot de vorige dag, waarom hun voortgang zo vaak werd onderbroken en zo langzaam was. Wat hij zag, was een uitgeputte troep die zeker niet ver van volledige ontbinding verwijderd kon zijn. Voortdurend hield een of ander kind stil om met het gezicht naar voren tegen een rots of berm te leunen en wanneer Bled of Schreeuwer naar hem toe kwam om hem te dreigen, staarde hij hen slechts aan alsof hij zelfs te verbijsterd was om angst te voelen. Van tijd tot tijd viel er een jongen en Genshed, Schreeuwer of Bled, trok hem dan overeind en sloeg hem, of gooide water in zijn gezicht. De slavenhandelaar zelf scheen zich goed bewust van de bederfelijke toestand van zijn waar. Hij was zuinig met klappen en liet herhaaldelijk halthouden en liet de kinderen drinken en hun voeten baden. Een keer, toen Bled, in een aanval van woede, zich op een jongen stortte die aan de voet van een rotshoop treuzelde en aarzelde, gaf hij hem vloekend een oorvijg en vroeg waar hij dacht dat hij een dode slaaf kon verkopen.

	Later, toen hij en Radu in de middag over de glinsterende rivier lagen te kijken, zei Kelderek, die behoedzaam op zachte toon sprak: 'Schreeuwer moet weten dat hij alles heeft wat hij ooit uit Genshed zal kunnen krijgen. Hij is zeker bang om naar Terekenalt terug te keren. Het beste dat hij zou kunnen doen, zou zijn er een eind aan maken en weglopen, en ons met zich meenemen. Ik weet hoe je in dit soort land moet overleven. Ik zou zijn leven en het onze kunnen redden als ik hem ertoe kon overhalen mij te vertrouwen. Denk je dat Genshed hem een of andere belofte heeft gedaan?'

	Een tijdlang zei Radu niets, maar keek opzij naar de ondiepten en streelde Shara's handen. Tenslotte zei hij: 'Genshed betekent meer voor hem dan u denkt. Hij heeft hem bekeerd, ziet u?' 

	'Bekeerd?'

	'Daarom ben ik bang voor Genshed. Ik weet dat wij allen bang zijn voor wreedheid, maar ik vrees meer dan dat.'

	'Je moet je geestkracht niet door hem laten breken,' zei Kelderek. 'Hij is slechts een verachtelijke bruut - een gauwdief - gemeen en dom.'

	'Dat was hij vroeger,' antwoordde Radu, 'maar dat was voor hij de macht kreeg waar hij om heeft gebeden.' 'Wat bedoel je? Welke macht?'

	'Waar het hem betreft, is het niet langer een kwestie van dieven en eerlijke mensen,' zei Radu. 'Dat is hij te boven. Eens was hij niets anders dan een wrede, enge sloppensluiper. Maar het kwaad heeft hem sterk gemaakt. Hij heeft de prijs ervoor betaald, en heeft op zijn beurt de macht van het kwaad gekregen. U voelt het nog niet, maar dat komt nog. Hij heeft de macht gekregen om anderen slecht te maken - hen te doen geloven in de macht van het kwaad, hen te inspireren om even slecht te worden als hijzelf. Wat hij aanbiedt, is de vreugde van het kwaad, niet alleen maar geld, of veiligheid, of iets dat u en ik zouden kunnen begrijpen. Hij kan maken dat sommige mensen hun leven aan het kwaad willen wijden. Dat heeft hij met Bled gedaan, alleen was Bled er niet tegen opgewassen en heeft het hem gek gemaakt. Schreeuwer - hij was gewoon een arme, verlaten jongen, die door thuis was verkocht. De vraag is niet hoe lang hij het bij Genshed zal uithouden, of wat hij zal krijgen. Hij bewondert hem - hij wil hem alles geven wat hij heeft - hij denkt niet aan beloning. Hij wil zijn verdere leven ranselen en pijn doen en angst aanjagen. Hij weet dat hij er nog niet erg goed in is, maar hij hoopt beter te worden.

	Hun honger hing als mist in de lucht tussen hen. Kelderek, die om zich heen keek of hij Shara kon zien, zag haar naast een poel een eindje verder knielen en er lange repen felgele en donkerrode wier uithalen, die zij naast elkaar op de stenen legde.

	Je verbeeldt je dit alles slechts, weet je,' zei hij. 'Je bent licht in je hoofd van honger en ontbering.'

	'Ik ben inderdaad licht in mijn hoofd,' antwoordde Radu. 'Maar daardoor kan ik duidelijker zien. Als u denkt dat het niet waar is, wacht dan maar af.'

	Hij knikte in Shara's richting. 'Om harentwil heb ik niet toegegeven,' zei hij. Genshed wilde dat ik opzichter zou worden in plaats van Bled. Bled is hem tot een last geworden; je kunt er niet op vertrouwen dat hij jongens niet kreupel zal maken of doden. Sinds Lapan heeft hij drie jongens gedood, weet u?' '

	Als jij opzichter zou worden, zou je dat niet de kans geven om te ontkomen?'

	'Misschien - aan iedereen behalve Genshed.'

	'Maar heeft hij alleen maar geprobeerd je ertoe over te halen opzichter te worden? Heeft hij je niet gedreigd? Je hebt me verteld dat hij je met de vliegenvanger liet kennismaken.' 

	'Dat kwam omdat ik Schreeuwer sloeg om hem te laten ophouden zich met Shara te bemoeien. Genshed dreigt een jongen nooit om hem tot opzichter te maken.

	'Een jongen de opzichter wordt, moet dat zelf willen. Hij moet Genshed uit zichzelf bewonderen en hem willen evenaren. Natuurlijk wil Genshed losgeld voor mij, maar als hij mij ertoe zou kunnen overhalen opzichter te worden, zou dat, geloof ik, nog meer voor hem betekenen. Hij wil voelen dat hij er de hand in heeft gehad om de zoon van een edelman even slecht te maken als hijzelf.'

	'Maar zolang hij je niet bedreigt, is het toch zeker uitgesloten dat je aan hem toegeeft?'

	Radu zweeg, alsof hij aarzelde voor hij Kelderek in vertrouwen nam. Toen zei hij weloverwogen: 'God heeft toegegeven. Of het is zo, of hij heeft geen macht over Genshed. Ik zal u iets vertellen dat ik nooit zal vergeten. Voor Thettit was er een jongen bij ons - een grote, sukkelige knaap Bellin genaamd. Hij zou de Vrako nooit hebben kunnen oversteken; hij was links en een beetje achterlijk. Genshed bood hem samen met de meisjes te koop aan. De man die hem kocht, vertelde Genshed dat hij een beroepsbedelaar van hem wilde maken. Hij had er verscheidene, zei hij, en leefde van wat zij ophaalden. Hij wilde dat Bellin verminkt zou worden om medelijden op te wekken wanneer hij uit bedelen ging. Genshed hakte Bellins handen af en stopte zijn polsen in kokende pek om het bloeden te stelpen. Hij bracht de man er drieënveertig meld voor in rekening. Hij zei dat dat zijn tarief voor het karwei was.'

	Hij draaide zich om en trok een handvol bladeren van een struik en begon ze te eten. Na een ogenblik volgde Kelderek zijn voorbeeld. De bladeren waren zuur en vezelachtig, maar hij kauwde er uitgehongerd op.

	'Vooruit! Vooruit!' brulde Schreeuwer terwijl hij met zijn stok op de oppervlakte van de ondiepten sloeg. 'Ga op je rotpoten staan! Linsho - daar is eten, hier niet!'

	Radu stond op, wankelde even en viel tegen Kelderek aan.

	'Het komt van de honger,' zei hij. 'Het zal zo wel voorbijgaan.' 

	Hij riep Shara, die eraan kwam rennen met een lange reep gekleurd wier als een snoer om een dunne arm gewonden. 'Als er één ding is dat ik geleerd heb, is het dat honger een vorm van marteling is. Als er meer eten voor opzichters dan slaven is wanneer wij in Linsho aankomen, word ik misschien toch opzichter. Wreedheid en kwaad . . die liggen bij iedereen niet ver onder de oppervlakte. Het is alleen een kwestie van opgraven, weet u.' 

	 

	51-De kloof van Linsho 

	Later die middag kwamen zij bij een grote bocht in de rivier en Genshed ging opnieuw landinwaarts om het schiereiland over te steken. De vochtige warmte van het woud werd een ondraaglijke kwelling.

	De kinderen, van wie een aantal zelfs de energie miste om de vliegen van hun gezicht te jagen, werden bevolen vlakbij elkaar te komen en de schouder van hun buurman beet te pakken, zodat ze centimeter voor centimeter vooruitgingen als een afschuwelijke troep bijziende jonge honden, waarbij velen hun ogen, die zwart zagen van de insecten, gesloten hielden. De jongen voor Kelderek was aan een stuk door zacht, ritmisch aan het snikken - Ah-hoe!' - totdat Bled tenslotte op hem afstoof, een stroom vloeken uitstotend en met de punt van zijn stok naar zijn benen prikkend. De jongen viel bloedend neer, en Genshed was gedwongen halt te houden terwijl hij zijn wonden stelpte. Toen dat gebeurd was, ging hij met zijn rug tegen een boom zitten, floot tussen zijn tanden en rommelde onderin zijn ransel.

	Bij ingeving ging Kelderek naar hem toe.

	'Kun je me zeggen waarom je me gevangen hebt genomen en hoeveel je denkt dat dat je zal opleveren? Ik kan je een groot geldbedrag beloven als je me vrijlaat - meer dan je zou krijgen wanneer je mij als slaaf verkoopt.'

	Genshed keek niet op en gaf geen antwoord. Kelderek boog zich neer en stond over het zandkleurige haar van de slavenhandelaar gebogen en sprak dringender.

	'Je kunt geloven wat ik zeg. Ik bied je meer dan je op enige andere manier voor me zou kunnen krijgen. Ik ben niet wat ik schijn. Zeg me hoeveel je wilt hebben om mij te laten gaan.' Genshed deed zijn ransel dicht en stond langzaam op, terwijl hij zijn zwetende handen langs zijn dijen afwreef. Sommige van de kinderen in de buurt keken op en wachtten angstig op het knippen van zijn vingers. Hij keek niet naar Kelderek, die de vreemde indruk had dat hij hem hoorde, maar toch ook niet, zoals iemand het blaffen van een hond kan negeren terwijl hij diep in gedachten verzonken is over zijn eigen besognes. 

	'Je kunt mij geloven,' hield Kelderek aan. 'In Ortelga, waar je, neem ik aan, van plan bent langs te gaan, kan -'

	Plotseling schoot Gensheds hand met de snelheid van een vis die zijn prooi pakt omhoog en greep het doorboorde lelletje van Keldereks oor tussen vinger en duim. Toen de nagel van zijn duim de wond binnendrong, gilde Kelderek en probeerde zijn pols te grijpen. Voor hij dat doen kon, zette de slavenhandelaar zijn knie in zijn lies en liet tegelijkertijd zijn oor los zodat hij ineenkrimpend op de grond viel. Toen, zich vooroverbuigend, pakte hij zijn ransel, stak zijn armen door de riemen en hees hem op zijn rug.

	Twee, drie kinderen kwetterden onzeker. Een gooide een stok naar Kelderek. Genshed, nog steeds met een afwezige houding, knipte met de vingers en toen de kinderen elkaar begonnen op te trekken en Schreeuwer zoals gebruikelijk begon te bulderen, liep hij naar het hoofd van de stoet en beduidde de eerste jongen zijn riem beet te pakken.

	Kelderek opende de ogen en zag dat Shara op hem stond neer te kijken.

	'Hij heeft je pijn gedaan, nietwaar?' vroeg ze, in een soort Yeldashees dialect.

	Hij knikte en kwam moeizaam overeind.

	'Hij doet ons allemaal pijn,' zei ze. 'Op een dag gaat hij weg. Radu heeft me dat verteld.'

	Pijn en honger kolkten in hem zoals modderwolken in een plas bewogen.

	'Radu heeft het me verteld,' herhaalde zij. 'Hier is een rode steen, kijk, en ik heb ook een blauwe, een soort blauwe. Heb je honger? Jij zoekt zeker rupsen? Radu zoekt ook rupsen.' Schreeuwer kwam eraan, pakte Keldereks hand beet en legde hem op Radu's schouder voor hem.

	Een uur later kwamen zij weer bij de oever en hielden stil voor de nacht. Kelderek merkte dat hij er nauwelijks een idee van had hoe ver ze die dag waren gegaan. Hooguit tien mijl, veronderstelde hij. Morgen was Genshed van plan de Kloof van Linsho door te trekken. Zou er eten zijn en zouden zij rusten? Genshed moest toch inzien dat zij moesten rusten. Honger trok zich samen om zijn geest zoals regen het uitzicht op een vlakte uitwist. Zijn gedachten, glibberig als natte vingers, konden niets bevatten. Zou er eten zijn in Linsho? Zou er, een tijdlang, geen geschuifel meer zijn, geen gebuk om de ketting los te maken? Genshed zou hem misschien in Linsho geen pijn meer doen, de pijn in zijn vinger zou minder worden. Dat waren dingen om te hopen - maar hij moest proberen verder te zien dan dat - overwegen - moest overwegen wat hij het beste kon doen.

	'Waar denkt u aan?' vroeg Radu.

	Kelderek probeerde te lachen en tikte op zijn hoofd. 'Waar ik geboren ben, zei men vroeger: "Je kunt op hout afkloppen, maar zullen de insecten eruit lopen?'' ' 

	'Waar was dat?' 

	Hij aarzelde. 'Ortelga. Maar het is nu niet belangrijk.'

	Na een pauze zei Radu: 'Als u daar ooit terugkeert -'

	'De hele weg, ondergronds,' zei Kelderek.

	'U weet wat we bedoelen als we dat zeggen?'

	Shara kwam de berm naar hen toe hollen. Zij pakte Radu's hand en praatte sneller dan Kelderek kon verstaan en wees in de richting waaruit zij gekomen was. Een eindje verder hing een dichte wirwar van klimplanten, overdekt met opzichtige, trompetachtige bloemen, als een gordijn tussen de waterkant en het woud. Toen hij keek waar Shara wees, zagen zij dat de hele massa beefde, lichtelijk, maar snel schuddend, vibrerend door een of andere vreemde, onverklaarbare eigen energie. Er was geen vogel of dier te zien, maar toch trilden de bladeren en bloemen bij vlagen over een uitgestrektheid zo breed als de muur van een hut en de lange ranken golfden met een soort lichte, snelle heftigheid. Het kleine meisje, bang maar geboeid, staarde vanachter Radu's schouder. Enkele van de andere kinderen verzamelden zich om hem heen en keken ook nieuwsgierig. Radu zelf was duidelijk onzeker of er geen vreemd schepsel op het punt stond te verschijnen.

	Kelderek pakte het kleine meisje in zijn armen op.

	'Er is niets om bang voor te zijn,' zei hij. 'Ik zal het je laten zien als je wilt. Het is maar een roofsprinkhaan - een paar, waarschijnlijk.'

	Radu volgde hen langs de oever. Van dichtbij scheidden de bloemen van de klimplant een zware geur af en grote motten, hun donkerblauwe vleugels breed als de palm van een mannenhand, kwamen en gingen in de schemerige lucht. In de hoogte, onder een open bloesem, spartelde een van ze in de greep van een roofsprinkhaan die tussen de bloemen op de loer had gelegen. Zij konden de lange crurale vorm van het insect half in de bladeren verscholen zien, waarbij de voorpoten de mot vastgrepen, die hij klaarblijkelijk gepakt had toen hij om de bloesem zweefde. Zijn kop draaide van de ene kant naar de andere met een enge aanduiding van intelligentie terwijl hij de hevige strijd van zijn slachtoffer volgde, zo hevig dat zowel de roofsprinkhaan als de omringende klimplant waaraan hij zich vastklampte, geschud werden in een ritme, licht en snel als het slaan van de vleugels zelf. Telkens wanneer de mot verslapte, trok de sprinkhaan hem naar zijn kaken en dan begon de worsteling opnieuw. Terwijl Kelderek en Shara toekeken, werd een tweede mot onder een bloem enkele meters verder gevangen, maar na enkele seconden rukte hij zich los waarbij de sprinkhaan, toen hij zijn greep verloor, naar voren werd gerukt tussen de bladeren onder zijn zitplaats. Ondertussen bezweek de eerste mot; zijn prachtige vleugels hielden tenslotte op met fladderen en in een oogwenk had de roofsprinkhaan hem binnengehaald en begon hem te verslinden. De afgerukte vleugels, dwarrelden een voor een op de grond.

	'Kom terug, weg daar, verdomme,' riep Schreeuwer terwijl hij langs de oever op hen af beende. 'Wat voor de donder zijn jullie daar aan het uitvreten?'

	'Maak je niet dik,' antwoordde Radu toen zij terugkeerden en zich bij de andere kinderen voegden die zich al om Schreeuwer verdrongen voor hun handjesvol eten. 'Wij zouden niet erg ver komen, dat weet je.'

	De duisternis viel en de kinderen, die gingen liggen om te slapen, werden opnieuw door de oren geketend. Kelderek, gescheiden van Radu als eerst, bevond zich aan de binnenkant van een keten, met aan de ene kant Schreeuwer zelf en aan de andere het kind dat 's middags door Bled was afgetuigd. In het donker hervatte de laatste zijn regelmatige, eentonige gesnik, maar als hij het hoorde, dacht Schreeuwer waarschijnlijk dat er weinig plezier aan te beleven zou zijn als hij probeerde hem te doen ophouden. Na een tijdje strekte Kelderek zijn hand naar de jongen uit, maar hij trok zich alleen maar terug en begon, na enkele ogenblikken stil te zijn geweest, nog harder te snikken. Nog altijd zei Schreeuwer niets en Kelderek, die vreesde voor wat hij zou kunnen doen en die te uitgeput en gedemoraliseerd was om door te gaan met zijn onhandige pogingen tot troosten, liet zijn medelijden en andere fragmenten van zijn gedachten in diepe slaap oplossen terwijl de muskieten zich ongestoord aan zijn ledematen vastzogen.

	De oude vrouw uit Gelt kwam langzaam de oever op hobbelen, haar vodden gespikkeld in het halve maanlicht, haar voeten geluidloos op de stenen; Kelderek sloeg haar gade terwijl zij naderbij kwam, aanvankelijk verbaasd, maar toen herkende hij haar, berustend in de wetenschap dat zij de schepping was van een droom. Voorzichtig trok zij de ketting uit zijn oor en hij scheen zelfs de pijn te voelen toen de schakels een voor een door de ontstoken, gevoelige lel gingen. Toen bleef zij boven hem neerknielen, keek op hem neer en mompelde met haar ingevallen mond.

	'Denken dat niemand ziet, denken dat niemand ziet,' fluisterde ze. 'Maar God ziet het.'

	'Wat is het, grootmoedertje?' vroeg Kelderek. 'Wat is er gebeurd?'

	Zij droeg het dode kind in haar armen, zoals zij het jaren geleden had gedragen, maar nu was het stevig ingewikkeld, van het hoofd tot de voeten. Het was niets anders dan een vorm onder haar mantel.

	'Ik zoek die gouverneur uit Bekla,' zei ze. 'Ik zal het hem vertellen - alleen het is nu lang geleden -'

	'Je kunt het mij vertellen,' zei hij. 'Ik ben de gouverneur uit Bekla; en al deze ellende is mijn schuld, allemaal.'

	'Ah,' zei ze. 'Ah, gezegend, heer, gezegend. Kijk eens hier, heer, ja, op die manier zult u het willen.'

	Zij legde haar last op de grond. De wikkels waren aan het hoofdeinde met de ketting uit zijn oor vastgemaakt, maar zij maakte ze los, hem afrollend en de bedekking om het gezicht heen opzij trekkend.

	De ogen waren gesloten, de wangen zonder glans en wasachtig; maar het dode kind dat op de stenen lag, was Melathys. Haar lippen waren een weinig geopend, maar niets bewoog het blad dat de oude vrouw ervoor hield. Huilend keek hij op en zag onder haar gerafelde capuchon dat het Rantzay was.

	'Zij is niet dood Rantzay!' riep hij uit. 'Maak haar wakker, Rantzay, je moet haar wakker maken.'

	Rantzay gaf geen antwoord en toen haar magere vingers grepen en zijn schouder schudden, begreep hij dat zij ook dood was. Hij draaide zich van haar weg, vervuld van een afschuwelijk gevoel van verlies en verlatenheid. 

	'Word wakker! Vooruit, wakker worden!'

	Het was Schreeuwers gezicht boven het zijne, dringend fluisterend, met een stinkende zure adem, jeukend van insectenbeten, stenen scherp onder de ruggengraat en het vage daglicht dat boven de Telthearna de hemel in kroop. Gedrein van kinderen in hun slaap en het klikken van kettingen tegen de stenen.

	'Ik ben het, kloterige idioot. Maak geen geluid. Ik heb de ketting uit je oor getrokken. Als je niet naar Terekenalt wilt gaan, kom dan mee, in Godsnaam!'

	Kelderek stond op. Zijn huid voelde aan als één vel ergerlijke beten en de rivier trilde voor zijn ogen. Nog half in zijn droom, keek hij om zich heen naar het dode lichaam in de ondiepten, maar het was weg. Hij deed een stap naar voren, gleed uit en viel op de stenen. Iemand anders, maar niet Rantzay of Schreeuwer, sprak. 

	'Wat deed je daar, Schreeuwer, hè?' 

	'Niets,' antwoordde Schreeuwer.

	'Hebt z'n ketting eruit gehaald, nietwaar. Waar wou je naar toe?'

	'Hij wou schijten, nietwaar? Denk je dat ik hem tegen me aan laat schijten?'

	 Genshed gaf geen antwoord, maar trok zijn mes en drukte de punt ervan eerst tegen de bal van één vinger, toen tegen een andere. Na enkele ogenblikken maakte hij zijn broek los en urineerde op Schreeuwer waarbij de jongen terwijl hij dat deed stokstijf stilstond.

	'Herinner je je Kevenant?' mompelde Genshed. 

	'Kevenant?' zei Schreeuwer terwijl zijn stem brak door opkomende hysterie. 'Wat heeft Kevenant ermee te maken? Wie heeft het over Kevenant?'

	'Weet je nog hoe hij eruit zag toen wij klaar waren met hem?' Schreeuwer gaf geen antwoord, maar toen Genshed het lelletje van zijn oor tussen duim en wijsvinger pakte, begon hij onbedaarlijk te trillen.

	'Zie je, je bent gewoon een dwaze kleine jongen, Schreeuwer, is het niet?' zei Genshed, die zijn hand langzaam draaide, zodat Schreeuwer op de stenen op de knieën zonk. 'Gewoon een dom klein jongetje, nietwaar?'

	'Ja,' fluisterde Schreeuwer.

	De punt van het mes ging rakelings langs zijn gesloten ooglid en hij probeerde zijn hoofd terug te trekken, maar werd tegengehouden door het draaien aan zijn oor.

	'Kun je goed zien, Schreeuwer?'

	'Ja.'

	'Weet je zeker dat je goed kunt zien?'

	'Ja! Ja!'

	'Begrijp je wat ik bedoel?'

	'Ja.'

	'Alleen, ben ik overal, nietwaar, Schreeuwer? Als jij daarginds was, zou ik er ook zijn, nietwaar?' 

	'Ja.'

	'Doe je werk goed, Schreeuwer, kun je dat?'

	'Ja, dat kan ik. Ja, dat kan ik!'

	'Grappig, ik dacht dat je het misschien niet kon. Net als Kevenant?'

	'Nee, ik kan het! Ik kan het! Ik behandel ze nog erger dan Bled.

	Ze zijn allemaal bang voor me.' 

	'Hou je stil, Schreeuwer. Ik zal je een gunst bewijzen. Ik zal alleen met de punt van mijn mes je nagels schoonmaken. Ik hoop alleen maar dat mijn hand niet uitglijdt.'

	Het zweet gutste langs Schreeuwers gezicht, over zijn bovenlip, over zijn onderlip waar zijn tanden in beten, over zijn kwijlerige kin. Toen Genshed hem tenslotte liet gaan en wegliep terwijl hij het mes weer in de schede aan zijn riem stak, viel hij voorover in de ondiepten, naar stond na een ogenblik weer op. In stilte waste hij zich, stak de ketting weer door Keldereks oor, bevestigde deze aan zijn riem en ging liggen.

	Een half uur later deelde Genshed zelf het laatste eten uit; kruimels en brokken die onder uit de ransel waren geschud.

	'Het volgende rantsoen is in Linsho, begrepen?' zei Schreeuwer tegen Radu. 'Zorg ervoor dat iedereen dat begrijpt. Of we komen vandaag in dat pokke Linsho aan of we vreten mekaar op.' Kelderek kamde Shara's haar tussen zijn vingers en zocht op haar hoofd naar luizen. Hoewel hij gegeten had wat hem gegeven was, voelde zich nu zo zwak en gekweld door honger dat hij zijn gedachten niet langer kon verzamelen. De gestalte van Melathys die dood op de grond lag, scheen voortdurend in zijn ooghoek te zweven en telkens wanneer zij verscheen, draaide hij snel het hoofd om, en frommelde en kneep met zijn handen tot Shara ongeduldig werd en wegliep naar de oever. 

	'Iemand heeft haar gekleurde stenen gestolen nadat wij vanmorgen zijn losgemaakt,' zei Radu.

	Kelderek gaf geen antwoord omdat hij plotseling de belangrijke ontdekking had gedaan dat het geen zin had energie te verspillen met spreken. Spreken, besefte hij nu, hield zoveel onrendabele inspanning in - aan woorden denken, lippen bewegen om ze te uiten, naar een antwoord luisteren en begrijpen wat het betekende - dat iets volkomen dwaas was om je krachten aan te verspillen. Rechtop staan, lopen, de ketting ontwarren, je herinneren dat je Bleds blik moest vermijden - dat waren de dingen waarvoor energie moest worden opgehoopt.

	Zij gingen weer zeker, want dat was zijn keten die op de stenen klikte. Maar dit lopen was niet hetzelfde. In welk opzicht was het anders? In welk opzicht waren zij allemaal veranderd? In zijn geestesoog scheen hij van boven op hen neer te kijken, terwijl zij slingerend langs de oever gingen. Her en der gingen zij, als mieren over een steen, maar veel langzamer; als trage torren in de herfst op hun klauterende reizen omhoog en omlaag langs mijlen van grassprieten. En nu zag hij werkelijk duidelijk, hoewel zonder bezorgdheid, wat er gebeurd was. Zij waren deel geworden van de insectenwereld waar alles eenvoudig was; en zouden van nu af aan eenvoudig geleefd worden, ongehinderd door een bewuste wil. Zij hadden geen taal nodig, geen gevoelens, geen gehoor, geen bewustzijn van elkaar. Dagen achtereen zouden ze zelfs geen eten nodig hebben. Zij zouden niet weten of ze lelijk of mooi waren, gelukkig of ongelukkig, goed of slecht, want deze termen hadden geen betekenis. Trek en verzadiging; schuifelende energie bewegingloze verstijving, woestheid en hulpeloosheid - dat waren hun polen. Hun korte levens zouden weldra eindigen, ten prooi aan de winter, ten prooi aan grotere schepselen, ten prooi aan elkaar; maar dat was ook een zaak van geen belang.

	Nog steeds geboeid en in beslag genomen door dit nieuwe inzicht merkte hij dat hij over een of ander obstakel klom dat hem bijna had doen struikelen. Iets zwaars en glads, hoewel meegevend. Iets met stokjes er in - een bundel vodden met stokjes erin, nee, zijn keten was blijven haken, buig neer, nu was hij vrij, ja, natuurlijk het obstakel was een menselijk lichaam - dat was het hoofd, daar - nu was hij er overheen geklommen, het was weg en de stenen waren teruggekeerd, als tevoren. Hij sloot de ogen tegen het geschitter van de rivier en wijdde zich hardnekkig aan de taak om zich overeind te houden en stappen te doen; een stap, nog een stap, nog een. Plotseling klonk er achter hem een kreet

	'Stop! Stop!'

	Zoals een bel uit donkere modder, steeg zijn geest langzaam op naar de vroegere wereld van horen, zien, begrijpen. Hij draaide zich om en zag Radu, met Shara naast zich, die over een lichaam op de stenen knielde. Verscheidene van de jongens, evenals hij opgeschrikt door de kreet, waren blijven staan en bewogen zich onzeker naar hen toe. Van ergens vooraan schreeuwde Schreeuwer: 'Wat is er verdomme gebeurd?'

	Hij hinkte terug. Radu ondersteunde hoofd van de jongen met een arm en spette water over zijn gezicht. Het was de jongen die Bled de dag tevoren woest had behandeld. Zijn ogen waren gesloten en Kelderek kon niet zien of hij ademde of niet. 'U bent over hem heen gelopen,' zei Radu. 'U bent over zijn lichaam heengelopen. Hebt u het niet gevoeld?' 

	'Ja - nee. Ik wist niet wat ik deed,' antwoordde Kelderek mat. 

	Shara voelde het voorhoofd van de jongen en probeerde de vodden over zijn borst samen te trekken.

	'Hij is gevallen, niet?' zei ze tegen Radu. 'Hij heeft geen keten,' vervolgde zij, alsof het een liedje was. 'Hij heeft geen keten. Om naar Zokiepoe te gaan.' Toen, ophoudend toen ze Genshed naar hen toe zag komen: 'Radu, hij komt eraan.' Genshed bleef naast de jongen staan, bewoog hem met zijn voet, viel op een knie neer, opende een ooglid en voelde het hart. Toen stond hij op, keek om zich heen naar de andere jongens en gaf een ruk met het hoofd. Zij gingen weg en Genshed stond Kelderek en Radu over het lichaam van de jongen aan te kijken.

	Zoals vuur gestuit wordt door de oever van een rivier, zoals de groei van de ranken van de wijnstok wordt gestuit door de komst van de winter, zo versaagde en stierf hun medelijden tegenover Genshed. Hij zei niets, zijn aanwezigheid was voldoende om zich, als een lens, op een enkel punt te richten; hun gevoel van onmacht om de jongen te helpen of te troosten. Hoe futiel was hun medelijden, waar kon het toe dienen? Genshed was overal rondom hen; in hun eigen uitputting, in deze wildernis van het woud waar voedsel en beschutting ontbraken, in de schitterende rivier die hen omsloot, de lege hemel. Hij zei niets, —maar liet hen door zijn aanwezigheid tot hun eigen slotsom komen - dat zij hun resterende kleine voorraad energie slechts aan het verspillen waren. Toen hij met zijn vingers knipte, sloegen zij de ogen neer en, met Shara naast zich, volgden zij de jongens; en ook namen zij niet de moeite om over hun schouder te kijken. Zij en Genshed waren nu volkomen gelijkgestemd.

	Een eindje verder de oever had Schreeuwer halt laten houden. Zij gingen tussen de kinderen liggen, maar niemand vroeg hun iets. Genshed kwam terug, maakte zijn mes schoon in het water en toen, na Bled gezegd te hebben de leiding te nemen, nam hij Schreeuwer met zich mee en verdween stroomopwaarts. Toen hij een half uur later terugkwam, ging hij onmiddellijk voor landinwaarts door het bos.

	Toen de avond begon te vallen, strompelden zij tegen een lange, geleidelijke helling op terwijl het woud rondom hen meer open werd naarmate zij verder gingen. Tussen de bomen kon Kelderek een rode, ondergaande zon zien en dit, merkte hij, deed hem met een matte verwondering ontwaken. Peinzend besefte hij dat hij sinds hij uit Lak was weggegaan niet een keer de zon na de middag had gezien Zij moesten nu bij de noordelijke rand van het bos zijn.

	Bovenaan de helling wachtte Genshed tot de laatste kinderen er waren voor hij zich een weg baande door het struikgewas aan de rand van het bos. Plotseling bleef hij staan en tuurde voor zich uit en overhuifde zijn ogen tegen de zon. Kelderek en Radu, die achter hem bleven staan, zagen dat zij over de noordelijke uitloper van het boze land uitkeken dat zij pas van het ene eind tot het andere waren doorgetrokken, van de oevers van de Vrako tot aan de Kloof van Linsho.

	De lucht was een al verblindend goud licht, langzaam bewegend en dik als honing. Myriaden stofjes en spikkeltjes dreven hier en daar, hun kleine schitteringen schenen het licht uit de hemel omlaag te trekken om daar uiteen te vallen en zich te vermenigvuldigen. De avondstralen schenen van bladeren af, van de vleugels van de heen en weer schietende vliegen en de oppervlakte van de Telthearna die een mijl verder weg aan de voet van de helling stroomde. Recht voor hen uit, naar het noorden, werd het uitzicht in de verte belemmerd door de bergen - gekartelde, staalblauwe hoogten, gestreept met wiggen woud die uit de groene heuvels aan de voet ervan oprezen. Toen hij naar deze enorme barrière keek, herinnerde Kelderek zich dat hij eens hoe lang geleden? - de kracht had gehad om Shardik naar bergen als deze te volgen. Nu zou hij niet eens over het tussenliggende terrein tot aan hun voet hebben kunnen strompelen.

	De oostelijkste plek ging half achter wolken schuil; hij rees als een toren boven de Telthearna uit, zijn steile wand viel bijna loodrecht naar de rivier. Tussen het water en de beboste spleten aan de voet van de berg strekte zich een smalle strook vlak land uit, meer dan een boogschot breed - de Kloof van Linsho. Hij kon hutten onderscheiden en sliertjes avondrook dreven naar de wildernissen van Deelguy op de andere oever. Er liep een pad uit de Kloof, volgde het water een eindje, boog landinwaarts en liep tegen de helling op, kruiste hun voorhoede nog geen halve mijl verder en verdween zuidwestwaarts achter de rand van het woud rechts van hen. Geiten waren op de open welde vastgebonden en er graasde een kudde koeien - een had een rinkelende, doftonige bel om haar nek - gadegeslagen door een kleine jongen die op een houten fluit zat te fluiten; en een oude os, aan het uiteinde van zijn touw, graasde van het groenste gras dat hij kon krijgen.

	Maar Genshed stond niet naar het gouden licht, het vee of het jongetje dat op zijn fluit speelde te staren, zijn chagrijnige gezicht was als dat van een duivel die ziek is van de pijn om een verlies. Naast het pad was een stuk grond omheind door een houten palissade en in een ondiepe greppel brandde een vuur. Een soldaat met een leren helm hurkte neer, in potten roerend, terwijl een ander hout hakte met een hellebaard. Naast de palissade was een lange paal opgericht en daaraan hing een vlag drie korenschoven tegen een blauwe achtergrond. Vlakbij waren nog twee soldaten zichtbaar met hun gezichten naar het woud, waarvan de een op het gras zijn avondmaal zat te eten, terwijl de ander stond en op een lange speer leunde. De situatie was duidelijk. De Kloof was bezet door een detachement uit Sarkid van het leger van Santil-kè-Erketlis.

	'Godverdomme! fluisterde Genshed terwijl hij over de pastorale, vlamheldere rust van de heuvel staarde. Schreeuwer, die vanachteren aan kwam lopen, hield de adem in en stond stokstijf te staren zoals iemand naar de brandende ruïnes van zijn eigen huis kijkt. De kinderen waren stil, sommigen niet begrijpend in hun ziekte en uitputting, terwijl anderen angstig de woede en wanhoop van Genshed voelden die zonder een woord te spreken zijn handen balde en opende.

	Plotseling stortte Radu zich naar voren. Zijn vodden fladderden om hem heen en hij stak beide armen boven zijn hoofd, rukkend als een idioot kind dat een toeval heeft. 'Ah! Ah!' kraste Radu. 'Sark -' Hij wankelde, viel en stond op, knie voor knie, als een koe. 'Sarkid,' fluisterde hij terwijl hij de handen uitstrekte; -en toen, nauwelijks luider: 'Sarkid! Sarkid!'

	Weloverwogen nam Genshed zijn boog van de zijkant van zijn ransel en zette een pijl op de pees. Toen, tegen een boom leunend, wachtte hij tot Radu opnieuw op adem kwam. De kreet die de jongen uitstootte, was als die van een zieke zuigeling, vervormd en zwak. Opnieuw gilde hij, als een vogel, en zonk toen snikkend en handenwringend op zijn knieën in het struikgewas neer. Genshed, die Schreeuwer bij de schouder achteruittrok, wachtte zoals iemand wacht tot een vriend zijn gesprek met een voorbijganger op straat beëindigt. 

	'O God!' huilde Radu. 'God, sta ons toch bij! O, God sta ons bij!'

	Op Keldereks rug werd Shara half wakker en mompelde: 'Zokiepoe! Naar Zokiepoe gegaan!,' en viel weer in slaap.

	Zoals iemand die naar zijn rechter wordt geleid, misschien blijft staan om naar het geluid van een meisje te luisteren dat zingt; zoals het oog van iemand die net te horen heeft gekregen dat hij ongeneeslijk ziek is het raam uitkijkt en een ogenblik blijft rusten op de glans van een felgekleurde vogel in de bomen; zoals een onverschillige kerel een glas leeg drinkt en een sprongetje maakt op het schavot - zo, scheen het, dwong niet alleen Gensheds neiging, maar ook zijn zelfrespect hem er in zijn eigen volslagen rampspoed toe enkele ogenblikken stil te houden om van Radu's zeldzame, unieke ellende te genieten. Hij keek om zich heen naar de kinderen, alsof hij iedereen wilde uitnodigen die zijn geluk zou willen beproeven om te kijken hoeveel stem hij nog over had om tegen de soldaten te roepen. Terwijl hij hem gadesloeg, werd Kelderek aangegrepen door een dodelijk afgrijzen, als dat van een kind dat zich tegenover de wriggelende, glazige opwinding van de verkrachter gesteld ziet. Zijn tanden klapperden in zijn hoofd en hij voelde een aandrang in zijn ledige darmen. Hij zeeg neer, nauwelijks met voldoende zelfbeheersing om het kleine meisje van zijn rug te laten glijden en haar naast zich op de grond te leggen.

	Op dit ogenblik hoorde men een hese stem vanuit de bosjes vlakbij.

	'Gensh! Gensh! Hela, Gensh!'

	Genshed draaide zich met een ruk om tuurde met door de zon verblinde ogen in het schemerachtige woud achter zich. Er was niets te zien, maar een ogenblik later sprak de stem opnieuw.

	'Gensh. Ga daar niet naartoe, Gensh! In Godsnaam help eens effe.'

	Een dun sliertje rook kringelde omhoog uit een plek in het struikgewas, maar voor de rest was alles stiller dan de grazige helling daarbuiten. Genshed bewoog zijn hoofd met een ruk naar Schreeuwer en de jongen ging langzaam en met tegenzin voorwaarts met alle moed die hij kon verzamelen. Hij verdween tussen de bosjes en een ogenblik later hoorden ze hem roepen:

	'Godverdomme!'

	Genshed zei nog altijd niets, maar knikte Bled slechts dat hij naar Schreeuwer toe moest gaan. Hijzelf bleef zijn aandacht half op Radu en Kelderek gevestigd houden. Na enige tijd kwamen de twee jongens uit de bosjes en ondersteunden een dikke man met dikke lippen en kleine ogen die zijn gezicht vertrok van de pijn terwijl hij tussen hen in wankelde, een ransel met zich mee langs de grond slepend. De linkerpijp van zijn eens witte broek was met bloed doordrenkt en de hand die hij naar Genshed uitstrekte, was rood en kleverig.

	'Gensh!' zei hij. 'Gensh! je kent me toch zeker, je zal me niet hier laten, je za. me toch meenemen. Ga daar niet heen, Gensh; ze zalle je te pakken krijgen, net als mij; hier kunnen wij ook niet blijven - ze komen d'r aan, Gensh, ze komen.' 

	Kelderek, die toekeek van de plek waar hij lag, herinnerde zich de man plotseling. Deze met bloed doordrenkte lafaard was niemand minder dan de rijke slavenhandelaar Lalloc uit Deelguy; dik, insinuerend, fattig, met de manieren, zowel familiair als kruiperig, van een aanmatigende bediende die ergens op uit is. Opzichtig gekleed, en lachend temidden van zijn ongelukkige, zorgvuldig opgepoetste handelswaar, was hij vroeger gewend geweest -zich in Bekla te adverteren als 'De slavenhandelaar van klasse leverancier van de aristocratie. In uw speciale wensen wordt op discrete wijze voorzien.' Kelderek herinnerde zich ook hoe hij de gewoonte had aangenomen zich 'U-Lalloc' te noemen tot Ged-la-Dan hem had bevolen zijn onbeschaamdheid in te perken en te beseffen waar zijn plaats was. Er was nu niet veel meer over van de demi-mondaine fat zoals hij aan Gensheds voeten kroop, kwijlend van angst en uitputting, zijn gele mantel besmeurd met vuil en zijn eigen bloed dat op zijn vette billen was gestold. De riem van zijn ransel was om zijn pols gedraaid en in een hand hield hij de gevlochten riem van een lemen wierookvat of vuurpot, zoals sommige reizigers op eenzame reizen meenemen en met mos en twijgjes smeulende houden. Hieruit steeg de dunne rook op.

	Kelderek herinnerde zich dat Lalloc in Bekla, toen hij op een keer naar het Paleis van de Baronnen was gekomen om een verlenging van zijn vergunning aan te vragen, de slechte daden van illegale slavenhandelaars had betreurd. 'Uwe goedgunstige Maojesteit zal geen versjekering nodig hebben van mijn collega's en mij, handelende in overeenstemming met de besjte belangen van de handel, ooit iets met dergelijk mensen te maoken zouden willen hebben. Voor ons is winst van ondergeschikt belang. Wij beschouwen onszelf als de dienaoren van Uwe Maojesteit, wier taak het is door u vastgestelde quota's door het Rijk te vervoeren naar het u uitkomt. Mag ik nu voorstellen -' en zijn ringen hadden geklikt toen hij de handen tezamen vouwde en boog, op de wijze van de inwoners van Deelguy. En waar, had Kelderek zich afgevraagd, waar had hij nu eigenlijk die knappe kinderen vandaan gekregen die op zijn verhoging op het marktplein hadden gestaan, gespannen en met droge ogen, wetend wat goed voor hen was? Hij had er nooit naar geïnformeerd, want de belastingen op Lallocs omzet hadden zeer grote bedragen opgeleverd, alle prompt voldaan - genoeg om verscheidene compagnieën speerdragers te betalen en uit te rusten. Terwijl Lallocs ogen over de kinderen dwaalden, bleef zijn blik een ogenblik op Kelderek rusten; maar zijn kortstondige verbazing, zag Kelderek, kwam uitsluitend doordat hij een volwassen man tussen de slaven zag. Hij herkende de vroegere priester-koning van Bekla niet - hoe zou hij ook?

	Genshed stond nog altijd roerloos, en keek peinzend naar de bloedende Lalloc alsof hij zich afvroeg - hetgeen hij ongetwijfeld deed - op welke manier hij deze ontmoeting tot zijn voordeel kon aanwenden. Tenslotte zei hij: 'Je hebt zeker moeilijkheden gehad, is 't niet, Lalloc?'

	De ander spreidde zijn bebloede handen, haalde de schouders op, fronste het voorhoofd en bewoog het hoofd van de ene kant naar de andere.

	'Ik was in Kabin, Gensh, toen de Ikats naar het noorden kwamen. Docht dat ik volop tijd had om naar Bekla terug te gaan, maar ik heb te lang gewacht - heb je soldoaten ooit zo vlug zien gaan, Gensh? Afgesneje, konnie naar Bekla gaan' (een hand hakte omlaag in een gebaar van afsnijden), 'geen gouverneur in Kabin - nieuwe gouverneur, ene Mollo, in Bekla gedood zeiden ze - de koning heeft hem eigenhandig gedood - niemand wou geld anneme om mij te beschermen. Dus steek ik de Vrako over. Ik denk: "Ik zal hier blijven tot het voorbij is, ik en m'n aardige kleine jongetjes die ik gekocht had.'' Dus bleven wij in een of ander v'schrikkelijk dorp. Ik moet dokke en dokke, allenig om niet vermoord te worre. Op een dag hoor dat de soldaten uit Ikat over de Vrako bennengegaan, overal op slavenhandelaren jagend. Ik naar het noorden - oei, wat 'n afschuwelijke reis docht dat ik met geld Linsho door zou kenne komme. Maar ik gaan niet door het bos, ik kom regelrecht over het pad, loop recht op de soldaten af. Hoe weet ik dat de Ikats daar het eerst wazze? Smerige dieven - namme al m'n jongetjes, alles waar ik voor betaald had. Ik laat alles valle, ren het bos in. Dan krijg ik een pijl in mijn dij, oei, mijn God, wat een pijn! Ze jagen me na, niet lang, Nee, nee, ze hoeve met te jagen, de slimme schooiers.' Hij spoog. 'Ze weten dat er hier geen eten is, geen beschutting, geen weg om ergens naartoe te gaan. O, mijn God, Gensh, wat motte we nou doen? Als je door deze bomen het bos uit gaat, dan hebbe ze je - ze wachte ons op - iemand heeft me verteld dat ze Nigon doodmaken, Mindulla doodmaken -'

	'Nigon is dood,' zei Genshed.

	'Ja, ja. Help jij me ontsnappen? Gensh. Wij kwamme over de Telthearna, gonge naar Deelguy? Herinner jij je hoeveel kleine jongetjes en meisjes ik van je kocht, Gensh, altijd van je aan het kopen, en ik zeg niet waar -'

	Plotseling floot Schreeuwer en trok aan Gensheds mouw.

	'Kijk de rotzakken!' zei hij, met zijn duim wijzend.

	Een halve mijl verder, aan de kant van de door de zon verlichte helling waar het wachthuis stond, kwamen twintig, dertig soldaten naar het bos toe, hun lange speren over het gras achter zich aan slepend. Op een teken van hun officier verspreidden zij zich, rechts en links uitwaaierend toen zij de rand naderden.

	Bij geen enkel kind, ook niet bij Radu of Kelderek, kwam de gedachte op dat zij, ook nu, zouden kunnen roepen of proberen de soldaten te bereiken. Had Genshed hun niet zoëven toegestaan zichzelf te bewijzen dat zij het niet konden?

	Zijn overheersing - die boze kracht waar Radu over had gesproken - lag om hen heen als vorst, onaantastbaar, zichtbaar alleen in zijn uitwerking, hun geest doordringend met zijn stille kracht om te verdoven en te onderwerpen. Hij lag binnen in hen - in hun uitgehongerde lichamen, in hun harten, in hun bevroren geesten. God zelf kon deze koude niet doen smelten, of het kleinste deeltje van Gensheds wil ongedaan maken. Kelderek, die wachtte tot Bled een andere kant uitkeek en zijn trage, knoeierige strijd niet zou zien, tilde Shara opnieuw in zijn armen, nam de niet weerstrevende Radu bij de hand en volgde de slavenhandelaar terug het bos in.

	Zij gingen langs het hoger gelegen terrein, langs de top van de lage richel die zij eerder die middag hadden bestegen; Lalloc hobbelde naast Genshed en smeekte bij voortduring om niet alleen achtergelaten te worden. Terwijl hij brabbelde, al was het ook in gefluister en in zinnen die onsamenhangend waren door ademnood, gaf Genshed geen antwoord. Maar hoewel hij achteloos scheen, zowel voor de kinderen als de dikke leverancier van aardige kleine jongetjes, kwam het Kelderek voor dat hij niettemin hoogst waakzaam bleef; als een grote vis die onder een rand loert tegelijkertijd wachtend op de minste kans om tussen de benen van de wadende vissers met hun net te schieten en bewegingloos te wachten in de hoop dat zijn roerloosheid hen ertoe zou brengen te geloven dat hij al weg was.

	 

	52-Het verwoeste dorp 

	En nu begon onder de kinderen die uiteindelijke desintegratie die alleen de angst voor Genshed zo lang had vertraagd. Ondanks de mist van onwetendheid en angst die hen omhulde, was hun allen één ding duidelijk. Gensheds plamen waren mislukt. Zowel hij als zijn opzichters waren bang en wisten niet wat zij moesten doen. Bled liep alleen, gebogen en mompelend, de ogen op de grond gericht. Schreeuwer knauwde voortdurend op zijn hand terwijl zijn hoofd, met open mond en gesloten ogen, telkens weer vooroverviel als dat van een os die zijn last niet kan trekken. Uit alle drie kwam de angst tevoorschijn als vleermuizen die uit een grot komen fladderen, in grotere getale naarmate het donkerder wordt. De kinderen begonnen achter te blijven. Verscheidenen, die gevallen waren of waren gaan liggen, bleven waar zij waren, want Genshed en zijn hondeleiders, die nu dezelfde boze trance deelden als hun slachtoffers, hadden noch de bedoeling noch de geestkracht om ze door slaag overeind te krijgen.

	Het was duidelijk dat het Genshed niet langer kon schelen of de kinderen dood waren of leefden. Hij schonk geen aandacht aan hen, maar ging in zijn eigen tempo verder, er alleen op gericht de soldaten voor te blijven; en toen sommigen van degenen die gevallen waren en hem voor zich uit zagen verdwijnen, overeind krabbelden en er op de een of andere manier in slaagden hem weer in te halen, keurde hij hen toch geen blik waardig. Alleen Kelderek en Radu hield hij voortdurend in de gaten, en beval hun, met het mes in de hand, voor hem uit te lopen en nergens voor te blijven staan.

	Zoals, wanneer twee dieren hebben gevochten, het ene dat verloren heeft in feite kleiner schijnt te worden wanneer hij wegsluipt, zo was Radu, sinds hij van de rand van het bos was teruggekeerd, van een jongeling tot een kind teruggevallen. De trotse houding waarmee hij zijn vodden en wonden had gedragen, alsof het eerbiedwaardige tekenen van het Huis van Sarkid waren, hadden plaatsgemaakt voor een uitgeputte ellende als van iemand die een ramp heeft overleefd. Hij ging onzeker her en der alsof hij niet in staat was een weg voor zichzelf te vinden en een keer, met de handen voor zijn gezicht, gaf hij zich over aan een aanval van snikken die pas ophield toen hij geen adem meer had. Toen hij het hoofd ophief, ontmoette zijn blik die van Kelderek met een uitdrukking van paniekerige wanhoop, als van een dier dat uit een val kijkt. 

	'Ik ben bang om te sterven,' fluisterde hij.

	Kelderek wist niet wat hij moest antwoorden.

	'Ik wil niet sterven,' herhaalde Radu wanhopig.

	'Opschieten!' zei Genshed kortaf achter hem.

	'Dat waren de soldaten van mijn vader!'

	'Dat weet ik,' antwoordde Kelderek mat. 'Misschien vinden zij ons toch nog.'

	'Ik denk van niet. Genshed zal ons eerst doden. O God, hij jaagt mij zo'n angst aan! Ik kan het niet langer verbergen.' 

	'Als de soldaten ons vinden, zullen ze mij zeker doden,' zei Kelderek. 'Ik was je vaders vijand, zie je. Het lijkt nu vreemd.' 

	Verschrikt keek Radu hem snel aan, maar op hetzelfde ogenblik begon Shara, die wakker was geworden, op Keldereks schouder te trappelen en zachtjes van honger en ellende te huilen.' 

	'Hou haar stil ' zei Genshed onmiddellijk.

	Radu nam haar met enige moeite van Kelderek over, maar terwijl hij dit deed, gleed hij zodanig uit dat het meisje een schelle kreet van angst slaakte. Genshed was in vier stappen bij hen, greep Radu met een hand bij de schouder en legde het kind met de andere voor« haar mond het zwijgen op.

	'Nog een keer en ze gaat eraan,' zei hij.

	Radu kromp voor hem in elkaar en fluisterde dringend tegen Shara. Zij werd stil en opnieuw hinkten zij verder.

	'Ik zal niet sterven,' zei Radu na enige tijd, met meer zelfverzekerdheid. 'Niet zolang zij mij nodig heeft. Haar vader is een van onze pachters, weet je.'

	'Dat heb je verteld.'

	Het was bijna donker en er waren geen geluiden van een achtervolging geweest. Kelderek had er geen idee van hoeveel kinderen er nog bij hen waren. Hij probeerde om zich heen te kijken, maar aanvankelijk kon hij zijn blik niet richten en toen kon hij zich niet herinneren waar hij eigenlijk naar zocht. De flauwte van honger scheen zowel zijn gezichtsvermogen als zijn gehoor te hebben vernietigd. Zijn hoofd zweefde en een koortsachtige pijn stak door zijn hoofd. Toen hij voor het eerst stenen muren om zich heen zag, kon hij niet zeggen of ze echt waren of verzinsels van zijn versplinterde geest.

	Schreeuwer schudde hem bij de arm.

	'Staan blijven.! Staan blijven! Verdomme! Ben je klotedoof geworden of wat? Hij zegt stoppen. Hier,' zei de jongen met iets dat vaag op menselijk medeleven leek, 'ik zou maar gaan zitten, makker, je hebt rust nodig, dat is het. Ga hier zitten.' 

	Hij merkte dat hij op een stenen richel zat. Rondom hem was wat eens een open plek was geweest: boomstronken die begroeid waren met klimplanten en onkruid. Er was een muur van opgestapelde keien en stenen zonder cement, sommige omgevallen, sommige nog overeind; hofsteden en stallen, alle zonder deuren, de daken ingestort, gaten die de door rook beroete kanalen van schoorstenen te zien gaven. Vlakbij verrees een lage rotswand, eens ongetwijfeld uitgehakt om deze woningen te bouwen; en aan de voet ervan druppelde een bron in een ondiepe poel, waaruit het water, door een opening in de omringende stenen stromend, de heuvel af liep naar de verre Telthearna. Aan de andere kant van de poel was de stenen rand half door de lange ranken van de trepsiswingerd, waaraan al paar scharlaken bloemen bloeiden.

	'Waar zijn we?' vroeg Kelderek. 'Schreeuwer, waar zijn we?' 

	'Hoe denk je verdomme dat ik dat weet?' antwoordde Schreeuwer. 'Verlaten dorp of zoiets, nietwaar? In jaren niemand hier geweest?' vervolgde de jongen, met verstikkende heftigheid.

	'Wij zijn nu allemaal zo goed als dood. Je kunt net zo goed hier doodgaan, nietwaar?' 

	'Voor mij,' zei Kelderek. 'Voor mij wel. Het lijkt op een plek die ik eens gekend heb - er was een poel en trepsis.' 

	'Hij is weg,' zei Radu. 'Ja, ga wat drinken, Shara liefje. Ik kom zo bij je.'

	'Gaan we gauw naar huis?' vroeg het meisje 'Je zei toch dat naar huis zouden gaan? Ik heb honger, Radu. Ik heb honger.' 

	'We gaan gauw naar huis, liefje,' zei Radu. 'Niet vanavond, maar heel gauw. Niet huilen. Kijk, de grote jongens huilen niet. Ik zal op je passen.'

	Shara legde haar twee handen op zijn onderarm hem op, haar bleke, vuile gezichtje ernstig temidden doffe haar.

	'Het is donker,' zei ze. 'Papa stak altijd een lamp aan. Ik denk het tenminste. Als het donker begon te worden, stak hij altijd een lamp aan.'

	'Ik herinner me de lampen,' zei Radu. 'Ik heb ook honger. Het komt allemaal terecht, ik beloof het je.' 'Genshed is slecht, nietwaar? Hij doet ons pijn. Zal hij naar Zokiepoe gaan?'

	Radu knikte, zijn vinger aan de lippen. De soldaten komen eraan,' fluisterde hij. 'De soldaten uit Sarkid. Zij zullen ons naar huis brengen. Maar dat is een geheim tussen jou en mij.' 

	'Ik voel me niet goed,' zei ze. 'Voel me ziek. Wil drinken.' Zij kuste zijn arm met droge lippen en strompelde naar de poel.

	'Ik moet op haar passen,' zei Radu. Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd en sloot de ogen. 'Haar vader is een van onze pachters, weet je. O, dat heb ik je al verteld. Ik voel me ook ziek. Het is een pestilentie, denk je niet?'

	'Radu,' zei Kelderek. 'Ik ga sterven. Ik weet het zeker. De poel en de trepsis - ze zijn mij als teken gezonden. Ook al komen de soldaten, dan zal ik toch sterven omdat zij mij zullen doden.' 

	'Genshed,' zei Radu. 'Genshed is van plan ons allemaal te doden. Of de duivel die nu in zijn lichaam huist - hij is van plan ons te doden.'

	'Je bent licht in je hoofd, Radu, luister naar me. Ik moet je iets vragen.'

	'Nee, het is waar van die duivel. Omdat ik licht in mijn hoofd ben, kan ik het niet zien. Als iemand van de hel houdt en hels werk doet, neemt de duivel bezit van zijn lichaam voor hij sterft. Dat heeft: onze oude poortwachter in Sarkid mij eens verteld. Ik wist toen niet wat hij bedoelde, maar nu wel. Genshed is een duivel geworden. Hij maakt me bijna doodsbang - alleen al als ik hem zie - Ik geloof dat hij mij door angst zou kunnen doden als hij het wilde.' 

	Kelderek greep naar zijn arm als een blinde.

	'Radu, luister mar me. Ik wil je vergiffenis vragen, en je vader ook, voor ik sterf.'

	'Mijn vader? Maar je kent mijn vader niet. Je bent even licht in je hoofd als ik.'

	'Het is aan jou mij in je vaders naam en in Sarkids naam vergiffenis te schenken. Ik ben je vaders grootste vijand geweest. Je hebt me nooit naar mijn naam gevraagd. Mijn naam is Kelderek van Ortelga, maar jij hebt mij eens als Crendrik gekend.'

	'Crendrik, de priester-koning van Bekla?'

	'Ja, ik was eens koning van Bekla. 't Hindert niet hoe ik hier terecht ben gekomen. Het is Gods gerechtigheid, want ik was degene die de slavenhandel naar Bekla heeft teruggebracht en de slavenhandelaars vergunningen heeft gegeven in ruil voor geld om voor de oorlog tegen Santil-kè-Erketlis te betalen. Als het waar is dat de dood alle schulden en onrecht vereffent, dan smeek ik je mij te vergeven. Ik ben niet langer de man die deze daden heeft bedreven.'

	'Zullen wij echt sterven, weet je het zeker? Is er niets aan te doen?' Het was een bang, starend kind dat in het laatste licht naar Kelderek opkeek.

	'Mijn tijd van sterven is gekomen - ik weet dat nu. De soldaten uit Ikat zouden mij in Kabin hebben gedood, maar je vader heeft ze tegengehouden. Toen hij mij over de Vrako stuurde, zei hij dat zij mij, als ze mij ooit weer zouden vinden, zouden doden. Dus ik zal sterven, of door de soldaten of door Genshed.'

	'Als mijn vader je toen kon vergeven, Cendrik, kan ik je nu vergeven. O, wat doet het ertoe? Dat kleine meisje zal sterven! Genshed zal haar doden - ik weet het,' riep de jongen huilend uit.

	Voor Kelderek kon antwoorden, stond Genshed over hen gebogen, zwijgend in de duisternis. Hij knipte met de vingers en beiden gingen moeizaam staan, bevend en terugdeinzend als dieren voor een wrede meester. Hij stond op het punt te spreken toen Lalloc naderde en hij richtte zich tot hem en liet hen waar zij stonden.

	'Je zou niet veel voor ze gekregen hebben. Genshed,' zei Lalloc. 'Dus maak je geen zorgen, nee, nee. Zelfs ik zou je voor dat stel niet veel kenne geven. Je zult weinig verliezen, werkelijk heel weinig sterven,'

	'Toch hou ik die twee bij me,' zei Genshed.

	'Geen zin een van ze te houwe, Gensh, niet nu. Je komp er nooit uit en als we met ze gepakt worre, nou en? ' Moeilijk genoeg om d'ruit te komme, maar we hebbe niks te eten, Gensh, we motte proberen d'ruit te komme. We proberen naar Deelguy, de andere kant, te komme, das de enige kans die hebbe.' 

	Genshed ging op de ingestorte muur zitten en staarde lusteloos voor zich uit. Lallocs ringen klikten terwijl hij zich zenuwachtig in de handen wreef.

	'Gensh, we kenne 't vanavond niet proberen. Morgenochend proberen we het; zodra asdat het licht is. Ga daar naar die waar nog een stuk dak op zit. Wij maken een vuur - zal van buiten niet te zien zijn. Luister, Gensh, ik heb wat te drinken lekkere sterke drank. Wij blijven daar, en voor je het weet is het ochend en dan gane me de rivier over steken he?' Genshed stond langzaam op en drukte de punt van zijn mes tegen de muis van een vinger en toen tegen een andere. Tenslotte wees hij met zijn hoofd in Radu's en zei: 'Ik hou hem bij me.' 

	'Nou, zoals je wilt, Gensh, ja, ja, maar je heb niks an 'em, aan geen van ze heb je nu wat. Laat ze maar achter, he, we willen ze niet langer, ze komme nergens in het donker, ze benne allemaal bekaf, doodop. Morgen gane me weg.' 

	'Ik hou hem bij me,' herhaalde Genshed.

	Shara liep langzaam naar Radu toe, met een arm voor haar gezicht. Toen ze haar hand in die van de jongen legde, keek Genshed op neer, zijn ogen, als die van een slang, vervuld van een koude, universele boosaardigheid. Radu boog zich voorover om haar op te pakken, maar omdat hij te zwak was om haar op te tillen, viel hij op een knie neer en terwijl hij dat deed, zag hij Gensheds starende blik. Hij stond half op, blijkbaar om weg te lopen, maar toen Genshed hem bij het doorboorde oor pakte, zei hij hijgend: 'Nee, nee, ik wil niet -' 

	'Kijk, je bent gewoon maar een kleine domme jongen, nietwaar, Radu?' zei Genshed langzaam draaiend, zodat Radu door de knieën ging. 'Alleen maar een domme kleine jongen, nietwaar?'

	Genshed haalde de punt van zijn mes langs Radu's ooglid, maar toen, alsof hij datgene wat hij was begonnen plotseling moe werd, sleurde hij hem overeind en leidde hem naar het verwoeste huisje waar Lalloc al knielde om zijn smeulende vuurpot aan te blazen. Shara wankelde naast hem en het geluid van haar gehuil werd onhoorbaar toen zij de deur doorgingen. Alleen achtergelaten in het donker zeeg Kelderek op het open terrein neer; maar later - hoeveel later wist hij niet - kroop hij op handen en knieën de dichtstbijzijnde hut binnen en hier viel hij in slaap.

	 

	53-Nachtelijk gepraat

	Hij had een troepje kind slaven gekregen om naar het Paleis van de Baronnen te brengen, maar zij waren zo zwaar dat hij ze niet kon dragen en ze stap voor stap achter zich aan moest slepen. De weg liep omhoog over een berg en hij volgde Heer Shardik omhoog door de steile, naargeestige wouden waar de geesten van dode soldaten tussen de takken flikkerden en kraakten. Tenslotte werd de weg zo steil en het gewicht zo zwaar dat hij op handen en voeten moest kruipen en op deze manier kwam hij tenslotte op de top. Het Paleis van de Baronnen stond op het uiterste puntje, maar toen hij dichterbij kwam, besefte hij dat het niets anders was dan plat, geschilderd hout op een lijst, en terwijl hij ernaar stond te kijken, brak het in stukken en viel omlaag langs de achterkant van de berg. 

	Toen hij wakker werd, kroop hij in de open lucht en probeerde de sterren te zien. Zij werden door bladeren of wolken verduisterd. Hij dacht zo goed mogelijk na. Als het nu heel laat was het midden van de nacht of later - zouden Genshed en Lalloc beiden in slaap kunnen zijn; als dat zo was, zou het hem misschien net lukken Radu en Shara te bevrijden - misschien zou hij Genshed zelfs met zijn eigen mes kunnen doden.

	De nacht was pikzwart, maar in een richting kon hij in de verte het schijnsel van een vuur onderscheiden, gedeeltelijk verduisterd, door een of ander gordijn, zo scheen het althans. Hij deed een paar stappen in die richting en merkte dat hij de afstand verkeerd had geschat, want het was dichtbij - vlakbij. Een mantel was voor de deurloze opening gehangen waar Genshed Radu bij het vallen van de nacht door had geleid. Hij bereikte hem, knielde en legde zijn oog aan een van de reten waardoor het schijnsel gloeide. 

	Droge stenen muren en een vloer van keien - anders niets - en een laag vuur dat in de haard ertegenover brandde. Wie had het hout gesprokkeld, vroeg hij zich af. De slavenhandelaren moesten het zelf gehaald hebben terwijl hij lag te slapen. In de verste hoek sliepen Radu en Shara op de kale stenen. Radu lag bewegingloos, maar Shara jengelde aan een stuk door, verdrietig en blijkbaar ziek. Naast haar op de muur sprong en danste haar schaduw, iedere beweging van het zieke kind overdrijvend, zoals echo's in een ravijn worden versterkt en de kreet van een man die aan zijn rand staat terug slingert.

	Genshed zat met een lange stok in een hand op zijn ransel in de vlammen te staren en sikkeneurig in een kluwen insecten te schrapen die naar de bovenkant van een brandend blok waren gerend. Kelderek kreeg weer het idee dat hij nooit sliep of dat hij, als een insect, alleen in bepaalde seizoenen ging slapen. Tegenover hem zat Lalloc ongemakkelijk op een houtblok met zijn gewonde been door het andere ondersteund. Een leren wijnzak stond tegen Gensheds ransel en na enkele ogenblikken pakte de slavenhandelaar hem op, dronk en gaf hem aan Lalloc door. Kelderek, die zag dat iedere reddingspoging hopeloos was, stond op het punt weg te kruipen toen Lalloc sprak. Ondanks zijn duizelige, door insecten verslonden ellende luisterde hij nieuwsgierig. 

	'Je bent toch niet altijd in dit soort zaken geweest, nietwaar?' vroeg Lalloc, die zich voorover boog om zijn been te wrijven. 

	'Hoe lang ken ik je, Gensh - drie jaar?' 

	'Niet altijd,' antwoordde Genshed.

	'Wat hebbie gedaan? - soldaat misschien?'

	Genshed leunde voorover en liet een tor in de vlammen glijden.

	'Ik was knecht van de beul in Terekenalt.' 

	'Da's 'n goeie baan. Goed loon?' 

	'Genoeg om van te leven,' zei Genshed.

	Er viel een stilte.

	'Nogal grappig, zeker?'

	'Kinderwerk,' antwoordde Genshed. 'Werd er doodziek van. Je leert het allemaal gauw genoeg en je mag alleen maar doen wat je opgedragen wordt.' 

	'Da's niet veel zeker?'

	'Nou ja, het gaat wel - naar hun gezichten kijken wanneer ze naar buiten worden gebracht, je weet wel, wanneer ze het allemaal voor hun persoonlijk uitgestald zien - de pijnbank en de duimschroeven.'

	'Eerst de duimschroeven, is 't niet?'

	'Kan allebei,' antwoordde Genshed, 'zolang de vingers maar gebroken worden. Maar je kunt jezelf niet laten gaan, alleen maar zo nu en dan.'

	'Wat is nu en dan?'

	Genshed dronk opnieuw en dacht na.

	'Als iemand veroordeeld is, is het enige dat je kunt doen het vonnis voltrekken. Dat is best, maar het is geen haar beter dan jongens of dieren nietwaar? Dat ben ik in ieder geval gaan inzien.'

	'Nou, wat mee: kun je dan doen?'

	'Schreeuwen en huilen, dat begint te vervelen,' zei Genshed. 'Het is interessanter wanneer ze inlichtingen willen. Het echte werk is om iemands geest te breken, zodat hij doet wat je wilt en ook zo blijft wanneer je met hem klaar bent.' 

	'Hebbie wat daarvoor nodig is?'

	'Daar heb je hersens voor nodig,' zei Genshed. 'Natuurlijk had ik het gekund; ik heb de hersens, maar de schoften wilden mij de kans niet geven. Zo'n baan wordt verkocht aan iemand die hem kan kopen, nietwaar? Ze verlangen geen kwaliteit. Ik wist wat ik waard was. Ik had geen zin om mijn leven lang met de hete ijzers te blijven werken, om net van te kunnen leven. Ik begon van gevangenen te pikken wat ik kon - weet je, om ze er goed van af te laten komen - of alleen maar het geld te nemen en ze er niet goed van af te laten komen. - wat konden ze me maken? Daardoor ben ik m'n baan kwijtgeraakt. Daarna ben ik er een tijdje slecht aan toe geweest. De meeste mensen willen je niet in dienst nemen wanneer je in dat beroep bent geweest - stelletje dwazen.'

	Lalloc gooide weer een tak op het vuur en kneep in de hals van de wijnzak. In de hoek woelde Shara op de grond, brabbelde een paar woorden en likte haar droge lippen zonder wakker te worden. 

	'Ortelganen hebben je een kans gegeven, als mij?'

	'Ze wilden me geen vergunning geven, de schoften. Dat weet je.'

	'Waarom niet?'

	'Te veel kinderen gewond, zeiden ze. Het is waarschijnlijker omdat ik het geld niet had om de vergunning te kopen.' 

	Lalloc grinnikte, maar hield op toen Genshed hem vuil aankeek. 'Nou, ik lach niet, nee, nee, maar je hebt stijl nodig, Gensh, om slavenhandelaar te worden, weet je. Waarom neem je geen echte opzichters? En laat je kinderen niet doodgaan en doe ze geen pijn waar het zichtbaar is. Zorg ervoor dat ze er aardig uitzien, weet je, leer ze een beetje mooi weer te spelen voor de klanten.' 

	Genshed sloeg zijn vuist in zijn handpalm.

	'Dat is goed voor jou, nietwaar. Ik moet op een koopje werken. Je hebt geen opzichters nodig voor kinderen. Zoek zelf een paar kinderen uit - ontdoe je van ze zodra ze meer weten dan je wilt. Jij - jij koopt alleen van andere handelaren, nietwaar, hebt kapitaal om mee te werken? Ik moet erop uit om ze voor een prik te krijgen, alle moeite, al het gevaar, geen vergunning, dan koop jij ze van mij en verkoopt ze voor meer, nietwaar?' 

	'Nou, maar je bederft er zo altijd zoveel, Gensh, niet?' 

	'Het valt te verwachten dat je er een paar bederft - moet ook verwachten dat je er een paar verliest. Je moet hun geest breken - ze zo maken dat ze er zelfs niet aan kunnen denken om weg te lopen. Sla er een paar dood als het moet - maak de rest halfgek van angst. Ik hoef nu niet meer zoveel te doen als vroeger - niet nu ik het kunstje ken. Ik heb kinderen gek gemaakt zonder ze ook maar aan te raken - dat noem ik nog eens stijl!' 

	'Maar je kunt ze niet verkopen als ze gek geworden zijn, Gensh.'

	'Niet voor zoveel,' gaf Genshed toe. 'Maar je kunt erop rekenen dat je voor bijna alles wel de een of andere prijs maakt en voor het verschil heb je wat lol gehad. Getikten, lelijken, al degenen die de rijke handelaren zoals jij niet nemen - ik kan ze altijd nog aan de bedelaar-bazen kwijt. Weet je, hun handen er afhakken, hun voeten er afhakken, iets dergelijks, ze erop uit sturen om te bedelen. Een vent in Bekla leefde vroeger van achttien of twintig, en de meesten had-ie van mij. Stuurde ze uit bedelen op de Karavaanmarkt.'

	'Nou, misschien is dat wel jouw stijl, Gensh, maar d'r zit met veel geld in. Je moet zorgen dat ze er aardig uitzien, tot asdat de klant ze gekocht heb, weet je. Dan mot je bestuderen wat de rijke klant wil, je mot met de kinderen praten, ze vertellen dat het allemaal voor d'r lui hun bestwil is als ze de klant opvrijen, weet je?'

	Zijn stem bevatte een nauw verhulde toon van neerbuigendheid. 

	Genshed keek zwijgend naar het vuur.

	'Waarom hou je het kleine meisje?' vroeg Lalloc. 'Je heb in Tonilda alle meisjes van de hand gedaan, hebbie me verteld. Waarom heb je haar niet verkocht?'

	'Ha - om hem het gareel te houden, dat is het,' zei Genshed, met zijn duim naar Radu wijzend. 

	'Hoezo?'

	'Hij is een rare,' zei Genshed. 'Knapste wat ik ooit gedaan heb; grootste risico dat ik ooit heb genomen; als het lukt, krijg ik een fortuin; en het zou nog steeds kunnen. Dat is een jonge aristocraat, dat wil zeggen - een kwestie van losgeld als ik hem eenmaal weer in Terekenalt krijg. Zolang ik hem houd, kan ik de rest verliezen. kan hem niet breken - niet helemaal - je weet het nooit met dat soort, ook als ze denken dat ze zelf gebroken zijn. Het kleine kind - zij is beter dan wat ook om lui als hij in het gareel te houden. Zolang hij zich tot taak heeft gesteld om voor haar te zorgen, zal hij geen geintjes proberen uit te halen, nietwaar? De grap was dat hij in Thettit uit zichzelf bij mij is gekomen en zei dat wij haar moesten houden - haar ook over de Vrako moesten krijgen. Dat was een risico - hij had kunnen verdrinken - maar het was het waard om geen last van hem te hebben. Dat soort lui kan een hoop last veroorzaken. Trots - o ja, hij is te goed voor kerels als jij en ik. Maar ik zal hem breken voor ik klaar ben, de mooie jonge heer - ik zal hem jongens laten afranselen om zijn eten te verdienen zonder ooit een vinger op te hoeven heffen om hem te dwingen - je zult het zien.' 

	'Wie is hij?' vroeg Lalloc.

	'Ha! Wie is hij?' Genshed pauzeerde om indruk te maken. 'Dat is de erfgenaam van de Ban van Sarkid, dat is-ie.'

	Lalloc floot. 'O Gensh, dan is het geen wonder dat het hier barst van de Ikats, nietwaar? Dat heb je goed gedaan, nou weten we waarom ze niet ophouden met zoeken. We hebben een hoop om je dankbaar voor te zijn, Gensh.'

	'Tweehonderdduizend meld,' zei Genshed. 'Is dat geen risico waard? En jij zei dat we morgenochtend de rivier zouden oversteken, nietwaar?'

	'Wie is die andere, Gensh, die man? Dacht wel dat je niet alleen op jongens en meisjes uit was.'

	'Weet je dat niet?' antwoordde Genshed. 'Je zou het wel moeten weten, jij glibberige, kruipende, omkopende bastaard. 

	Lalloc hield even op met drinken en keek met opgetrokken wenkbrauwen en peinzende ogen over de wijnzak. De wijn klokte in zijn holle grot toen hij het hoofd en de zak tegelijk schudde.

	'Dat is Koning Crendrik,' zei Genshed. 'Degene die vroeger priester-koning van Bekla was. Die met de beer.' 

	Lalloc liet de wijnzak bijna vallen, ving hem net op tijd op en liet hem in trage verbazing zakken.

	'Vond 'm bewusteloos in een moeras dertig mijl ten zuiden van liggen,' zei Genshed. 'Weet niet hoe-ie daar gekomen is, maar ik herkende hem meteen. Heb 'm in Bekla gezien, net als jij. Nou, hij zal niet weglopen. Hij weet dat de Ikats erop uit zijn om hem te doden.' 

	Lalloc keek hem vragend aan.

	'Het zit zo, zie je,' zei Genshed, in het vuur porrend. 'Ik ben niet gek. Ik houd hem en de jongen - laat de rest, maar houd die twee tot elke prijs. Welnu, we weten dat de Ban van Sarkid voor de Ikats vecht. Als de Ortelganen mij ooit zouden pakken - ik heb geen vergunning, weet je wel - kan ik ze zeggen dat ik de zoon van de Ban heb, hem aan hen uitleveren, en hoogstwaarschijnlijk zullen ze zo blij zijn dat ze me zullen laten gaan. Maar als de Ikats ons pakken, kan ik hun Crendrik geven. Net eender - ze zullen blij zijn hem te krijgen, misschien laten ze ons gaan. Crendrik heeft natuurlijk geen andere waarde, maar de jongen heeft meer dan genoeg als we maar kunnen ontkomen. Zoals het er nu voorstaat, is het waarschijnlijker dat we door de Ikats worden gepakt dan door de Ortelganen, dus laat ik Crendrik niet los.'

	'Maar als de Ikats je met de jongen pakken, Gensh?' 

	'Dat gebeurt niet,' zei Genshed. 'Daar zorg ik wel voor. Ze zullen me niet met ook maar een kind pakken of lijken vinden.'

	Hij stond abrupt op, brak een stuk of drie takken over zijn knie en stookte het vuur op. Kelderek kon Shara's achterhoofd tegen de keien horen bonzen toen zij in haar slaap woelde en huilde. 

	'Wat is het plan dan?' vroeg Genshed weldra. 'Hoe denk je de Telthearna over te steken?'

	'Welnu, het is een groot risico, Gensh, maar het is de enige kans die we hebben. We motte het proberen, anders krijgen de Ikats ons te grazen. Daar beneden is een dorp - Tissarn heet het vissersdorp - bij de rivier, weet je.'

	'Ik weet het - ik ben gisteren landinwaarts gegaan om het te vermijden.'

	'Nou, zodra het dag is, laten we alles achter, gaan meteen door naar beneden, vinden iemand, ik zal hem alles betalen wat ik heb, hij geeft ons kano, boot, iets voor de Ikats komen. Wij steken over, gaan naar Deelguy. Stroom is sterk, wij gaan heel eind, maar toch komme we aan de overkant. Enige manier om te proberen.'

	'Zal het dorp niet in de gaten worden gehouden? Daarom heb ik het laten liggen.'

	'We motte 't proberen, Gensh.'

	'We zullen de jongen meenemen.'

	'Dat zint me niks. Ik wor' in Deelguy gezocht, weet je. Ik wil niet dat iemand ons ziet, misschien komme ze an de weet wie die de jongen is, komme ze d'r achter dat we slavenhandelaren zijn, weet je? Het is onwettig in Deelguy.

	Genshed zei niets.

	'Gensh. Ik ben afschuwelijk gewond. Jij mijn vriend Genshed, jij blijft mij trouw? Jij helpt mij?'

	'Ja, natuurlijk zal ik je helpen, maak je geen zorgen.'

	'Nee, maar je mot het zweren, Gensh. Zweer dat je mijn vriend bent, zweer dat je bij me blijft, mij altijd zal helpen, ja? Zweer het alsjeblieft, Gensh.'

	Genshed liep naar hem toe en pakte zijn hand.

	'Ik zweer dat ik je vriend zal zijn, Lalloc, en ik zal je bijstaan, zo helpe mij God.'

	'O godzijdank, Gensh, godzijdank dat ik je ben tegengekomen. Wij komen wel in veiligheid. Wij gaan nu een tijdje slapen, he, maar zodra het dag is, gane me d'r vandoor. Geen tijd te verliezen, weet je.'

	Hij sloeg onbeholpen zijn jas om zich heen, ging naast het vuur liggen en scheen onmiddellijk in slaap te vallen, ja bijna in slaap te verdwijnen zoals een steen die in een poel wordt gegooid. 

	Kelderek draaide zich om en wilde in de duisternis wegkruipen, maar de pupillen van zijn ogen, samengetrokken in het licht van het vuur, lieten niet het kleinste beeld van de hem omringende nacht toe. Hij wachtte en terwijl hij dat deed, besefte hij dat hij niet alleen wist waar hij heen kon gaan, maar dat het van geen belang was. Genshed zou niet slapen - daarvan was hij zeker. Hij kon of ongewapend in het bos wegkruipen om te verhongeren tot de soldaten hem zouden vinden, of blijven om de wil van Genshed bij daglicht af te wachten. Moest een os in een slachthuis kiezen om rechts of links te gaan? 'Wij zullen de jongen meenemen.' Maar Genshed zou hem, Kelderek, niet meenemen over de Telthearna - het zou hem geen voordeel opleveren als hij dat deed. Als hij hem niet doodde, zou hij hem op de oever achterlaten om de soldaten af te wachten.

	Een afschuwelijke wanhoop greep hem aan, zoals een roofdier zijn prooi, en een panische angst - de angst van iemand die weet dat alles wat hij gevreesd heeft thans nabij en onontkoombaar is; dat de deur dicht is en het water stijgt. Terwijl hij opstond, strekte hij de armen uit, in- de zwartheid turend terwijl hij probeerde de vormen van de bouwvallen rondom hem te onderscheiden. Hij zag er een - een donkere massa rechts van hem, laag maar net waarneembaar tegen wat een opening tussen de bomen scheen te zijn. Hij boog voorover en knielde toen, om te trachten hem duidelijker tegen de hemel te zien. Terwijl hij staarde, bewoog het en terzelfdertijd trof zijn neusgaten een geur die onmiddellijk het stro, de walmende fakkels en met bakstenen opgevulde bogen van het Huis van de Koning in Bekla in zijn herinnering terugbracht - de zure, stinkende geur van de beer.

	Gedurende lange ogenblikken scheen het Kelderek toe dat hij al dood moest zijn. De poel en de trepsis had hij als een voorteken van zijn dood aanvaard. Dat Genshed wist wie hij was - hem van meet af aan had herkend - en van plan was, als de gelegenheid zich voordeed, daarvan te profiteren door hem aan de dood uit te leveren - had hem met het gevoel van hopeloosheid vervuld dat altijd samengaat met de ontdekking dat hetgeen wij meenden dat verborgen was, al van meet af aan aan onze vijand bekend was geweest. Nu was Shardik in zijn huidige uiterste nood, ongezien, ongehoord, uit het mijlen grote bos verschenen - Shardik die hijzelf drie dagen eerder ver in het zuiden had gezien. Het kwam niet bij Kelderek op zich af te vragen of hij was gekomen om zich te wreken of uit medelijden. De verschrikking van het ongelooflijke overspoelde eenvoudig zijn gebroken geest.

	Opnieuw bewoog zich de donkere gestalte tegen de hemel, en nu bewees een zacht gegrom dat hij dichtbij was - dichterbij dan het had geleken - slechts enkele schreden ver weg. Kelderek, die zich tegen de muur van de schuilplaats van de slavenhandelaar drukte, bedekte zijn gezicht met de handen, jankend van angst. Terwijl hij dat deed, klonk er binnen een verschrikkelijke kreet. Een tweede volgde, en nog een; vloeken, slagen, het bonzen van een of ander zwaar voorwerp dat omver werd gegooid, krampachtig geworstel, en tenslotte een lange, benauwde kreun. De mantel die voor de opening was gehangen, werd weggerukt en het licht van vuur scheen naar buiten en liet een ogenblik twee rode, gloeiende ogen in de duisternis zien en een grote, zwarte gedaante die zich omdraaide en wegschuifelde en tussen de ingestorte muren verdween. Toen keerde de stilte terug, alleen verbroken door een slepend, rukkend geluid dat tenslotte ophield en de moeizame ademhaling van iemand die zijn werk afmaakte door opnieuw de mantel voor de deuropening te hangen. Het licht van het vuur werd binnengesloten en Kelderek, zich van niets anders bewust dan dat Shardik weg was en dat hijzelf nog leefde, kroop in de eerste de beste spleet die hij vond en lag daar, niet wetende of hij sliep of ontwaakte.

	 

	54-De gekloofde rots

	Beneden het eerste licht dat de hemel bekroop, scheen de rivier een dof troebel grijs, de oppervlakte glad, zijn stroming niet te zien van die hoogte waarop de trekganzen vlogen op hun reis naar het noorden. Ten zuiden van de Kloof van Linsho lag het woud bewegingloos, als een haveloze pels het lichaam van de aarde waaruit het groeide bedekkend. Er was geen briesje, geen weerkaatsing van licht glinsterde in de bomen. De vleugels van vlinders waren dichtgevouwen.

	Hier en daar was de woudpels bruin door trossen oude, dode klimplanten die zich, alvorens af te sterven, zelfs door de hoogste lagen hadden gevlochten en waren geklommen; hier en daar, alsof ze weggevreten en schurftig waren, lag het open en liet de vuile huid eronder zien, met rotsen als eeltplekken, etterend met moeras, korstig door doorns en struikgewas dat in zijn ziekte, als een stervende aap vol maden, een afzichtelijk, krioelend leven in stand houdt, futiel in zijn onvrijwillige gang naar de dood. Op zo'n open plek onthulde het grijze licht een schilferende korst, de overblijfselen van een oudere, diepere wond: gevallen stenen, ingestorte muren, keien die rondom een poel aan de voet van een rots stonden, naakt als een uitstekend bot. Deze korst krioelde ook van strompelende smerige schepselen mensenkinderen - die als ongedierte uit hout uit de korsten kropen en zich doelloos her en der bewogen, weerzinwekkend in hun verstijving en ellende, wreedheid uitlokkend; zij waren duidelijk zo hulpeloos geschapen opdat zij gemakkelijker vernietigd konden worden. Weldra zou het enorme schepsel op wiens lichaam zij kropen en waaraan zij zich voedden, hen als een ergernis voelen, zich krabben en hun zinloze levens verpletteren.

	Het lichaam van Lalloc lag uitgestrekt voor de deuropening waaruit hij met Gensheds mes in de rug was komen wankelen. De voeten waren over de drempel gestruikeld en de knieën bezwijkend, waren door de kracht van de val van het dikke lichaam in de zachte aarde gedrukt. De armen waren uitgestrekt, één langs de grond met de palm naar beneden en vingers die in de aarde groeven; de andere omhoog gestoken als die van een zwemmer, maar in de dood verstijfd. Het hoofd was opzij gedraaid en de mond hing open. Twee steken hadden de linkerwang, die onder de kin als een gekartelde flap neerhing, bijna weggesneden en lieten de opeengeklemde, versplinterde tanden zien. De kleren, oud en nieuw, waren zozeer van bloed doordrenkt, dat zij nauwelijks nog enige andere kleur hadden.

	Genshed knielde naast de poel neer en waste zijn armen in het water en maakte met een punt van het mes zijn nagels schoon. Zijn ransel lag open op de grond achter hem en hij had er twee, drie enkelketens uit gehaald. Deze behield hij, maar verschillende andere uitrustingsstukken gooide hij opzij, blijkbaar van plan ze achter te laten. Toen hij de verlichte ransel had gesloten en op zijn rug had gegooid, spande hij de boog, stak vijf, zes pijlen in zijn riem en pakte toen de smeulende vuurpot op, die hij opnieuw vulde door er mos en groene takjes in te stoppen.

	Zijn bewegingen waren stil en van tijd tot tijd bleef hij ongerust in het halflicht naar de geluiden van het ontwakende woud staan luisteren. Toen hij tenslotte een vaag gerucht van voetstappen in het struikgewas achter de poel hoorde, ging hij onmiddellijk snel opzij en wachtte al in een hinderlaag met een boog op de pees toen Schreeuwer tussen de bomen uitkwam.

	Genshed liet de boog zakken en liep naar de plek waar de jongen naar het dode lichaam op de grond stond te staren, met een hand aan de mond.

	'Probeerde vannacht een eindje te wandelen, Schreeuwer, is 't niet?' vroeg Genshed, bijna fluisterend. 'Heb je soldaten gezien? Heb je soldaten gezien? Schreeuwer?'

	Het was duidelijk dat Schreeuwer half verbijsterd was, hetzij van angst, honger, gebrek aan slaap, of alle drie. Hoewel hij probeerde te antwoorden, kwam er enige tijd niets verstaanbaars uit. Tenslotte zei hij: 'Goed dan; maar ik ben teruggekomen, nietwaar? Ik wil toch leven verdomme.'

	'Dus daarom ben je teruggekomen,' zei Genshed, terwijl hij hem met een soort weifelende nieuwsgierigheid aankeek. 'Tuurlijk ben ik teruggekomen,' zei Schreeuwer. 'In het woud ginds -' Hij zweeg en wees. 'Dat is geen levend schepsel,' barstte hij uit. 'Het is voor jou gekomen - het is op jou afgestuurd -' Hij viel voorover op de knieën. 'Ik heb Kevenant niet gedood. Dat heb jij gedaan.' Hij hield op en keek snel over zijn schouder. 'Dat ding - dat schepsel - als het een schepsel is en geen duivel het was groter die rots, zeg ik je. De rotsgrond schudde helemaal toen hij liep. Ik liep in het donker bijna tegen hem aan. God, wat heb ik gelopen!'

	'Dus daarom ben je teruggekomen?' herhaalde Genshed na een stilte.

	Schreeuwer knikte. Toen, langzaam overeind komend, keek hij achterom naar het lichaam en zei onverschillig: 'Dus jij hebt hem gedood?'

	'Van geen nut voor ons, wel?' zei Genshed. 'Maar ik heb zijn geld. Vooruit, laat ze opstaan, laat ze op weg gaan.'

	'Neem je hen mee?' vroeg Schreeuwer, verrast. ' In Godsnaam, waarom gaan we er niet zomaar vandoor, waarheen hindert niet.'

	'Laat ze opstaan,' herhaalde Genshed. 'Keten ze allemaal, pols aan pols en hou ze rustig terwijl je dat doet.' 

	Zijn overwicht vervulde de plek als water van een overstroming, dat alle andere geestkracht ontwortelt of doet verdrinken. De kinderen die, duizelig van honger en ontbering, de nacht in de ruïnes hadden doorgebracht en nu, niet in staat om aan vluchten of schuilen te denken, Schreeuwer gehoorzaamden zoals zij hem al ze lang hadden gehoorzaamd, voelden, toen zij wankelend in de open lucht kwamen, dat Genshed nog meer boze macht uitstraalde dat hij tot nu toe had gedaan. Nu zijn fortuin instortte en zijn wreedheid bevrijd was uit de terughoudendheid die vroeger door hoop op winst was geboden, liep hij tussen hen in met een vurige, schitterogige opwinding waar zij angstig voor terugdeinsden. Kelderek die uit de spleet kroop waar hij gelegen had, voelde dat deze zelfde macht hem overeind en toen, met onvaste passen, naar de rand van de poel trok waar Genshed hem opwachtte. Omdat hij wist wat Genshed wilde, bleef hij zwijgend staan terwijl Schreeuwer hem ketende en zijn pols vast maakte aan een sluikharige jongen wiens ogen voortdurend heen en weer gingen. Deze jongen werd op zijn beurt aan een ander geketend enzovoort, tot ze allemaal aan elkaar waren vastgemaakt. Kelderek vroeg zich niet af waarom Schreeuwer was teruggekeerd en ook niet hoe Lalloc aan zijn einde was gekomen. Dergelijke dingen, zo besefte hij nu, behoefden geen verklaring. Zij en al het andere in de wereld - honger, ziekte, ellende en pijn - kwamen voor omdat Genshed het wilde.

	Schreeuwer keek op toen hij de laatste keten had vastgemaakt, knikte en stapte achteruit. Genshed, die met de punt van zijn mes speelde, stond glimlachend in het toenemende daglicht. 

	'Wel,' zei Schreeuwer tenslotte, 'gaan we nu niet op weg?' 

	'Haal Radu,' antwoordde Genshed, wijzend.

	Rondom hen namen de geluiden van het woud toe, kreten van vogels en het gezoem van insecten. Een van de kinderen stond te wankelen op zijn benen, greep zich aan zijn buurman vast en viel toen, twee anderen met zich meesleurend. Genshed negeerde hen, en de kinderen bleven op de grond liggen.

	Radu stond naast Kelderek. Toen hij opzij keek, kon Kelderek zien dat zijn hele houding de angst uitdrukte waarover hij de vorige dag had gesproken. Zijn schouders waren gebogen, zijn handen grepen zich vast in zijn zijde en zijn lippen waren samengeknepen.

	'Goedemorgen Radu,' zei Genshed hoffelijk.

	Van de gewone beul, aan wie een eens fijne heer is overgeleverd, nu bleek van angst, gebroken en veroordeeld, kan redelijkerwijs niet worden verwacht dat hij alle persoonlijke genot en natuurlijke neiging tot vermaak uit zijn werk bant. Iets zeldzaams is hem in handen gevallen, een hulpeloos maar nog denkend exemplaar van diegenen die hij dient, benijdt, vreest, vleit en bedriegt als hij kan. De gelegenheid is opwindend en om er recht aan te doen wedervaren is zowel overleg als spot nodig en, natuurlijk ook, een kleine sardonische nabootsing van de gekunstelde manieren van de landjonkers.

	'Ga alsjeblieft met Schreeuwer mee,' zei Genshed. 'Doe mij een plezier en haal dat lijk weg.'

	'Alle donders, hoeveel langer - schreeuwde Schreeuwer, zag Gensheds blik en hield op. Kelderek, die zijn hoofd omdraaide bij Gensheds onuitgesproken toestemming, zag hoe de twee jongens met moeite het logge, met bloed doordrenkte lijk optilden en het, half dragend, half slepend, terugbrachten over de drempel waar Lalloc over was gevallen voor hij stierf. Toen zij terugkwamen, stapte Genshed naar voren en pakte Radu vriendelijk bij de schouders.'

	'Nu, Radu,' zei hij met een soort serene vreugde, 'breng Shara hier. Wees vlug nu.'

	Radu staarde hem van tussen zijn handen aan.

	'Zij mag niet worden verplaatst! Zij is ziek. Misschien is ze wel stervende!' Hij hield een ogenblik op en riep toen: 'Dat weet je toch!'

	'Rustig nu,' zei Genshed, 'rustig. Ga haar halen, Radu.'

	In de bewolkte verdoving van Keldereks geest waren geen ochtendklanken, geen stenen hutten, geen omringend woud. Een verwoest, desolaat land lag onder een zondvloed. Het laatste licht doofde, de regen viel in het bruine, alles uitwissende water en toen hij over dat hopeloze landschap uit staarde, verschrompelde het kleine eiland dat Radu was en verdween onder het klotsende, gele schuim.

	'Ga haar halen, Radu,' herhaalde Genshed, heel rustig.

	Kelderek kon het geluid van Shara's huilen horen voor hij Radu zag die haar in zijn armen bracht. Zij spartelde en de jongen kon haar nauwelijks dragen. Zijn stem was nauwelijks hoorbaar boven haar halfkoortsige, angstige huilen uit toen hij probeerde haar te sussen en te troosten.

	'Radu, Radu, laat me niet in de steek. Radu, ik wil niet naar Zokiepoe gaan.'

	'Sst, liefje, sst,' zei Radu, haar onhandig vasthoudend terwijl hij probeerde haar te doen bedaren. 'We gaan naar huis. Ik heb het beloofd, weet je nog?'

	'Doet pijn,' huilde het meisje. 'Ga weg, Radu, het doet pijn.' Zij keek naar Genshed zonder hem te herkennen; haar eigen vuil bedekte haar als puin de straten van een gevallen stad bedekt. Plotseling schreeuwde zij weer, blijkbaar van de pijn, en scheidde een dunne straal urine, troebel en wit als melk, over de armen van de jongen uit.

	'Vooruit; geef haar aan mij, Radu,' zei Genshed, de handen uitstrekkend.

	Toen hij opkeek, zag Kelderek zijn ogen, helder en gretig als van een reuzenaal, aan weerskanten van zijn open mond staren. 'Ze maakt te veel lawaai,' fluisterde Genshed, zich de lippen likkend. 'Geef haar aan mij, Radu.'

	Op hetzelfde ogenblik dat Kelderek probeerde naar voren te stappen, besefte hij dat Radu had geweigerd Genshed te gehoorzamen. Hij voelde de scherpe ruk van de ketting aan zijn pols en hoorde het vloeken van de jongen aan wie hij vastzat. Tegelijkertijd keerde Radu zich om en, terwijl Shara's hoofd slap op zijn schouder rolde, begon hij strompelend weg te lopen.

	'Nee, nee, Radu,' zei Genshed op dezelfde rustige toon. 'Kom terug hier.' 

	Radu negeerde hem, en ging langzaam verder, zijn hoofd gebogen over zijn last.

	Met een plotselinge snauw trok Genshed zijn mes en wierp het naar de jongen. Hij miste, en hij vloog op hem af, griste het kind uit zijn handen en sloeg hem tegen de grond. Een ogenblik stond hij bewegingloos, Shara in zijn twee handen voor zich uit houdend. Toen zette hij zijn tanden in haar arm, en voor zij kon gillen, gooide hij haar in de poel. Schreeuwer, die naar voren rende, werd opzij geduwd toen Genshed haar achterna het water in sprong.

	Shara's lichaam kwam met een scherp, kletsend geluid op de oppervlakte van de poel terecht. Zij zonk, maar toen, het hoofd optillend, verhief zij zich en knielde in het ondiepe water. Kelderek zag dat zij haar gebalde handen ophief en, als een zuigeling, inademde om te schreeuwen. Terwijl zij dat deed, trok Genshed, die door de poel waadde, haar achteruit en trapte haar onder water. Terwijl hij een voet op haar nek zette, stond hij om zich heen te kijken en zijn schouders te krabben toen het tumult, eerst van golven en toen van rimpelingen, ophield. Voor het water rustig was geworden, had Shara, neergedrukt tussen het kiezel en de gekleurde stenen op de bodem, opgehouden met spartelen.

	Genshed stapte de poel uit en het lichaam kwam met het gezicht naar boven, naar de oppervlakte, het haar, donker door het water, om het hoofd drijvend. Genshed liep snel naar de plaats waar Radu nog op de grond lag, trok hem met een ruk overeind, pakte het mes op en wees toen, met de vingers knippend tegen Schreeuwer, heuvelafwaarts naar de rivier. Kelderek hoorde de jongen hijgen toen hij zich naar de voorhoede van de rij spoedde.

	'Vooruit, vooruit,' mompelde Schreeuwer, 'voor-ie onze hele rottroep doodt. Loop door, da's het enige, doorlopen.' 

	Uit zichzelf zouden de kinderen geen honderd passen hebben kunnen lopen, niet rechtop op een bank hebben kunnen zitten of hun vodden vol ongedierte hebben kunnen uittrekken. Lam, ziek, uitgehongerd, zich nauwelijks bewust van hun omgeving, wisten zij toch heel goed dat zij in Gensheds handen waren. Hij was degene die de macht had om de lammen te laten lopen, de zieken te doen opstaan en de hongerigen hun flauwte te doen overwinnen. Zij hadden hem niet gekozen, maar hij had hen gekozen. Zonder hem konden zij niets doen, maar nu huisde hij in hen en zij in hem. Hij had de wereld overwonnen, zodat het leven een heel eenvoudige zaak werd, zonder afleiding: om door zijn wil op het door hem vastgestelde doel af te gaan. De wil van Genshed, zover animerend als voor zijn doel nodig was, sloot hoop en angst voor iets anders dan zichzelf uit, tezamen met alle betekenis van andere gezichten en geluiden - van herinneringen van de vorige dag, van de evidente terreur van Schreeuwer, de vreemde afwezigheid van Bled en het lijk van het kleine meisje dat tussen de trepsis aan de rand van de poel dreef. De kinderen waren zich deze dingen nauwelijks meer bewust dan de vliegen die in zwermen op het bloed van Lalloc zaten dat de grond doorweekte. Het was niet aan hen de tijd of de jaargetijden te kennen die Genshed onder zijn eigen macht had gebracht. Het was genoeg voor hen om zijn wil uit te voeren. Kelderek, die tussen de bomen door de heuvel af schuifelde, kon niet meer voelen dan de anderen. 'Het meisje is dood,' dacht hij. 'Genshed heeft haar gedood. Welnu, dergelijke dingen zijn gemeengoed voor ons geworden; en daarmee weet ik zeker dat mijn eigen slechtheid zijn werk in mij heeft voltooid. Als ik nog enige moed over had, zou ik het dan hierover niet uitschreeuwen? Maar ik wil niets, alleen maar nog meer pijn vermijden.'

	Het lijk van Bled lag half verscholen in het struikgewas. Het was omgeven door tekenen van geweld - vertrapte aarde en gebroken takken. De ogen waren open, maar in de dood was de maniakale blik eruit verdwenen, net zoals de ledematen hun wilde, hurkende houding hadden verloren. Deze waren het die Bleds ogenschijnlijke grootte hadden vermeerderd, zoals een levende spin in de ogen van hen die er bang voor zijn, wordt vergroot door zijn waakzame spanning en de mogelijkheid dat hij plotseling, heel snel op zijn gekromde poten zal weglopen. Nu zag Bled eruit als een dode spin - klein, lelijk en onschuldig; ja, en ook kliederig, want één kant van zijn hoofd was ingeslagen en zijn lichaam was slap en verfomfaaid alsof hij in de greep van een reus was samengeknepen. Zijn buis was aan de linkerkant opengereten en het vlees dat te zien was, was verminkt door vijf grote, evenwijdige krassen, ver uiteen en diep. Zelfs als hij nog koortsiger en zwakker zou zijn geweest, zou Kelderek de sporen om het lijk toch zeker hebben herkend. Ze waren onduidelijk, want de grond was bedekt met mos en klimplanten, maar als ze nog onduidelijker waren geweest, zou hij ze toch hebben kunnen thuisbrengen. De dood van de jongen, besefte hij, moest zich kortgeleden hebben voorgedaan, hoogstens twee uur geleden, en met deze wetenschap beduidde hij de kinderen stil te zijn en stond zelf intens te luisteren.

	Het was echter niet mogelijk Schreeuwer het zwijgen op te leggen toen hij zich uit bijgelovige angst op de grond wierp. Genshed, die er met Radu, aan zijn linkerzijde geketend, aankwam, kon hem nauwelijks overeind sleuren. 

	'Alle donders,' huilde de jongen, spartelend. 'Ik heb het je gezegd, nietwaar? Het is die duivel, Genshed; hij komt ons allemaal halen. Ik heb het gezien, zeg ik je, ik heb het in het donker gezien -'

	Genshed gaf hem een klap in het gezicht en hij viel tegen Radu aan, die stokstijf stond en nietsziend voor zich uit staarde terwijl Schreeuwer brabbelde en de handen wrong. Kelderek, die het meer dan waarschijnlijk achtte dat Shardik binnen gehoorafstand was, sloeg Genshed gade om te zien of hij enige aandacht aan de sporen zou schenken, of ze als zodanig zou herkennen. Hij verwachtte van niet en Gensheds eerste woorden bewezen dat hij het bij het juiste eind had.

	'Ziet ernaar uit dat een of ander dier hem te grazen heeft genomen,' zei Genshed. 'Net goed voor hem, hè, zich verschuilen en dan proberen er voor het daglicht tussenuit te knijpen. Hier, kom op nou, Schreeuwer; ik geef je een kans. Ik ben aardig voor je, Schreeuwer. Er is geen duivel; je bent alleen maar een dwaze kleine schoft, de Ikats zijn degenen waar je voor op moet passen. Wij moeten nu vlug zijn, zie je? Ga jij daar links heen, zover je kunt, daar zullen ze vandaan komen.

	Als je ze ziet, ga dan terug naar die rots daar beneden op de oever - die met de scheur erin, zie je? - Ik zal daar zijn. Als je de neiging hebt je over te geven aan de Ikats, zou ik het maar niet proberen. Ze zullen je aan een boom ophangen voor je kunt gillen. Begrepen?'

	Schreeuwer knikte en toen Genshed hem nog een duw gaf, glipte hij naar links weg en koos een weg evenwijdig aan de oever van de Telthearna die hij nu beneden zich kon zien, het water aan de landzijde groen door de overhangende bomen.

	Onderaan de heuvel, iedere klop van de pols een steek van pijn achter de oogballen, hand op een oog gedrukt, schakels van ketting die in de pols sneden, gezicht beneveld, zo inspannend de poging om de blik te richten. Heuvelafwaarts strompelend; een geluid van gehuil, dat van een meisje; dat moest zinsbegoocheling zijn. Huil niet, Melathys; lieveling, huil niet om mijn dood. Waar zul je nu heen gaan, wat zal er van je worden? En hebben de soldaten Zeray ooit bereikt? Een boodschap - maar hij zal mij nooit aan de soldaten overlaten, hij zal mij zelf doden. Heer Shardik - uiteindelijk zal ik voor Heer Shardik sterven - ik zal nooit het grote doel kennen waarvoor God zijn dood verlangde. Ik heb hem verraden - ik was van plan hem te doden. Melathys op Quiso. Melathys die met het zwaard van de Baron speelt. Wij konden geen genade verwachten; een gewone man en een meisje die plotseling met dingen te maken kregen die hen te machtig waren. Had ik maar naar de Tuginda op weg naar Gelt geluisterd. Säiyett, vergeef mij nu; ik zal binnen het uur dood zijn. Als het meisje kon sterven, kan ik het ook. Deze wrede man, ik was het die zijn werk mogelijk heeft gemaakt; ik was degene die Lalloc en zijn soort naar Bekla voerde.

	De heuvel af, glij niet uit, trek niet aan de ketting. De zon moet zijn opgegaan, daar op het water langs de oever neer schitterend, glinsterend onder de bomen. De pijn loopt van de gewone vinger langs mijn hand omhoog. Ik heb honderden misleid tot honger en dood; en de Tuginda had hen allen kunnen redden. Ik was bang voor Ta-Kominion; maar nu is het te laat. Het is Radu, Radu huilt. Genshed heeft hem tenslotte gebroken. Hij zal verder leven om andere kinderen te vermoorden; hij zal de rivier over zijn wanneer de soldaten het kleine meisje in de poel vinden. Hebt u het gezien, God? Ziet u wat kinderen lijden? Men placht mij Kelderek-Speel-met-de-Kinderen te noemen. Waarom hebt U Heer Shardik aan een man als ik geopenbaard, die hem slechts verried en Uw doel verijdelde? 

	Het struikgewas werd bij de rivier dichter. Toen Kelderek aarzelend bleef staan, haalde Genshed hem in, zijn boog in de ene hand terwijl hij met de andere Radu bij de schouder pakte. Hij had de jongen een prop van touw in de mond gestopt. Radu's hoofd was voorover op zijn borst gevallen en zijn armen hingen langs zijn zijde. Genshed begon door het struikgewas naar de oever van de rivier te lopen, Kelderek en de kinderen gebarend hem zwijgend te volgen.

	Kelderek stapte op de oever. De zon glinsterde over het water in zijn ogen. Hij zag dat hij recht boven een kleine baai stond, een halfronde inham, omringd door een steile oever misschien twee keer zo hoog als een mens. Om de rand, ongeveer twee, drie passen breed, was het struikgewas overal weggehakt om een pad te maken dat, aan beide kanten van de baai, naar de rand van het water omlaag voerde. Enkele meters aan hun rechterkant, midden op dit pad, half in de weg, stond de hoge, gekloofde rots die Genshed van het woud boven had gezien. Links van hen lag een kano in de bovenstroomse hoek van de inham, aan de oever gemeerd, met netten, speren en andere uitrusting aan boord verspreid. Er was geen ziel te bekennen, maar enige afstand achter de kano was, door de bomen, een groep hutten te zien waaruit al rook opsteeg.

	'Verdomme nog an toe!' fluisterde Genshed, snel tussen de bomen rondkijkend. 'Zo gemakkelijk!'

	Uit het bos klonk plotseling een luide, fluitende roep, bijna menselijk in zijn consonantische helderheid. Een ogenblik later schoot een snelle flits van purper en goud door de bomen. Het was een vogel, zo fel in het zonlicht dat zelfs de uitgehongerde, koortsige kinderen verbaasd keken.

	 'Kynat!' riep de vogel, 'Kynat chrrr-ak! Kynat zal 't vertellen!' 

	Gloeiend als het vuur van een alchemist werden de bruinrode onderkanten van zijn vleugels afwisselend zichtbaar en aan het oog onttrokken, terwijl hij vloog; hij cirkelde om de kleine baai, zweefde een ogenblik waarbij hij het gelaagde goud van zijn staart uitspreidde en streek toen op de boeg van de gemeerde kano neer.

	'Kynat zal 't vertellen!' riep hij, terwijl hij, kien en met heldere ogen naar de uitgehongerde ellendigen op de oever keek alsof hij werkelijk met de bedoeling was gekomen om zijn boodschap aan hen en niemand anders te brengen.

	Kelderek, die de roep hoorde, zocht om zich heen naar de vogel, maar kon niets anders onderscheiden dan kolkend grijs en groen, dat door de gouden schachten van zonlicht werd doorboord. Maar toen hij weer riep, zag hij de binnenplaats in Zeray, en Melathys die zich tussen de luiken naar buiten boog. Terwijl hij keek, vervaagde zij en hij scheen zichzelf te zien wegschuifelen door de donkere bossen terwijl zijn tranen, vallend als van rots tot rots, tenslotte in een uiterste duisternis ouder dan de wereld verdwenen.

	'Kynat zal 't vertellen!' riep de vogel, en Kelderek, die tot zichzelf kwam, zag dat hij vlak boven het water zat en Genshed die met een gespannen boog en pijl stond die tot aan het hoofd was uitgetrokken. Plotseling en lomp als een geblakerd houtblok dat in het vuur valt, stortte hij zich naar voren; de ketting stond strak en hij viel tegen Genshed die de pijl net losliet. De afgebogen pijl sloeg in de boeg van de kano en deed deze schudden en aan zijn meertouw draaien zodat rimpels elkaar over de poel volgden. De vogel, zijn verbazingwekkende vleugels spreidend, steeg in de lucht en vloog weg over de rivier.

	'Die leveren vierhonderd meld op!' riep Genshed uit. Toen, terwijl hij over zijn linkerpols wreef waar de ontspannen boogpees deze had gestriemd, zei hij heel rustig: 'O, mijnheer Crendrik, ik moet wat tijd voor u vrijhouden, nietwaar? Dat moet ik doen.' Hij legde nu een vertrouwensvolle verrukking aan de dag die nog vreselijker was dan zijn wreedheid - de verrukking van de dief die beseft dat er niemand anders in huis is dan een hulpeloze vrouw die hij derhalve zowel kan verkrachten als beroven; van de moordenaar die staat toe te kijken terwijl zijn al te vertrouwende makker wordt weggeleid om de beschuldiging aan te horen die hij, dankzij de slimheid van zijn zogenaamde vriend, nu niet kan ontkennen. Hij bofte inderdaad, maar naar hij maar al te goed wist, is het geluk met de slimme - de man met bekwaamheid en stijl. Het vaartuig lag voor hem gereed, de ochtend was windstil, het water vlak. Lallocs geld zat veilig in zijn riem en aan zijn pols had hij een gijzelaar geketend die meer waard was dan de opbrengst van tien slavenexpedities. Aan zijn voeten, hulpeloos maar gelukkig niet bewusteloos, lag de man die hem eens een Beklaanse handelsvergunning had geweigerd.

	Met de snelheid en behendigheid van een lange ervaring, liet Genshed zowel Kelderek en Radu los en, terwijl hij hun ketens met een andere verlengde die hij door hun doorboorde oren stak, maakte hij hen aan een boom vast. Kelderek hurkte, naar het water starend zonder een teken te geven dat hij wist wat er gebeurde. Toen leidde de slavenhandelaar, zijn vingers voor de laatste keer knippend, de kinderen langs het pad links van hem omlaag naar het bovenstroomse uiteinde van de inham. 

	De kano lag tegen de oever, gemeerd aan een zware steen met een gat erdoor het soort dat vissers vaak als anker gebruiken. Genshed, zich bukkend, bracht eerst zijn ransel aan boord en daarna twee peddels die vlakbij op de oever lagen. Tenslotte deed hij een keten door de ankersteen en terug naar de pols van het dichtstbijzijnde kind. Nu zijn voorbereidingen voltooid waren, verliet hij de kinderen en liep weer snel terug de helling op. Op het ogenblik dat hij Radu en Kelderek bereikte, kwam Schreeuwer door het struikgewas rennen. Wild om zich heen kijkend rende hij het pad op naar de plaats waar Genshed stond, een mes in de hand.

	'De Ikats, Genshed. De Ikats! Ze zijn in een lijn uitgespreid en komen door het bos. Moeten zodra het licht werd naar ons op zoek zijn gegaan.'

	'Hoe lang duurt het nog voor ze hier zijn?' vroeg Genshed kortaf.

	'Ze nemen de tijd, doorzoeken de hele kelereplaats, slaan tegen de struiken; ze zullen gauw genoeg hier zijn, wees maar niet bezorgd!' 

	Genshed gaf geen antwoord, maar terugkerend naar Kelderek en Radu, maakte hij hen los en legde tegelijkertijd de vuurpot af die hij nog in een hand droeg en blies op de smeulende stokjes en het mos tot ze gloeiden. Hierin stak hij de punt van zijn mes. 'Nu Radu,' zei hij, 'luister naar me. Eerst moet je dit mes in meneer Crendriks ogen steken - in allebei. Als je het niet doet, zal ik het bij jou doen, begrepen? Daarna ga je met mij mee naar beneden daar, maakt het meertouw los en gooit dan die steen in het water. Dat zal de voorraad die wij moeten achterlaten zoethouden. Daarna kunnen jij en ik, en misschien Schreeuwer, als ik niet van gedachten verander op weg gaan. We hebben niet veel tijd, dus schiet op!'

	Hij greep Kelderek bij de schouder en dwong hem aan Radu's voeten te knielen. Radu, nog steeds met het touw in de mond, liet het mes vallen dat Genshed hem in de hand duwde. Het bleef in de grond steken en er rees een sliertje rook op van een vervormde, smeulende plek. Genshed gaf net, nadat hij het weer had opgepakt en opnieuw verhit, wederom aan Radu en verdraaide tegelijkertijd zijn arm achter zijn rug, haalde de prop uit zijn mond en gooide die in het water beneden.  

	'In Godsnaam!' riep Schreeuwer wanhopig uit, 'ik zeg je dat er geen tijd is voor dit soort gedoe, Genshed. Kun je niet op een verzetje wachten tot we terug zijn in Terekenalt? Maak de schoft af als je dat van plan bent, maar laten we opschieten!' 

	'Maak de hele rottroep af!' fluisterde Genshed extatisch. 'Vooruit, Radu, doe het. Doe het, Radu. Ik zal je hand geleiden als je wilt, maar je zult het doen.'

	Alsof hij in trance was en van zijn wil beroofd, had Radu het mes al opgeheven toen hij het plotseling, met een krampachtige beweging, zelf uit Gensheds greep wrong.

	'Nee' riep hij, 'Kelderek!'

	Alsof hij wakker werd gemaakt door de kreet, stond Kelderek langzaam op. Zijn mond hing open en een hand, waarvan de gespleten nagel met een bolle vuile korst bedekt was, hield hij voor zich in een zwak verdedigend gebaar. Na een ogenblik, terwijl hij Genshed aankeek maar onzeker sprak en alsof hij het tot iemand anders had, zei hij: 'Het moet zijn zoals God het wil, heer. Die zaak is nog gewichtiger dan uw mes.'

	Terwijl hij het mes van Radu weggriste, haalde Genshed uit en bracht hem een lange snijwond in zijn onderarm toe. Hij gaf geen kik, maar bleef staan waar hij stond.

	'O, Crendrik,' zei Genshed, hem bij de pols beetpakkend en het mes opnieuw opheffend, 'Crendrik van Bekla.'

	'Mijn naam is niet Crendrik, maar Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Laat de knaap met rust.'

	Genshed haalde ten tweede male naar hem uit. De punt van het mes drong tussen de kleine botten van de elleboog en bracht hem opnieuw op de knieën, vruchteloos naar Genshed slaand terwijl hij viel. Op datzelfde ogenblik wees Schreeuwer met een kreet langs de rand.

	Halverwege tussen de kinderen die aan de steen geketend waren en het hogere punt waar Genshed boven het midden van de inham stond, week het struikgewas uiteen en een grote tak viel voorover over het pad, kantelde en gleed langzaam in het water. Een ogenblik later liet de opening, die nog wijder gaapte, het lichaam van een of ander enorm ruig beest zien. Vervolgens stond Shardik op de oever en keek omhoog naar de vier menselijke wezens boven hem.

	Ah, Heer Shardik: supreem, goddelijk, door God uit vuur en water gezonden; Heer Shardik van de Terrassen! Gij die ontwaakte tussen de trepsis in de wouden van Ortelga en ten prooi zijt gevallen aan de hebzucht en het kwaad in het hart van de Mens! Shardik, de overwinnaar, de gevangene van Bekla, heer van de bloedige wonden; gij die de vlakte zijt overgetrokken, die levend uit de Spelonk kwam, Heer Shardik van woud en berg, Shardik van de Telthearna! Hebt gij ook tot aan de dood geleden, als een kind hulpeloos in de handen van wrede mannen, en wil de dood niet komen? Heer Shardik, red ons. Bij uw felle, etterende wonden; bij uw overzwemmen van de diepe rivier, bij uw verdoofde trance en woeste overwinning, bij uw lange gevangenschap en vermoeiende, vergeefse reis, bij uw ellende, pijn en verlies en de bitterheid van uw heilige dood; red de kinderen die bang zijn en u niet kennen! Bij varens, rots en rivier, bij de schoonheid van de kynat en de wijsheid van de Terrassen, O hoor ons aan, bezoedeld en verloren, wij die uw leven verkwistten en u aanroepen! Laat ons sterven, Heer Shardik, laat ons met u sterven, alleen behoed de kinderen voor deze slechte man!

	Dat de beer de dood nabij was, was maar al te duidelijk. Zijn enorme gestalte, mismaakt en mager van ontbering, was niets anders dan wat uitstekende beenderen en haveloos bont. Eén klauw hing er gespleten en gebroken bij, en maakte klaarblijkelijk deel uit van een grotere wond in de voet, want de poot werd lomp omhooggehouden en van de grond getild. De droge snuit en lippen waren gebarsten en het gezicht misvormd, waardoor de indruk ontstond dat de trekken aan het wegsmelten en uiteenvallen waren. De gigantische gestalte, waaruit het leven zo duidelijk wegebde, was als een vernielde vogelkooi waaruit de kleurige vogels zijn gevlogen en de paar die overblijven er alleen toe dienen het gevoel van verlies en smart in de harten van hen die ze zien te verergeren.

	De beer scheen door een of ander alarm in het bos achter zich te zijn geschrokken, want nadat hij de kop van de ene kant naar de andere had gedraaid, hinkte hij langs de rand van de poel, alsof hij wat blijkbaar een vlucht voor indringers was geweest, wilde voortzetten. Toen hij dichterbij kwam, deinsden de kinderen terug, jammerend van angst en dit maakte dat hij bleef staan, omkeerde, de plek voorbijging waar hij tevoorschijn was gekomen en een paar aarzelende, sluipende passen de helling op deed. Schreeuwer, radeloos van angst, begon aan de dichte klimplanten en dorens naast zich te rukken, slaagde er niet in naar binnen te dringen en viel op de grond.

	'Rotbeest!' zei Genshed, tussen zijn tanden. 'Hij is al halfdood. Vooruit!' schreeuwde hij, met de armen zwaaiend alsof hij vee voortdreef. 'Vooruit. D'r uit!' Hij deed een stap naar voren, maar hierop gromde de beer en verhief zich moeizaam op de achterpoten. Genshed ging terug.

	'Waarom rennen we niet weg?' jammerde Schreeuwer. 'Haal ons hieruit, Genshed, in Godsnaam'

	'Wat, voor dat daar?' zei Genshed. 'En de boot en de kans die we hebben laten schieten? Wij zouden de Ikats recht in de armen lopen. We laten ons niet verneuken door dat klotebeest, dan moet-ie vroeger opstaan. Ik zeg je, hij is al halfdood. We hoeven hem alleen maar af te maken, dat is alles.' Zijn boog lag nog waar hij hem had neergelegd na op de kynat te hebben geschoten en hij trok een pijl uit zijn riem. Kelderek, nog op de knieën terwijl het bloed uit zijn arm stroomde, greep hem bij de enkel. 'Niet doen -' zei hij hijgend, 'hij zal ons aan stukken scheuren - geloof mij.'

	Genshed sloeg hem in het gezicht en hij viel op zijn zijde. Op dat ogenblik klonk in de verte een geluid van stemmen in het woud - iemand schreeuwde een bevel en een ander antwoordde. 'Wees niet bang,' zei Genshed. 'Maak je geen zorgen, jongen, ik zal drie pijlen in hem hebben voor hij er ook maar over kan denken aan te vallen. Ik ben niet van gisteren, weet je. Hij zal niet proberen mij aan te vallen.'

	Zonder zijn ogen van de beer af te nemen, greep hij achterwaarts en scheurde een lange reep van Radu's vodden. Die bond hij snel om de schacht van de zware pijl een eindje boven de spits, waarbij hij de twee uiteinden los liet hangen als die van een bloemenkrans of een lint in het haar van een meisje.

	Bij het geluid van de stemmen had de beer zich op alle vier poten terug laten vallen. Enkele ogenblikken lang zwaaide hij van de ene kant naar de andere, maar toen, als uit zwakte, hield hij op en stond opnieuw stil, recht tegenover de slavenhandelaar op het pad.

	'Schreeuwer,' zei Genshed, 'wakker die vuurpot aan.' Schreeuwer, die besefte wat hij van plan was, blies op de pot tot hij gloeide en hield hem met bevende handen omhoog. 

	'Hou hem stil,' fluisterde Genshed.

	De pijl zat al op de pees en hij liet de boog zakken zodat het ene eind van de lap over en in de open vuurpot viel. Hij vatte onmiddellijk vlam en toen de vlam omhoogschoot, spande Genshed de boog en schoot de pijl af. De vlam stroomde achterwaarts en de hele schacht scheen te branden terwijl hij door de lucht vloog. 

	De pijl drong diep onder het linkeroog van de beer door en prikte de brandende lap aan zijn gezicht vast. Met een onnatuurlijke, jammerende kreet, liep hij achteruit, aan zijn masker van vuur klauwend. De droge, ruige pels vatte vlam en brandde - eerst de oren, toen een neervallende poot, toen de borst waarop de stukken van de brandende lap werden neergedrukt. Hij sloeg naar de vlammen, gillend als een hond. Toen hij achteruit wankelde, schoot Genshed opnieuw, en de tweede pijl drong de rechterschouder binnen, vlak bij de nek.

	Als in trance stond Kelderek weer op. Opnieuw, zo scheen het hem toe, stond hij op het slagveld van de Lage Heuvels, omringd door het geschreeuw van soldaten, het getrappel van de vluchtelingen, de geur van de vertrapte aarde. Voorwaar, hij kon nu inderdaad de Beklaanse soldaten duidelijk voor zich zien, en in zijn oren klonk het gebrul van Shardik toen hij tussen de bomen uit kwam stuiven. Shardik was een laaiende fakkel die hen allen zou verteren, een aanstormend vuur waaraan geen ontsnapping mogelijk was. De woede van Shardik vervulde aarde en hemel, de wraak van Shardik zou de vijand doen verbranden en hem verpletteren. Hij zag Genshed omkeren, weer over het pad terugrennen en zijn lichaam in de kloof van de rots wringen. Hij zag Schreeuwer die naar een kant geslingerd was en Radu boven op hem werd geworpen. Naar voren springend, riep hij uit:

	'Shardik! Shardik, de Macht van God!'

	Shardik met de pijl uit zijn gezicht stekend, kwam naar de rots waarin Genshed zich gewrongen had. Rechtop staand, sloeg hij een geblakerde poot in de kloof. Genshed stak ernaar en de beer deinsde brullend achteruit. Toen haalde hij uit en spleet de rots zelf.

	De top van de rots barstte als een notendop over de hele lengte en daarna, toen Shardik nog een klap gaf, brak hij in drie grote stukken die kantelden en in het diepe water beneden vielen. Nogmaals sloeg hij - een doodsklap waarbij zijn klauwen het hoofd en de schouders van zijn vijand openscheurden. Toen hield hij op, klemde zich huiverend aan de rots vast, en zeeg langzaam over de versplinterde, gebroken voet ervan ineen.

	Kelderek en Radu, die toekeken, zagen een gedaante uit de basis van de kloof tevoorschijn kruipen. Radu schreeuwde en een ogenblik wendde de gestalte zich naar hem toe, alsof hij kon horen. Misschien kon hij dat wel; maar hij had geen ogen, geen gezicht - alleen een grote wond, een pulp van bloederig vlees waarin hier en daar tanden en beensplinters zaten, waarin geen menselijke trekken te herkennen waren. Iele, jammerende kreten stegen er uit op, als van een kat, maar geen woorden, want hij had geen mond, geen lippen. Hij strompelde tegen een boom aan en gilde luid, terugdeinzend met stukjes bast en twijgjes in zijn zachte, rode masker gebed. Blind hief hij beide handen ervoor op, als om de klappen van een wrede plaaggeest af te weren; maar toch was er geen in de buurt. Toen deed hij drie onzekere passen, struikelde en viel zonder geluid over de rand. Het gespetter van de val steeg van beneden op. Radu kroop voorwaarts en keek over de rand, maar er kwam niets naar de oppervlakte. De schede van zijn mes dreef in het bloed op het water, en de vliegenvanger lag stuk naast de gebroken rots - dit was alles dat er over was van de wrede slavenhandelaar, die erover had opgeschept dat hij een kind gek kon maken door angst erger dan slaag.

	Kelderek sleepte zich naar de rots en knielde ernaast neer, huilend en op de steen slaand. Een enorme voorpoot, dik als een dakspar, hing naast zijn gezicht. Hij nam hem tussen zijn handen, en riep: 'O Shardik! Shardik, mijn heer, vergeef mij! Ik zou de Spelonk voor u zijn binnengegaan. Ik wou bij God dat ik voor u gestorven was. O Heer Shardik, ga niet dood, ga niet dood.'

	Toen hij opkeek, zag hij de tanden als staken, de grauwende mond stijf open zonder te bewegen, vliegen die al over de uitstekende tong liepen, de geblakerde pels tot op de huid verbrand, de pijl die uit het gezicht stak. De puntige snuit vormde een wig tegen de hemel. Kelderek sloeg met de handen op de rots, huilend van ellende en wanhoop.

	Hij werd opgepord door een hand die zijn schouder greep en hem ruw schudde. Hij tilde langzaam het hoofd op en herkende de man die naast hem stond als een officier van het leger van Yeldashee, met de korenschoven van Sarkid op zijn schouder geborduurd. Achter hem stond zijn jonge, felle tryzatt, het zwaard gereed in geval van moeilijkheden, in zijn behoedzame oog een blik van verbijstering en minachting toen hij met onbegrip naar het enorme karkas keek dat over de rots heen hing en de drie smerige vagebonden die rondom de voet ervan kropen.

	'Wie ben je?' vroeg de officier. 'Vooruit, geef antwoord, man! Wat doe je hier en waarom zijn die kinderen aan de steen vastgeketend? Wat was je van plan?'

	Toen Kelderek zijn blik volgde, zag hij soldaten naast de kinderen op de oever staan terwijl een eindje verder, tussen de bomen, een groep dorpelingen stond te kijken en te mompelen.

	De officier rook naar een schone slagerswinkel - de geur van de vleeseter voor de vegetariër. De soldaten stonden even moeiteloos rechtop als bomen in het voorjaar. Hun riemen waren geolied, hun harnas glinsterde, hun ogen keken snel hier en daar, hun beheerste stemmen verbonden hen als goden in gemakkelijke communicatie. Kelderek keek de officier aan.

	 'Mijn naam is Kelderek Speel-met-de-Kinderen,' zei hij hakkelend, 'en mijn leven, mijn leven is verbeurd aan de Yeldasheeërs. Ik ben bereid te sterven, en vraag alleen maar of het mij vergund is een laatste boodschap naar Zeray te sturen.' 

	'Wat bedoel je?' vroeg de officier. 'Waarom zeg je dat je leven verbeurd is? Ben je een slavenhandelaar die deze onuitsprekelijke misdaden heeft begaan? Wij hebben kinderen in het bos aangetroffen - ziek, uitgehongerd, stervend, voor zover ik kan zien. Is dat jouw schuld?'

	'Nee,' zei Kelderek. 'Nee, ik ben geen slavenhandelaar. Hij is dood - door de macht van God.' 

	'Wat ben je dan?'

	'Ik? Ik ben de gouverneur van Bekla.'       

	'Crendrik, koning van Bekla? De priester van de beer?' 

	Kelderek knikte en legde een hand op de enorme, ruige pels die als een muur boven hem uitrees.

	'Die ben ik. Maar de beer - de beer zal jullie geen last meer bezorgen. Eigenlijk is hij het nooit geweest die jullie last bezorgde, maar misleide, zondige mensen, en ik was het ergst. Zeg je soldaten hem niet te bespotten nu hij dood is. Hij was de Macht van God, die tot de mensen kwam en door mensen werd misbruikt; maar hij is nu tot God teruggekeerd.'

	De officier, smalend en verbijsterd, vond het beter een verder gesprek met deze bloedende, stinkende vogelverschrikker te vermijden, met zijn gepraat over God en zijn verklaarde bereidheid om te sterven. Hij draaide zich naar zijn tryzatt om, maar wijl hij dat deed, trok een andere figuur aan zijn arm - een jongen, met dof haar, gebroken zwarte nagels en een ketting om de enkels. De jongen keek hem met gezag aan en zei in echt Yeldashees: 'U moet die man geen kwaad doen, kapitein. Waar mijn vader ook is, stuur alstublieft onmiddellijk iemand om hem te zeggen dat u ons hebt gevonden. Wij -'

	Hij hield op en zou gevallen zijn als de officier, wiens verbijstering nu volledig was, hem niet met een arm om de schouders had opgevangen.

	'Kalm aan m'n jongen, klam aan. Wat is dat nou? Wie is je vader - en wie ben jij eigenlijk?'

	'Ik - ben Radu, de zoon van de Elleroth, Ban van Sarkid.'

	De officier schrok en terwijl dat gebeurde, ontglipte de jongen aan zijn greep en viel op de grond, zijn handen tegen de gebroken rots drukken en snikkend: Shara! Shara!'

	 


Zevende Boek De macht van God       

	 


55-Tissarn

	Een droge mond. Schittering van water weerkaatst van onder een dak van riet en palen. Avondlicht, rood en traag. Een of andere geweven bedekking ruw tegen het lichaam. Een klein, dringend, geluid - een muis vlakbij, een mens verder weg? Pijn, veel niet scherp, -naar diep en aanhoudend, het lichaam doordrongen van pijn, vinger, oor, arm, hoofd, maag, de adem hijgend van pijn. Mat, een matheid om bij bewustzijn te zijn en de pijn te voelen. Uitgeput; leeg van de honger; mond droog van dorst. En toch een gevoel van opluchting, van in handen te zijn van mensen die geen kwaad in de zin hadden. Waar hij was, wist hij niet, behalve dat hij niet langer bij Genshed was. Genshed was dood. Shardik had hem vernietigd en Shardik was dood.

	Zij die om hem heen waren; zij - wie ze ook waren - die zich de moeite hadden hem in dit bed te leggen, zouden ongetwijfeld bereid zijn hem daar voorlopig te laten. Hij kon niet verder denken, kon niet aan de toekomst denken. Waar hij ook was, hij moest in handen zijn van de Yeldasheeërs. Radu had met de officier gesproken. Misschien zouden ze hem niet doden, niet alleen omdat - en dit was heel vaag, een soort kinderlijke intuïtie van wat wel en niet mogelijk was - niet alleen omdat Radu met de officier had gesproken, maar ook vanwege zijn behoeftigheid en zijn lijden. Hij had het gevoel dat zijn lijden hem met een soort immuniteit had bekleed. Wat ze met hem zouden doen, wist hij niet, maar hij was er bijna zeker van dat zij hem niet ter dood zouden brengen. Zijn geest zweefde weg hij ontbeerde de kracht om verder te denken - gesnater van eenden op de rivier - hij moest dicht bij de waterkant zijn - een geur van houtrook - de bonzende pijn in de nagel van zijn vinger was het ergste - zijn onderarm was verbonden, maar te strak. Het enige dat van over was, was passief - stukken die bij elkaar waren geveegd en in een hoek gegooid, Shardik dood, geluiden, geuren, vage herinneringen, de deken ruw aan zijn nek, hoofd van de ene kant naar de andere rollend van pijn, Shardik dood, het weerkaatste avondlicht vervagend tussen de palen van het dak boven.

	Met gesloten ogen kreunde hij, de droge lippen likkend, gekweld door zijn pijn als door vliegen. Toen hij de ogen weer - niet omdat hij met alle geweld wilde zien, maar om de kortstondige opluchting die de verandering met zich mee zou brengen voor de pijn haar weer inhaalde en opnieuw over zijn lichaam kroop - zag hij een oude vrouw naast het bed staan die een aarden kom in haar handen hield. Zwakjes wees hij ernaar en toen naar zijn mond. Zij knikte glimlachend, legde een hand onder zijn hoofd en hield de kom aan zijn lippen. Het was water. Hij dronk het en zei snakkend: 'Meer', waarop zij knikte, terugging en terugkwam met een volle kom. Het water was fris en koud; zij had het zeker regelrecht van de rivier gehaald. 'Voel je je erg slecht, arme jongen?' vroeg zij. 'Je moet rusten.' 

	Hij knikte en fluisterde: 'Maar ik heb honger.' Toen besefte hij dat zij in een dialect had gesproken dat op Ortelgaans leek en dat hij haar, zonder erbij na te denken, in die taal had geantwoord. Hij glimlachte en zei: 'Ik kom van Ortelga.' Zij antwoordde: 'Mensen van de rivier, net als wij,' en wees, naar hij meende, stroomopwaarts. Hij probeerde opnieuw iets te zeggen, maar zij schudde het hoofd en legde enkele ogenblikken lang een zachte, gerimpelde hand op zijn voorhoofd voordat zij wegging. Hij viel half in slaap - Genshed - Shardik dood - hoc lang geleden? - en na een tijdje kwam zij terug met een kom bouillon, getrokken van vis en een groente die hij niet kende. Hij at zwakjes, zo goed hij kon, en zij stak de stukjes vis aan een puntig stokje en voedde hem terwijl zij zijn hand vasthield en met haar tong klikte toen ze zijn gewonde vinger zag. Opnieuw vroeg hij om meer, maar zij zei: 'Later - later - niet te veel ineens - ga nu weer slapen.'

	'Wil je hier blijven?' vroeg hij, als een kind, en zij knikte. Toen wees hij naar de deur en vroeg: 'Soldaten?' 

	Zij knikte opnieuw en op dat ogenblik herinnerde hij zich de kinderen. Maar toen hij probeerde haar naar hen te vragen, herhaalde zij slechts: 'Nu gaan slapen,' en inderdaad, nu zijn dorst was gelest en met het warme voedsel in zijn lichaam, viel het hem gemakkelijk haar te gehoorzamen, wegglijdend in de diepten zoals een forel die heel even zichtbaar is, aan het gezicht van de visser ontglipt.

	Een keer werd hij in het donker wakker en zag haar bij een kleine, rokerige lamp zitten waarvan de vlam groen door een latwerk van dunne biezen scheen. Weer hielp zij hem met drinken en toen zich te ontlasten, zijn aarzeling en schaamte terzijde wuivend. 'Waarom slaap jij nu niet?' fluisterde hij. Zij antwoordde, glimlachend: 'Ja - het toeval wil dat u de baby nu nog niet krijgt,' waaruit hij meende op te maken dat zij de vroedvrouw van het dorp was. Haar grapje bracht hem opnieuw de kinderen in herinnering. 

	'De kinderen?' vroeg hij haar. 'De kind slaven?' Maar zij drukte haar oude, zachte hand opnieuw op zijn voorhoofd. 'Weet je, men noemde mij vroeger Kelderek Speel-met-de-Kinderen,' zei hij. Toen duizelde het hem - had zij hem bedwelmd? - en hij viel weer in slaap.

	Toen hij wakker werd, zag hij dat het middag was. De zon was nog uit het gezicht, ergens tussen zijn voeten, maar hoger en verder links van hem dan toen hij de dag voor de eerste keer wakker was geworden. Zijn hoofd was helderder en hij voelde zich lichter, schoner en wat minder pijn. Hij stond op het punt de oude vrouw te roepen toen hij besefte dat er al iemand naast zijn bed zat. Hij draaide zijn hoofd om. Het was Melathys. 

	Hij staarde haar ongelovig aan en zij glimlachte op haar beurt tegen hem met de blik van iemand die een minnaar of lieve vriend een kostbaar en onverwacht geschenk heeft gebracht. Zij legde een vinger op de lippen, maar een ogenblik later, toen ze zag dat dit niet genoeg was om hem te houden, liet zij zich op haar knieën naast het bed naar voren glijden en legde haar hand op de zijne

	'Ik ben echt,' fluisterde zij, 'maar je mag je niet opwinden. Je bent ziek - wonden en uitputting. Kun je je herinneren hoe ziek je bent geweest?

	Hij gaf geen antwoord, maar hield slechts haar hand tegen zijn lippen. Na een tijdje zei ze 'Herinner je je hoe je hier kwam?' 

	Hij probeerde het hoofd te schudden, maar zag ervan af, de ogen dichtknijpend van de pijn. Toen vroeg hij haar: 'Waar ben ik?'

	'Het wordt Tissarn genoemd - een vissersdorp - heel klein, kleiner dan Lak.'

	'Bij - bij waar -?'

	Zij knikte. 'Je hierheen gelopen - soldaten hebben je gebracht. Kun je het je niet herinneren?

	'Niets.'

	'Je hebt in het totaal meer dan dertig uur geslapen. Wil je weer slapen?'

	'Nee, nog niet.'              

	'Heb je iets nodig?'       

	Hij glimlachte flauwtjes. 'Ik zou de oude vrouw maar sturen.' 

	Ze stond op. 'Als je wilt.' Maar toen, terwijl ze hem over haar schouder toelachte. zei ze: 'Toen ik aankwam, was je smerig - alsof iemand in Tissarn zoiets zou opmerken. Ik heb je uitgekleed en je van top tot teen gewassen. Maar goed, ik zal haar halen als je dat liever hebt.' 

	'Ben ik helemaal niet wakker geworden?' 

	'Zij heeft me verteld dat ze je bedwelmd heeft. Ik heb ook je arm verbonden. Zij hadden het veel te strak gedaan.' 

	Later, toen de avond viel en de eenden begonnen te spetteren en te gladderen in de weerspiegelingen van het dak - de hut, besefte hij nu, moest bijna over het water heen hangen - kwam zij opnieuw om hem eten te geven en daarna naast het bed te zitten. Zij was gekleed als een Yeldashees meisje, in een lange blauwe metlan die beneden de boezem was ingenomen en tot op haar enkels viel. Aan de schouder was hij vastgemaakt met een mooie versierde broche - de schoven van Sarkid, in zilver uitgevoerd. Toen ze zijn blik volgde, lachte zij, speldde hem los en legde hem op bed.

	'Nee, mijn liefde is niet veranderd. Dat is alleen een ander verhaal. Hoe voel je je nu?'

	'Zwak, maar ik heb minder pijn. Vertel mij het verhaal. Je weet dat Heer Shardik dood is?'

	Zij knikte. 'Ze hebben mij zijn lichaam op de rots laten zien. Wat moet ik zeggen? Ik heb om hem gehuild. Daar moeten we nu niet over praten - het is van het grootste belang voor je om te rusten en je geen zorgen te maken.'

	'De Yeldasheeërs zijn dus niet van plan mij te doden?'

	Zij schudde het hoofd. 'Daar kun je gerust op zijn.'

	'En de Tuginda?'

	'Blijf rustig liggen, dan zal ik je alles vertellen. De Yeldasheeërs zijn de ochtend nadat je weg was gegaan Zeray binnengetrokken. Als ze je gevonden hadden, zouden ze je ongetwijfeld hebben gedood. Zij hebben in de hele stad naar je gezocht. Het was de genade van God dat je op het juiste ogenblik bent weggegaan.'

	'En ik - ik heb hem vervloekt om die genade. Heeft Farras ze dan gebracht?'

	'Nee, Farras en Thrild - zij hebben gekregen wat hun toekwam. Ze zijn de Yeldasheeërs halverwege Kabin tegengekomen, en zijn teruggebracht op verdenking dat zij weggelopen slavenhandelaren waren. Ik moest een goed woord voor hen gaan doen voor de Yeldasheeërs hen wilden vrijlaten.' 

	'Ik begrijp het. En jijzelf'?'

	'Het huis van de Baron is gevorderd door een officier van Elleroths staf - ene Tan-Rion.'

	'Ik heb in Kabin met hem te maken gehad.'

	'Ja, dat heeft hij mij verteld, maar dat kwam later pas. Hij was eerst koud en onvriendelijk, tot hij hoorde dat onze zieke vrouwe de Tuginda van Quiso was. Daarna gaf hij ons de beschikking over alles wat hij had - geiten en melk, pluimvee en eieren. De Yeldasheeërs schijnen zich erg goed te bedruipen te velde, maar natuurlijk waren zij niet verder dan uit Kabin gekomen, dat ze schijnen te hebben uitgemolken, voor zover ik kon opmaken.'

	'Het eerste dat Tan-Rion mij vertelde was dat er een wapenstilstand met Bekla overeen was gekomen en dat Santil-kè-Erketlis met Zelda en Ged-la-Dan ergens niet ver van Thettit aan het onderhandelen was. Hij is daar nog steeds, voor zover ik weet.' 

	'Maar - maar waarom zijn dan Yeldasheese troepen over de Vrako gestuurd. Waarom?' Hij was nog steeds bang.

	'Wind je nu niet op. lieveling. Wees rustig, dan zal ik het je uitleggen. Er zijn totaal slechts twee honderd Yeldasheeërs aan deze kant van de Vrako, en Tan-Rion vertelde me dat Erketlis daar niets van af wist voordat ze uit Kabin weg waren gegaan. Hij was niet degene die het bevel gaf, zie je.' Zij zweeg, maar Kelderek, zei geen woord.

	'Elleroth gaf het bevel op eigen initiatief. Hij vertelde Erketlis dat hij dat om twee redenen had gedaan: in de eerste plaats om voortvluchtige slavenhandelaren op te pakken, in het bijzonder Lalloc en Genshed - de ergsten van het stel, zei hij en hij was vastbesloten ze te krijgen - en in de tweede plaats om ervoor te zorgen dat iemand de Deelguyers zou ontmoeten als zij erin slaagden de rivier over te steken. Hij wist dat ze aan het veer waren begonnen.'

	Zij zweeg opnieuw en weer bleef Kelderek zwijgen.

	'Elstrit heeft Ikat inderdaad bereikt, zie je. Ik had dat kunnen weten. Hij gaf Erketlis de boodschap van de Baron en het schijnt dat het idee van het veer de commandant van de Deelguyers bij Erketlis zozeer aansprak dat hij onmiddellijk iemand naar de koning van Deelguy zond om voor te stellen pioniers naar de rechteroever te sturen en tegenover Zeray aan het werk te gaan om te proberen het veer in bedrijf te krijgen. Ik veronderstel dat hij het idee had dat versterkingen die uit Deelguy werden gestuurd om zich bij het leger te voegen nadat het naar het noorden was opgerukt, de bergen van Gelt misschien niet zouden hoeven over te trekken. In elk geval, dat waren de mannen die jij en ik die middag zagen toen we op het dak stonden. Eigenlijk begrijp ik nog niet hoe ze het gaan doen.' 

	'Maar Elleroth had een derde, belangrijke reden, naar Tan-Rion mij vertelde - belangrijker voor hemzelf in ieder geval. Hij wilde zijn arme zoon gaan zoeken; of als hij er niet in slaagde, zou het niet zijn omdat hij het niet geprobeerd had. Er waren in het totaal acht officieren bij de compagnie uit Sarkid die Zeray binnentrok, en elk van hen had Elleroth voor zij uit Kabin weggingen, bezworen dat ze zijn zoon moesten vinden, ook al moesten zij de provincie centimeter voor centimeter afzoeken. Zodra zij vierentwintig uur in Zeray waren geweest en alles ontdekt hadden wat er te ontdekken viel - dat wil zeggen dat Genshed er niet was, en dat niemand hem gezien of van hem gehoord had - gingen zij stroomopwaarts. Zij hadden al een detachement naar het noorden gestuurd toen ze binnentrokken, om de Kloof van Linsho af te sluiten. Die moet twee dagen nadat jij Zeray verliet zijn gesloten.'

	'Dat was dan net op tijd,' zei Kelderek.

	'Ik ben met de Yeldasheeërs naar het noorden meegegaan, en ik ging op uitdrukkelijk bevel van de Tuginda. Zij kwam tegen de avond van de dag waarop jij vertrok bij bewustzijn. Zij was heel zwak, en toentertijd vreesden wij natuurlijk nog dat het huis door die schurken die haar hadden gewond, zou worden aangevallen. Maar zodra de Yeldasheeërs kwamen en wij niet langer bang waren vermoord te worden, begon zij weer plannen te maken. Zij is heel sterk, weet je?' 

	'Ik weet het - beter dan wie ook.'

	'Die nacht voor de soldaten uit Zeray vertrokken, vertelde zij mij wat ik moest doen. Zij zei dat zij zich volkomen veilig voelde bij Ankray en twee officieren die achterbleven; en dat ik naar het noorden moest gaan. Ik herinnerde haar eraan dat er geen andere vrouw in huis was.

	"Misschien zul jij of Tan-Rion dan een net meisje uit Lak voor me halen,' ' zei ze, "maar je moet zeker naar het noorden gaan, liefje. De Yeldasheeërs zoeken niet Heer Shardik; ze zoeken Elleroths zoon. Toch weten jij en ik dat zowel Shardik als Kelderek ergens tussen hier en Linsho rondzwerven. Welke heilige en gezegende dood Heer Shardik gedoemd is te sterven, kan niemand zeggen, maar het moet gebeuren. Wat Kelderek betreft, hij verkeert in groot gevaar en ik weet even zeker wat er tussen jou en hem is als wanneer je het mij zou hebben verteld. De Yeldasheeërs geloven dat hij en Shardik hun vijand zijn. Jij bent nodig, als vriendin en als priesteres, en als je mij vraagt wat je moet doen, antwoord ik dat God het je zal tonen.' 

	"Priesteres?'' zei ik. "Noemt u mij een priesteres?"

	"Je bent een priesteres,' ' antwoordde zij. Ik zeg dat je een priesteres bent en ik machtig je om als -zodanig op te treden. Het is als mijn priesteres dat je naar het noorden zult gaan met de soldaten en doen wat je doen moet.'' '

	Melathys zweeg enige ogenblikken om haar zelfbeheersing terug te krijgen. Tenslotte ging zij verder.

	'Dus - dus ben ik op weg gegaan, als een priesteres van Quiso. Wij gingen naar Lak en daar hoorde ik eerst over Shardik en vervolgens dat jij daar geweest was en was weggegaan. Verder wist men niets van je. Die dag gingen de Yeldasheeërs op weg naar het noorden, in de richting van Linsho, onderwijl het bos doorzoekend. Tan-Rion had de Tuginda beloofd dat hij op mij zou passen en hij is het geweest dit mij deze Yeldasheese metlan gaf. Hij had de stof bij zich - hij had het in Kabin gekocht, geloof ik - ik vraag me af voor wie- en een vrouw in Lak heeft het volgens zijn aanwijzingen gemaakt. "Je zult helemaal geen last hebben van de manschappen zolang je er als een Yeldashees meisje uitziet,'' zei hij. "Ze weten wie je bent, maar dit zal hun het idee geven dat ze je moeten respecteren en voor je zorgen.'' 

	Hij gaf mij ook dit embleem.'

	Zij zweeg, glimlachend, en pakte het op. 'Populair meisje. Wil je soms dat ik het in de rivier gooi?'

	Hij schudde het hoofd. 'Hoeft niet. Bovendien zou het mij kunnen opwinden, nietwaar? Ga verder.' 

	Zij legde het weer op de deken.

	'De tweede dag nadat wij uit Lak vertrokken waren, 's morgens, vonden wij het lijk van een kind - een jongetje van een jaar of tien - dat op de oever was aangespoeld. Hij was afschuwelijk mager. Hij was doodgestoken. Hij had een gat in zijn oor en afdrukken van ketens op zijn enkels. De soldaten waren wild van woede. Op dat ogenblik begon ik mij af te vragen of jij misschien door de slavenhandelaren was vermoord. Ik was uitzinnig van zorg God helpe mij, ik dacht meer daaraan dan aan Heer Shardik.

	'Ongeveer halverwege die middag liep ik met Tan-Rion en zijn tryzatt op de oever toen er twee kano's de rivier af kwamen, bemand door een Yeldasheese officier, twee soldaten en twee dorpelingen uit Tissarn. Zo kwamen wij te weten dat Radu gevonden was en dat Genshed en Lalloc dood waren. De officier vertelde ons dat Heer Shardik zijn leven had gegeven om Radu en de kinderen te redden en hoe hij de rots had gespleten. Het leek wel een wonder, zei hij, als een oud, ongelooflijk verhaal.

	'De Yeldasheeërs konden natuurlijk aan niets anders dan Radu denken, maar ik hoorde de officier uit totdat ik ontdekte dat jij bij Genshed was geweest en dat Shardik jou ook had gered. 

	"Gewond, koortsachtig en halfgek,'' zei de officier, maar ze dachten niet dat je dood zou gaan.

	'Een van de kano's ging verder naar Zeray, maar ik haalde Tan-Rion ertoe over mij een plaats in de andere te geven die terugging. Wij reisden de hele nacht stroomopwaarts, langs de oever tegen de stroming en bereikten Tissarn kort na zonsopgang. Ik ging eerst naar Heer Shardik, naar ik naar eer verplicht was. Niemand had hem aangeraakt; en net zoals de Tuginda had gezegd, ik wist toen wat ik moest doen. Tan-Rion was al met de voorbereidingen begonnen. Hij maakte geen bezwaar toen ik het hem vroeg. De Yeldasheeërs denken nu heel anders over Heer Shardik, begrijp je.

	 'Maar ik heb al zo lang gepraat, mijn lieveling. Ik mag je vanavond niet verder vermoeien.'

	 'Een vraag,' zei Kelderek. 'Een maar. Hoe is het met Radu en de kinderen?'

	'Zij zijn er nog. Ik heb Radu ontmoet. Hij sprak over jou als zijn vriend en kameraad. Hij is zwak en erg in de war.' 

	Zij zweeg. 'Was er een klein meisje?' 

	Kelderek hield snel de adem in en knikte.

	'Elleroth is geroepen,' zei ze. 'De andere kinderen - ik heb ze niet gezien. Sommigen zijn aan de beterende hand, maar ik heb gehoord dat verscheidenen er heel erg aan toe zijn, de arme drommels. Maar in elk geval zijn ze allemaal in goede handen. Nu moet je weer gaan slapen.'

	'En jij ook, mijn liefste Reis-de-hele-Nacht. Wij moeten beiden slapen.'

	'Goedenacht, Kelderek Speel-met-de-Kinderen. Kijk, het daglicht is verdwenen. Ik zal de goede Dirion, God zegene haar, vragen de lamp te brengen en bij je te blijven zitten tot ze zeker weet dat je slaapt.' 

	 

	56-De uitvaart van Shardik

	Hoewel het nu helemaal donker was, kon hij op een afstand de geluiden van werkende mannen horen - eenparige, ritmische kreten alsof voorwerpen op hun plaats werden gesjord; gehamer, versplinterend hout en het slaan van bijlen. Ergens bij de rivier was de gloed van een fakkel te onderscheiden. Een keer, toen een zware plons gevolgd werd door een bijzonder luid geschreeuw, klikte Dirion, die bij haar lamp zat, afkeurend met haar tong. Ze zei echter niets ter verduidelijking, en na een tijdje vroeg hij niet langer af welke dringende eis van de oorlog aan de soldaten op deze afgelegen plek kon zijn gesteld, waar, voor zover hij wist, geen vijand dreigde. Hij viel in slaap en toen hij wakker werd, hij de maanlichte rimpelingen in het dak weerspiegeld en Melathys die bij de lamp zat. Ergens buiten riep een Yeldasheese schildwacht: 'Alles in orde?' op de uitdrukkingsloze toon van iemand die de routine in acht neemt. 

	'Je behoorde te slapen,' fluisterde hij. Zij schrok op, kwam naar het bed toe, boog zich voorover en kuste hem zacht en knikte toen, glimlachend, in de richting van het aangrenzende vertrek alsof zij wilde zeggen dat zij daar zou slapen; en op dat ogenblik kwam Dirion terug. Maar veel later die nacht, toen hij huilend en spartelend, uit een droom over Genshed wakker werd, was Melathys nog altijd bij hem. Op de een of andere manier had hij zijn gewonde vingernagel tegen iets aan gestoten. De pijn maakte hem misselijk en zij troostte hem zoals zuigelingen of dieren worden getroost, dezelfde zinnen met een rustige, zelfverzekerde stem herhalend: 'Rustig maar, rustig maar, de pijn zal gauw overgaan; hij zal gauw overgaan; wacht maar, wacht maar,' tot hij voelde dat zij de pijn inderdaad deed bedaren. Toen de duisternis in het eerste licht begon te smelten, lag hij wakker, berustend, naar de rivier en de toenemende ochtendgeluiden te luisteren - de vogels, het gerinkel van een pot en het knappen van stokken die iemand over zijn knie brak.

	Hij besefte dat hij voor de eerste keer sinds hij uit Ortelga was weggegaan, behagen schepte in deze geluiden en dat zij hem, zoals lang geleden, met verwachting over de komende dag vervulden. Een maaltijd eten, een dagtaak volbrengen, moe thuiskomen bij een vuur, een meisje begroeten, praten en luisteren - een man die de vrijheid had om deze dingen te doen, dacht hij behoorde zijn zegeningen als een bloemenkrans te dragen.

	Maar toen hij gegeten had en Melathys zijn verbanden had verschoond, viel hij weer in slaap en werd vlak voor de middag wakker toen een toevallige zonnestraal zijn ogen trof. Hij voelde zich sterker, had nog wel pijn, maar was er niet langer hulpeloos aan overgeleverd. Na een tijdje zette hij zijn voet op de grond, stond duizelig op, terwijl hij zich aan het bed vasthield, en keek om zich heen. Zijn kamer en een andere maakten de bovenste verdieping van een vrij hoge hut uit: planken vloer en muren met een dak in Ortelgaanse stijl van gevlochten riet over zetlapa palen. De oostelijke kant, achter het hoofdeinde van zijn bed, was een galerij, half ommuurd en open naar de rivier bijna recht eronder.

	Hij hobbelde naar de muur van de gaanderij en leunde erop, over de Telthearna naar de verre oever van Deelguy uitkijkend. In de verte waren mannen aan het vissen, hun netten tussen twee kano's gespannen. De stroming in het midden schitterde en vlakbij, even links van hem, stonden een paar logge ossen in de ondiepten te drinken. Het was zo stil dat zijn oor na een tijdje het geluid van ademen hoorde. Hij draaide zich om en toen hij in het aangrenzende vertrek keek, zag hij Melathys op een laag primitief bed als het zijne liggen slapen. Zij was niet minder mooi in haar slaap: de lippen gesloten, het voorhoofd glad, de lange oogleden gebogen, dacht hij, als golven die op haar wangen klotsten met donkere rimpelingen van wimpers. Dit was het meisje dat om zijnentwil gisteravond heel weinig had geslapen en de vorige nacht helemaal niet. Shardik, die hij eens had vervloekt en van plan was geweest te vernietigen, had hem aan haar teruggeschonken.

	Hij keerde zich weer om naar de rivier en bleef lange tijd over de halve muur leunen, terwijl hij naar de trage wolken en hun spiegelbeelden keek. Het water was zo glad dat toen twee eenden langs een witte wolk vlogen, in de hemel zwenkten en stroomopwaarts verdwenen, hun spiegelbeelden even duidelijk waren als zijzelf. Hij zag dit aan met een gevoel alsof hij zoiets al eens had gezien, hoewel hij zich niet kon herinneren waar.

	Hij stond op om te bidden, maar kon zijn gewonde arm niet opheffen en na een korte tijd, toen zijn zwakte hem overmande, werd hij gedwongen weer tegen de halve muur te leunen. Lange tijd vormden zijn gedachten geen woorden, maar stonden slechts stil bij zijn eigen vroegere onwetendheid en eigenzinnigheid. Toch waren deze gedachten, vreemd genoeg, aardig voor hem en brachten geen schaamte of smart met zich mee, maar veranderden tenslotte in een vloed van nederigheid en dankbaarheid. Het geheimzinnige geschenk van Shardiks dood, zo wist hij nu, ging alle persoonlijke schaamte en schuld te boven en moest worden aanvaard zonder stil te staan bij zijn eigen onwaardigheid, net zoals een prins die rouwt om de dood van zijn vader zijn verdriet moet bedwingen en sterk moet zijn om de verantwoordelijkheden en staatszorgen die op hem zijn komen te rusten, als een heilig' ambt op zich te nemen. Ondanks de mensheid en alle dwaasheid, had Shardik zijn werk voltooid en was tot God teruggekeerd. Als zijn vroegere priester in zijn eigen verdriet boetedoening zou opgaan, zou hij hem alleen maar opnieuw in de steek laten, omdat de aard van de heilige waarheid die inherent was in dat werk, een mysterie was dat nog door middel van gebed en meditatie moest worden begrepen. En dan? dacht hij. Wat dan?'

	Beneden hem lagen de stenen schoon op de verlaten oever. De wereld, dacht hij, was heel oud. 'Doe met mij wat U van plan bent,' fluisterde hij hardop- 'Ik wacht, eindelijk.'

	De vissers hadden de rivier verlaten. Er scheen niemand beneden in het dorp te zijn. Zoveel rust scheen vreemd in de vroege middag. Toen hij de soldaten hoorde naderen, herkende hij het geluid eerst niet. Toen, terwijl ze dichterbij kwamen, loste datgene wat één geluid was geweest in vele op - het gestamp van voeten, het rinkel van kleine uitrustingsstukken, stemmen, gehoest, een geschreeuwd bevel, de scherpe terechtwijzing van een tryzatt. Er moesten vele soldaten zijn - meer dan honderd, vermoedde hij; en naar de geluiden te oordelen, gewapend en bepakt. Melathys sliep nog toen zij voorbijtrokken, zonder dat hij ze zag, aan de landwaartse kant van de hut.

	Toen hun gestamp verstierf, hoorde hij plotseling beneden Yeldasheese stemmen praten. Toen werd geklopt; Dirion opende de deur en sprak enkele woorden, maar te zacht dan dat hij kon onderscheiden wat er was. In de veronderstelling dat de soldaten uit het dorp wegtrokken, en zich afvragend of Melathys ervan afwist, wachtte hij en na een tijdje kwam Dirion de ladder naar het andere eind van de galerij opklauteren. Toen zij het vertrek al half binnen was, zag zij hem plotseling, schrok en begon hem met een standje raar bed terug te sturen. Glimlachend vroeg hij: 'Wat is er? Wat gebeurt er?'

	'Nou, die jonge officier natuurlijk,' antwoordde zij. 'Hij is hier voor de säiyett - om haar naar de oever te brengen. Ze zijn klaar voor de verbranding, en ik moet haar wakker maken. Ga nu naar bed terug, mijn beste.'

	Op dat ogenblik werd Melathys even stil en snel wakker als de maan vanachter wolken tevoorschijn komt; haar ogen gingen open en keken in zijn richting, zonder een spoor van slaap. Tot zijn verbazing negeerde zij hem en vroeg snel aan Dirion: 'Is het middag? Is de officier gekomen?' Dirion knikte en ging naar haar toe, Kelderek volgde langzamer, kwam bij het bed en pakte haar hand beet.

	'Wat gebeurt er?' vroeg hij. 'Wat moeten ze?' 

	Zij keek hem ernstig in de ogen.

	'Het is Heer Shardik,' antwoordde zij. 'Ik moet doen - wat is voorgeschreven.'

	Begrijpend hield hij de adem in. 'Het lichaam?'

	Zij knikte. 'De voorgeschreven manier is heel oud - even oud als Quiso. De Tuginda zelf kon zich de hele plechtigheid niet herinneren, maar wat gedaan moet worden, is duidelijk genoeg en God zal niet weigeren het beste dat wij kunnen aanbieden te aanvaarden. Heer Shardik zal in ieder geval een passende en eerzame uitvaart krijgen.' 

	'Hoe is die uitvaart?'

	'Heeft de Tuginda je dat nooit verteld?'

	'Nee,' antwoordde Kelderek droef. 'Nee; ook dat heb ik niet willen weten.'

	'Hij drijft de rivier af op een brandend vlot.' Toen, terwijl hij opstond, nam zij zijn twee handen in de hare en zei: 'Kelderek, mijn liefste, ik had je dit moeten vertellen, maar het kon niet langer dan vandaag worden uitgesteld en ook vanmorgen scheen je nog te moe en te zwak.'

	'Ik voel mij goed genoeg,' antwoordde hij flink. 'Ik ga met je mee. Spreek mij niet tegen.' Zij scheen op het punt te antwoorden, maar hij voegde eraan toe: 'Ik zal tot elke prijs meegaan.' Hij richtte zich tot Dirion. 'Als de officier uit Yeldashee nog beneden is, groet hem dan van mij en vraag hem of hij mij komt helpen de ladder af te dalen.' Zij schudde het hoofd, maar ging zonder tegen te spreken, en hij zei tegen Melathys: 'Ik zal je niet ophouden, maar op de een of andere manier moet ik behoorlijk gekleed zijn. Welke kleren ben jij van plan te dragen?' 

	Zij knikte in de richting van een grof gemaakte, ongepolijste ladenkast die aan de andere kant van de kale kamer stond en hij zag er een eenvoudig, schoon kleed over liggen, met losse mouwen en hoge hals, ietwat ongelijkmatig donkerrood geverfd - de 'zondagse jurk' van een boerenmeisje.

	'Het zijn vriendelijke mensen,' zei ze. 'De vrouw van het dorpshoofd heeft mij de stof gegeven - haar eigen - en haar dienaressen hebben hem gisteren gemaakt.' Zij glimlachte. 'Dat zijn twee nieuwe japonnen die ik de afgelopen vijf dagen heb gekregen.'

	'De mensen mogen je.'

	'Het kan zijn nut hebben. Maar kom, liefste, aangezien ik je besluit niet zal tegenstreven, moeten we aan de slag. Wat zul jij aandoen?'

	'De Yeldasheeërs zullen mij helpen.' Hij knikte naar het boveneinde van de ladder toen Dirion voor de tweede keer naar boven kwam klauteren en een houten emmer met koud water met zich mee sleepte. Melathys zei in het Beklaans: 'De was is net als de kleren. Maar zij is de vriendelijkheid zelve. Zeg tegen de officier dat ik er zo aankom.'

	De Yeldasheese officier was Dirion halverwege de ladder op gevolgd en toen hij omlaag keek, herkende Kelderek Tan-Rion. 'Geef mij alsjeblieft uw hand,' zei hij. Ik ben nu voldoende hersteld om vandaag met u en de priesteres mee te gaan.'

	'Ik wist hier niets van,' antwoordde Tan-Rion, klaarblijkelijk verbaasd. 'Men heeft mij gezegd dat u er niet tegen opgewassen zou zijn.'

	'Met uw hulp zal ik dat wel zijn,' zei Kelderek. 'Ik vraag u niet te weigeren. Voor mij is deze plicht heiliger dan geboorte en dood.'

	Ten antwoord strekte Tan-Rion zijn hand uit. Toen Kelderek tastend de ladder af kwam, zei hij: 'Bent u de beer te voet van Bekla hier naartoe gevolgd?'

	Kelderek aarzelde. 'Tot op zekere hoogte - ja, eigenlijk wel.'

	'En de beer heeft Heer Elleroths zoon gered?'

	Kelderek, die pijn had, gaf toe aan een vlaag van ongeduld. 'Ik was erbij.' Hij voelde zich licht in zijn hoofd en leunde tegen de muur van de donkere benedenkamer waarin hij was afgedaald. 'Kunt u - kunnen uw manschappen misschien aan wat kleren helpen? Als ze maar schoon en netjes zijn.'

	Tan-Rion richtte zich tot de twee soldaten die bij de deur wachtten en sprak in zijn, eigen taal. Een antwoordde hem, met opgetrokken wenkbrauwen en blijkbaar enigszins verbijsterd. Hij sprak opnieuw, strenger nu, en zij spoedden zich heen.

	Kelderek stommelde de hut uit naar waterkant, trok het grove zak-achtige hemd uit dat hij in bed gedragen had, en knielde neer om zich met een hand in de ondiepten te wassen.

	Het koude water kikkerde hem op en hij zat, met een vrij helder hoofd, op een bank terwijl Tan-Rion hem met het hemd afdroogde omdat er niets beters was. De soldaten keerden terug, en een droeg een pakje dat in een mantel was gerold. Kelderek probeerde te verstaan wat ze zeiden.

	' - hele dorp verlaten, mijnheer,' hoorde hij - 'keurige mensen kunnen niet zomaar zelf iets nemen - zo goed mogelijk gedaan -'

	Tan-Rion knikte en wendde zich weer tot hem. 'Ze hebben wat kleren van zichzelf meegebracht. Zij stellen voor dat u ze aantrekt en er de avondmantel van een schildwacht over aantrekt. Ik denk dat dat het beste is dat wij op zo korte termijn kunnen doen. Het zal goed staan.'

	'Ik dank u wel,' zei Kelderek. 'Zouden zij - zou iemand - mij kunnen ondersteunen, denkt u? Ik vrees dat ik zwakker ben dan ik dacht.'

	Een van de soldaten die zijn onhandigheid en duidelijke angst om zijn zwaar verbonden linkerarm te bezeren opmerkte, was al, met natuurlijke vriendelijkheid, naar voren gekomen om hem in de ongewone kleren te helpen. Het waren de voorgeschreven kledingstukken van een Yeldasheese infanterist. De man maakte de mantel aan de hals vast en trok toen zijn gezonde arm over zijn eigen schouders. Op dat ogenblik kwam Melathys de ladder af, boog ernstig voor Tan-Rion, raakte heel even Keldereks hand aan en liep toen voor hen uit de dorpsstraat in.

	Zij droeg de gevlochten houten ringen van een priesteres van Quiso. Waren die haar eigendom, vroeg hij zich af, tijdens haar omzwervingen verborgen en veilig bewaard, of had de Tuginda ze aan haar begenadigde priesteres geschonken toen zij uit Zeray was weggegaan? Haar lange zwarte haar was om haar hoofd opgebonden en met twee zware houten spelden vastgemaakt - ongetwijfeld de allerbeste die Dirion kon lenen. De donkerrode japon die anders recht van de schouder zou zijn neergevallen als een hemd, was bij het middel ingenomen door een riem van zacht, grijs leer met een kruispatroon van bronzen knoppen, en daaronder waaierde de rok enigszins uit, en viel op haar enkels. Zelfs op dit ogenblik merkte Kelderek dat hij zich afvroeg hoe zij aan de riem gekomen was. Had zij die uit Zeray met zich meegebracht, of was hij 't geschenk van Tan-Rion of een andere Yeldasheese officier?

	Buiten, tussen de hutten, stond een dubbele rij soldaten van Sarkid in volle wapenrusting te wachten. Elk droeg de korenschoven op zijn linkerschouder. Het waren lansdragers, en bij de nadering van de priesteres van Quiso, gevolgd door haar eigen officier en de hinkende, bleke Ortelgaanse priester-koning, die in kameraadschap met de zoon van de Ban had geleden, groetten zij door de met brons beklede uiteinden van hun lansen achter elkaar met een dof, rollend geluid op de hard getreden aarde te slaan. Melathys boog voor de tryzatt en nam haar plaats aan het hoofd van en tussen de twee rijen in. Kelderek, die nog op de schouder van de soldaat steunde, ging enkele passen achter naar staan. Na een ogenblik draaide zij zich om en kwam naar hem terug.

	'Ben je nog steeds niet van idee veranderd, liefste?' fluisterde zij. 

	'Als wij langzaam lopen - lukt het wel.'

	Nadat zij zijn soldaat dankbaar glimlachend had toe geknikt, keerde zij naar haar plaats terug, keek snel om zich heen en ging daarna met dezelfde plechtige glijdende pas op weg, het aan de tryzatt en zijn manschappen overlatend om haar te volgen. De Telthearna lag links van en hij besefte dat zij zuidwaarts het dorp uit gingen naar de plek waar Shardik was gestorven. Zij kwamen langs stukken bouwland, een schuur voor ossen met een grote berg uitwerpselen ervoor, een raamwerk waaraan netten te drogen hingen er een omgekeerde kano, opgelapt en hersteld waarvan het nieuwe breeuwwerk zwart in de zon glansde. Tussen de rijen soldaten hobbelend herinnerde hij zich hoe hij eens met zijn priesteressen in hun scharlaken mantels door de straten van Bekla had gelopen en de sleep van zijn geblokte mantel achter hem aan gedragen. Hij kon opnieuw het gewicht van de gebogen, zilveren klauwen voelen die aan de vingers van zijn handschoenen hingen, slag van de gong horen en de opschik van zijn dienaren om zich heen zien. Hij voelde geen spijt. Die grote stad zou hij, wist hij, nooit weerzien; en verdwenen was ook de valse illusie die hem met bloedvergieten daarheen had gevoerd en vandaan had gehaald, alleen en zonder vrienden, naar lijden en zelfkennis. Maar het geheim - het grote geheim van het leven op aarde - het geheim dat Shardik misschien aan een nederig, onzelfzuchtig luisterend hart had kunnen toevertrouwen -moest dat ook voor altijd verloren zijn? 'Ach, Heer Shardik,' bad hij geluidloos, 'het rijk was trots en dwaasheid. Ik heb spijt van mijn blindheid en spijt ook van alles dat u door mijn toedoen hebt geleden. Maar ter wille van anderen, niet om mijzelf, smeek ik u niet voor altijd van ons heen te gaan zonder de waarheid die u kwam openbaren. Niet omdat wij het verdienen, maar uit uw eigen genade en       medelijden met de hulpeloosheid van de Mens.'

	Zijn voet gleed uit en hij struikelde en pakte snel de schouder van zijn metgezel beet.

	'Gaat het, makker?' fluisterde de soldaat. 'Hou vol. Komen er nu aan, kijk.'

	Hij lichtte het hoofd op en tuurde voor zich uit. De twee rijen weken vaneen terwijl Melathys voor hem nog steeds alleen verder liep. Nu herinnerde hij zich waar hij was. Zij waren naar het deel van de oever gekomen dat tussen de zuidelijke grenzen van het dorp lag en de beboste inham waar Shardik was gestorven. Hij kon zien dat het er druk was, maar aanvankelijk kon hij de mensen niet onderscheiden die om de steenachtige open plek stonden waar hij Melathys heen volgde. Een plotselinge angst overviel hem.

	'Wacht,' zei hij tegen de soldaat. 'Wacht even.'

	Hij bleef staan, nog altijd op de man leunend, en keek om zich heen. Van alle kanten werden gezichten naar hem toegewend en ogen staarden vol verwachting. Hij besefte waarom hij angst had gevoeld. Hij had ze eerder gekend - de ogen, de stilte. Maar als om de vloeken die hij uit Kabin had meegenomen te transformeren, keek iedereen hem met bewondering, met medelijden en dankbaarheid aan. Aan zijn linkerzijde stonden de dorpelingen: mannen, vrouwen en kinderen, allen in de rouw, met bedekte hoofden en blote voeten. Verzameld achter de rij soldaten die nu stil stonden en binnenwaarts keken in een lange rij, vulden zij de oever tot aan de rand van het water. Hoewel zij, uit een natuurlijk ontzag en een gevoel voor het indrukwekkende moment, niet naar voren drongen, zwaaiden en bewogen zij toch onwillekeurig waar zij stonden toen zij elkaar de mooie priesteres van Quiso aanwezen en de heilige man die zulke bittere ontberingen en wreedheid had ondergaan om de waarheid en de macht van God te doen overwinnen, en tilden hun kinderen op om het goed te zien. Velen van de kinderen hadden bloemen bij zich - trepsis en veldleliën, planella, groen-bloeiende wingerd en lange takken melikonbloesems. Plotseling kwam er uit zichzelf een kleine jongen naar voren, die Kelderek ernstig aanstaarde, zijn bosje bloemen aan zijn voeten legde en snel naar zijn moeder terugrende.

	Rechts stonden de Yeldasheese troepen - het hele contingent uit Sarkid dat van Kabin tot vlakbij de Kloof van Linsho was gemarcheerd. Hun rij strekte zich eveneens tot de rand van het water uit, en hun gepoetste wapenen schenen krijgshaftig in het licht van de naar het westen dalende zon. Voorop hield een jonge officier de banier met de Korenschoven omhoog, maar toen Melathys hem voorbijging, viel hij op een knie neer en neigde hem langzaam tot het blauwe doek over de stenen lag uitgespreid.

	Met een bijzonder gevoel van ernstige, plechtige vreugde, als hij nooit eerder had gekend, vermande Kelderek zich om voort te gaan over het strand. Nog altijd kon hij de rivier niet zien, want tussen haar en Melathys vond hij een derde groep tegenover zich - een enkele rij, evenwijdig aan de rand van het water, die zich tussen de dorpelingen en de soldaten uitstrekte. In het midden ervan stond Radu, bleek en weggetrokken, gekleed, als Melathys, in kleren van dorpelingen, zijn gezicht mismaakt door blauwe plekken en een arm in een draagband. Aan weerskanten van hem stonden een stuk of zes kind slaven - allen, scheen het, die de kracht hadden kunnen opbrengen om te staan en te lopen. Het scheen Kelderek eigenlijk toe, toen hij naar hen keek, dat er een paar waren die daar nauwelijks toe in staat waren, want twee of drie steunden, evenals hijzelf, op metgezellen - dorpsjongens leken het wel - terwijl er achter de rij banken stonden waarvan zij klaarblijkelijk waren opgestaan toen de priesteres er aankwam. Hij zag de jongen met wie hij die nacht had gesproken en die hem over Zokiepoe had verteld. Toen schrok hij plotseling, want hij herkende aan het ene uiteinde van de rij Schreeuwer, die zijn blik een ogenblik ontmoette en toen snel de andere kant uit keek.

	Toen Melathys bleef staan, namen soldaten de banken weg, de kinderen gingen in beide richtingen uiteen, en nu zag Kelderek voor de eerste keer de rand van het water en de rivier daarachter.

	Een klein vuur brandde op de stenen, vlak voor het landwaartse uiteinde van de rij soldaten. Het was fel en helder met nauwelijks een spoor van rook, en de lucht erboven trilde, het uitzicht in de verte vertekenend. Toch merkte hij dat nauwelijks op toen hij, als een kind, met een hand naar zijn open mond, stond te staren naar wat recht voor hem lag.

	In de ondiepte was een zwaar vlot gemeerd - een vlot groter dan de vloer van een woonhut, gemaakt van jonge boomstammen die met klimplanten waren samengebonden. Het was bedekt met hoog opgestapeld kreupelhout, blokken en droge takkenbossen waarover bloemen en groene takjes waren gestrooid. Op dit grote bed lag het lichaam van Shardik, het neerdrukkend zoals een fort zich in de grond werkt waarop het is gebouwd. Hij lag op een zijde, even natuurlijk alsof hij sliep, een voorpoot uitgestoken waarbij de klauwen bijna tot in het water hingen. De ogen waren gesloten - genaaid, misschien, dacht Kelderek, die zag met hoeveel zorg en moeite de dorpelingen en de soldaten hun werk hadden gedaan om de Macht van God voor zijn uitvaart gereed te maken - maar de lange wig van de snuit was, zo hij eens dicht was geweest, op de een of andere manier uit zijn bindsel gesprongen, zodat de lippen open, rond de puntige tanden grijnsden. Het arme, gewonde gezicht was schoongemaakt en verzorgd, maar toch kon alles wat de soldaten, in de ogen van iemand die ze eens gezien had, hadden kunnen doen, de sporen van Shardiks wonden en lijden niet uitwissen. En ook konden het lange, zorgvuldige kammen, het verwijderen van dorens en stekels en het inwrijven met olie de uitgehongerde verlatenheid van het lichaam niet verhullen. Shardik kon er nooit klein uitzien, maar hij leek minder kolossaal; en als het ware, gekrompen, in de greep van de dood. Er hing een flauwe lijkengeur en Kelderek besefte dat Melathys, van het ogenblik af dat zij het nieuws had gehoord, begrepen moest hebben dat snelheid geboden was, wetende dat zij nauwelijks tijd zou hebben om al datgene wat de Tuginda zou wensen uit te voeren. Zij had het goed gedaan, dacht hij, en meer dan goed. Toen, terwijl hij pijnlijk nog enkele passen naar voren liep, stond niets hem meer in de weg en hij zag wat tevoren voor hem verborgen was geweest.

	Tussen Shardiks voorpoten lag het lijk van Shara. De uitgestrekte poot bedekte haar voeten, terwijl haar opgeheven hoofd op de andere rustte. Zij was blootshoofds en gekleed in een witte jurk, haar handen om een bosje paarse trepsis gevouwen. Haar blonde haar was over haar schouders gekamd, en om haar nek was een ketting van geregen, gekleurde stenen bevestigd. Hoewel haar ogen gesloten waren, zag zij er niet uit alsof zij sliep. Haar magere lichaam en gezicht waren die van een dood kind, uitgeput en wasachtig, en schoner, verstilder en vrediger dan Kelderek ze ooit tijdens haar leven had gezien. Hij liet zijn hoofd op de arm van de soldaat zakken en huilde even onbeheerst alsof de oever verlaten was. 

	'Kalm maar, makker,' fluisterde de vriendelijke, keurige man die alles behalve de arme vreemdeling die zich aan hem vast klampte negeerde. 'Weet je, ze benne d'r niet. Dit is niks, helemaal niks. Ze benne ergens waar het beter is, daar kun je zeker van zijn. Alleen moeten we doen wat netjes en betamelijk is, nietwaar?'

	Kelderek knikte, hing zwaar aan de ondersteunende arm en draaide zich nogmaals naar het vlot om toen Melathys vlak langs hem heen ging om met Tan-Rion te spreken. Ondanks hun schuld aan de Yeldasheeërs sprak zij, hetgeen zo behoorde, op grond van het gezag waarmee zij bekleed en vroeg niet om een gunst.

	'Kapitein,' zei ze, 'volgens oude regels van Quiso mogen er geen wapenen mee meegenomen naar plaatsen die heilig zijn voor Heer Shardik. Ik zeg u dit, maar ik laat het uiteraard aan u over om de zaak naar uw eigen goeddunken te regelen.' 

	Tan-Rion vatte het erg goed op. Na even te hebben geaarzeld, knikte hij en wendde zich toen tot zijn soldaten en liet hen een eindje langs de oever terug marcheren. Daar stak iedere man zijn lans in de grond en legde zijn riem, kortzwaard en mes ernaast. Toen zij terugkeerden, halt maakten en zich richtten, trad Melathys mar voren in de ondiepten en ging bewegingloos voor het vlot staan, de armen uitgestrekt naar Shardik en het dode kind.

	Hoe vaak was dat tafereel al niet afgebeeld - uitgehouwen in reliëf op steen, op muren geschilderd, getekend met penseel en inkt op rollen, met puntige stokjes in het natte zand van de oever van de Telthearna gekrast? Aan een kant de vissers en boeren, aan de andere de ongewapende soldaten, het handjevol kinderen naast het vuur (de eersten, de allereersten van al diegenen om de naam van Heer Shardik te zegenen), de Man ondersteund door de arm van de soldaat, de Vrouw die alleen voor de lijken op de drijvende brandstapel stond. De beeldhouwers en schilders hebben gedaan wat van hen verlangd werd en hebben manieren gevonden het ontzag en de verbazing in de harten van mensen die het verhaal sinds zij zelf als kleine kinderen waren gekend uit te beelden. De visserslui - knappe, sterke jongemannen, mooie oude aartsvaders en hun plechtige vrouwen - staan tegenover de schitterende soldaten in hun rode mantels, stuk voor stuk krijgers om duizend harten te veroveren. De ongeheelde wonden van de Man bloeden rood op de stenen, de Vrouw is gekleed als een Godin; licht stroomt van het lichaam van Heer Shardik op de knielende kinderen en het kleine meisje glimlacht alsof zij slaapt, zich tussen de sterke, beschermende ledematen nestelend. Het vuur brandt speels, de regelmatige golfjes klotsen wit als wol op het strand. Misschien - wie zal het zeggen? - is dit inderdaad de waarheid, ontsprongen als een eik uit een eikel die lang geleden in de aarde is verdwenen: van de haveloze, mopperende boeren (van wie er al een paar wegschuifelen naar hun avondlijk werk) de halfbegrijpende soldaten die bevelen gehoorzamen, hun kleren en wapenrusting plichtsgetrouw hersteld en gepoetst, die alle tekenen vertonen van een harde campagne en een geforceerde mars; van Schreeuwer die zijn uiterste best deed er een paar tranen uit te persen; van Keldereks onbeheerste beven, Melathys' vermoeide, donker omrande ogen en zelfgesponnen kleed, van het drijfhout van het groezelige dorp dat in de ondiepten en de droevige hoop op het vlot deinde. Deze dingen werden op dat tijdstip niet opgemerkt of gevoeld, en nu zijn zij lang verdwenen, korrels slechts die zijn opgevolgd door de enorme stam erboven en de enorme uitgestrektheid van de wortels er beneden. En ook de woorden die Melathys sprak, zijn verloren gegaan - en men kan er nu nog slechts naar raden.

	Zij sprak in het Ortelgaans, een taal die voor het grootste deel onbekend was bij de Yeldasheeërs, hoewel goed genoeg begrepen door de dorpelingen van Tissarn. Eerst hief zij de traditionele aanroeping van Quiso tot Heer Shardik aan, gevolgd door een reeks gebeden waarvan de archaïsche, prachtige volzinnen zonder aarzeling over haar lippen kwamen. Toen, terwijl ze zich omdraaide om haar toehoorders aan te kijken en haar stem in een gelijkmatige verteltrant veranderde, vertelde zij hoe Shardik op Ortelga was aangetroffen en hoe de priesteressen van Quiso zijn leven hadden gered; hoe hij levend uit de Spelonk was gekomen; over zijn voorbestemde lijden en de heilige dood waardoor hij de erfgenaam van Sarkid en de tot slaaf gemaakte kinderen uit de macht van het kwaad had bevrijd. Kelderek, die luisterde, verbaasde zich, niet zozeer om haar zelfverzekerdheid dan wel om het gezag en de nederigheid die beide aanwezig waren in haar stem en houding. Het was alsof het meisje dat hij kende zichzelf had opgegeven om een vat te worden dat overliep van woorden, oud, glad en universeel als stenen; en daardoor de smart en het medelijden met de dood, het gemeenschappelijk lot van alle schepselen, in staat te stellen niet uit haar maar door haar heen te stromen. Uit haar mond, zo scheen het, spraken de doden tot de ongeborenen, zoals zand korrel voor korrel door het nauwe deel van een zandloper valt. Het zand was eindelijk op en het meisje stond bewegingloos met gebogen hoofd, de ogen dicht, de handen in haar zijde geklemd. De stilte werd verbroken door de stem van een jonge vlagofficier die als een voorzanger- de prachtige Yeldasheese klaagzang aanhief, 'De Smart van Deparioth' genaamd, maar wellicht beter bekend als 'De Tranen van Sarkid'. Deze klaagzang, die vertelde van de heilige geboorte en de jeugd van U-Deparioth, de bevrijder van Yelda en de stichter van het Huis van Sarkid, wordt tot op heden gezongen, hoewel het misschien in de loop der eeuwen is veranderd; net zoals naar men zegt, de vormen van de sterrenbeelden veranderen, maar geen mens lang genoeg leeft om het waar te nemen. De soldaten vielen in en hun plechtige gezang werd steeds luider en weerkaatste van de oever van Deelguy.

	 

	Tussen de rechtopstaande korenschoven ging zij liggen,

	Met bittere smart ging het meisje zonder vrienden liggen, 

	Gewond, alleen, de vloek van de Spelonk over haar,

	Zij baarde de held Deparioth toen Yelda geketend neerlag.

	 

	De soldaat naast Kelderek zong met de anderen, en de woorden kwamen tot hem zonder dat hij erbij hoefde te denken, voor hem het gevoel uitdrukkend dat hij deel uitmaakte van dingen die groter waren dan hijzelf, zijn volk, zijn moederland en al die herinneringen, de zijne en van geen ander, die zijn kleine aandeel van het menselijke leven vormde.

	 

	Hij kende zijn vader noch zijn moeder, 

	Temidden van vreemden zwoegde hij als een slaaf, 

	Een banneling in een land niet het zijne,

	De heer Deparioth, Gods voorbeschikte zwaard.

	 

	De vlagofficier trad naar voren en hield het banier met de Korenschoven voor zich uit, en werd van de andere rij tegemoet getreden door een dorpeling die een visnet in zijn armen droeg. Samen draaiden zij zich om naar de rivier en liepen naar Melathys toe, gingen haar elk aan een kant voorbij, waadden de ondiepten in legden hun last op het vlot. Radu, die hen volgde, legde zijn hand een ogenblik eerst op Shardiks grote klauwen en toen op Shara's voorhoofd. Toen hij naar de oever terugkeerde, haalde hij een brandende tak uit het vuur en stond in afwachting terwijl hij het recht voor zich uit hield. 

	 

	 

	Als ik u zou kunnen ontmoeten, machtige Heer Deparioth, 

	Als ik u zou kunnen ontmoeten en uw hand in de mijne drukken,

	Zou ik u vertellen dat uw daden in Yelda niet vergeten zijn, 

	Dat de tranen van Sarkid nog steeds vloeien om u te eren.

	 

	Het gezang werd zachter en verstierf. Onderwijl hief Melathys het hoofd op met een lange golvende kreet die Kelderek onmiddellijk de stad Bekla in het geheugen terugbracht die stil in heilige duisternis lag, het gewicht van zijn zware gewaden en de plotselinge opwaartse sprong van vlammen in de nachtelijke hemel.

	'Shardik! Heer Shardiks vuur!'

	'Heer Shardiks vuur!' antwoordden de dorpelingen. Radu naderde langzaam over de stenen en strekte de brandende takkenbos naar Kelderek uit.

	Verward door de levendigheid van zijn herinneringen, aarzelde Kelderek enkele ogenblikken, niet in staat te begrijpen wat er van hem gevraagd werd. Toen, terwijl zijn geest helderder werd, schrok hij en deed een stap achteruit, een hand als in een weigering opgeheven. Radu viel op een knie neer, het vuur nog steeds aanbiedend.

	'Schijnt te vinden dat u degene bent die het moet doen, heer,' fluisterde de soldaat. 'Denkt u dat u het aankunt?' In de stilte kon Kelderek slechts het geknetter van de vlam horen en daarachter het geklots van het water. Terwijl hij zijn ogen op het vlot richtte, trad hij naar voren, nam de fakkel van Radu aan en ging zo naar de oever waar Melathys nog steeds met gebogen hoofd stond te wachten. 

	Nu stond hij alleen in het water, niemand tussen hem en dode meisje in, dichter bij Shardik dan ooit sinds de dag dat levend uit de Spelonk was gekomen. De lichamen lagen voor hem, dat van de beer massief als een molensteen gezien tegen muur van een molen, getekend door de touwen waarmee naar zijn plaats was gesleept en door de pijlwond in het uitgehongerde, puntige masker.

	Hij vroeg zich af of er van hem verwacht werd dat hij zou spreken of bidden; toen zag hij dat hij geen tijd had, want de fakkel was bijna opgebrand en moest meteen worden gebruikt. 

	'Senandril, Heer Shardik,' riep hij uit. 'Aanvaard onze levens, Heer Shardik Sterf-voor-de-Kinderen!'

	Tot aan zijn middel in het water, met zijn gewonde linkerhand tegen de rand van het vlot steunend, stak hij de fakkel in de stapel twijgen en takken voor zich. Deze vatte onmiddellijk vlam en brandde met de doorzichtige, gele vlammen van het aanmaakhout. Hij trok de fakkel terug en stak hem telkens weer tussen de blokken en stokken. Tenslotte, toen het uiteinde begon te verbrokkelen en zijn vingers te schroeien, gooide hij hem, onder een vonkenregen bovenop de brandstapel. Daar bleef hij, brandend, een halve meter boven de plek waar Shara lag, liggen. 

	Het vlot draaide langzaam van hem weg. Hij liet het onhandig los, zijn gezicht vertrekkend toen hij de pijn door zijn arm omhoog voelde schieten terwijl hij zich omhoog drukte. De soldaten achter hem hadden meertouwen losgemaakt, die nu aan weerskanten langs hem sleepten, rimpelend maar onzichtbaar in de troebele ondiepten. Want nu brandde de hele naar de oever gekeerde kant van de brandstapel, laaiend als een muur van hete, doorzichtige vlammen, groen, rood en zwart gevlekt oranje. Het vuur snelde terug naar het centrum van de brandstapel, en onthulde zijn diepte zoals het zonlicht de afstand tussen bomen in het bos doet uitkomen; en toen het hoger laaide, omhoog naar de groene takken en bloemen waarin Shardik lag, begon een dikke, witte rook te walmen en naar de oever te drijven, Kelderek en degenen achter hem bijna verblindend.

	Hij kreeg het benauwd en snakte naar adem. Zijn ogen brandden en traanden, maar toch bleef hij staan waar hij was. 'Het zij zo,' dacht hij. 'Dit is het beste, want ik zou het niet kunnen verdragen de lichamen te zien branden ' Toen, terwijl hij het gevoel had dat hij op het punt stond in de walm te bezwijmen, begon het zware vlot sneller te draaien, zodat de lichamen en de hele kant waarlangs hij het vuur had ontstoken, tegen de stroom op lag. Een stuk of vijf jonge vissers hadden het stroomopwaartse meertouw aan een kano vastgemaakt en trokken het vlot naar het midden van de rivier. 

	Toen het vaart begon te krijgen, schoot een zee van vlammen achterwaarts door de brandstapel. Het geluid van geknetter veranderde in een heet winderig gebrul en vonken en sintels stormden omhoog, flakkerend en duikend als vluchtende vogels. Blokken begonnen te verschuiven en te vallen, en hier en daar viel een brandend stuk sissend in het water. Weldra weerklonk opnieuw het geluid van gezang, door het lawaai van ontbinding heen snijdend als een ploegschaar door zware grond. De dorpelingen op de oever moedigden de peddelende jongemannen aan, die nu zwoegden toen zij verder de rivier op kwamen en stroomafwaarts begonnen te drijven met het op de stroom gedragen vlot.

	 

	Bij dageraad gaan wij naar de oever en maken onze boten los.

	Als het geluk met ons is, zal niemand vanavond honger hebben.

	Wie heeft zijn net en wie is bedreven met de speer? 

	Arme mensen moeten leven zo goed zij kunnen.

	 

	Het vlot was nu op een half boogschot van het land en even ver stroomafwaarts van waar Kelderek stond, maar de peddelaars sloegen ritmisch in het water en de rookpluim woei landwaarts toen zij zich inspanden om het nog verder van de oever te krijgen.

	 

	Wijsheid duur te kopen is het lot van de mensen, 

	En te leren om wat zij hebben zo goed mogelijk te benutten. 

	Wat ik geluk noem, is een vuur en een volle maag,

	Een meisje voor je bed en kinderen om je handwerk te leren.

	 

	Ze klapten en stampten terwijl zij zongen, op het ritme van de peddels, maar toch was het een ernstig, niet ongepast geluid; met weinig cadans, huiselijk en scherpzinnig, de enige muziek van mensen wier ernst slechts de buitenkant van hun vernuft is, aangepast aan de gelegenheid en stemming van de dag. Het vaartuig was nu een heel eind van de oever en ver stroomafwaarts, zodat men de verre peddels na de maat van het lied kon zien slaan. De jongemannen hadden de boeg half tegen de stroom in gedraaid, zodat het vlot lager lag en de kant waarop de lichamen gelegen hadden opnieuw naar de oever was gewend. Kelderek, starend, kon niets bovenop de brandende stapel onderscheiden. Deze was in het midden ingestort en de twee gloeiende helften waren aan beide kanten uitgespreid als de vleugels van een grote vlinder. Shardik was niet meer. 

	'Twee keer,' riep hij uit, 'ben ik u in de Telthearna gevolgd, Heer Shardik. Nu kan ik niet langer volgen.'

	 

	Bij schemer terugkerend zien wij de vuren op de kust.

	Als een het jouwe is, ben je een gelukkig mens.

	Niemand behoort in het donker alleen achter te blijven.

	Als je sterft, broeder, zullen jouw kinderen mijn vuur delen. 

	 

	De peddelaars gooiden het touw los en wendden zich af, op weg naar het strand stroomafwaarts en een gemakkelijke terugkeer naar stil water voor de oever. Het vlot was niet langer zichtbaar, maar in de verte scheen een punt op de oppervlakte van de rivier zelf in brand te staan, rook verspreidend en de waterige vlakte met een brede drijvende wolk bedekkend.

	 

	Wij spiezen de vis en de kinderen bereiden ze aan het spit.

	'Hallo, mijn zoon, mijn lange jonge zoanboom!

	Wat heb jij je vader vanavond te vertellen?'

	'Wanneer ik een man ben zal ik een boot peddelen zoals jij.'

	 

	De walmende rook was weg, bomen onttrokken hem aan het gezicht. Kelderek; die de ogen sloot toen hij zich afwendde, zag zijn soldaat naast zich, voelde zijn arm onder zijn schouders en liet zich bijna geheel en al door de ondiepten naar de oever tillen. Tan-Rion riep zijn mannen bijeen en liet hen omkeren om hun wapenen op te pakken. Toen marcheerden zij weg; en de dorpelingen begonnen zich eveneens te verspreiden; twee moederlijke figuren leidden Radu en de andere kinderen met zich mee. Maar voor zij gingen, kwamen enkelen naar voren - sommigen wat aarzelend, want zij hadden ontzag voor Kelderek - om zijn handen te kussen en om zijn zegen te vragen. Iedere heilige man heeft misschien de macht geluk te brengen, en een kans mag niet worden gemist. Hij stond gebogen en stil als een reiger, maar knikte hen toe en keek iedereen die voorbijkwam in de ogen - een oude man met een verschrompelde arm, een lange jonge kerel die zijn handpalm naar zijn voorhoofd bracht, een meisje dat verlegen tegen een priesteres die in de buurt stond, glimlachte en haar de bloemen gaf die zij droeg. Als laatste van allen kwam een haveloze oude vrouw met een kind dat in haar armen lag te slapen. Kelderek schrok en deinsde bijna terug, maar zij, aarzeling noch verbazing tonend, nam zijn hand in de hare en kuste hem, sprak glimlachend enkele woorden en was weg, over de stenen hobbelend.

	'Wat zei ze?' vroeg hij Melathys. 'Ik heb het niet kunnen verstaan.' 'Ze zei: ' 'Zegen mij, jongeheer, en aanvaard op uw beurt mijn zegen.'' '

	*

	 

	Hij lag op zijn bed in de bovenkamer en keek naar de elastische weerspiegelingen, samensmeltend en zich verenigend tussen de dakpalen. Melathys zat naast hem en hield zijn gezonde hand in haar beide handen. Hij was doodmoe en had weer koorts, huiverend en verstijfd koud. Er was niets opmerkelijks in de wereld overgebleven. Alles was leeg en koud en strekte zich uit naar de horizon en de lege lucht.

	'Hoop dat u ons zingen niet onbetamelijk vond, heer,' zei Tan-Rion. 'De priesteres zei dat het alleen maar gunstig zou zijn als wij een lied konden zingen, maar het viel niet mee om iets geschikts te bedenken dat de jongens konden zingen. "De Tranen" kennen ze natuurlijk allemaal.'

	Kelderek vond enkele woorden van dank en lof, en na een tijdje, toen de officier zag dat hij uitgeput was, nam hij afscheid. Weldra kwam Radu, van zijn hals tot zijn enkels in een mantel gepakt, en zat een tijd lang tegenover Melathys.

	'Ze zeggen dat mijn vader onderweg is,' zei hij. 'Ik had gehoopt dat hij voor dit alles hier zou zijn. Als hij het geweten had, zou hij vanmiddag op de oever hebben willen zijn.'

	Kelderek glimlachte en knikte als een oude man, slechts ten dele in zich opnemend wat hij zei. Maar Radu zei eigenlijk weinig en zat minuten lang te zwijgen, en beet een keer op zijn hand om het klapperen van zijn tanden te doen bedaren. Kelderek viel in een halfslaap en werd wakker toen hij Melathys antwoordde. 

	'- maar zij zullen er overheen komen, denk ik.' En toen na een pauze: 'Schreeuwer is ziek, weet u - heel erg, zeggen ze.' 

	'Schreeuwer?' vroeg Melathys, verbaasd.

	'Werkelijk?' vroeg Kelderek. 'Maar ik heb hem op de oever gezien.'

	'Ja, ik denk dat hij het beter achtte om tot elke prijs daar te zijn - niet dat het enig verschil maakt - maar vanavond is hij er slecht aan toe. Ik denk dat het voornamelijk angst is. Hij is doodsbang: deels voor de andere kinderen, maar ook voor de dorpelingen. Zij weten wie hij is - of wie hij was - en ze willen niets voor hem doen. Hij ligt moederziel alleen in een schuur, maar ik denk dat hij weg zou lopen als hij kon.' 'Wie is Schreeuwer?' vroeg Melathys opnieuw.

	'Zullen ze hem doden?' vroeg Kelderek. Radu gaf niet meteen antwoord en hij drong aan. 'Wat wil jij met hem doen?' 

	'Niemand heeft in feite iets gezegd; maar wat zou het voor zin hebben hem te doden?'

	'Meen je dat werkelijk - na alles wat je hebt geleden?'

	'Het is in elk geval wat ik vind dat ik behoor te menen.' Hij zweeg weer enige tijd en zei toen: 'Niemand zal u doden. Dat heeft Tan-Rion mij gezegd.'

	'Ik zal - ik zal met Schreeuwer gaan praten,' zei Kelderek, tastend om overeind te komen. 'Waar is de schuur?'

	'Ga liggen, liefste,' zei Melathys. 'Ik zal gaan. Aangezien niemand mij iets over hem vertelt, moet ik deze Schreeuwer zelf zien - of horen.'

	 

	57-Elleroths avondmaal

	Toen hij wakker werd, zat zijn Yeldasheese soldaat bij hem in het verzwakkende licht een stuk leer te herstellen. Toen hij zag dat Kelderek wakker was, grijnsde en knikte hij, maar zei niets. Kelderek viel weer in slaap en werd vervolgens wakker gemaakt door Melathys die naast hem ging liggen.

	'Als ik niet ga liggen, zal ik omvallen. Ik ben van plan gauw naar bed te maar het betekent zoveel om weer een tijdje met jou alleen te zijn. Hoe is 't?' 

	'Leeg - eenzaam. Heer Shardik - ik kan het met verwerken.' Hij hield op, maar zei toen: 'Je hebt het goed gedaan vandaag. De Tuginda zelf zou het niet beter hebben kunnen doen.' 

	'O jawel; en ze zou het hebben gedaan. Maar wat er gebeurde, was voorbeschikt.' 

	'Voorbeschikt?

	'Dat geloof ik. Ik heb je nog iets anders niet verteld dat de Tuginda tegen mij zei toen ik uit Zeray wegging. Ik vroeg haar of ik jou een boodschap van haar moest geven als ik je vond; en zij zei: "Hij is verontrust door wat hij jaren geleden heeft gedaan, bij maansondergang op de weg naar Gelt. Hij is niet in staat geweest vergiffenis te vragen, hoewel hij het wil. Zeg hem dat ik hem graag vergeef.'' En toen zei ze: "Ik ben ook schuldig - schuldig aan trots en domheid.' 

	'Ik vroeg: "Hoe, säiyett? Hoe kon u dat zijn?" 

	"Nu,' ' zei ze, "je weet net zo goed als ik wat ons is geleerd en wat wij anderen hebben geleerd. Ons is geleerd dat God de waarheid van Shardik middels twee uitverkoren vaten zou onthullen, een man en een vrouw: en dat Hij die vaten aan gruzelementen zou slaan en ze Zelf naar Zijn bedoeling opnieuw zou vormen. Ik had in mijn domme trots verondersteld dat ikzelf die vrouw was, en ik heb vaak gedacht dat ik die vergruizeling inderdaad doorstond. Ik had het mis. Ik was het niet, mijn lieve meisje,' ' zei ze tegen mij. "Ik was het niet, maar een andere vrouw die Hij koos om gebroken te worden en die Hij nu opnieuw heeft gevormd.'' '

	Melathys huilde en hij sloeg zijn arm om haar heen, niet in staat om te spreken door de schok van verbazing die hem vervulde. Toch verkeerde hij in geen enkele twijfel en, toen hij de volle betekenis van haar woorden begon te begrijpen, voelde hij zich als iemand die uitkeek naar een onbekend land, half verborgen in de schemering en mist van de vroege ochtend. Weldra zei zij: 'Wij moeten naar de Tuginda terugkeren. Zij zal een boodschap naar Quiso moeten sturen en hulp nodig hebben om haar reis voor te bereiden. En Ankray - er moet iets voor hem gedaan worden. Maar die ongelukkige jongen daar -' 

	'Hij is een moordenaar.'

	'Dat weet ik. Wil je hem doden?' 

	'Nee.'

	'Het is voor mij gemakkelijker om medelijden met hem te hebben - ik was er niet bij. Maar hij was een slaaf, net als de anderen, nietwaar? Ik veronderstel dat hij helemaal niemand heeft.'

	 'Ik denk dat wij zullen ontdekken dat er verscheidenen zo zijn. Het zijn de onbeminden en verlatenen die als slaven worden verkocht, weet je.' 

	'Ik zou het behoren te weten.'

	'Ik ook. God, vergeef mij. O God, vergeef mij!'

	Zij legde hem met een vinger aan zijn lippen het zwijgen op. 

	'Opnieuw gevormd volgens Zijn bedoeling. Ik geloof dat ik het eindelijk begin te begrijpen.'

	Zij konden Dirion langs de ladder naar boven horen komen. Melathys stond op, boog zich over hem heen en kuste zijn lippen. Nog steeds haar hand vasthoudend, zei hij: 'Wat moeten wij dan doen?' 

	'O Kelderek! Mijn liefste Kelderek, hoe vaak nog? Het zal ons worden getoond, ons worden getoond, ons worden getoond wat wij moeten doen.'

	De volgende dag waren zijn wonden opnieuw ontstoken en pijnlijk. Hij had koorts en bleef in bed, maar de volgende morgen voelde hij zich goed genoeg om in het zonlicht over de rivier uit te zitten kijken terwijl hij zijn arm in warm water met kruiden weekte. De kruidachtige geur vermengde zich met houtrook van Dirions vuur en een paar kinderen beneden speelden en ruzieden over hun taak om netten op het strand te drogen te leggen. Melathys had juist zijn arm verbonden en was er een draagband voor aan het knopen toen zij plotseling op enige afstand, aan de rand van het dorp, gejuich hoorden losbarsten. Er zijn evenveel manieren van juichen als van kindergehuil; het geluid zegt duidelijk genoeg of de oorzaak diep, of oppervlakkig, groot of klem is. Dit was geen ironisch honend gejuich, ook niet van spel of toejuichingen voor een kameraad of held, maar diepe, lang aangehouden kreten van vreugde, die een lang gekoesterde hoop die in vervulling was gegaan en opluchting uitdrukten. Zij keken elkaar aan; en Melathys ging naar het boveneinde van de ladder en riep naar beneden naar Dirion. Het gejuich verspreidde zich door het dorpen zij konden rennende voeten horen en mannenstemmen die opgewonden in het Yeldashees schreeuwden. Melathys ging naar beneden en hij hoorde haar naar iemand verder weg roepen. Lawaai en opwinding laaiden rondom het huis als een brand op en hij was bijna besloten om zelf naar beneden te gaan toen zij terugkwam, de ladder even licht als een eekhoorn beklimmend. Zij pakte zijn gezonde hand en, terwijl ze op de grond naast hem knielde, keek zij hem aan.

	'Elleroth is er,' zei ze, 'en het nieuws is dat de oorlog is afgelopen: maar ik weet evenmin als jij wat dat betekent.' Hij kuste haar en zij wachtten zwijgend. Melathys legde haar hoofd op zijn knieën en hij streelde haar haar en verbaasde zich dat hij zo onverschillig was tegenover zijn lot. Hij dacht aan Genshed, aan de kind slaven, aan Shara en haar gekleurde stenen, aan de dood van Shardik en het brandende vlot. Het scheen er weinig toe te doen wat er hierna zou gebeuren, behalve dat hij, wat er ook zou komen Melathys niet zou verlaten. 

	'Heb je Schreeuwer vanmorgen gezien?'

	'Ja. In elk geval is het niet erger met hem. Gisteren heb ik een vrouw geld gegeven om hem te verzorgen. Zij schijnt eerlijk.' Enige tijd later zij beneden mannen binnenkomen, en toen Tan-Rion die snel sprak in woorden die ze niet konden verstaan. Enkele ogenblikken later verscheen hij bovenaan de ladder, gevolgd door Radu. Beiden stonden te wachten en keken omlaag naar iemand die hen volgde. Er was een stilte en toen klom Elleroth onhandig de kamer in, waarbij hij zijn ongehandschoende rechterhand uitstak om hulp voor hij van de sporten af stapte.

	Kelderek en Melathys gingen staan en stonden naast elkaar toen de Ban van Sarkid en zijn metgezellen naar voren traden om hen te begroeten. Elleroth, die even schoon en onberispelijk gekleed was als toen Kelderek hem de laatste keer in Kabin had gezien, stak hem zijn hand toe en na een ogenblik van aarzeling, nam Kelderek hem aan, hoewel hij de blik van de ander onzeker beantwoordde.

	'Wij ontmoeten elkaar vandaag als vrienden, Crendrik,' zei Elleroth. 'Dat wil zeggen, als ge dat wilt, net zoals ik.' 

	'Uw zoon is mijn vriend,' antwoordde Kelderek. 'Dat kan ik waarlijk zeggen. Wij hebben samen veel doorgemaakt en meenden dat wij het leven hadden verloren.'

	'Dat heeft hij mij verteld. Ik heb er tot nu toe weinig over gehoord, maar ik weet dat u gewond bent geraakt toen u hem verdedigde en dat u waarschijnlijk zijn leven hebt gered.' 

	'Wat er is gebeurd,' antwoordde Kelderek aarzelend, 'was - was verward. Maar Heer Shardik was degene die zijn leven offerde hij was degene die ons allen heeft gered.'

	'Dat heeft Radu mij ook verteld. Welnu, ik zie dat ik nog een hoop te horen zal krijgen en misschien ook iets te leren.' Hij glimlachte tegen Melathys.

	'Heer Kelderek is ernstig ziek geweest,' zei ze, 'en is nog zwak. Ik vind dat we moeten gaan zitten. Het spijt mij alleen dat dit zo'n primitieve behuizing is.'

	'De mijne is de afgelopen twee nachten erger geweest,' antwoordde Elleroth opgewekt, 'en scheen helemaal geen ontbering, verzeker ik u. U bent een priesteres van Quiso, naar ik meen?'

	Melathys keek verward en Kelderek antwoordde.

	'Dit is de priesteres Melathys, die de Tuginda van Quiso als haar afgevaardigde heeft gestuurd om de uitvaartdienst voor Heer Shardik te leiden. De Tuginda is in Zeray gewond geraakt en ligt daar nog ziek.'

	'Het spijt mij dat te horen,' zei Elleroth, 'want zij wordt van Ikat tot Ortelga als een genezeres geëerd. Maar ook zij nam te veel risico toen zij de Vrako overstak. Als ik had geweten dat zij van plan was naar Zeray te gaan toen zij mij in Kabin kwam opzoeken, zou ik er een stokje voor hebben gestoken. Ik hoop dat ze gauw beter wordt.' 

	'God geve het,' antwoordde Melathys. 'Toen ik wegging, was zij buiten levensgevaar en beter dan ze geweest was.' Zij zaten samen op de ruwe banken op de galerij die over de Telthearna uitkeek, terwijl een van Tan-Rions soldaten noten, zwart brood en wijn bracht. Elleroth die er zo moe uitzag alsof hij op het punt stond in elkaar te zakken, uitte zijn bezorgdheid over Keldereks wonden en vroeg verder naar de uitvaartdienst voor Shardik.

	'Uw soldaten hebben alles gedaan wat in hun vermogen lag om ons te helpen,' antwoordde Kelderek. 'Zij en de dorpsbewoners.' Toen, omdat hij wilde vermijden om over de bijzonderheden van de ceremonie te worden ondervraagd, zei hij: 'Bent u uit Kabin komen marcheren? U moet het zeer snel hebben gedaan. Dit is toch pas de vierde dag sinds Heer Shardik is gestorven.'

	'Het nieuws werd die avond via de rivier naar Zeray gebracht,' antwoordde Elleroth,' en bereikte mij in Kabin voor de middag van de volgende dag. Om in twee-en-een halve dag zestig mijl af te leggen is langzaam voor iemand wiens zoon en erfgenaam dood was en weer leeft, maar het is nu eenmaal oneffen en zwaar terrein, zoals u zelf weet.'

	'Maar u bent nog nauwelijks een uur in Tissarn geweest,' zei Melathys. 'U had een maaltijd moeten eten en rusten voor u zich de moeite getroostte hierheen te komen.'

	'Integendeel,' Elleroth, 'ik zou eerder hier naartoe gekomen zijn, maar mijn ijdelheid is zo groot dat ik mijn reis heb onderbroken om mij te wassen en andere kleren aan te trekken, hoewel ik moet bekennen dat ik niet wist dat ik een van de mooie priesteressen van Quiso zou ontmoeten.

	Melathys lachte als een meisje dat gewend is geplaagd te worden en op haar beurt te plagen.

	'Waarom dan die haast? Zijn Yeldasheese edellieden altijd zo stipt?'

	'Yeldashees, säiyett? Ik kom uit Sarkid van de Schoven.' Toen, ernstig, zei hij: 'Welnu, ik had een reden. Ik voelde dat u, Crendrik, er recht op had mijn dank te ontvangen en mijn nieuws zo snel mogelijk als ik het kon brengen te horen.'

	Hij zweeg, maar Kelderek zei niets en na enkele ogenblikken vervolgde Elleroth: 'Als u nog altijd enige ongerustheid ten aanzien van uzelf voelt, hoop ik dat u die terzijde wilt stellen. Toen ik u in Kabin zei dat wij u zouden doden als wij u weer tegenkwamen, konden wij niet weten dat u de ellende van de slavernij met de erfgenaam van Sarkid zou delen, en een rol zou spelen bij het redden van zijn leven.'

	Kelderek stond abrupt op, liep enige passen weg en stond met zijn rug naar hem toegekeerd naar de rivier te kijken. Tan-Rion fronste het voorhoofd en maakte aanstalten om op te staan, maar Elleroth schudde het hoofd en wachtte terwijl hij Radu's hand beetpakte en kalm tegen hem sprak, terloops, tot Kelderek       zijn zelfbeheersing zou hebben hervonden.

	Toen hij zich tenslotte omdraaide, zei Kelderek nors: 'En wilt u ook niet vergeten dat ik degene ben geweest die het lijden van uw zoon en de dood van het kleine meisje heeft veroorzaakt?' 

	'Mijn vader heeft nog niets over Shara gehoord,' zei Radu.

	'Crendrik,' zei Elleroth, 'als u wroeging voelt, kan ik mij daar alleen om verheugen. Ik weet dat u geleden hebt - waarschijnlijk meer dan ge ooit zult kunnen vertellen, want het ware lijden speelt zich in de geest af en spijt is het ergste ervan. Ik heb ook smart en angst gekend - weken lang heb ik geleden om het verlies van mijn zoon en gemeend dat hij voor mij verloren was. Nu zijn we alle drie bevrijd - hij, u en ik - en of het al dan niet werkelijk een wonder was, ik ben geestelijk niet zo bekrompen dat ik de arme beer, die levend uit de Spelonk kwam, als de eigen moeder van Heer Deparioth mijn dankbaarheid zou willen ontzeggen, of enige wrok blijven koesteren jegens een man die de vriend van mijn zoon is geworden. Ik zeg dat alle schulden door Shardiks dood zijn gedelgd - zijn heilige dood, want wij moeten geloven dat het dat is geweest. Maar ik heb nog een andere reden waarom er vriendschap tussen ons moet zijn - een politieke reden, zo ge wilt. Er is nu vrede tussen Ikat en Bekla en terwijl wij hier zitten te praten, keren alle gevangenen en gijzelaars naar huis terug.' Hij glimlachte. 'Dus het zou mij werkelijk allerminst passen mij wraaklustig jegens u te voelen, nietwaar?' 

	Kelderek ging op de bank zitten. Van de oever buiten klonken de kreten van drie, vier jonge vissers die hun kano's te water lieten.

	'Toen u in Kabin was,' vervolgde Elleroth, die een geeuw van louter uitputting met weinig succes probeerde te onderdrukken, 'leidde generaal Santil-kè-Erketlis persoonlijk een aantal van onze troepen om een slavencolonne, die van Thettit naar het westen reisde, in te halen en te bevrijden. Hij slaagde daarin, maar het bracht hem heel dicht bij het Beklaanse leger dat, naar ik denk dat gij al weet, ons van de Yeldasheese grens naar het noorden was gevolgd. Terwijl generaal Erketlis met de slaven die hij had bevrijd terugkeerde, ontmoette hij een groep Beklaanse officieren die ook op weg waren naar Kabin - om met ons te onderhandelen. Zij werden aangevoerd door generaal Zelda en hun doel was om een onmiddellijk bestand voor te stellen en de vredesvoorwaarden te bespreken.

	'Drie dagen geleden nam ik met Erketlis aan dat gesprek met de Ortelganen deel toen uit Zeray nieuws arriveerde van wat er hier gebeurd was. Ik vertrok onmiddellijk naar Tissarn, maar niettemin ben ik er zeker van dat er nu overeenstemming over de voorwaarden is bereikt. Ik hoef u niet met alle bijzonderheden te vermoeien- dat komt later wel -, maar de hoofdzaak is dat Yelda, Lapan en Belishba onafhankelijk van Bekla zullen worden. De Ortelganen behouden Bekla en de overige provincies in ruil voor de belofte dat zij de slavenhandel zullen afschaffen en zullen helpen alle slaven naar hun woonplaatsen te doen terugkeren.'

	Kelderek knikte langzaam, en keek omlaag in zijn wijnbeker die hij ronddraaide. Tenslotte keek hij Elleroth aan en zei:

	'Ik ben blij dat de oorlog over is en meer dan blij dat de slavenhandel zal worden afgeschaft.' Hij hield een hand voor zijn ogen. 'Het is goed van u dat u hier gekomen bent om ons dat zo prompt te vertellen. Als ik u geen beter antwoord kan geven, komt dat omdat ik nog zwak ben en mijn geest verward is. Ik hoop dat wij nog eens kunnen praten - morgen misschien.' 

	'Ik blijf hier enkele dagen,' antwoordde Elleroth, 'en wij zullen elkaar zeker weer ontmoeten, want ik heb nog enkele ideeën in mijn hoofd - op het ogenblik alleen nog maar ideeën, maar misschien komt er wat van. Lieve help - ' hij rekte zijn hals uit - 'die vissersjongens daar doorklieven werkelijk de Telthearna - ik veronderstel dat het hen warm houdt, de arme kerels, in dit bittere, noordelijk klimaat. En wie weet? Misschien vangen ze zo zelfs wel een vis.'

	Kort daarop nam hij afscheid en Kelderek, die merkte dat de ontmoeting hem vermoeid, onzeker en verontrust had achtergelaten, sliep enige uren en werd pas aan het einde van de middag wakker.

	Na een paar dagen voelde hij zich sterker en zijn gewonde arm werd wat minder pijnlijk. Hij begon wandelingen langs de oever en rond het dorp te maken en een keer ging hij bijna een mijl naar het noorden, helemaal tot aan het open terrein rondom de Kloof. Hij had niet beseft wat een arm dorp het was - dertig, veertig hutten en twintig kano's die op een hoop rondom een overschaduwd, gevaarlijk stuk strand onder een beboste richel lagen - diezelfde richel die hij op de ochtend van Shardiks dood af was komen strompelen.

	Er was weinig bouwland, want de dorpelingen leefden voornamelijk van vis, halfwilde varkens, watervogels en ieder dier uit het woud dat zij konden doden. Er was vrijwel geen handel, de plaats was bijna geheel geïsoleerd en de gevolgen van jaren van inteelt waren maar al te duidelijk. De dorpelingen waren echter bijzonder vriendelijk, en hij begon bij hen thuis aan te wippen en met hen over hun ambachten en noden en de moeilijkheden van hun harde ruwe levens te praten.

	Op een middag, toen hij en Melathys samen buiten het dorp liepen, kwamen zij een stuk of zes vroegere kind slaven tegen die tussen de bomen rondhingen. Zij keken Kelderek argwanend aan, maar niemand kwam naderbij of sprak. Hij riep naar hen, kwam dichterbij en deed zijn best om hen als kameraden toe te spreken - want hij voelde dat zij dat waren -, maar het duurde verscheidene dagen voor hij enig succes had. In hun zwijgen en korte, afgemeten antwoorden verschilden zij veel van de kinderen die hij zich van Ortelga herinnerde. Stukje bij beetje begon hij te begrijpen dat hun ontberingen bij Genshed voor bijna allen slechts de meeste recente waren geweest in een ellendig bestaan van verlating, verwaarlozing en mishandeling. Ouderloos, zonder vrienden en hulpeloos, waren zij al slaven geworden voor zij Genshed ontmoetten. 

	Na enkele bezoeken aan Schreeuwer te hebben gebracht, oordeelde hij het verstandig om voorlopig uit zijn buurt te blijven. De jongen was gewond toen Shardik op Genshed was afgestormd en verwaarlozing van zijn wonden had een ijlkoorts veroorzaakt waaraan hij, tot voor enkele dagen, naar verwachting had moeten sterven. Hij werd verteerd door angst en was ervan overtuigd dat de Yeldasheeërs een wrede dood voor hem in petto hadden; en de aanblik van een van hen die hij zelf had mishandeld, verhevigde zijn schuldgevoel en paniek. Kelderek liet hem aan Melathys en haar dorpsvrouw over, maar vroeg zich onwillekeurig toch meer dan eens af wat er van hem terecht zou komen. Zou hij er misschien in slagen terug te zwerven naar Terekenalt, om zichzelf daar te behelpen en een nieuwe, misdadige meester te vinden? Of zou hij, daarvoor, zoals hijzelf zo duidelijk had verwacht, in Tissarn worden gedood door hen die reden genoeg hadden om hem te haten.

	Het contingent uit Sarkid bleef ook, sommigen in Tissarn ingekwartierd en sommigen waar hij ze voor het eerst had gezien, de toegangen tot de Kloof van Linsho bewakend. Tan-Rion, naar de reden gevraagd, legde uit dat de Yeldasheeërs nog in de provincie naar voortvluchtige slavenhandelaren zochten, van de samenstroming van de Vrako en Telthearna tot aan de Kloof zelf, waarbij de troepen van Sarkid het nauwe einde van het net vormden. De volgende avond werden nog twee slavenhandelaren binnengebracht, afzonderlijk en in de laatste stadia van behoeftigheid en uitputting, na dagenlang voor het oprukkende scherm van soldaten naar het noorden te zijn gevlucht. De volgende ochtend bereikten de patrouillerende troepen zelf Linsho en de klopjacht was voorbij.

	Enkele dagen keerde Kelderek met Melathys na een uur te hebben gevist terug - langer hield hij het niet vol - toen ze Elleroth en Tan-Rion tegenkwamen, niet ver van de plaats waar Shardiks uitvaartsvlot had gelegen. Ondanks wat Elleroth tijdens hun laatste ontmoeting had gezegd, hadden hij en Kelderek sindsdien niet met elkaar gesproken. Het was echter met bij Kelderek opgekomen om dit als een tekortkoming van de zijde van Elleroth te beschouwen. De Ban van Sarkid was enige dagen weg geweest naar de verschillende buitenposten en bivaks, maar in elk geval besefte Kelderek maar al te goed dat hij zelf niet in de positie was om warmte van Elleroth te verwachten of een herhaling van de vormelijke hoffelijkheid waarmee hij de ochtend van zijn aankomst was bejegend. Toevallig was het zo geweest dat de ex-koning van Bekla in gezelschap van Elleroths zoon had geleden en had geholpen zijn leven te redden. Dit had zijn eigen leven gered; maar niettemin was hij nu van generlei nut of waarde voor de Ban van Sarkid die al ruimschoots gedaan had wat iedereen als zijn plicht zou beschouwen.

	Elleroth begroette hen op zijn gebruikelijke steedse manier, vroeg naar Keldereks herstel en zei dat hij hoopte dat Melathys het leven in het dorp niet al te primitief en ongemakkelijk zou vinden. Toen zei hij: 'De meesten van mijn manschappen - en ik ook - gaan overmorgen uit Tissarn weg. Ik veronderstel dat u beiden mee zult willen gaan? Ik persoonlijk reis via de rivier, en ik weet zeker dat wij plaats voor u kunnen vinden.' 

	'Wij zullen dankbaar zijn,' antwoordde Kelderek, die zich, in weerwil van zichzelf, bewust was van zijn gevoel van minderwaardigheid tegenover deze man en van zijn volkomen afhankelijkheid van zijn goede wil. 'Het is nu tijd dat wij naar Zeray terugkeren, en ik denk dat ik nog niet sterk genoeg ben om met de troepen mee te marcheren. U zegt: "De meesten van uw manschappen." Gaan ze dan niet allemaal? '

	'Ik had het u eerder behoren uit te leggen,' antwoordde Elleroth. 'Volgens de voorwaarden die met de Ortelganen zijn overeengekomen, nemen wij het bestuur over deze provincie over al het land ten oosten van de Vrako. Dat is volkomen rechtvaardig en redelijk, omdat Bekla het nooit heeft beheerd en de laatste - eigenlijk enige - Baron van Zeray, de Ortelgaan Bel-ka-Trazet, ons nog maar enige maanden geleden uitdrukkelijk heeft gevraagd het te annexeren. Voor korte tijd, totdat wij de zaak geregeld hebben, zal er een bezettingsmacht zijn, met buitenposten op geschikte plaatsen.'

	'Het verbaast mij alleen dat u het de moeite waard vindt,' zei Kelderek, vastbesloten een eigen mening te geven. 'Zal er enig voordeel zijn?'

	'Het voordeel zullen wij Bel-ka-Trazet verschuldigd zijn,' antwoordde Elleroth. 'Ik heb hem nooit gekend, maar hij moet een merkwaardig mens zijn geweest. Als ik me niet vergis, was hij het die, naar ik meen, een vernieuwing heeft bedacht, die van het grootste belang zal blijken te zijn.' 

	'Hij was inderdaad een merkwaardig mens,' zei Melathys. 'Hij was iemand die van niets iets kon maken. 

	'Hij zei ons,' zei Elleroth, 'dat het mogelijk moest zijn een veer over de engte van Zeray te bouwen, en gaf zelfs aan hoe het kon worden gedaan - een idee dat hij helemaal zelf had bedacht voor zover ik kan uitmaken. Onze pioniers zijn nu, samen met mensen uit Deelguy, aan het werk bezig, maar wij hebben om de hulp van enkele Ortelgaanse touwslagers gevraagd. Dat zal van het hoogste belang zijn. Niemand begrijpt het gebruik en de eigenschappen van touw zo goed als Ortelganen. Wanneer het veer voltooid is, zal Zeray ongetwijfeld een handelsstad van belang worden, want er zal dan zowel voor Ikat als voor Bekla een nieuwe, rechtstreekse verbinding over de Telthearna en verder naar het oosten zijn. Welke landen daar ook mogen liggen, het veer zal ongetwijfeld geheel nieuwe markten openleggen.' Hij zweeg. 'Als ik mij goed herinner, Crendrik, stelde u belang in handel, nietwaar, toen u in Bekla was? Nee, nee' - hij hield zijn hand omhoog - 'ik wilde niet kwaadaardig zijn of uw gevoelens kwetsen, dat verzeker ik u. Denk dat alsjeblieft niet. Maar is het niet waar, dat u een grote rol hebt gespeeld bij het bepalen van de handelspolitiek van het rijk?'

	'Ja, dat is waar,' antwoordde Kelderek. 'Ik ben geen aristocraat, zoals u weet. Ik heb nooit land bezeten; en voor hen die geen boeren en soldaten zijn, is handel van levensbelang als zij het goed willen hebben. Dat was mijn opvatting over Bekla die onze generaals niet konden begrijpen. Daaruit kwam het kwaad voort' - hij zweeg even - 'maar er kwam ook goeds uit voort.' 

	'Ja, ik begrijp het,' zei Elleroth, vrij verstrooid, en begon met Melathys over de vermoedelijke behoeften van de Tuginda te praten.

	De dorpelingen hoorden spijtig dat de soldaten zouden vertrekken, want over het algemeen hadden zij zich goed gedragen en eerlijk betaald voor wat zij genoten hadden. Bovendien hadden zij een verandering en opwinding in het normale armoedige leven in Tissarn gebracht. Er was het gebruikelijke gedoe toen wapens en uitrusting bijeen werden gebracht en geïnspecteerd, Kwartieren ontruimd, vrachten toegewezen en een voorhoede uitgezonden om het kamp voor de eerste nacht voor te bereiden (want alleen Elleroth en enkele andere officieren en hun bedienden, zouden over het water gaan omdat de beschikbare kano's schaars waren).

	Gedurende de middag nam Kelderek, die de herrie en opschudding moe was, een lijn en wat aas en ging op weg langs de waterkant. Hij was nog niet ver gegaan, toen hij een stuk of tien van de kind slaven tegenkwam die bij de oever aan het pootjebaden waren. Toen hij zich bij hen voegde, merkte hij dat ze in een veel betere stemming waren dan hij had verwacht en begon zelfs enig genoegen aan hun gezelschap te beleven, hetgeen hem nu enigszins aan de dagen van weleer op Ortelga herinnerde. Een van de jongens, een donkere, watervlugge knaap van ongeveer tien jaar, was bezig hun een zangspelletje uit Paltesh te leren. Dit leidde tot andere totdat Kelderek, die geplaagd en uitgedaagd werd om een bijdrage te leveren, hun het eerste Ortelgaanse spelletje leerde dat bij hem opkwam.

	 

	Kat vangt een vis in de rivier in het schuim;

	Kat vangt een vis en hij moet ermee naar huis.

	Ren, kat, ren, kat, sleep hem door het slijk.

	 

	Toen hij de met een stok in de grond kraste en een groene tak als vis neer legde, voelde hij, als hij in jaren niet had gedaan, weer de opwinding van de spontaniteit, directheid en overgave die hem er eens toe had verleid kinderen 'de vlammen van God' te noemen.

	 

	Breng hem naar het mooie meisje dat zit bij het vuur!

	 

	En weg was hij, heel langzaam hobbelend en schuifelend, want zoals hij Elleroth had verteld, was hij nog bij lange na niet genezen; toch, in zijn hart liep hij als eens in de dagen toen hij een jonge onnozele hals was geweest die liever met de kinderen speelde dan dat hij met de mannen dronk.

	Toen het niet langer zijn beurt was om de kat te zijn, viel hij uit. Hij rustte onopvallend achter een rots toen hij besefte dat de jongen die in zijn buurt rondhing Schreeuwer was, maar zo uitgemergeld en bleek dat hij hem eerst niet herkende. Hij deed niet mee aan het spel, maar staarde chagrijnig naar de grond, rondslenterend en venijnig met een stok naar stenen prikkend. Toen hij nog eens keek, zag Kelderek dat, al huilde hij feitelijk niet, hij er waarschijnlijk zo dicht bij was als mogelijk was voor een jongen die verscheidene maanden bij Genshed in dienst was geweest.

	'Voel je je beter?' vroeg Kelderek toen Schreeuwer wat dichterbij kwam.

	'Klote stom,' antwoordde Schreeuwer zonder zijn hoofd om te draaien.

	'Kom hier,' zei Kelderek streng. 'Waarom ben je hier naartoe gegaan? Wat is er aan de hand?' De jongen gaf geen antwoord en hij pakte hem bij de arm en zei opnieuw: 'Vooruit, vertel me eens, wat is er met je?' 

	'Ze zijn blij om weg te gaan, nietwaar?' zei Schreeuwer met een woest soort gehijg. 'Of ze hebben geluk, of ze zijn te godvergeten stom om te weten dat ze het niet hebben. 'Wat, gaan ze dan niet naar huis?'

	'Naar huis? De helft van ze heeft nooit een tehuis gehad. Als dat wel zo was, zouden ze hier niet zijn, wel?'

	'Ga door,' zei Kelderek, hem nog steeds bij de arm vasthoudend, 'waarom niet?'

	'U weet het net zo goed als ik; kinderen waarvan de moeders niks willen weten; vaders zijn er vandoor gegaan, zij leven zoals ze kunnen, nietwaar, op een dag verkoopt iemand ze voor veertig meld om ze kwijt te zijn - net zoals met mij is gebeurd - het beste wat sommigen van ze ooit is overkomen, op doodgaan na. Slaven - ze wazze altijd al slaven, nietwaar?'

	'Waar denk je dan dat ze nu heen zullen gaan?'

	'Hoe mot ik dat godvergeme weten?' balkte Schreeuwer, die min of meer in zijn oude stiel verviel. 'Zokiepoe zou me niet verbazen. Waarom laat je me niet met rust. Ik ben niet bang van je.'

	Kelderek, zijn vislijn en aas vergetend, verliet de jongens en ging naar Dirions huis terug. Melathys wachtte hem bij de deur op; ze droeg haar Yeldasheese metlan met het embleem van de korenschoven.

	'Je hebt Elleroth gemist,' zei ze. 'De Ban in eigen persoon. Hij heeft ons vanavond voor het avondeten uitgenodigd en zegt dat hij hoopt dat je niet te moe zult zijn. Er komt verder niemand en hij verheugt zich erop je te zien, hetgeen, van hem komend, op een dringende uitnodiging neerkomt, zou ik denken.' Na enkele ogenblikken voegde zij eraan toe: 'Hij is hier een tijdje gebleven, voor het geval je terug zou komen, en ik - ik heb de gelegenheid te baat genomen om te vertellen hoe de zaken staan tussen jou en mij. Ik denk dat hij het al wist, wat dat aangaat, maar hij was zo gemanierd om net te doen alsof hij het niet wist. Ik vertelde hem hoe het kwam dat ik in Zeray was, en over Bel-ka-Trazet. Hij vroeg wat wij nu van plan waren en ik legde hem uit - of probeerde het uit te leggen - wat Heer Shardiks dood voor ons had betekend. Ik vertelde hem dat jij vast besloten had dat er geen sprake van kon zijn dat je ooit naar Bekla zou terugkeren. 

	'Ik ben blij dat je het hem hebt verteld,' zei Kelderek. 'Jij praat gemakkelijker met hem en zijn soort dan ik ooit zal kunnen. Hij doet mij aan Ta-Kominion denken; en hij was te veel voor mij. Elleroth zal misschien helpen, denk ik, maar ik ben niet van plan het hem te vragen. Ik heb mijn leven aan hem te danken, maar toch kan ik mij er niet toe brengen mij door iemand van deze Yeldasheeërs te laten vertellen dat ik geluk heb gehad dat ik nog leef. Maar - maar.'

	'Maar wat, liefste?' vroeg zij, haar lippen opheffend en het doorboorde lelletje van zijn oor kussend.

	'Jij zei: "Het zal ons worden getoond wat wij moeten doen," en ik heb een idee dat er misschien iets zal gebeuren voor wij uit Tissarn weggaan.'

	'Wat.'

	'Nee,' zei hij glimlachend, 'nee, jij bent toch de helderziende priesteres van Quiso, en niet ik?'

	'Ik ben geen priesteres,' antwoordde het meisje ernstig. 'De Tuginda heeft anders gezegd. Maar je zult het haar morgenavond weer kunnen vragen, en Ankray ook wat dat betreft.' 

	' "Welnu, säiyett, de Baron placht altijd te zeggen -" ' Het was een uitstekende imitatie, maar zij hield plotseling op. 'Laat maar, daar komt Dirion. Laat mij dat verband om je arm verschonen. Wat heb je bij de rivier uitgespookt? Het is veel te vuil om mee naar Elleroth uit dineren te gaan.'

	 

	Het was prettig zoveel licht in de kamer te hebben, dacht Kelderek, terwijl hij toekeek hoe Elleroths bediende de lampen vulde en de haardstee schoonveegde. Niet sinds Bekla had hij een kamer zo helder gezien na donker. Weliswaar diende het licht er niet toe om mooie dingen of opschik te onthullen - weinig anders feitelijk dan de armoedigheid van het vertrek, want Elleroths kwartieren leken sterk op die van hemzelf - een houten, schuur-achtig huis bij de waterkant met twee kale kamers op elke verdieping - maar het toonde ook aan dat Elleroth, zoals te verwachten was, ervan hield edelmoedig, zelfs gul te zijn voor zijn gasten; en dat zelfs zonder aan profijt te denken, want, zoals hij had beloofd, was er niemand anders aanwezig behalve hijzelf, Melathys, Tan-Rion, nog een officier en Radu. Hoewel de jongen er nog bleek en vermagerd uitzag, was hij veranderd zoals een musicus verandert wanneer hij zijn instrument ter hand neemt. Zoals in een oud verhaal was de ellendige slavenjongen weer veranderd in de erfgenaam van Sarkid; een jonge edelman, opgevoed om eerbiedig tegenover zijn vader te zijn, hoffelijk tegenover zijn vaders officieren, zwijgend aandachtig voor de gesprekken van hen die ouder waren dan hij, en zijn positie in ieder opzicht waardig. Toch was het niet een en al hoofs gedoe, want hij sprak enige tijd lang ernstig met Kelderek over de kind slaven en ook over de plechtigheid op de oever; en toen Elleroths bediende, na het vlees voor zijn eenhandige meester te hebben gesneden, op het punt stond hetzelfde voor Kelderek te doen, was Radu hem voor, Keldereks protest terzijde schuivend met de opmerking dat het minder was dan Kelderek voor hem had gedaan.

	Het avondmaal was zo goed geweest als competente soldatenbedienden in actieve dienst konden bereiden; vis (hijzelf had geen betere kunnen vangen), eend, draderig varkensvlees met waterkers, warm erwtenbrood en geitenkaas; en een ei met gestremde melk met noten en honing. De wijn echter was Yeldashees, zuidelijk, vol en zacht, en Kelderek lachte inwendig toen hij aan Elleroth dacht die met wanhopige haast om zijn geforceerde mars uit Kabin te beginnen als reactie op het nieuws dat zijn zoon nog leefde, de tijd had gevonden te bevelen dat er volop van moest worden meegenomen. Dat Elleroth, ondanks heel zijn aristocratische gereserveerdheid een edelmoedig, oprecht hart had, had hij volop bewezen en het feit dat hij leefde, getuigde daar ook van; ook was hij zelf niet zo jaloers of gemeen om te veronderstellen dat rijkdom en stijl noodzakelijkerwijs onverschilligheid jegens de gevoelens van armere mensen betekenden. Al was Elleroth dan ook een aristocraat, hij voelde de verplichtingen van een aristocraat, en heel wat warmer dan Ta-Kominion of Ged-la-Dan. Zijn soldaten zouden hem in de Spelonken van Urtah zijn gevolgd. En toch merkte Kelderek, ondanks zijn oprechte dankbaarheid jegens deze man, die zijn vroegere vijandschap terzijde had gesteld en hem als een vriend en gast behandelde, dat hij toch niet harmonieerde met Elleroths gladde zelfverzekerdheid, met de gelijkmatige, beheerste toon van zijn stem en zijn vermogen om Keldereks vrij anekdotische wijze van converseren behendig om te zetten in zijn eigen gereserveerde, onpersoonlijke commentaar stijl. Hij was uitermate hoffelijk en zorgzaam geweest, maar voor Kelderek bevatte zijn praten en houding niettemin meer dan een zweem van de ambassadeur die halfbeschaafde buitenlanders bij wijze van plicht aangenaam bezig hield. Lag er misschien een of andere bedoeling achter de uitnodiging die niet was onthuld? Maar wat voor bedoeling kon dat zijn nu alles was opgelost en geregeld? Radu leefde - en Shardik was dood. Ikat en Bekla hadden vrede gesloten en Melathys en hij waren vrij om te gaan waar zij wilden. Zo ook Schreeuwer en de kind slaven - vrij als vliegen, vrij als herfstbladeren of als as op de wind. Nee, er konden nu geen knopen meer te ontwarren zijn.

	Het was gelukkig, dacht hij, dat Melathys in elk geval van het eten genoot. Ook alles wat zij had geleden in aanmerking genomen, had zij in een opzicht geluk gehad, want ondanks haar toewijding aan de Tuginda en haar vastberadenheid om zich voor haar verraad aan Shardik, lang geleden, te rehabiliteren, was zij nooit geschikt geweest voor de afzondering van een priesteres op een eiland, en daar ook nooit geschikt voor gemaakt. Zij flirtte op dit ogenblik met Tan-Rion - voortbordurend op een grap hoe zij Sarkid zou bezoeken en alles aan het licht brengen wat hij gedaan had terwijl hij in actieve dienst was geweest. Kelderek voelde geen jaloezie, alleen blijheid. Hij wist dat zij goedhartig was, kwikzilverachtig, ja zelfs hartstochtelijk. Zij werkte aan haar eigen manier om het kwaad te boven te komen dat haar was aangedaan, en ondertussen kon hij geduld oefenen, ondanks het ontvlammen van begeerte die hem zei dat zijn lichaam zich eindelijk aan het herstellen was.

	'Ja,' dacht hij, '-zijn lichaam was aan het genezen. Zijn hart zou dat nauwelijks doen.' Hij had in de afgrond van een Spelonk dieper dan Urtah gekeken, een duivelshol waar Shara zinloos vermoord lag en Schreeuwer vloekend in de wildernis rondslenterde. Dat was de mensenwereld - de wereld die Elleroth primair zag in termen van de problemen van wet en orde van een heerser - de wereld waarin Heer Shardik zijn heilige leven had gegeven om kinderen te redden die door menselijk egoïsme en verwaarlozing tot slavernij waren gedoemd.

	Elleroth sprak nu opnieuw, over het machtsevenwicht tussen Ikat en Bekla, over de vooruitzichten voor vrede en de noodzaak om alle resterende gevoelens van vijandschap tussen de twee volken te overwinnen. Welvaart, zei hij, was een grote verwarmer van harten en haardsteden, en Kelderek voelde dat het veilig was om op deze vanzelfsprekende waarheid instemmend te knikken. Toen, ophoudend, keek Elleroth neer, alsof hij bij zichzelf overlegde. Hij draaide de resten van zijn wijn al maar in zijn beker rond, maar wuifde de oplettende soldaat die, hem verkeerd begrijpend, naar voren trad om hem opnieuw te vullen weg; enkele ogenblikken later gaf hij hem verlof om te gaan. Toen de man naar buiten ging, keek Elleroth glimlachend op en zei:

	'Welnu, Crendrik - of Kelderek Zenzuata, zoals Melathys mij zegt dat ik u behoor te noemen - u hebt mij veel stof tot nadenken gegeven: of in elk geval heb ik nagedacht, en u hebt er veel mee te maken.'

	Kelderek, enigszins in de war, maar gesterkt door de wijn uit Ikat, gaf geen antwoord; toch was hij in elk geval in staat de starende blik van zijn gastheer met beleefde afwachting en een zekere mate van zelfverzekerdheid te retourneren.

	'Een van onze problemen - en niet de minste - zal zijn om eerst een behoorlijk bestuur over Zeray in te stellen en dan deze hele provincie tot ontwikkeling te brengen. Als u ooit ergens gelijk in had, Kelderek, was het toen u over de noodzaak van handel voor de welvaart van gewone mensen sprak. Zeray zal een belangrijke handelsroute worden. Zowel voor Bekla als voor Ikat. Wij zouden het zelfs niet kunnen monopoliseren als wij wilden, want de handel zal ook door Kabin moeten gaan en de Kabinezen willen niet onafhankelijk van Bekla worden. Dus zullen we iemand nodig hebben om voor Zeray te zorgen, bij voorkeur niet een volslagen vreemdeling, maar iemand die noch Bekla noch Ikat voortrekt; iemand die belust is op handel en het grote belang ervan begrijpt.' 

	'Ik begrijp het,' zei Kelderek beleefd.

	'En dan hebben wij natuurlijk echt iemand nodig die de Telthearna uit eigen ervaring kent,' vervolgde Elleroth. 'Misschien beseft u dat niet, Kelderek, omdat u er zelf zo vertrouwd mee bent, maar niet iedereen weet hoe hij de nodige aandacht en eerbied moet schenken aan de gedragingen van een grote rivier, zijn droogten en overstromingen, mist en stromingen en ondiepten - een rivier waar een veer van vitaal belang een snelle, gevaarlijke engte oversteekt. Dat vergt ervaring en kennis die tot een tweede natuur is geworden.'

	Kelderek dronk zijn wijn op. Zijn beker was van hout, door boeren vervaardigd, vrijwel zeker hier in Tissarn gedraaid, dacht hij. Iemand had zich heel wat moeite getroost om in de kom een zeer goede gelijkenis van een kynat in de vlucht te treffen.

	'Maar ook zou het hoogst wenselijk zijn dat deze gouverneur al enige ervaring zou hebben opgedaan in het regeren en het uitoefenen van gezag,' hervatte Elleroth. 'Zelfs met militaire hulp zal Zeray een tijdlang waarschijnlijk een moeilijke zaak zijn, gezien de huidige toestand daar en die van de hele provincie. En ik denk dat de werkelijk iemand vereist die nogal primitieve mensen uit de eerste hand kent - iemand die het hard te verduren heeft zou je kunnen zeggen, en zelf een beetje primitief weet te leven. Ik betwijfel of wij een aristocratische landeigenaar, of ook maar een beroepsofficier bereid zouden vinden die baan aan te nemen. Zij verachten handel bijna allemaal, en in elk geval, wie zou bereid zijn om zijn land en bezittingen te verlaten om naar Zeray te gaan? En welke bestaande gouverneur in de provincie zou willen verhuizen? Moeilijk, nietwaar, Tan-Rion "

	'Ja, heer,' zei Tan-Rion. 'Heel moeilijk.'

	'De plaats moet ook worden gekoloniseerd,' zei Elleroth. 'Gewillige handen, daar zal een grote behoefte aan zijn. Ik veronderstel dat wij jonge mensen moeten proberen te vinden die weinig te verliezen hebben - mensen die een kans in het leven moeten krijgen en niet kieskeurig zijn. Het zou niets uithalen ze zo maar ergens in Zeray neer te zetten; het zou te veel voor ze zijn en de misdadige bevolking alleen maar doen toenemen. Een vriendelijk soort gouverneur zal een oogje op hen moeten houden, iemand die meevoelend is en weet hoe hij iets uit mensen moet halen waar niemand anders veel nut van heeft. Iemand die zelf enigszins geleden heeft, veronderstel ik. Hemel, het is inderdaad een probleem. Ik kan mij werkelijk niet voorstellen waar wij iemand die aan al deze eisen voldoet zullen kunnen vinden. Melathys, mijn beste, heb jij geen idee?'

	'Vreemd genoeg,' antwoordde Melathys, haar ogen helder in het lamplicht, 'geloof ik dat ik iemand weet. Het moet helderziendheid zijn - of anders deze voortreffelijke wijn.' 

	'Ik zal uit Zeray aan Santil-kè-Erketlis schrijven,' zei Elleroth, 'maar ik ben ervan overtuigd dat hij mijn aanbeveling zal aannemen. Radu, beste jongen, het is tijd om naar bed te gaan; en Kelderek ook, als ik niet te vrijpostig ben. Jullie zijn allebei ziek geweest en jullie zien er doodmoe uit. We moeten een paar uur voor de middag op weg gaan als dat mogelijk is.'

	 

	58-Siristrou

	'Dit nu is het begin van de tiende dag dat wij van de westelijke grenzen van het koninkrijk van Uwe Majesteit naar het westen zijn gereisd, door een stuk van het onherbergzaamste land dat ik ooit heb gezien. Eerst, toen wij vlak bij de oever van de rivier de Varin bleven (die onze gids, in zijn taal "Tiltharna" noemt) was er bos en rotsachtig terrein met struikgewas - een voortzetting in feite van het landschap dat men aan Uwe Majesteits westelijke grenzen aantreft maar wilder en, voor zover wij hebben gezien, onbewoond. Er zijn vanzelfsprekend geen wegen en wijzelf zijn geen enkel pad tegengekomen. Een groot deel van de weg moesten wij te voet afleggen en de paarden samen met de lastezels leiden, zo steenachtig en verraderlijk was het terrein. Ook hebben wij geen enkel vaartuig op de rivier gezien; maar dat verbaasde ons niet omdat, zoals Uwe Majesteit weet, niemand ooit van de bovenstroom in Zakalon is aangekomen. De gids vertelt ons dat er stroomafwaarts van zijn land een ravijn ligt (dat hij Beriel noemde), vol stroomversnellingen en halfondergedompelde rotsen, zodat het niet mogelijk is vandaar via de rivier naar ons toe te reizen. Dat deze man en zijn volgelingen de hele reis te voet hebben gemaakt, omdat in hun land het gebruik van paarden onbekend is, toont eensdeels, denk ik, dat het onbekende land waar wij op weg naartoe zijn, een taai en vastberaden volk voortbrengt en, andersdeels, dat de inwoners - of een aantal hunner - erg verlangend zijn handel met ons te drijven.

	Wij zijn twee zijtakken van de Varin doorgewaad, elk - aangezien wij op beide bij de samenvloeiing stootten - met enige moeite. Voorwaar, bij de tweede oversteek verloren wij een muilezel en een van onze tenten. Dat was eergisteren; en spoedig daarna verlieten wij de wildernis van het woud en kwamen bij de woestijn, die wij nu doortrekken. Dit is een land van doornstruiken en fijn, stuivend zand - zwaar terrein voor paarden en muilezels - en van zwarte rotsen die het een onaanlokkelijk aanzien geven. Er is een soort schepsel met een plat lichaam en stekelige poten, iets dat het midden houdt tussen een krab en een spin, ongeveer ter grootte van een menselijke vuist, dat langzaam over het zand kruipt. Voor zover ik kan zien doet het geen kwaad, maar toch wou ik dat ik het nooit gezien had. Uit de Varin kunnen wij een soort drinkwater halen, maar het is zanderig en warm, want de woestijn loopt uit in plassen en ondiepten en de eigenlijke, stromende rivier ligt hier min of meer ontoegankelijk achter. Onze gids zegt dat dit land het zuidelijkste uiteinde is van een land dat Deelguy heet - voor zover ik kan begrijpen, een halfbarbaars koninkrijk van krijger-bandieten en veedieven die in de wouden en dalen van de heuvels wonen. Het bewoonde Deelguy ligt echter ruim vijftien mijl noordelijker. De waarheid schijnt te zijn dat deze woestijn, land dat niemand wil hebben, in naam deel mag blijven uitmaken van het gebied van de koning van Deelguy, een vorst wiens grenzen (en gezag) in elk geval wat hun omvang betreft vaag zijn.

	Uwe Majesteit zal zich herinneren dat toen de man Tan-Rion, die nu onze gids is, in een audiëntie met u erin slaagde mee te delen dat hij van een land achter de Varin kwam dat bronnen van handel bezat, Uwe Majesteits raadgevers - met inbegrip van mijzelf moet ik toegeven - moeite hadden te geloven dat een dergelijk land kon bestaan zonder dat wij er ooit van hadden gehoord. Hoe dan ook, de moeilijkheid van deze reis, alsmede de omstandigheid dat de bewoners er eerst in het afgelopen jaar in zijn geslaagd een betrouwbare oversteekplaats in de Varin te vinden op een punt binnen het bereik van Zakalon, maakt dit voor mij geloofwaardiger; en om kort te gaan, ik ben ervan overtuigd geraakt dat, zoals u zelf hebt gezegd, dit weleens een land zou kunnen blijken te zijn met rijkdommen die onze aandacht waard zijn. Tan-Rion heeft - als ik het goed heb gevolgd - gesproken over de winning van ijzer en van verscheidene soorten edelstenen; alsook de bewerking van hout en steen - hoewel ik moet bekennen dat ik niet precies weet tot wat voor kunstproducten. Hij heeft ook gesproken over koren, wijn en vee. Een groot deel van de mogelijke handel zal, denk ik, moeten wachten op de aanleg van een weg, of anders de ontwikkeling van een vaarroute (Het is mij niet ontgaan dat het later uitvoerbaar zou kunnen blijken te zijn om goederen over de Varin heen te brengen en ze dan weer van een geschikt punt op deze oever, beneden de stroomversnellingen, te verschepen). Wat onze ruilgoederen betreft, behoef ik Uwe Majesteit er slechts aan te herinneren dat het hele land blijkbaar geen weet heeft van paarden en dat geen van deze mensen ooit de zee heeft gezien.

	Wat hun taal betreft, ben ik blij te kunnen zeggen dat ik enige vooruitgang schijn te maken. Er zijn, naar het blijkt, aan de overzijde van de Varin in feite twee talen die algemeen worden gebruikt; de eerste, het Beklaans genaamd, komt meer voor in de noordelijke streken terwijl de tweede, het Yeldashees, in het zuiden meer algemeen is verbreid. Zij bezitten overeenkomsten, maar ik concentreer mij op het Beklaans waarin ik mij nu, op mijn manier, kan behelpen. Schrijven doen zij zeer weinig en het schijnt mijn soldaat-leraar te boeien wanneer ik de klank van wat hij zegt opschrijf. Hij vertelt mij dat de burgeroorlog pas drie jaar geleden is geëindigd - het heeft iets te maken met de inval van een vreemde stam in Bekla die zich blijkbaar met de slavenhandel bezighield - ik moet bekennen dat ik er niet helemaal wijs uit kon worden. Maar nu er vrede is, en aangezien de betrekkingen tussen noord en zuid zijn verbeterd, schijnen de vooruitzichten voor onze missie op dit tijdstip zeer gunstig.

	Vandaag zullen wij - als ik niet misleid ben - de Varin werkelijk oversteken naar een stad vanwaar het mogelijk zal zijn landinwaarts naar Bekla te reizen. Ik zal Uwe Majesteit natuurlijk op de hoogte blijven houden -'

	Siristrou, zoon van Balko, zoon van Mereth van de Twee Meren, Hoge Raadsman van Zijne Majesteit Koning Luin van Zakalon, las de onafgemaakte brief door, gaf deze aan zijn bediende om met de rest van de bagage in te pakken en ging de tent uit naar waar de paarden in een omheining met struikgewas waren vastgebonden. Alleen de hemel mocht weten hoe of wanneer de brief ooit bezorgd zou worden. Het zou echter goed staan om een behoorlijk doorlopend verslag te hebben bijgehouden, waaruit bleek dat hij de koning en zijn belangen voortdurend voor ogen had. Hij had zich een aantekening over het slechte drinkwater veroorloofd, hoewel hij niets over zijn van streek zijnde maag en over diarree had gezegd die, naar hij dagelijks vreesde, op dysenterie zou kunnen uitlopen. Een discrete zinspeling op ontbering zou onthullender zijn dan een overdaad van bijzonderheden. Hij zou niets over zijn bloedblaren zeggen; en nog minder over de zenuwachtige angst die steeds erger werd hoe verder zij van Zakalon naar het onbekende land aan de overkant van de rivier reisden. Omdat hij de eigen verwachtingen van de koning kende, had hij ervoor gezorgd van zijn vertrouwen in de vooruitzichten voor de handel te getuigen. Deze schenen nu inderdaad redelijk, en ook als het anders zou blijken te zijn, zou het geen kwaad kunnen om het te doen voorkomen dat hij aanvankelijk op betere dingen had gehoopt. In zijn hart wenste hij echter dat de koning hem niet had uitgezocht om deze expeditie te leiden. Hij was geen man van de daad. Het had hem verbaasd dat hij was gekozen en, zijn bedenkingen als bescheidenheid verbergend, had hij naar de reden gevraagd.

	'O, wij hebben een onbevangen, voorzichtige man nodig, Siristrou,' had de koning geantwoord terwijl hij een hand op zijn arm legde en met hem door de lange galerij heen en weer liep die over het schitterende Terras van de Bijen uitkeek. 'Het laatste wat ik wil, is een ruzieachtige soldaat of hebberige jonge avonturier in spe te sturen, die deze vreemdelingen alleen maar van streek zou maken door te proberen alles voor zichzelf in de wacht te slepen. Dat zou juist de manier zijn om van het begin af aan kwaad bloed te zetten. Ik wil een geleerde man sturen die niet op persoonlijke winst uit is, iemand die de zaak objectief kan taxeren en de waarheid terugbrengt. Als je dat doet, verzeker ik je dat je er niet slechter van zult worden. Die mensen, wat voor slag ze ook zijn - de zaken moeten zo worden aangepakt dat ze ons kunnen vertrouwen en eerbiedigen. Bij de Kat, ze zijn er ver genoeg op uitgetrokken om ons te vinden. Ik wil niet dat ze alleen maar worden uitgebuit.'

	En zo, temidden van het gemurmureer van de bijen in de gouden roede, had hij zijn benoeming aangenomen.

	Nou ja, het moest dan maar; en je kon niet anders zeggen, Luin was een man met een rechtvaardig en gezond oordeel - een goede koning, zo u wilt. De moeilijkheid was, als gewoonlijk, om zijn uitstekende ideeën in de praktijk te brengen. Als het er op aan kwam, zouden twistzieke soldaten en aankomende, hebberige jonge avonturiers stukken beter zijn geweest in het doortrekken van wildernissen en woestijnen, en zouden zich zoveel minder bang hebben gevoeld dan een onbevangen, voorzichtige raadsman van achtenveertig, een leraar met een voorliefde voor metafysica en de studie van ethiek. Waar hij heen ging, zou op dat gebied weinig te beleven zijn. De manieren en gewoonten van halfbeschaafde volken hadden een zekere interesse, dat zeker, maar dit was een gebied dat hij als jongere man ruim voldoende had bestreken. Nu was hij voor alles een leraar, die de geschriften van de wijzen bestudeerde, en misschien zelf bezig was zich tot een wijze te ontwikkelen - als hij het overleefde. Het was allemaal goed en wel voor de koning om te zeggen dat hij er niet bij zou verliezen. Hij had eigenlijk aan niets dat de koning hem te schenken had werkelijk behoefte. Luin was echter niet iemand die men iets weigerde, en het zou niet veilig zijn geweest tegen zijn wensen in te gaan door te weigeren, of zelfs door de schijn van aarzeling te wekken.

	'Het kan mij niet zoveel schelen om door barbaren in stukken te worden gehakt,' zei hij hardop terwijl hij met zijn zweep naar een doornstruik sloeg.

	'Maar ik maak er wel bezwaar tegen te worden verveeld (klap), aan m'n hoofd gezeurd (klap) en tot eentonigheid te worden veroordeeld (klap).'

	'Heer?' vroeg zijn knecht, die uit de omheining verscheen. 'Hebt u geroepen?'

	'Nee, nee,' antwoordde Siristrou haastig, en voelde zich verlegen zoals altijd wanneer hij erop werd betrapt dat hij in zichzelf praatte. 'Nee, nee, ik kwam net kijken of je klaar bent om op weg te gaan, Thyval. Wij worden verondersteld de oversteekplaats vandaag te bereiken zoals ik je, naar ik meen, verteld heb. Ik weet niet hoe ver het is, maar ik zou de overkant het liefst bij daglicht bereiken, zodat wij een idee kunnen krijgen hoe het er is voor de duisternis invalt.'

	'Ja, heer, dat lijkt me erg verstandig. De jongens zijn net bezig hun spullen bij elkaar te brengen. Wat moeten we met de merrie, heer? Met de muilezels meevoeren?'

	'Dat zal wel moeten als ze nog kreupel is,' antwoordde Siristrou. 'Kom het mij zeggen zodra je klaar bent.'

	In werkelijkheid bereikten zij de oostelijke oever even voor de middag, na een mars van niet meer dan vijf uur. Toen zij vertrokken, waren zij eerst bijna pal naar het noorden gegaan, zich helemaal afwendend van de poelen en glansplekken die de zuidelijke grenzen van de woestijn markeerden en waar de brede, verraderlijke vlakte die de oever van de rivier daarachter omvatte mee bezaaid was. Na grote moeite te hebben gedaan om zich begrijpelijk te maken, nam Tan-Rion tenslotte een stok en tekende een plan op de grond. Toen hij eerst hierop en toen zuidwestwaarts over het zand wees, slaagde hij erin Siristrou en zijn metgezellen duidelijk te maken dat de rivier in die richting een grote bocht beschreef, zodat haar loop hen half omcirkelde, en dat zij niet alleen in het zuiden lag, maar ook ten westen van waar zij nu stonden. Ergens boven de bocht op zijn plan kraste hij een lijn die hun voorgenomen oversteek moest voorstellen; en opnieuw wees hij, deze keer naar het noordwesten om de richting waarin deze lag aan te geven.

	In deze streken was de lente nog niet in de zomer overgegaan, maar niettemin werd de dag weldra warm en de wind wakkerde genoeg aan om het zand onaangenaam te doen opstuiven. Siristrou, die naast de kreupele merrie voortsjokte, liet het hoofd hangen, sloot de ogen half en, terwijl het zand tussen zijn tanden knarste, probeerde hij over zijn metafysicastudenten in Zakalon te denken. Men moest blij zijn met wat men had. In ieder geval was er geen gebrek aan lauw water om het zand mee weg te spoelen. Tan-Rion verkeerde in een uitstekende stemming bij het vooruitzicht om terug te keren en voerde zijn mannen aan bij het zingen van Yeldasheese liederen.

	Plotseling werd zich bewust van verre figuren in het zand en voelde zich ingenomen dat hij de eerste was die ze zag, want zijn ogen waren niet meer wat ze geweest waren. Hij bleef staan en keek aandachtiger voor zich uit. Hoewel het landschap nog een woestijn was, was het niet langer vlak. Er waren hellingen en lange, steile zandheuvels, gespikkeld door de schaduwen van de witte stenen die erop lagen, bewegingloos en tijdloos in de zon zoals alleen heuvels in de woestijn zich kunnen voordoen. Op een punt links stond een verzameling hutten - een soort armoedige stad, rauw en nieuw om te zien; en hier waren de bewegende figuren zichtbaar. Daarachter viel de grond onzichtbaar weg en er scheen een soort weerkaatste schittering in de lucht te zijn. Door de nog verre nevel aan de horizon - en hij kneep de ogen dicht maar kon niet beter zien - doemde iets groens op dat een woud kon zijn.

	Een uur later hielden zij stil op de linkeroever van de rivier en keken naar de stad aan de westelijke zijde die Tan-Rion Zeray noemde. Rondom hem verzamelde zich een door verbazing aangegrepen menigte soldaten en boeren uit Deelguy, inwoners van de huttenstad en degenen die op deze oever het veer bedienden. Allen beseften blijkbaar dat deze vreemdelingen waarlijk van een ver, onbekend land waren gekomen, mee teruggebracht door Tan-Rion die zij drie maanden geleden hadden zien vertrekken. Het schrille gesnater groeide aan, en het geduw en gewijs en de uitroepen van verbazing toen men begreep dat de beesten met de lange snuiten door mensen vervaardigde harnassen droegen en mensen gehoorzaamden als ossen.

	Siristrou, die vastbesloten was geen zenuwachtigheid te tonen in het gedrang en de herrie, waarvan hij geen woord kon verstaan, bleef zwijgend naast het hoofd van zijn paard staan en negeerde alles tot Tan-Rion hem verwijtend vroeg hem te volgen en zich letterlijk met de platte kant van zijn schede een weg door de menigte begon te banen. Deze verspreidde zich, lachend en brabbelend, als kinderen, met een angst die half voorgewend, half echt was, en sloot zich toen achter de pas aangekomenen aan, dansend en zingend, terwijl Tan-Rion de weg wees naar een grotere hut die dienst deed als verblijf voor de officieren uit Deelguy. Hij gaf één klap op de deur en trad binnen. Siristrou hoorde hem een naam roepen en toen, omdat hij zelf onverschilligheid wilde tonen toen de menigte zich nogmaals rondom hem verdrong, keerde hij zich om en staarde over de rivier naar de stad aan de andere kant.

	Deze lag achter een engte van troebel, geelachtig water ongeveer een kwart mijl breed die, voor zover hij kon oordelen, in het midden te snel stroomde voor welk vaartuig ook. Hij zag hoe een grote bebladerde tak schommelend stroomafwaarts ging, bijna even snel alsof hij door de lucht zeilde. Hij kon het einde van de engte niet zien, maar stroomopwaarts, boog de rivier zich terug in een baai waar hij, dacht hij, iets kon onderscheiden dat op een begraafplaats tussen bomen bij de monding van een kreek leek. De stad zelf lag dichterbij, recht tegenover hem, een stomp schiereiland stroomafwaarts van de baai vullend. In zijn hele leven had hij niet een stad gezien die er zo volkomen van god verlaten uitzag. Hij was duidelijk niet groot. Er stonden verscheidene oude huizen, zowel van steen als van hout, maar geen van enige omvang of met sierlijke of aangename verhoudingen. De nieuwere huizen, waarvan er meer schenen te zijn dan van de oude, zowel voltooid als halfvoltooid, zagen er uit als snel opgetrokken utiliteitswoningen en waren daar zeer zeker niet volgens een plan neergezet of ontworpen. Er stonden een paar bomen, sommige florerend, andere niet, maar er was duidelijk nergens zoiets als een plantsoen. Bij de waterkant waren mensen - en ook van deze afstand leken zij vreemde kleine mensen - aan het werk aan twee bijna voltooide grotere gebouwen die er uitzagen als pakhuizen. Ervoor was een aanlegsteiger en ook, zowel in als naast het water, een complex van zware palen en touwen waarvan hij niet het flauwste vermoeden had waartoe zij dienden. Het geheel stond in een grijze hemel en een groen, wild-uitziend landschap, met hier en daar stukken bouwland.

	Siristrou kreunde inwendig en zijn humeur ging nog verder achteruit. Het was erger dan hij gedacht had. Tan-Rion had hem een intelligente en redelijk beschaafde man toegeschenen, in elk geval het product van een geordende maatschappij met gevestigde waarden. De stad waar hij nu naar keek, leek op iets dat de kinderen van een reus in elkaar hadden geflanst terwijl ze met stokken en stenen aan het spelen waren. Afgezien van het feit dat je veilig kon aannemen dat er in de hele stad geen boek of beschaafd muziekinstrument te vinden zou zijn, zouden hij en zijn mannen wel veilig zijn in zo'n plaats? Vrees was echter een metafysicus en Hoge Raadsman van Zakalon onwaardig, en per slot van rekening zou zijn dood weinig betekenen - behalve, dacht hij bitter, voor zijn vrouw en kinderen, van wie de jongste, een meisje van vijf, zijn lieveling was. Een grote werkman trad naar voren en begon de stof van zijn mouw te betasten. Hij trok hem fronsend weg en de man lachte verontrustend.

	Tan-Rion verscheen bij de deur, gevolgd door twee mannen met zware zwarte snorren en lang haar, die gekleed en gewapend waren alsof zij als rondzwervende bandieten gingen optreden in een toneelstuk. Misschien was dat wel ongeveer juist, dacht Siristrou, behalve dat dit geen toneelstuk was. Zij stonden hem van het hoofd de voeten op te nemen, met de handen op de heupen. Toen spoog er een op de grond. Siristrou staarde hen op zijn beurt aan, dacht erover te glimlachen en zijn hand uit te steken, besloot geen van beide te doen en boog koeltjes. Hierop maakte de mar die gespogen had eveneens een buiging, legde toen een enorme vuile hand op zijn schouder en zei in wat hij als afschuwelijk Beklaans herkende:

	'Jao, jao, jao! Lamaar, lamaar!' En toen met grote nadruk terwijl hij met zijn wijsvinger schudde: 'U mot betoale!' Tan-Rion onderbrak hem, een uitleg gevend met een verontwaardiging die te snel was om te volgen. 'Afgezanten,' hoorde Siristrou. 'Handelsmissie - belangrijke buitenlanders - niet beledigen!' En tenslotte, langzamer en nadrukkelijker, zodat hij het volledig kon volgen: 'Heer Kelderek zal je betalen als je erop aandringt. Je kunt met ons oversteken en hem te spreken vragen.'      

	Hierop haalden de twee bandieten de schouders op en overlegden met elkaar. Toen knikte de een en wees, en zei: 'Veer kloar' en beiden begonnen de weg stroomopwaarts te gaan terwijl de menigte inboorlingen als eerste er achteraan hing.

	Zij verlieten de huttenstad en liepen opnieuw door het lege zand, maar nu langs de waterlijn naast de rivier. Siristrou merkte op hoe onnatuurlijk recht en regelmatig deze waterlijn was, en zag ook dat de rand van de oever gelijk was gemaakt en bijna als een weg geplaveid - op sommige plaatsen met stenen en elders met dikke, ronde, houten staven, die naast elkaar waren gelegd en ingestampt. Er waren talloze afdrukken van ossenhoeven. Hij wees hierop, schudde het hoofd en glimlachte tegen Tan-Rion om zijn verbijstering uit te drukken, maar de laatste knikte slechts en glimlachte op zijn beurt.

	Zij waren niet lang onderweg voor zij hun bestemming bereikten. In kalm water tegen de oever lag een plat vlot van zware balken waarover een dek van planken ongeveer vier meter in het vierkant en met een puntige boeg of golfbreker aan de kant die naar de rivier was toegekeerd. Er was geen railing of rand, maar in het midden waren drie dikke, rechte palen met houten stutten en grof ijzeren haken in de balken vastgemaakt. Boven op iedere paal was een beweegbare ijzeren ring bevestigd en door alle drie liep een dik touw over de lengte van het vlot. Van de boeg liep het verder naar de oever waar het aan een ijzeren stang was vastgemaakt die in de grond was geslagen. Voordat het deze bereikte, ging hij door een soort hok of bekisting die verscheidene staken met vrije uiteinden bevatte; om enkele ervan was het touw gewonden. Een paneel van deze bekisting stond open en drie mannen zwoegden terwijl zij de staak binnen ronddraaiden om de spanning op het touw te vergroten. Siristrou, die toekeek toen de druipende kabel stukje bij beetje uit het water achter het vlot kwam en geleidelijk door de ringen liep, besefte met een soort schok dat deze blijkbaar over de rivier, stroomafwaarts naar Zeray aan de overkant liep - niet veel minder dan driekwart mijl, naar hij zo goed mogelijk schatte. Van deze kabel zouden hun levens zo meteen afhangen. Het vlot zou over de rivier verhaald worden terwijl de kracht van de stroom er in een zeer scherpe hoek achter stond.

	Thyval trok aan zijn mouw. 'Neem me niet kwalijk, heer, denken ze dat ze ons op dat ding daar naar de overkant gaan brengen?' 

	Siristrou keek hem aan en knikte langzaam en somber, twee, drie keer.

	'Welnu, de paarden zullen het niet nemen, heer, en in ieder geval is er geen plaats voor ze.'

	'Ook niet voor één paard, denk je, Thyval? Deze mensen weten niets van paarden af, en ik zou er graag een bij me hebben als ik aankom, als dat mogelijk is.'

	'Nu, heer, ik zou het er alleen op wagen, maar de moeilijkheid is, als het woest is - en ik vind dat het er daarginds echt gevaarlijk uitziet - zitten we allemaal boven op elkaar en er is geen leuning of iets.'

	'Ja, ja, natuurlijk,' zei Siristrou haastig en vond het beeld te veel voor zijn al opspelende maag. 'Het zal het beste zijn als jij met mij meegaat, Thyval, en Baraglat hier - jij bent niet bang, wel, Baraglat? - nee, natuurlijk niet, prima kerel - en de anderen zullen hier met de paarden moeten blijven tot morgen. Ik zal terugkomen - de hemel weet hoe, tegen die stroom in, maar ik kom terug - en voor alles zorgen. Wat de bagage betreft - hoe kunnen we die het beste verdelen? - en sommigen van Tan-Rions mensen moeten bij die van ons blijven - wij kunnen onze mensen niet alleen laten met die bandieten - en ze zullen een hut moeten krijgen om de paarden onder te brengen - wij zullen geen gekheid dulden - Tan-Rion, een ogenblik alsjeblieft -'

	Metafysicus of metafysicus, het ontbrak Siristrou niet aan besluitvaardigheid en praktische zin, en zijn mannen vertrouwden hem. Er is veel verschil tussen niet in staat zijn om iets te doen en alleen maar tegenzin hebben om het te doen, en Koning Luin had altijd een goede, hoewel enigszins onorthodoxe keus gemaakt. In een half uur was de bagage verdeeld, had Tan-Rion de eis en drie betrouwbare Yeldasheeërs toegewezen, van wie er een de taal van Deelguy sprak, om bij Siristrou's manschappen en paarden achter te blijven; de officieren van Deelguy was verteld wat zij op het gebied van verblijven moesten verschaffen, en degenen die zouden oversteken, waren aan boord gegaan.

	Buiten de reizigers was er een bemanning van zes arbeiders uit Deelguy, die tot taak hadden schouder aan schouder aan het touw te trekken. Daar begonnen zij mee terwijl zij ritmisch achter hun zongen, en het vlot dat vrijwel meteen zijdelings stroomafwaarts dreef, kwam geleidelijk in de sterke middenstroom.

	Voor Siristrou was de oversteek een zeer zenuwslopende ervaring. Behalve het touw en zijn van ringen voorziene stutten, waarnaast uitsluitend ruimte voor de bemanning was om te staan, was er helemaal niets waar men zich aan vast kon houden toen het zware vlot, met de stroom vrijwel recht voor de boeg, danste als het deksel op een kokende pot. Hij hurkte neer op de bagage terwijl hij zijn knieën vasthield en probeerde een bemoedigend voorbeeld voor zijn mannen te zijn, die duidelijk doodsbenauwd waren. Tan-Rion stond naast hem, de benen uit elkaar, zichzelf in evenwicht houdend terwijl het dek omhoogging en slingerde. Het water stroomde over de planken alsof er emmers werden leeggegooid. Door het zingen, dat gestadig werd volgehouden, en het onophoudelijke bonzen en klotsen van de rivier onder het hout, was het alleen af en toe mogelijk om te praten, en dan alleen door te schreeuwen. Toen ze een eind van de kant waren, begon een koude wind stuifwater aan te waaien. Siristrou, drijfnat, sloeg met de armen om zijn rillen tegen te gaan, voor het geval iemand zou denken dat hij bang was, hetgeen inderdaad het geval was. Ook toen het duidelijk was geworden dat zij de overtocht veilig zouden volbrengen en niets ergers dan ongemak zouden beleven, moest hij onwillekeurig op zijn lip bijten en zich spannen bij iedere slingering terwijl hij de oevers aan weerskanten omhoog en omlaag zag gaan, afschuwelijk ver weg. Een van de leden van het gezelschap, een knaap van zestien, was misselijk, maar duwde met de beschaamde verontwaardiging van een jongen, Siristrou's troostende arm weg terwijl hij tussen zijn klapperende tanden mompelde: 'Het is niets, heer.'

	'Wat zingen ze eigenlijk?' schreeuwde Siristrou tegen Tan-Rion. 'O de leider verzint het zo maar - als het hen maar aan de slag houdt. Maar ik denk dat ik deze al eens eerder heb gehoord.'

	'Shar-dik, a moldra konvay gow,' zong de leider terwijl zijn bemanning zich voorover boog en het touw opnieuw beetpakte. 

	'Shar-dik, Shar-dik!' antwoordde de bemanning terwijl ze twee rukken gaven.

	'Shardik a lomda, Shardik a pronta!'

	'Shar-dik, Shar-dik!'

	'Wat betekent het?' vroeg Siristrou, zorgvuldig naar de herhaalde lettergrepen luisterend.

	'Nou, 'es kijken; het betekent "Shardik gaf zijn leven voor de kinderen, Shardik vond ze, Shardik redde ze" - weet u, alles wat bij hun ritme past.' 'Shardik - wie is dat?' 

	Weer een verschrikkelijke klap. Tan-Rion grinnikte, stak beide handen in een gebaar van hulpeloosheid omhoog en haalde de schouders op. Enkele ogenblikken later schreeuwde hij: 'Zijn er bijna!' Geleidelijk kwamen zij in rustig water. De volgende honderd meter hielden de mannen op met zingen, en trokken het vlot kalmer naar de kant. Een gevlochten touw werd van de steiger gegooid en enkele ogenblikken later waren ze er. Siristrou greep een uitgestoken hand en voor de eerste keer van zijn leven zette hij voet op de rechteroever van de Varin.

	Het vlot was in een soort dok getrokken, gemaakt van dikke palen die in de ondiepten waren geslagen. Het was de aanblik hiervan, vanaf de tegenovergelegen oever die hem die ochtend had verbaasd. Terwijl de werklieden uit Deelguy aan land klommen, sprongen een stuk of zeven jongens, van wie de oudste niet meer dan dertien jaar was, aan boord, laadden de bagage uit en maakten, na de scharnierende ringen te hebben geopend, het los en begon het vlot door het dok naar een dergelijk touw aan het andere uiteinde te bomen. Toen Siristrou zich omdraaide, zag hij Tan-Rion naar hem en zijn gezelschap wijzen. Hij stond op korte afstand met een jongeman met zwart haar te praten die iets te zeggen scheen te hebben op de landingssteiger, want hij viel Tan-Rion plotseling in de rede om de kinderen aan boord van het vlot een bevel toe te schreeuwen. Er begon zich een menigte te verzamelen. Zij die aan de half voltooide pakhuisachtige schuren vlakbij werkten, hadden blijkbaar hun werk in de steek gelaten om te komen kijken. Siristrou keek op zijn beurt met enige verbijstering, want de meesten van hen waren nog slechts knapen. Hij kreeg echter verder geen gelegenheid om daarover na te denken, want Tan-Rion kwam samen met de zwartharige jongen op hem af en stak hem zijn hand toe. Hij was lelijk, zelfs afzichtelijk met een loenzend oog en een moedervlek op zijn gezicht; maar zijn manier van doen, toen hij enkele woorden ter begroeting sprak, was hoffelijk en uitnodigend genoeg. Hij droeg een of ander insigne of embleem - een berenkop tussen twee korenschoven - en Siristrou, die zijn Beklaans niet kon verstaan (dat niet op dat van een inboorling leek) glimlachte, knikte en raakte het bij wijze van vriendelijk gebaar met zijn wijsvinger aan.

	'De jongeman heeft de leiding over de havenjongens,' zei Tan-Rion. Zijn naam is Kominion, maar de meesten van ons noemen hem gewoon Schreeuwer. Ik heb iemand naar de gouverneur gestuurd om hem van uw komst te verwittigen en te vragen u een huis ter beschikking te stellen. Zodra wij weten waar het is, zal Schreeuwer uw bagage erheen laten brengen - u kunt dat veilig aan hem overlaten. Het zal natuurlijk even duren, en ik denk dat u uw behuizing enigszins primitief zult vinden; dit is een grensstad, begrijpt u. Maar ik kan er in ieder geval voor zorgen dat u een maaltijd en een vuur krijgt terwijl u moet wachten. Er is ginds een heel behoorlijke taveerne, waar u op uw gemak en alleen kunt zijn - "Het Groene Bosje" genaamd. Nou, schiet op, achteruit, jongens,' riep hij. 'Laat de vreemdelingen met rust en ga weer aan je werk.'

	Blij om in elk geval weer vaste grond onder de voeten te hebben na de tocht over het wilde water van de engte, leidde Siristrou, naast zijn gids lopend, zijn mannen langs de waterkant naar de stad, die even druk en krakkemikkig uitzag als een ravenkolonie.

	 

	*

	'- gedwongen de paarden op de oostelijke oever te laten, en wanneer ik weer oversteek van plan deze brief door twee of drie ruiters te laten bezorgen; hoewel ik hen zal missen, want al degenen die bij mij waren, hebben zich onder moeilijke omstandigheden goed gehouden en ik beveel hen in de gunst van Uwe Majesteit aan.

	'Wat het veer over de Varin betreft dat deze mensen hebben ontwikkeld, het is ingenieus en geeft mij hoop dat wij ons voordeel kunnen doen door handel met zulke vindingrijke mensen te drijven. De Varin is hier betrekkelijk smal; de engte is misschien vierhonderdvijftig meter in een rechte lijn van de stad Zeray tot de andere oever. De stroom is dienovereenkomstig zeer sterk, te sterk om te bevaren, terwijl stroomafwaarts de gevaarlijke kloof ligt die bekend staat als Bereel, waarover ik al heb geschreven en die zij grotelijks vrezen. Toch hebben zij deze stroom tot hun voordeel aangewend, want van Zeray uit zijn zij erin geslaagd twee touwen over de rivier te spannen, een naar een punt op de tegenovergelegen oever ongeveer duizend meter stroomopwaarts, terwijl het andere op een overeenkomstige afstand stroomopwaarts is bevestigd. Dit is met grote moeite tot stand gebracht, naar mij verteld werd, in de eerste plaats door één eind van touw verscheidene mijlen stroomopwaarts in veiliger water te brengen en daarna beide door mensenkracht, stukje bij beetje, stroomafwaarts naar hun huidige ankerplaatsen te brengen. Ieder stuk touw is bijna twaalfhonderd meter lang en heeft enige maanden gevergd om te maken.

	Er zijn drie veer-vlotten, elk misschien vijf of zes passen in het vierkant, die telkens drie punten aandoen. Eerst, wanneer het oversteek-touw door de ijzeren ringen is geleid, wordt het van Zeray over de rivier getrokken, waarbij het tegenovergelegen punt zo ver stroomafwaarts ligt dat het vrijwel op de stroom wordt meegevoerd. Bij aankomst wordt het vlot van het touw losgemaakt en daarna, wanneer het is uitgeladen, wordt het door ossen door rustig water stroomopwaarts getrokken. De afstand moet ongeveer één-en-een kwart mijl zijn, en over deze hele lengte hebben zij het water langs de oever uitgediept en vrijgemaakt, de oever voor de hoeven van de beesten geëffend en geplaveid. Op het stroomopwaartse punt, duizend meter boven Zeray, wordt het vlot aan een tweede touw vastgemaakt en maakt op die manier de terugreis, en heeft dan opnieuw de stroom achter zich.

	De touwen, heb ik gehoord, moeten eens per jaar worden vernieuwd en dit betekent dat het voornaamste onderhoudswerk daarin bestaat dat er eens per jaar meer dan een mijl dik touw moet worden vervaardigd. De vlotten - de eerste die ze gemaakt hebben - zijn nog log en gevaarlijk, maar zijn zeer geschikt voor hun taak. De voornaamste hinder, hoorde ik, komt van drijvende takken en dergelijke die, wanneer ze de rivier af komen drijven, de touwen in het ongerede brengen en los moeten worden gemaakt of losgesneden; maar dit kan tot op zekere hoogte worden vermeden door ze slap te laten hangen wanneer ze niet worden gebruikt.

	Wij zijn nu in een huis hier geïnstalleerd; nogal armelijk, want de hele stad is maar een primitief geval, hoewel in elk geval gezond en schoon. Later vanmiddag zal ik de gouverneur ontmoeten en zal natuurlijk Uwe Majesteits boodschap van goede wil overbrengen. Kort daarna zullen wij, denk ik, dertig of veertig mijl naar het westen reizen naar een stad Kabin geheten, waar, als ik het goed heb begrepen, een reservoir is dat de stad Bekla van water voorziet. Hier, en in een andere stad, die Igat of Ikat heet, hopen wij met de bestuurders over handel met Zakalon te spreken.

	Er is een aspect aan deze stad, dat Uwe Majesteit vast evenzeer zou verbazen als mij, en dat is het grote aantal kinderen dat er schijnt te werken, soms zonder een volwassene boven hen, en op eigen houtje een groot deel van de zaken van de stad lijkt te behartigen. Waar een taak deskundige leiding behoeft, zoals bijvoorbeeld de bouw van nieuwe pakhuizen langs het water, werken zij onder de leiding van metselaars, maar voor andere, eenvoudigere taken schijnen zij vaak hun eigen voormannen te hebben: oudere kinderen die hen zonder ander toezicht leiden. Hun werk is, hoewel nuttig, naar het weinige dat ik heb gezien te oordelen, grof, maar voor deze stad is het goed genoeg en de kinderen lijken zeker voor het grootste deel zeer opgewekt.

	In dit huis worden wij verzorgd door drie ernstige meisjes van hoogstens elf of twaalf jaar die hun taak zeer serieus opvatten en het duidelijk als een eer beschouwen uitverkoren te zijn om de vreemdelingen uit het buitenland te dienen. Mijn mannen staren hen aan, maar de meisjes laten zich niet in de war brengen. Zij spreken een soort dialect dat ik maar zeer ten dele kan verstaan, maar dat is geen probleem.'

	Er was een lichte klop op de deur. Siristrou keek op en, omdat hij zich het Beklaans voor 'Kom binnen' niet kon herinneren, maakte hij een geluid dat, naar hij hoopte, aanmoediging en toestemming zou uitdrukken. Een van de kinderen opende de deur, bracht haar handpalm naar haar voorhoofd, en ging opzij om de grootste man die Siristrou ooit gezien had binnen te laten. Zijn leren jak, dat het embleem van de Beer en Korenschoven droeg, scheen over zijn enorme borst op springen te staan en zijn broek van dierenvellen - blijkbaar gemaakt voor iemand van normale afmetingen - reikte tot ongeveer halverwege zijn kuiten. Over een schouder droeg hij met gemak een grote, bijzonder gevuld uitziende ransel. Hij grijnsde opgewekt tegen Siristrou, bracht zijn handpalm naar zijn voorhoofd en zei: 'Crendro'.

	Dit woord kende Siristrou niet, maar aangezien het duidelijk een begroeting was, antwoordde hij 'Crendro' en wachtte af. De volgende uitspraak van zijn bezoeker sloeg hem met stomheid en hij kon slechts concluderen dat hij een of andere vreemde taal of dialect sprak.

	'Kunt u Beklaans spreken?' vroeg hij hakkelend. 'Ik versta - een beetje Beklaans.'

	'Hé, ik ook, heer,' antwoordde de reus, die met een tweede beminnelijke glimlach in een verhaspeld, maar begrijpelijk Beklaans verviel. 'Als je hier leeft, leer je het onwillekeurig min of meer. Ach, het is een vreemde stad hier, zo is het. Dus u bent de buitenlandse prins, hè, die met het veer is overgevaren? Gaat ons allemaal rijk maken, denk ik - dat zegt men althans. Mijn beste groeten, heer.'

	Tegen deze tijd had Siristrou ontdekt dat zijn bezoeker blijkbaar een bediende was - aan zijn manier van doen, een bevoorrechte; maar ook iemand die in bedwang zou moeten worden gehouden als hij niet tot op het aanmatigende praatziek zou worden. Ernstig en op een zakelijke manier zei hij: 'Hebt u een boodschap voor mij?'

	'Ja, inderdaad, heer,' antwoordde de man. 'Mijn naam is Ankray - ik zorg voor de gouverneur en zijn vrouw. De gouverneur is een paar uur geleden uit Lak teruggekeerd en hoorde dat u hier was; dus zegt-ie tegen mij, "Ankray", zegt-ie, "als je naar de waterkant gaat, kun je een zak van die dikke blokken voor me meebrengen die ze daar gebruiken - die onlangs uit Tonilda zijn binnengekomen - en op de weg terug kun je bij die heer die een buitenlandse prins is, aanlopen en hem zeggen dat ik hem graag zal ontvangen wanneer hij maar wil.'' Dus als het u uitkomt, heer, zou u nu meteen met mij mee kunnen gaan, omdat u de weg niet weet, en ik zal u erheen brengen.'

	'Het klinkt alsof het u in elk geval uitkomt,' zei Siristrou tegen wil en dank glimlachend.

	'Hindert niet,' antwoordde Siristrou die nu, met vriendelijke schranderheid, had begrepen dat deze man min of meer een onnozele hals was. 'Ik zal zo meteen klaar zijn om met u mee te gaan.'

	Het was niet het soort uitnodiging van de gouverneur dat hij had verwacht; maar het hinderde niet, dacht hij; het was een kleine stad; er viel hier niets van belang te horen of te doen; de echte diplomatie zou later komen, in de steden in het westen. Niettemin moest men beleefd zijn tegen deze gouverneur, die zelfs weleens de man zou kunnen zijn die verantwoordelijk was voor het ontwerp en de bouw van het veer. Toen hij dacht aan het aantal gesprekken dat hij waarschijnlijk nog voor de boeg had - om van al het ongemakkelijke reizen maar niet te spreken - zuchtte hij. Koning Luin had op zijn manier filosofen een compliment gemaakt door er een te sturen om te zien of handel mogelijk was. Maar ondanks alle ideeën van de Koning was het niet de handel, maar waren het ideeën die de beschaving in feite bevorderen; en in dit land zouden waarschijnlijk evenveel ideeën zijn als sterren in een vijver. Hij zuchtte opnieuw en stopte zijn onvoltooide brief aan de koning in zijn zak en riep tegen Thyval hem zijn beste mantel te brengen en zich gereed te maken om hem naar de woning van de gouverneur te vergezellen.

	De reus ging hen voor, gemakkelijk in zijn allerafschuwelijkste Beklaans converserend, zonder er zich blijkbaar om te bekommeren of Siristrou hem al dan niet verstond, en zijn uitpuilende zak even luchtig dragend alsof het 't vangnet van een visser was. 'Ach ja, de stad is heel erg veranderd, heer, ziet u. De Baron placht altijd te zeggen: "Ankray," zei-ie altijd, "dat veer, als we dat eenmaal de rivier over krijgen, dat veer zal een heleboel buitenlanders hierheen brengen die komen zoeken wat ze maar kunnen vinden,' ' - neemt u mij niet kwalijk, heer. Ze zullen allerlei dingen met zich meebrengen, en een ervan zal onze welvaart betekenen, let op mijn woorden.'' Natuurlijk zou de Baron zeer waarschijnlijk versteld staan om al die kinderen hier nu te zien; hoewel ik ze zelf wel mag, en het valt niet te ontkennen dat zij allerlei dingen vaak heel goed doen, wanneer ze eenmaal begrijpen wat er gedaan moet worden. Ik zou het nooit voor mogelijk hebben gehouden, maar het zijn die nieuwerwetse ideeën van de gouverneur, ziet u? Nog pas enkele dagen geleden, bij de rivieroever -'

	Op dit ogenblik merkten zij een groep van acht, negen heel jonge kinderen op die achter hen aanrenden en riepen om hun aandacht te trekken. Twee droegen dikke, zware bloemenkransen. Siristrou bleef verbaasd staan, en de kinderen kwamen hijgend naar hem toe.

	'U-Ankray,' zei er een, een meisje van ongeveer twaalf jaar met donker haar, dat haar hand in die van de reus legde, 'is dit de vreemdeling uit het buitenland - de prins die de rivier is overgestoken?'

	'Ja, ja inderdaad,' antwoordde Ankray, 'en wat dan nog? Hij is op weg naar de gouverneur, dus val hem nu niet lastig, liefje.' 

	Het meisje wendde zich tot Siristrou, bracht haar handpalm aan haar voorhoofd en sprak tegen hem in het Beklaans, met een soort vertrouwensvolle vreugde, die hem niet alleen deed stilhouden, maar ook verbaasde.

	'Heer,' zei ze, 'toen wij hoorden dat u hier was, hebben wij kransen gemaakt om u en uw bedienden in Zeray te verwelkomen. Wij hebben ze naar uw huis gebracht, maar Lirrit heeft ons gezegd dat u net op weg was gegaan naar de gouverneur. "Maar als jullie hard lopen, halen jullie hen nog wel in,' ' zei ze, en dus zijn we u achterna gegaan om u de kransen te geven en te zeggen: "Welkom in Zeray, heer.'' '

	'Wat zeggen ze, heer?' vroeg Thyval, die enigszins verbaasd naar de kinderen had staan kijken. 'Proberen ze ons deze bloemen te verkopen?'

	'Nee, die zijn een geschenk, of zo lijkt het althans,' antwoordde Siristrou. Al was hij dol op kinderen, de situatie was hoogst ongewoon voor hem en hij wist niet goed wat hij moest doen. Hij richtte zich weer tot het donkere meisje.

	'Dank je,' zei lij. 'Jullie zijn allemaal heel vriendelijk.' Het scheen hem toe dat hij waarschijnlijk maar moest proberen wat meer aan de weet te komen. Misschien zou degene die erachter zat later een verdere bevestiging van deze nogal charmante beleefdheidsbetuiging verwachten. 'Zeg eens, wie heeft je gezegd die kransen te brengen? Was het de gouverneur?' 

	'O nee, heer, we hebben de bloemen zelf geplukt. Niemand heeft ons gestuurd. Ziet u, wij waren niet ver van de rivierkant aan het tuinieren en toen hoorden -' en zij verviel in een babbelende, gelukkige uitleg die hij niet kon volgen, terwijl twee van haar metgezellen op de punten van de tenen gingen staan om de kransen om zijn nek en die van Thyval te hangen. Het merendeel van de bloemen was van hetzelfde soort, klein en lavendelkleurig, met een lichte, scherpe geur.

	'Hoe noemen jullie die?' vroeg hij, terwijl hij glimlachte en ze aanraakte.

	'Planella,' zei zij en kuste zijn hand. 'Wij noemen ze planella. En dit zijn trepsis, de rode.'

	'Laat ons voor hen zingen,' schreeuwde een kreupele knaap met een donkere huid achter in de kleine menigte. 'Vooruit, laten we voor hen zingen.' 

	En daarop begon hij, en de anderen vielen in, nogal ademloos en in verschillende toonsoorten. Thyval krabde op zijn hoofd. 

	'Wat zingen ze, heer, kunt u er wijs uit worden?'

	'Nauwelijks,' zei Siristrou. 'Ze zingen in een andere taal, geen Beklaans - hoewel er hier en daar een woord gelijk schijnt te zijn. Iets van trekt uit - een vis" (denk ik) langs de rivier -' 

	Nou ja, je kent het soort liedjes dat kinderen overal zingen.' 

	'Ze zullen zo ook wel wat geld willen hebben, denk ik,' zei Thyval.

	'Heb je al wat van hun geld te pakken kunnen krijgen?'

	'Nee, heer.'

	Maar het lied eindigde en de kinderen, die elkaar bij de hand pakten, renden weg, lachend en wuivend, het kreupele jongetje met zich meedragend terwijl Siristrou hen in de zonneschijn stond na te kijken met de geur van de planella van de krans om zijn nek overal om hem heen.

	'Een raar gedoe,' mompelde Thyval, die aanstalten maakten om zijn krans af te doen.

	'Doe hem niet af,' zei Siristrou snel. 'Wij moeten niets riskeren dat deze mensen zou kunnen beledigen.'

	Thyval haalde zijn geurige schouders op en zij gingen weer op weg, waarbij Ankray de heuvel op wees naar een stenen huis op de top. Hoewel het pas was gebouwd, was het niet erg groot of indrukwekkend, dacht Siristrou, terwijl hij naar de bovenste verdieping keek die zichtbaar was de omringende muur. In Zakalon zou een dergelijk huis misschien goed genoeg zijn voor een welvarende koopman, een marktbeheerder of zo iemand. Het was niet het huis van een edelman. Maar uit wat Ankray had gezegd, was het echter duidelijk dat de stad pas kortgeleden was begonnen zich uit te breiden, ongetwijfeld met de voltooiing van het veer. Als de gouverneur zelf niet degene was die het veer ontworpen had, was hij misschien een vroegere soldaat, of een ander soort praktische man die was aangesteld om de eerste, harde taak om de werkende haven op te bouwen te volbrengen. Wie hij ook was, hij had in ieder geval weinig gevoel voor stijl.

	De poort in de muur - een zwaar geval van meerdere lagen, bezaaid met de brede koppen van ijzeren spijkers - stond half open en Siristrou, die Ankray toen deze er zonder plichtplegingen doorliep volgde, stond op een binnenplaats die half op die van een boer leek en half op die van een koopman in bouwmaterialen. Allerlei soorten materialen waren overal opgestapeld -zakken met wat zaaikoren scheen, die van de grond waren gestapeld op legplanken, verscheidene pas gemaakte jukken voor ossen en een paar leren riemen, een halfvolle ijzeren regenwatertank, twee hopen stenen, die in grote en kleine waren gesorteerd, een ploeg, een stapel houtblokken en een met lange palen, een stuk of twaalf ruw uitgesneden peddels en een hoop breeuwmateriaal, enkele rollen touw en een stapel planken. Aan de noordkant van de binnenplaats, tegen de zuidelijke muur van het huis zelf, stond een timmermanswerkbank en hier hield een grijze, oudere man die iets van een oude soldaat had, een pijl in de ene hand terwijl hij met de andere zorgvuldig een ganzenpen beneden de inkeping trimde. Een jongere man en een kleine menigte vrij haveloos uitziende jongens, stonden om hem heen en het was duidelijk dat hij hun lesgaf in het pijlen maken, want hij sprak terwijl hij zijn woorden illustreerde door de pijl die hij tussen vinger en duim hield naar voren te werpen, om het effect van deze speciale manier van veren bevestigen te demonstreren. Een van de jongens stelde een vraag en de man antwoordde hem, en wees op een kenmerk van de pijl, en gaf de jongen daarna een schouderklop, blijkbaar om hem een pluim te geven.

	Toen Siristrou verder de binnenplaats op liep, Ankray nog steeds volgend en zich ongewoon verlegen voelend nu de grote krans zijn oorlelletjes kriebelde, keken zij allen naar hem om, en onmiddellijk trad de jongere man uit de kleine groep naar voren en riep over zijn schouder: 'Goed, Kavass, ga jij maar door. Wanneer je klaar bent, kijk dan alsjeblieft eens naar die dikke blokken die Ankray heeft meegebracht.'

	Aangezien Ankray blijkbaar niets ging zeggen om hun komst aan te zei Siristrou, zijn gebrekkige Beklaans ophalend, voorzichtig: 'Ik ben hier om met de gouverneur te spreken.'

	'Ik ben de gouverneur,' antwoordde de man, glimlachend. Hij boog het hoofd, hief zijn hand naar zijn voorhoofd en toen, alsof hij wat zenuwachtig was, veegde hij hem aan zijn mouw af alvorens hem Siristrou toe te steken, die hem instinctief maar met enig gevoel van verbijstering aannam. Misschien was het woord dat hij voor 'gouverneur' had gebruikt verkeerd? Hij probeerde opnieuw: 'De - eh - bestuurder van de stad.' 

	'Ja, ik ben de bestuurder van de stad, nietwaar, Ankray?' 

	'Ja, heer. Ik de dikke blokken meegebracht en deze buitenlandse prins hier ook, net zoals u zei. En die jonge knaap Schreeuwer, hij heeft gezegd u te vertellen -' 

	'Nou, vertel me dat later maar. Wil je de säiyett laten weten dat de prins hier is; en vraag Zilthé dan wat noten en wijn naar de ontvangkamer te brengen? Zorg ervoor dat alles is zoals het behoort te zijn en neem de bediende van de prins mee en zorg voor hem.' 

	'Uitstekend, heer.' 

	Toen hij naast zijn gastheer het huis binnenliep, mompelde Siristrou: 'Als ik de betekenis van dat woord goed begrepen heb, moet ik u zeggen dat ik geen prins ben.' 

	'Hindert niet,' zei de gouverneur opgewekt. 'Als de mensen hier denken dat u er een bent, zal dat hun plezier doen en u ook helpen.' 

	Voor de eerste keer in de afgelopen dagen lachte Siristrou, en nu hij zijn gastheer recht kon aankijken zonder al te nieuwsgierig of ongemanierd te schijnen, probeerde hij hem op te nemen. Op het eerste gezicht scheen hij ongeveer dertig, maar het was moeilijk dat met zekerheid te zeggen, want ondanks zijn opgewekte gedrag had zijn manier van doen iets ernstigs en verantwoordelijks, dat er op wees dat hij misschien ouder was. Ook was het niet gemakkelijk te raden of hij in de eerste plaats een doener of een denker was, want zijn gezicht deed de opmerkzame Siristrou zowel aan ervaring als gevaar denken en - indien er woorden moesten worden gevonden - aan smart, aan lijden wellicht. Om op minder verbeeldingrijke dingen terug te komen, hij was vrijwel zeker geen edelman. In de eerste plaats was hij, om eerlijk te zijn, niet erg schoon, hoewel zijn ruwe handen, zijn zweet en strepen vuil op de handwerksman en niet de pummel wezen. Maar er was nog iets anders aan hem - een soort ernstige gloed, iets dat erop duidde dat de wereld nog niet helemaal was zoals hij zich haar wenste en van plan was haar te maken - dat was minder aristocratisch dan al het vuil. Al met al, dacht de diplomatieke Siristrou, een ietwat cryptische en paradoxale persoonlijkheid die wellicht omzichtig moest worden behandeld. Het lelletje van een van zijn oren was doorboord door een afzichtelijk, gerafeld gat dat geen oorring droeg, en zijn linkerarm werd stijf opgehouden, alsof hij last had van een oude wond. Wat zou zijn verleden zijn, en hoe was hij gouverneur van Zeray geworden? Hij scheen geen ruwe man te zijn die zijn zakken spekte, noch een ambitieuze man die verlangend was hogerop te komen. Een idealist? De enige man die te vinden was die de baan wilde? Nou ja, dacht Siristrou, men wist in elk geval niets van dit land af en de man welke zijn geschiedenis ook mocht zijn, was een te kleine vis voor het net dat Koning Luin voor hem wilde uitzetten. Later zouden er anderen komen die belangrijker waren, hoewel de indruk die hij hier maakte hem ongetwijfeld naar het binnenland vooruit zou gaan.

	Zij betraden een eenvoudige, schone kamer, met een stenen vloer belegd met biezen, waar een vuur flauw brandde, gedempt door het licht van de middag. De gouverneur lichtte, opnieuw met een glimlach, de krans voorzichtig van Siristrou's schouders en legde deze op de tafel naast zich. Hij -was niet erg stevig gemaakt en begon al uit te vallen.

	'Enkele kinderen van uw stad zijn naar mij toe gekomen en hebben dit gegeven terwijl ik op weg hierheen was,' zei Siristrou. 

	'Werkelijk - weet u toevallig welke kinderen het waren?' vroeg de gouverneur.

	'Het was de kleine Vasa, heer,' zei een meisjesstem, 'dat heeft Ankray mij verteld, en enkelen van haar Ortelgaanse vrienden en vriendinnen. Zal ik de wijn nu inschenken?'

	Er was een jonge vrouw binnengekomen, met zilveren bekers en een fles op een blad. Toen zij ze neerzette en zich naar Siristrou omdraaide, bracht zij haar handpalm naar haar voorhoofd, zag hij, met een snel verborgen frisson van medelijden, dat zij niet helemaal toerekeningsvatbaar was. Haar wijd open lachende ogen, die in de zijne keken met een ontstellende directheid, die noch een dienares noch een vrouw betaamde, gingen, zonder dat haar uitdrukking veranderde, eerst naar een vlinder die op de zonnige muur met zijn vleugels fladderde, en toen naar de gouverneur, die zijn handen uitstrekte en haar twee handen liefdevol in de zijne nam.

	'O was het Vasa? De prins heeft dus geluk gehad, nietwaar? Dank je, Zilthé, ja, graag, schenk de wijn maar meteen in. Ik zal echter nog even wachten - ik ga mij eerst wassen en verkleden. Ziet u, ik moet uw bezoek niet onteren,' zei hij, zich tot Siristrou wendend. 'Uw aankomst in Zeray is van het grootste belang voor ons allemaal - voor het hele land eigenlijk. Ik heb al een boodschapper met het nieuws naar Kabin gestuurd. Wilt u mij even verontschuldigen? Zoals u kunt zien' - en hij spreidde de handen uit - 'ben ik niet in staat u te ontvangen, maar mijn vrouw zal u bezighouden tot ik terug kom. Ze zal zo hier zijn. Ondertussen hoop ik dat de wijn u smaakt. Het is een van onze beste, hoewel u in uw land waarschijnlijk betere hebt. Hij komt uit Yelda, in het zuiden.'

	Hij verliet het vertrek en het meisje Zilthé wendde zich af om voor het vuur te zorgen en de haard te vegen. Siristrou stond in het zonlicht en rook nog steeds de scherpe kruidige geur van de planella in de krans en hoorde heel even, in de verte, de nogal opmerkelijke roep van een onbekende vogel - twee fluittonen, gevolgd door een triller die plotseling werd afgebroken. Het was inderdaad een verrassend goede wijn, even goed als welke in Zakalon ook; Koning Luin zou ongetwijfeld opgetogen zijn over iedere handelsovereenkomst waarbij een zending inbegrepen was. Hij moest daaraan denken. Hij keek snel op toen een tweede jonge vrouw de kamer binnenkwam.

	- Of hij van middelbare leeftijd was of niet, Siristrou zag graag een mooi meisje en zo ook nu. Bij haar binnenkomst was hij zich alleen bewust van haar opmerkelijk bevallige manier van bewegen - een soort gladde, bijna ceremoniële gang, expressief door kalmte en zelfbeheersing. Toen ze naderbij kwam, zag hij dat zij, hoewel niet langer in de eerste bloei van haar jeugd, opvallend mooi was, met grote donkere ogen en een streng zwart haar dat los bijeen was gewonden en over een schouder viel. Haar dieprode, nauwsluitende japon droeg over de gehele voorkant, van schouder tot enkel, de rechtopstaande figuur van een beer, die met goud en zilverdraad tegen een nauwkeurig gestikte schilderachtige achtergrond van bomen en water was geborduurd. Krachtig, bijna barbaars van stijl was het ontwerp en de kleuren en het vakmanschap zo opvallend, dat Siristrou een ogenblik het gevaar liep het zwaard om de schede te vergeten, zoals het gezegde luidt. Werk zoals dit, in Zakalon ingevoerd, zou ongetwijfeld een meer dan gewillige markt vinden. Maar wat waren ondertussen de conventies van dit land met betrekking tot vrouwen van stand? Vrij, klaarblijkelijk, want de gouverneur had zijn vrouw gestuurd om hem alleen gezelschap te houden en verwachtte derhalve ongetwijfeld van hem dat hij een gesprek met haar zou voeren. Welnu, hij klaagde niet. Misschien had hij het land per slot van rekening toch verkeerd beoordeeld, hoewel het, na het weinige dat hij van Zeray had gezien, vreemd zou zijn daar een beschaafde vrouw aan te treffen.

	Het meisje begroette hem met gratie en waardigheid, hoewel haar Beklaans een weinig scheen te stokken en hij vermoedde dat zij, evenals de reusachtige bediende, een andere dan haar moedertaal zou spreken. Vanuit de omlijsting van het raam waar zij stonden, waren de loodsen en de landingsteiger een kwart mijl in de laagte zichtbaar tegenover het snelle, beweeglijke water van de engte. Zij vroeg hem glimlachend of hij tijdens de oversteek angst had gevoeld. Siristrou antwoordde dat dat wel degelijk het geval was geweest.

	'Ik ben een enorme lafaard,' zei ze, terwijl zij hem een tweede beker wijn inschonk en een voor zichzelf. 'Hoe lang ik hier ook zal wonen, ze zullen mij nooit naar de overkant krijgen.' 

	'Ik weet dat deze kant Zeray heet,' zei Siristrou. 'Heeft de stad aan de overkant een naam, of is hij daar te nieuw voor?' 

	'Hij bestaat nauwelijks, zoals u hebt gezien,' antwoordde zij terwijl ze haar lang vallende haar achterover gooide. 'Ik weet niet wat de mensen uit Deelguy hem noemen - Jas Bas of zoiets dergelijks, denk ik. Maar wij noemen hem Bel-ka-Trazet.'

	'Dat klinkt prachtig. Heeft het een betekenis?'

	'Het is de naam van de man die op het idee van het veer is gekomen en zag hoe het kon worden verwezenlijkt. Maar hij is nu dood, weet u.'

	'Wat jammer dat hij het niet heeft kunnen zien voltooien. Ik drink op hem.'

	'Ik ook,' en zij stootte haar zilveren beker tegen de zijne, zodat zij samen zacht rinkelden.

	'Zeg mij,' zei hij, de woorden langzaam en met moeite zoekend, '- u begrijpt dat ik niets van uw land afweet, maar er zoveel mogelijk over te weten moet komen - welke rol spelen vrouwen in - eh - het leven; dat wil zeggen, het openbare leven? Kunnen zij land bezitten, kopen, verkopen, naar de - rechter gaan en zo - of zijn ze meer - afgezonderd?'

	'Zij doen niets van dit alles.' Zij keek verontrust. 'In uw land wel?'

	'Nou ja, deze dingen zijn ongetwijfeld mogelijk voor een vrouw - laten we zeggen, iemand met bezittingen wier echtgenoot is gestorven - die voor haar rechten wil opkomen en haar eigen zaken wil regelen weet u.'

	'Ik heb nog nooit van zoiets gehoord.'

	'Maar u - vergeef mij - ik kan niet op het woord komen - uw manieren doen het mij voorkomen dat de vrouwen hier veel vrijheid genieten.

	Zij lachte, blijkbaar opgetogen. 'Neem mij niet als maatstaf wanneer u Bekla bereikt, anders zal een of andere echtgenoot u aan zijn mes rijgen. Ik ben een beetje ongewoon, hoewel het te veel tijd zou vergen om uit te leggen waarom. Ik was eens een priesteres, maar afgezien daarvan heb ik een heel ander soort leven geleid dan de meeste vrouwen. En bovendien is dit nog een afgelegen, half beschaafde provincie, en mijn echtgenoot kan vrijwel iedereen, man of vrouw gebruiken, vooral wanneer het erop aankomt de kinderen te helpen. Ik handel vrijelijk namens hem en de mensen aanvaarden het, ten dele omdat ik het ben, en omdat wij ieder hoofd en ieder paar handen nodig hebben dat wij hebben.'

	Kon zij eens een soort heilige prostituee zijn geweest? vroeg Siristrou zich af. Het leek niet waarschijnlijk. Zij bezat een bepaalde gevoeligheid en fijnheid die iets anders suggereerde.

	'Een priesteres?' vroeg hij. 'Van de god van dit land?'

	'Van Heer Shardik. In een bepaald opzicht ben ik nog altijd zijn priesteres - zijn dienares in ieder geval. Het meisje dat u zonet hier hebt gezien, Zilthé, was ook eens zijn priesteres. Zij is zwaargewond geraakt in dienst van hem - op die manier is zij geworden wat zij nu is, het arme meisje. Zij is hieruit Bekla gekomen. Zij voelt zich veiliger en gelukkiger bij ons.'

	'Ik begrijp het. Maar Shardik - dat is de tweede keer vandaag dat ik zijn naam gehoord heb. "Shardik gaf zijn leven voel de kinderen, Shardik heeft hen gered.'' ' Siristrou had altijd een voortreffelijk fonetisch geheugen gehad.

	Zij klapte verbaasd in de handen. 'Nee maar, u spreekt nu de taal van Deelguy! Waar hebt u dat in 's hemelsnaam gehoord? ' 

	'De mannen op de pont zongen het vanmorgen.'

	'De mannen uit Deelguy? Meent u dat werkelijk?'

	'Ja, maar wie is Shardik?'

	Zij stapte achteruit, keek hem recht aan en spreidde haar armen wijd uit. 'Dit is Shardik.'

	Siristrou, die zich lichtelijk verlegen voelde, keek aandachtig naar de japon. Het vakmanschap was inderdaad heel ongewoon. De enorme beer, met rode ogen en rimpelend als een vlam, stond grommend tegenover een man gewapend met een boog, terwijl daarachter een troep haveloze kinderen ineengedoken op wat een met bomen afgezette rivieroever scheen te zijn zat. Het was werkelijk een woest tafereel, maar er was geen sleutel tot de betekenis ervan. Verering voor dieren? Een menselijk offer, misschien? Hij vreesde dat hij misschien bij hachelijke omstandigheden zou worden betrokken, en zijn beheersing van de taal was nog zo gebrekkig. Men moest tot elke prijs vermijden om de gevoeligheden van deze intelligente jonge vrouw, die ongetwijfeld een grote invloed op haar echtgenoot had, te vermijden.

	'Ik hoop meer over hem te horen,' zei hij tenslotte. 'Dat is werkelijk een prachtig gewaad - schitterend gemaakt. Is het in Bekla gemaakt, of ergens hier dichter in de buurt?'

	Zij lachte weer. 'Inderdaad dichterbij. De stof komt uit Yelda, maar mijn dienaressen en ik hebben het in dit huis geborduurd. Wij hebben er een half jaar over gedaan.'

	'Schitterend werk - schitterend. Is het - eh - heilig?' 

	'Nee, niet heilig, maar ik heb het - welnu, voor belangrijke gelegenheden. Ik heb hem voor u aangetrokken, zoals u ziet.

	'Ik voel mij vereerd en - de japon is de draagster waardig. Kijk eens aan - in een taal die ik pas twee maanden bezig ben te leren!' Siristrou amuseerde zich. 

	Zij zei niets, maar antwoordde hem slechts met een blik, scherp, tintelend en grappig als die van een spreeuw. Hij voelde een plotselinge pijn. Gewonde arm of geen gewonde arm, de gouverneur was jonger dan hij.

	'Japonnen als deze - niet zo fijn als die van u, maar van deze soort - denkt u dat ze aan mijn land zouden kunnen worden verkocht?'

	Nu plaagde ze hem, zich in de handen wrijvend en onderdanig buigend, als een slijmerige oude koopman die een rijke klant vleit.

	O, zeker, vriendelijke heer, ongetwijfeld. Een waar genoegen. Hoeveel wilt u er?' Toen, ernstig: 'Dat zult u aan mijn man moeten vragen. U zult merken dat hij u alles kan vertellen over wat er van Ortelga tot Ikat wordt gemaakt en verkocht. Hij is dol op handel - hij gelooft er hartstochtelijk in - hij noemt de handel het bloed dat in het lichaam van de wereld circuleert; en hij heeft er nog vele andere namen voor - vooral wanneer hij deze Yeldasheese wijn drinkt. Wilt u nog wat?' En opnieuw pakte zij het glas op. 'Wat is de naam van uw land?'

	'Zakalon. Het is heel mooi - de steden zijn vol bloementuinen. Ik hoop dat u het eens zult bezoeken, als u uw tegenzin om de engte over te steken kunt overwinnen.'

	'Misschien. Ik heb eigenlijk altijd weinig gereisd. Hemeltje, ik ben zelfs nooit in Bekla geweest, laat staan in Ikat-Yeldashee.' 'Een reden te meer om de eerste vrouw te worden die naar Zakalon gaat. Kom om onze dames jaloers te maken. Als u van ceremonieel houdt, moet u komen voor het grote - eh - midzomerfeest, als dat de juiste woorden zijn.'

	'Ja, dat zijn ze. Uitstekend! Welnu, wie weet - wie weet. Vertel 'mij, heer -'

	'Siristrou, säiyett.' Hij glimlachte. Hij had zich het säiyett net herinnerd.

	'Vertel mij, U-Siristrou, bent u van plan hier een paar dagen te blijven of gaat u meteen door naar Kabin?'

	'Nu, dat is eigenlijk aan de gouverneur om te besluiten. Maar in de eerste plaats zal ik er natuurlijk voor moeten zorgen mijn mannen - en dieren van eh- eh Belda-Brazet hier naartoe te brengen.' 

	'Bel-ka-Trazet.'

	'- uit Bel-ka-Trazet. En mijn gezondheid is niet al te best na de reis. Het zal wel een paar dagen duren, denk ik, voor wij klaar zijn om op weg te gaan naar Kabin. De wildernis en de woestijn waren zeer uitputtend en de mannen hebben rust nodig en misschien wat - ik ken het woord niet - u weet wel, vertier en drank -' 

	'Ontspanning.'

	'Dat is het, ontspanning. Vergeef me, ik zal het opschrijven.'

	Glimlachend keek zij toe toen hij schreef, het hoofd schuddend. 'Als u nog vijf dagen hier blijft,' zei ze, 'zullen u en uw mannen ons voorjaarsfeest kunnen bijwonen. Het is een zeer vrolijke aangelegenheid - er zal volop - ontspanning zijn: en een bijzonder mooie plechtigheid op het strand - in elk geval, het betekent heel veel voor ons, vooral voor de kinderen. Shara's Dag - dat is de tijd om de vlammen van God helder te zien branden als sterren.' 

	'De vlammen van God?' 

	'Het is een soort grap van mijn man. Hij noemt de kinderen "de vlammen van God". Maar ik sprak over de plechtigheid. Ze versieren een groot houten vlot met bloemen en groene takken en dan drijft het de rivier af, brandend. Soms zijn er wel drie of vier vlotten bij elkaar. En de kinderen maken beren van klei en stoppen ze vol met bloemen - trepsis en melikon, weet u - en dan, aan het einde van de dag, zetten zij ze op platte stukken hout en laten ze de rivier afdrijven.' 

	'Is het een of andere herdenking?'

	'Jazeker, - het is ter herdenking van Heer Shardik en Shara. Dit jaar onderneemt een oude, dierbare vriend van ons de reis om erbij te zijn - als alles goed gaat zal zij over twee, drie dagen aankomen. Zij heeft mij onderwezen, lang geleden, toen ik nog een kind was -'

	'Zo lang geleden kan dat niet zijn.' 

	'Dank u. Ik houd van complimenten, vooral nu ik zelf twee kinderen heb. Als u niet lekker bent geweest, zou ik u zeker aanraden om te blijven, want dan kunt u haar hulp inroepen. Zij is de grootste genezeres in heel deze streek. Dat is eigenlijk ten dele de reden van haar komst - niet alleen voor het feest, maar om onze zieke kinderen te bezoeken - wij hebben er altijd wel een aantal aan het einde van de winter.'

	Siristrou stond op het punt haar meer te vragen toen de gouverneur in de kamer terugkeerde. Hij had zijn grove kleren verwisseld voor een effen zwart gewaad, op de borst alleen geborduurd met een beer en korenschoven in zilver; en dit, zo streng vergeleken bij de schittering van de japon van zijn vrouw, benadrukte zijn ernstige, doorgroefde gelaatstrekken en bijna mystieke houding van kalmte. Siristrou bestudeerde zijn gezicht toen hij neerkeek om zijn wijn in te schenken. Dit, besefte hij plotseling, was ook een metafysicus van nature, ook al sprak hij dan niet vlot en had hij geen uitgesproken ideeën. Vreemd genoeg herinnerde hij zich de regels van de Sakaloniaanse dichter Mitran die de held Serat tot zijn gemalin spreekt nadat zij gemeenschap hadden gehad: 'Ik begeer niets, mij ontbreekt niets, ik bevind mij in het midden van de wereld waar verdriet vreugde is.' Een ogenblik later echter keek de gouverneur op, de bekers kletterden en rinkelden op het dienblad en de betovering was verbroken.

	Siristrou maakte een complimenteuze opmerking over de wijn. De vrouw verontschuldigde zich en verliet hen, en de gouverneur, die hem vroeg te gaan zitten, begon onmiddellijk over de vooruitzichten voor de handel te spreken als een verloofde zou spreken over zijn aanstaande huwelijk. Zo Siristrou weinig of niets van de taaie slotvoogd van een grensstad had verwacht, hij voelde zich nu gedwongen zich te bedenken. De vragen van de gouverneur vlogen als pijlen in het rond. Hoe ver was het naar Zakalon? Hoeveel vaste kampen of handelsposten zouden er nodig zijn om een geregelde handelsroute te onderhouden? Hoe kon Siristrou er zeker van zijn dat er geen vijandige inwoners in de wildernis waren? Indien de Telthearna gebruikt kon worden voor stroomafwaarts vervoer, hoe zat het dan met het stroomopwaartse? Het taalprobleem - hij kon, desgewenst, veertig oudere kinderen naar Zakalon sturen om daar als gidsen of tolken te worden opgeleid. Kinderen leerden vlugger dan volwassenen; sommigen zouden een dergelijke kans met beide handen aangrijpen. Welke goederen kon Zakalon aanbieden? Paarden- wat waren dat precies? Hij keek verwonderd toen Siristrou het begon uit te leggen, en zij raakten beiden in de war met de taal en eindigden tenslotte met de slappe lach toen Siristrou probeerde een paard met zijn vinger in de gemorste wijn te tekenen. Toen beloofde hij de gouverneur dat hij de volgende dag, aan de ene kant van de rivier of de andere, een man paard zou zien rijden, twee keer zo snel als hij kon hardlopen. Als dat waar was, antwoordde de gouverneur, dan hoefde Zakalon de volgende paar jaar niet verder naar koopwaar te zoeken dat zij konden aanbieden. Maar wat dacht Siristrou, zonder zich te vast te leggen, dat de handelswaarde van deze paarden was- ruimschoots rekening houdend natuurlijk met de kosten en moeite van het transport van Zakalon? Zij begonnen te proberen de overeenkomstige waarden van partijen wijn, ijzer en van producten van fijn handwerk zoals de japon die hij daarnet had bewonderd te schatten.

	De gouverneur liet meer wijn komen en het gekrenkte meisje bediende hen en voelde hun opwinding en glimlachte als een oude vriendin toen zij de gouverneur zo druk en gelukkig zag. Siristrou dronk op Zeray. De gouverneur dronk op Zakalon. Zij wensten elkaar geluk met hun gunstige ontmoeting en vermeiden zich verder in een toekomst waarin de mensen even vrij zouden reizen als de vogels in de lucht, en goederen van de uiteinden van de aarde door Zeray zouden gaan. De gouverneur plezierde Siristrou met een couplet van het lied dat de kinderen hadden gezongen, waarbij hij uitlegde dat de taal feitelijk zijn eigen - het Ortelgaans - was en dat de versregels deel uitmaakten van een zangspel over een kat die een vis ving.

	'Maar wat uw reis naar Bekla betreft,' zei de gouverneur, die nogal abrupt naar de werkelijkheid terugkeerde, 'de weg tussen hier en Kabin is nog niet klaar, weet u. Twintig mijlen ervan zijn behoorlijk stevig, maar de andere twintig zijn nog slechts een modderig pad.'

	'Wij spelen het wel klaar, maakt u zich maar niet ongerust. Maar ik zou graag eerst willen blijven om het feest bij te wonen - Shara's Dag, geloof ik dat u het noemt. Uw vrouw had het erover. Zij vertelde mij over het brandende vlot - voor Heer Shardik, nietwaar? En ik geloof ook dat ik er mij voordeel mee zou kunnen doen uw vriendin, de wijze vrouw, te ontmoeten - ik ben ongesteld geweest tijdens de reis en uw vrouw zegt dat zij een groot genezeres is.'

	'De Tuginda?'

	'Ik geloof niet dat ik haar - haar naam heb horen noemen. Of is het een titel?' 

	'Beide, in haar geval.'

	'Zal zij over de half afgemaakte weg komen waar u over sprak?' 

	'Nee, over de rivier. Wij prijzen ons gelukkig in deze stad dat wij een rivier hebben als weg van het noorden. Een groot deel van de provincie is nog half wild, hoewel niet zo wild als hij was. Wij stichten hier en daar nieuwe nederzettingen, hoewel wij de kinderen in de verderaf gelegen gebieden nooit in de waagschaal stellen. Maar er is een kinderdorp op de weg naar Kabin: u komt erdoor op weg naar Bekla. Het is nog niet erg groot - tien soldaten en hun vrouwen passen op ongeveer honderd kinderen - maar wij zijn van plan het uit te breiden zodra het land er kan onderhouden. Het ligt op een veilige plaats, ziet u.'

	'De kinderen verbazen mij,' zei Siristrou, 'althans de weinigen die ik ervan heb gezien. Uw stad schijnt ervan te krioelen - ik heb ze zien werken op de aanlegsteiger en in uw nieuwe pakhuizen. Tweederde van de bewoners schijnen kinderen te zijn.' 

	'Tweederde - dat klopt ongeveer.'

	'Dus de mensen hier zijn niet allemaal kinderen?'

	'O, heeft niemand u over de kinderen verteld?' vroeg de gouverneur. 'Nee, natuurlijk, er is nauwelijks tijd voor geweest. Zij komen uit vele verschillende plaatsen - Bekla, Ikat, Thettit, Dari, Ortelga - er zijn er zelfs een paar uit Terekenalt. Het zijn allemaal kinderen die hun ouders of families om de een of andere reden zijn kwijtgeraakt. Velen van hen zijn eenvoudig in de steek gelaten, vrees ik. Ze worden niet gedwongen hierheen te komen, hoewel het voor de meesten van hen beter is dan uiterste armoede, denk ik. Het is toch een hard leven, maar zij kunnen tenslotte het gevoel hebben dat wij hen nodig hebben en op prijs stellen. Dat op zichzelf helpt hen aanzienlijk.' 

	'Wie stuurt ze?'

	'Nou, ik heb contact met mensen van allerlei slag - mensen die voor mij hebben gewerkt en mij nieuws en zo plachten te sturen in de dagen toen ik - eh - in Bekla woonde - en de Ban van Sarkid heeft ons heel veel geholpen.'

	Siristrou voelde onwillekeurig een soort afkeer. Blijkbaar was deze jonge gouverneur, in zijn enthousiasme voor handel, zijn provincie aan het ontwikkelen en bouwde hij Zeray als havenstad op door middel van de arbeid van behoeftige kinderen.

	'Hoe lang zijn ze gedwongen te blijven?' vroeg hij. 

	'Zij worden niet gedwongen. Ze zijn vrij om te gaan als ze willen, maar de meesten van hen kunnen nergens heen.' '

	Zou u dan niet zeggen dat het slaven waren?'

	'Het zijn slaven wanneer ze hier komen - slaven van verwaarlozing, van verlating, soms van feitelijke wreedheid. Wij proberen hen te bevrijden, maar vaak is dat allesbehalve gemakkelijk.' 

	Siristrou begon een verband tussen dit alles en bepaalde dingen te zien die de jonge vrouw hem in hun eerdere gesprek had verteld. 

	'Heeft het iets met Heer Shardik te maken?' 

	'Wat hebt u dan over Heer Shardik gehoord?' vroeg de gouverneur met een uitdrukking van verbazing.

	'Uw vrouw heeft over hem gesproken, en ook over het feest. 

	Bovendien zongen de veerlieden op het vlot vanmorgen een lied "Shardik gaf zijn leven voor de kinderen.'' Ik zou graag wat meer over de cultus van Shardik willen horen, als u zo goed zoudt willen zijn het mij te vertellen. Ik interesseer mij voor dergelijke dingen en in mijn eigen land ben ik een - welnu, een leraar geweest, zoals u het zou noemen.'

	De gouverneur, die in zijn zilveren beker staarde en de wijn erin rondwalste, keek op en grijnsde.

	'Dat is meer dan ik ben of ooit zal zijn. Ik ben niet bijzonder goed met woorden hoewel ik ze gelukkig niet nodig heb om Heer Shardik te dienen. De leer, zoals u die noemt, is eenvoudig dat er geen verlaten of ongelukkig kind op de wereld mag zijn. Per slot van rekening is dat de enige veiligheid van de wereld: kinderen zijn de toekomst, ziet u. Als er geen ongelukkige kinderen waren, dan zou de toekomst veilig zijn.'

	Hij sprak met een soort bescheiden zelfverzekerdheid, zoals een berggids met reizigers over passen en toppen spreekt die hij, ondanks hun eenzame wildheid, goed kent. Siristrou had niet alles wat hij zei begrepen en omdat hij het moeilijk vond vragen in de taal van de ander te formuleren, viel hij terug op het herhalen van woorden die hij hem had horen gebruiken. 'U zei slaven van verwaarlozing en verlating? Wat betekent dat?

	De gouverneur stond op, liep langzaam naar het raam en stond over de haven uit te kijken. Zijn volgende woorden kwamen aarzelend en Siristrou besefte, met enige verbazing, dat hij blijkbaar zelden of nooit de gelegenheid had gehad zich eerder over dit onderwerp uit te spreken.

	'Kinderen - die worden geboren uit gemeenschappelijk genot en vreugde - zo hoort het in elk geval. En God wil dat zij opgroeien - gezond, waterdicht, als een sterke kano; fit om te werken en te spelen, kopen en verkopen, lachen en huilen. Slavernij werkelijke slavernij betekent dat je iedere kans wordt ontzegd om compleet te worden. De ongewensten, de behoeftigen en verlatenen - dat zijn echte slaven - ook al weten zij het zelf niet.' 

	Siristrou had geen zin er te veel bij betrokken te worden. Om een beleefde belangstelling voor buitenlandse aangelegenheden en gewoonten te tonen was tot daar aan toe; om een doelwit te worden voor het enthousiasme van een ongecultiveerde man was een andere zaak.

	'Wel, wel misschien zijn er verlaten kinderen die het niet al te erg vinden.'

	'Wie van hen heeft u dat verteld?' vroeg de gouverneur met een zo grappige imitatie van oprechte belangstelling dat Siristrou onwillekeurig moest lachen. Hij vroeg zich echter nu af hoe hij dit deel van het gesprek het beste tot een einde kon brengen. Hij was er zelf mee begonnen door om inlichtingen te vragen, en het zou niet beleefd zijn om zomaar op een ander onderwerp over te stappen. Het zou beter zijn eerst op een ander aspect van de zaak over te gaan en zich daarna op minder glad terrein te wagen. Diplomatie was voornamelijk een kwestie van mensen niet van streek brengen. 

	'Shardik - was beer, zei u?'

	'Heer Shardik was een beer.'

	'En hij was - eh - door God gezonden? Ik ken het woord niet.'

	'Goddelijk?'

	'Ach, ja, dank u.'

	'Hij was de Macht van God, maar hij was een echte beer.'

	'Was dit lang ge1eden?'

	'Nee - ik was er zelf bij toen hij stierf.'

	'U?'

	De gouverneur zweeg verder, en na enkele ogenblikken waagde Siristrou, die nu echt geïnteresseerd was: 'Een beer - maar toch spreekt u over zijn leer? Hoe onderwees hij dan?'

	'Hij heeft ons, door zijn heilige dood, de waarheid duidelijk gemaakt die wij nooit hadden begrepen.'

	Siristrou, lichtelijk geïrriteerd, onderdrukte de neiging zijn schouders op te halen, maar hij kon zich niet weerhouden om op een toon van zorgvuldige oprechtheid en geringschatting van zichzelf te vragen:

	'Zou het voor een of andere dwaze figuur niet mogelijk zijn om tegen te werpen - natuurlijk zou het dwaas zijn, maar men zou misschien kunnen zeggen dat wat er is gebeurd allemaal een kwestie van toeval en geluk was - dat de beer niet door God gezonden was -?'

	Hij hield op, enigszins ontsteld. Hij had stellig meer gezegd dan nodig was. Hij moest werkelijk wat voorzichtiger zijn.

	De gouverneur zweeg zo lang dat hij vreesde dat hij hem had beledigd. Als dat zo was, zou het vervelend zijn en zou hij zijn best moeten doen de schade te herstellen. Hij stond juist op het punt opnieuw te spreken toen de gouverneur opkeek, lichtelijk glimlachend, als iemand die weet wat hij wil zeggen, maar onwillekeurig moet lachen om zijn eigen moeite om het onder woorden te brengen. Tenslotte zei hij: 'Die dieren van u, waar u over sprak - die wij van u gaan kopen - u zit op hun rug en zij dragen u snel -' 

	'De paarden? Ja.'

	'Zij zijn zeker intelligent - intelligenter dan ossen, neem ik aan?' 

	'Dat valt moeilijk te zeggen - misschien een beetje intelligenter. Waarom?'

	'Als er muziek zou worden gespeeld in hun bijzijn en het onze, denk ik dat hun oren feitelijk alle geluiden zouden opvangen die de uwe en de mijne horen. Maar toch, zouden zij weinig begrijpen. U en ik zouden misschien huilen, zij niet. De waarheid - zij die hem horen kennen geen twijfel. Toch zijn er altijd anderen die weten dat het een vaststaand feit is dat er niets buitengewoons is gebeurd.'

	Hij boog zich voorover en gooide een blok op het vuur. Het middaglicht begon te vervagen. De wind was afgenomen en door het raam kon Siristrou zien dat de rivier nu langs de kant vlak was. Misschien zou het minder ijzingwekkend zijn als de overtocht morgen heel vroeg zou worden ondernomen.

	'Ik heb ver gereisd,' zei de gouverneur na een tijdje. 'Ik heb gezien dat de wereld belasterd en verwoest werd. Maar ik heb tegenwoordig geen tijd om daar bij stil te staan. Eens placht ik te bidden: "Aanvaard mijn leven, Heer Shardik"; maar dat gebed is verhoord. Hij heeft het aanvaard.'

	Hier voelde Siristrou dat hij zich eindelijk op vertrouwd terrein bevond. De functie van de meeste, zo niet alle godsdiensten was, naar zijn ervaring, om de last van de schuld weg te nemen. 'Hebt u het gevoel dat Shardik wegneemt - eh - dat hij u vergeeft?' 

	'Nu, dat zou ik niet weten,' antwoordde de gouverneur. 'Maar wanneer je eenmaal weet wat je moet doen, betekent vergiffenis veel minder - het werk is te belangrijk. God weet dat ik veel kwaad heb gedaan, maar dat is nu allemaal verleden tijd.' 

	Hij hield op toen hij iets bij de deur van de duisterende kamer hoorde bewegen. Ankray was binnengekomen en stond te wachten om iets te zeggen. De gouverneur riep hem bij zich. 

	'Enkele van de kinderen wachten om u te spreken,' zei de man. 'Een paar nieuwe die gisteren zijn aangekomen - Kavass heeft ze hier naartoe gebracht. En die knaap bij de aanlegsteiger, die Schreeuwer?'

	'Kominion?'

	'Nou, sommigen noemen hem zo,' gaf Ankray toe. 'De Baron nu, hij zou niet gewild hebben -  

	'Hoe dan ook, wat wil hij?'

	'Zegt dat-ie enkele opdrachten voor morgen wil hebben, heer.'

	'Goed, ik zal naar hem toegaan, en de anderen ook.' Toen de gouverneur zich naar de deur wendde, kwam een klein jongetje van hooguit zes jaar onzeker naar binnen slenteren, keek rond, bleef en keek hem ernstig aan. Siristrou sloeg het enigszins geamuseerd gade.

	'Hallo,' zei de gouverneur, die het jongetje op zijn beurt aankeek. 'Wat wil je?

	'Ik zoek de gouverneur. De mensen buiten zeiden -' 

	'Welnu, ik ben de gouverneur en je mag met me meegaan als je wilt.' Hij tilde het kind hoog in zijn armen net toen Melathys in de kamer Zij schudde lachend het hoofd. 'Heb je dan geen enkele waardigheid, mijn beste Kelderek Speel-met-de-Kinderen? Wat moet de afgezant wel denken?' 

	'Hij zal denken dat ik een van die vlugge dieren ben die hij ons gaat verkopen. Kijk!' En hij rende de kamer uit met het jongetje op zijn schouders.

	'U blijft toch zeker bij ons eten?' vroeg Melathys, zich tot Siristrou wendend. 'Het duurt nog ongeveer een uur en u hoeft niet weg te gaan. Hoe kunnen wij u tot zolang bezighouden?' 

	'Alstublieft, mevrouw, maak geen drukte,' antwoordde Siristrou die zich gelukkig prees om nogmaals in gezelschap van dit bekoorlijke meisje te zijn dat hij zelf te goed vond voor haar echtgenoot, hoe happig hij ook op handel was. 'Ik moet een brief aan de koning van Zakalon afmaken. Nu wij uw land eindelijk echt hebben bereikt, ben ik van plan morgen een boodschapper te sturen met een verslag van onze aankomst en van alles wat er is gebeurd. Het zal mij volkomen gelegen komen om de tijd tot het avondmaal te gebruiken met hem af te maken. Onze koning zal verlangend zijn naar nieuws, begrijpt u.' Hij glimlachte. 'Ik kan gaan zitten waar u maar wilt en niemand in de weg zijn.' 

	Zij keek verbaasd.

	'Gaat u die brief werkelijk schrijven. U zelf?'

	'Nou - ja, mevrouw, als ik mag.'

	'Dat mag u inderdaad - als wij iets voor u kunnen vinden om mee en op te schrijven. Maar dat betwijfel ik. Mag ik een poosje toekijken? De enige mensen die ik ooit heb zien schrijven, waren de Tuginda en Elleroth, Ban van Sarkid. Maar waar moeten wij vinden wat u nodig hebt?'

	'Doe geen moeite, mevrouw. Mijn bediende is hier. Hij kan naar mijn logement gaan.'

	'Ik zal ervoor zorgen dat hij naar u toe wordt gestuurd. Het zal het gerieflijkste voor u zijn om in deze kamer te blijven, denk ik. Het begint koud te worden buiten en het enige vuur is in de keuken, hoewel Zilthé er later nog een in de andere kamer zal aanmaken. Als er gezelschap is, ziet u, kunnen wij evenveel doen als welk dorpshoofd ook. Maar u gaat ons allen rijk maken, nietwaar -' en opnieuw glimlachte zij tegen hem alsof hun gebrek aan weelde een geweldige grap was. 

	'U hebt kinderen, mevrouw, hebt u mij verteld?' 

	'Twee - het zijn nog maar zuigelingen. De oudste is nog geen drie jaar oud.'

	'Wilt u mij hen niet laten zien terwijl mijn bediende weg is om zijn boodschap te doen? '

	 

	 

	*

	 

	'- was aangenaam verrast om te zien dat de jonge gouverneur van de stad bijzonder goed op de hoogte was van onze vooruitzichten op handel. Hij verzekert mij dat de voornaamste steden ons verscheidene goederen zullen kunnen aanbieden - metalen, zeker ijzer en misschien ook wat goud, als ik hem goed begrepen heb, en ook hun wijn - die voortreffelijk is, als hij tegen het vervoer kan - en ik denk verschillende soorten juwelen, maar ik weet niet zeker of het edelstenen of halfedelstenen zijn. Op onze beurt moeten wij, naar mijn mening, voornamelijk paarden aanbieden. Want deze - ik twijfel er niet aan - zullen goed voldoen, aangezien zij er geen hebben en er op heden niets van afweten. Het zal, denk ik, nodig zijn na te gaan hoe wij een dergelijke handel het beste kunnen regelen, want deze zal ongetwijfeld een grondige verandering in hun levenswijze teweegbrengen en er zal, voor de naaste toekomst, een bijna onbegrensde vraag naar zijn.

	'Het weinige dat ik van de mensen zelf gezien heb, staat mij meer aan dan tegen. Ze zijn natuurlijk halfbarbaars, onwetend en ongeletterd. Toch vind ik hun kunst, in sommige vormen, bekwaam en opmerkelijk. Men heeft mij verteld dat er in Bekla enkele prachtige gebouwen zijn en dat kan ik geloven. Sommige van hun kunstwerken - bijvoorbeeld het borduurwerk dat ik heb gezien - zou ongetwijfeld zeer in trek zijn indien het in Zakalon werd verkocht.

	'Uwe Majesteit kent mijn belangstelling voor religieuze en metafysische zaken en u zult mij begrijpen wanneer ik u verder vertel dat het mij liet weinig heeft geïntrigeerd toen ik met een vreemde cultus in aanraking kwam, die ongetwijfeld niet alleen een grote invloed op het leven van deze provincie heeft gehad, maar ook, voor zover ik kan vaststellen, op die van de meer wereldse landen in het westen. Ik kan het 't beste beschrijven als een mengeling van bijgelovig en visionair humanisme, waar ik zeker weinig geloof aan zou hebben gehecht, ware het niet om de resultaten die het schijnt te hebben behaald. Als ik de gouverneur van de stad goed begrijp, vereren deze mensen de herinnering aan een gigantische beer, die, naar zij geloven, goddelijk is geweest. Er is natuurlijk niets unieks aan de barbaarse verering van een groot, woest beest, of het nu een beer, slang, stier of ander schepsel is, en ook niet in het idee van voordeel van een goddelijke dood. In hun geloof echter diende de dood van deze beer op de een of andere manier - ik ben nog niet te weten gekomen hoe - om een aantal tot slaven gemaakte kinderen te bevrijden, en om deze reden beschouwen zij de veiligheid en het geluk van alle kinderen van belang voor de beer, en hun welzijn een heilige plicht. Men zou kunnen zeggen dat zij kinderen beschouwen als een rijpende oogst waarvan geen enkel deel mag worden verspild of verloren gaan. Dat ouders een kind kwaad doen, bijvoorbeeld door van elkaar te scheiden, door het te verlaten of op enige andere manier zijn veiligheid en vermogen om op het leven te reageren te beschadigen, wordt als een verkeerd equivalent beschouwd van het als slaaf te verkopen. Alle aanhangers van Shardik, zoals ze de beer noemen, hebben de plicht om voor kinderen te zorgen die geen tehuis hebben, of verlaten zijn, waar zij ze ook aantreffen. In deze stad zijn vele van dergelijke kinderen, wezen of verlatenen die uit de provincies verder naar het westen zijn gebracht en min of meer volgens eer en geweten worden verzorgd. De gouverneur, een capabele man denk ik, hoewel hij geen groot aanzien in het land geniet en misschien wat vreemde manieren heeft, en zijn jonge vrouw zijn beiden erg vooruitstrevend in de cultus en hebben eigenlijk de stad georganiseerd rondom de kinderen, die in feite met twee keer zovelen zijn als de mannen en vrouwen. Zij werken onder toezicht van eensdeels volwassen mannen en vrouwen, en anderdeels van hun eigen leiders, en hoewel een groot deel van hun werk, naar men kan verwachten, slechts ten dele of onhandig wordt verricht, doet dat er weinig toe in een provincie als deze waar een grote vraag naar snelle resultaten is, en afwerking ver na utiliteit en het beantwoorden aan de onmiddellijke behoefte komt. Niemand zou kunnen ontkennen dat deze verbazingwekkende, welwillende cultus edelmoedigheid en zelfopoffering vergt, waarbij de gouverneur en zijn huishouden ongetwijfeld een voorbeeld stellen, want zij schijnen bijna net zo eenvoudig te leven als de anderen. De omstandigheden voor de kinderen zijn primitief, maar de gouverneur deelt dit alles en schijnt inderdaad heel wat te doen om een gevoel van kameraadschap te bevorderen. Ik voel onwillekeurig dat er, ondanks de bijgelovige verering van de beer, misschien iets waardevols in deze idee zit. Het is interessant om te zien hoe ze uit de legende voortkomt, net zoals deze gemeenschap zelf uit de wouden voortspruit die haar omgeven in een toestand die vagelijk die van Uwe Majesteits eigen land benadert, waarbij Uwe Majesteit, naar ik zeker meen, zult begrijpen dat ik het gebrek aan de geciviliseerde gemakken het sterkst voel.'

	Siristrou hield op, strekte de vingers en keek op. Het licht was bijna verdwenen. Hij stond op, schoof de bank waarop hij zat achteruit, liep naar het raam en keek uit naar het westen. De woning van de gouverneur stond bijna aan de rand van de stad en daartussen en het open land erachter lag niets anders dan een smalle weg en een schutting die blijkbaar als stadsmuur diende. De gele nagloed liet een bos en moeraslandschap zien dat zich in de duisterende verte uitstrekte. Hier en daar op de voorgrond waren kleine stroken geploegd land, een paar bevloeiingskanalen, brede banen van riet, en af en toe stroken water die net een bleker geel schenen dan de hemel. Het begon koud te worden. Landinwaarts stak de wind zeker weer op, want hij kon net de ruige bossen in de verre, naargeestige eenzaamheid onderscheiden. De nacht viel, somber en onbeschut en in heel het uitzicht kon hij licht noch rook zien. Hij huiverde en stond op het punt de kamer weer in te gaan toen zijn oor het sloffen van voeten hoorde die op de weg naderden. Met luie nieuwsgierigheid wachtte hij en na enkele ogenblikken verscheen er een oude vrouw, in het zwart gekleed, met een bundel stokken op haar rug gebonden. Haar blote voeten kletsten op de aarde toen ze huiswaarts sjokte, het bundeltje op en neer schuddend op haar schouders. In haar armen droeg zij een klein meisje met blond haar en Siristrou kon haar in een rustig ongehaast ritme tegen haar horen mompelen, zonder betekenis en geruststellend, als het geluid van een molenrad, of het lied van een vogel. Toen ze voorbij het raam kwamen, keek het kleine meisje omhoog, zag hem en wuifde met haar hand. Hij zwaaide terug en terwijl hij dat deed, besefte hij dat er iemand achter hem in de kamer stond. Enigszins verlegen draaide hij zich om en zag het meisje Zilthé dat naar hem toe kwam en enkele woorden sprak die hij niet kon begrijpen. Toen ze zag dat hij niet wist waar het om ging, hield zij het blad met onaangestoken lampen dat zij droeg voor hem omhoog en knikte in de richting van het vuur. 

	'O ja, steek ze maar aan,' antwoordde hij. 'Je zult mij niet storen.'

	Zij nam een brandende twijg en stak de pitten een voor een aan en regelde en plaatste al de lampen zo dat het vertrek helder en goed verlicht was. De rest nam zij mee en Siristrou, opnieuw alleen gelaten, ging voor het vuur zitten en strekte zijn handen naar de warmte uit, en net als toen hij een jongen was die in de vlammen keek of hij beelden en vormen kon onderscheiden - een eiland, een gloeiend mes, een kooi met tralies; de gelijkenis van een oude vrouw, een diep ravijn, een ruige beer. Het vuur vlamde met een vriendelijk gemurmureer in zijn warmte en een knoest knalde scherp. De blokken bewogen, de as verpulverde en viel, de beelden waren verdwenen.

	Melathys kwam haastig naar binnen en droeg een stuk varkensvlees aan een spit, haar mooie japon verwisseld voor een lang, grijs keukenschort. Toen zij eraan kwam, stond hij op en glimlachte.

	'Kan ik soms ook iets doen?' vroeg hij.

	'Later - misschien een andere avond wanneer u een oude vriend bent geworden, wat zeker zal gebeuren. U ziet welk een schitterende gelegenheid uw bezoek ons geeft voor een feestmaal. U-Siristrou, bent u warm genoeg? Zal ik nog wat meer blokken op het vuur gooien?'

	'Nee, alstublieft, doe geen moeite,' antwoordde Siristrou. 'Het is een prachtig vuur.'
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